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Ι 

Διονύσιος  Κόμ.  — ολ(θ|ΐύς,  υί.ύς  ιοϋ  Κύ(ΐ.  Νικολάου  Σολωμοίί,  και  της  Κυ- 
ρίας Αγγελικής  Νίκλη,  έγεννήθηκε  εΙς  τη  Ζάκυνθο,  την  8  Απριλίου  1798. 
Οι  προγονοί  του  είχαν  έλθει  άπό  την  Κρήτη,  ταΐς  άρχαΐς  εκείνου  τοϋ  αΐώ- 
νος,  καΐ  έσυναριθμήθηκαν  εΙς  ταΐς  αημαντικώτεραις  οίκογένειαις  τοΰ  τόπου- 
Εννεαετής  έχασε  τον  πατέρα  του,  κ'  έμεινε,  με  τον  αύτάδελφόν  του,  Κόμ. 
Αημήτριον,  κληρονόμος  πλουσίας  περιουσίας"  δώρο  της  τυχ>ις  πολύτιμο,  δταν 
τα  γενναιότερα  ορυσικά  δώρα  έκινδύνευαν  να  μείνουν  άκαρπα  εΙς  αυτή  τήν 
άφώτιστη  γωνία  της  Εύρώπι^ς.  01  ευκατάστατοι  τών  Επτανησίων, — και  ευτυ- 
χώς δχι  ολίγοι  εντρέποντο  τήν  αμάθεια, — έστελναν  μικρά  τα  παιδιά  τους  εΙς 
τα  σχολεία  της  Ιταλίας•  κέντρο  φ(ΐ)τισ(ΐοΰ  εις  αυτούς  προτιμότερο,  κυρίως 
εξ  αιτίας  της  Ιταλικής  γλοισσας,  ή  οποία  είχε  καταστηθή,  και  ήταν  ως  έπρο- 
χθές,  ή  επίσημη  και  φιλολογική  τής  Επτανησιακής  κοινωνίας.  Και  εις  τήν 
Κέρκυρα,  το  ξένο  αιηό  στοιχεϊον,  σχεδόν  άγνοιστο  ε'ις  το  πλήθος,  έπλημμύ- 
ρισ'ε  ταϊς  άνώτεραις  τάξες  τής  πολιτείας"  ενώ  εις  τα  άλλα  νησιά,  δέν  έ'φθασε 
να  καταντήση  καθημερινό  οΰτε  εις  τό  στόμα  τής  αριστοκρατίας•  άλλα  και 
αύτοϋ,  μάλιστα  εΙς  τή  Ζάκυνθο,  άπό  τά  ιταλικά  γράμματα  άρχιζε  ή  παιδομά- 
θεια. ^Ιταλός  ήταν  και  ό  πρώτος  διδάσκαλος  τοΰ  Σολωμού,  ό  Άββάς  Σάντος 
Ρώσση;,  πρόσφυγας  εις  τή  Ζάκυνθο  άπό  τήν  Κρεμώνα,  όπου  έδίδασκε  τή 
ρητορικϊ'ι.  Ή  αρετή,  καΐ  τό  σοβαρό,  άλλα  φιλόστοργο,  ήθος  τοϋ  προκομμένου 
ανδρός,  ήταν  ό  μόνος  φραγμός  εις  τοϋ  νέου  τήν  ορμητική  καΐ  φιλελεύθερη 
■ψυχή,  ή  όποια  πρώιμα  έδειξε  τά  άξιολογοκερα  στοιχεία  τοί5  ποιητικού  πνεύ- 
ματος. Ζωηρότατος  και    πρόσχαρος   έξεθύμαινε    μιμούμενος  τά    αξιογέλαστα 


^ηι^.  (β).  ΆναδπιιοοιεύονΓβς  τά  «Προλεγόμενα»  το5  Ι.  Πολυλά,  έόιατπρηββ  τήν  όρθογρβ- 
φία  τοΰ  συγγραφέα,  χαί  τό  ΐΑιο  εκαιια  (ί.του  άναΑηιιοβιειΊοι  κείμενο  τοΰ  Πολυλά.  Στα  έργα  τοΰ  Σολω- 
μού χαΐ  βτά  βημειώματα  τά  Αικά  μου  έδιατηρησα  ομοιόμορφη  πάλι  ΰρθογραφία. 


Ιδιώματα  ϊών  άλλον,  αμα  τα  έπαρατηροϋσε,  καθ())ς  έβλεπε  καΐ  έθαύμαζε  τά 
καλά,  χαϊ  είχε  ζωηρό  το  αίσ&ημα  τής  φιλίας•  συμμαθητής  της  μικρής  του 
ηλικίας  τον  είδε  να  κλάψχ)  θερμά  τόν  θάνατο  ενός  δμιλήκου  του,  καϊ  να  φι- 
λήστ)  το  χέρι  ενός  άλλου,  ό  όι:οϊος  βίχε  πράξει  ενα  εύεργέτημα'  και  εις  τοΰτο 
έπροεικονίζετο  ή  μεγαλοφροσύνη  τοϋ  ανδρός,  ό  όποιος  εΙς  δλη  τή  ζωή  του 
δέν  έκλινε  ποτέ  την  κεφαλήν  βίς  άλλο  άνθροιπινο  ΰψος  ειμή  τής  αρετής. 

Αυτός  ό  ενθουσιασμός,  αυτή  ή  γλυκαισθησία,  αντανακλούσαν  καθαρά  εΙς 
τά  παρθενικά  πιθέματα  τοϋ  μικροϋ  Σολωμού,  ώς  σώζονται  ακόμη  εΙς  μίαν 
είχόνα  του  ζωγραφημένη  προτοϋ  περάση  εις  τήν  Ιταλία.  Αύτοΰ  ίόν  έστειλε 
(1808)  δεκαετή  6  επίτροπος  του  Κόμ.  Μεσαλάς,  μέ  τόν  διδάσκαλόν  του,  ό 
όποιος  επέστρεφε  εις  τήν  πατρίδα  του.  Ό  Ρώσσης  τόν  άφησε  ε'ιςτή  Βενετία, 
εις  τό  Λύκειο  τής  Αγίας  Αικατερίνης,  άλλα  μετ'  ολίγον  αναγκάσθηκε  νά 
τόν  άνακαλέση  κοντά  του,  βλέποντας  πραγματικ(Γ)ς  από  τά  παράπονα  των  δι- 
δασκάλίον,  ότι  ήταν  αδύνατο  νά  ύποταχθή  εις  τήν  αυστηρότητα  τοϋ  σχολείου 
ο  νέος  ήδη  μαθημένος  νά  μήν  α1αθάνετ(ΐι  άλλον  χαλινόν  ειμή  τής  άγάπης- 
ΕΊς  τήν  Κρεμώνα  επρόκοι^ε  θαυμαστά  εις  τήν  ιταλική  καΐ  λατινική  φιλολο- 
γία, και  άκουσε  τά  μαθήματα  τοϋ  καθηγητή  Πίνη•  αΰιοϋς  τους  δύο  διδασκά- 
λους του  έμελετοϋσε  συχνά  μέ  σέβας  καϊ  με  ευγνωμοσύνη  ό  Σολωμός,  και  ώς 
δείγμα  αυτών  τών  σταθερών  αίσθημάτοον  του,  έστειλε  (1850)  τοϋ  Πίνη  τό 
επίγραμμα  «Μικρός  Προφήτης»,  και  έχάρηκε  ότι  ό  υπέργηρος  διδάσκαλος  του 
αναγνώρισε  εις  έκείνην  τήν  συνοπτικήν  εικόνα  τήν  ποιητική  του  δύναμι. 

Άπό  τήν  Κρεμώνα  έπέρασε  εις  τήν  Παβία,  νά  συμπλήρωση  χαϊς  σπου- 
δαίς  του*  αλλά  οί  σχολαστικοί  τύποι  ήταν  ασυμβίβαστοι  μέ  τή  φύσι  τοϋ  πνεύ- 
ματος του"  όθεν  ελεγεν  ό  ίδιος  ότι  άπό  μόνην  άγαθοσύνη  τους  οί  καθηγητά- 
δες  τοϋ  έδωσαν  τόν  στέφανον  τής  νομικής  σχολής,  τόν  όποΐον  αυτός  ούτε 
είχε  ζητήσει,  οΰτε  ποτέ  μετά  ταΰτα  έθε(όρησε  ώς  έδικόν  του.  "Ηδη  τόν  είχε 
αρπάξει  όλον  ή  ποίησι,  προς  τήν  οποία  μικρόθεν  αισθάνθηκε  σφοδρά  τά 
πρώτα  όρμήματα  τής  ψυχής  του.  Προτοϋ  ακόμη  μεταβή  εΙς  τήν  Ιταλία,  μίαν 
ήμερα  ενφ  έπβριδιάβαζε  εις  τήν  εξοχή  μ'  έναν  όμήλικόν  του,  καΐ  έξαφνα  ακού- 
σθηκε τό  λάλημα  μιας  φλογέρας,  άστραψε  εΙς  τή  φαντασία  του  ή  εξωτερική 
φυσι  μ'  δλη  τήν  ήμερη  χάρι,  πώχει  εις  τό  μητρικό  νησί  του,  τόσον  ώστε  έγύρισε 
προς  τόν  σύντροφόν  του  και  τόν  ερώτησε"  «Τί  αισθάνεσαι;»  «Τίποτε»  τοϋ 
αποκρίθηκε  εκείνος"  ψυχρότής,  τήν  οποίαν  ό  ποιητής  Ιμελλε  ν'  απάντηση  συ- 
χνά εΙς  τό  δρόμο  τής  ζωής  του,  δταν  έζητοϋσε  εις  τούα  άλλους  ένθουσιασμόν 
ανάλογο  μέ  τή  φλόγα  τής  καρδιάς  του.  Τοιουτοτρόπως  έπρωτάκουσβ  τή  μυστη- 
ριώδη φωνή,  μέ  τήν  οποίαν  ή  φύσι  σιγανά  προσκαλεί  τόν  γεννημένον  ποιητήν 
εΙς  ταΐς  άγναϊς  άγκάλαις  της,  νά  γένη  ό  καλήτερος  αυτής  ερμηνευτής.  Μέ  δ- 
μοιαν  ετοιμότητα  άνοιξε  ό  νους  του  εις  τά  κάλλη  τής  Τέχνης"  καϊ  μίαν  ήμερα 
ό  διδάσκαλος  του  έμεινε  εκστατικός,  βλέποντας  τον,  ένφ  επαναλάμβανε  τί> 
μάθημα  του,  μέ  εμψυχωμένη  καϊ  αρμόδια,  άλλ'  δχι  μιμητή,  χειρονομία,  νά 
ξεστηθίσχι  τους  στίχους  τοϋ  Βιργιλίου,  οί  όποιοι  εΙς  τήν  πατροπαράδοτη  προ- 
φορά τών  Ιταλών  σοιζουν  βέβαια  πολύ  τής  υψηλής  αρμονίας  τους.  Τά  πρώτα 
γυμνάσματα  του  εις  λατινικούς  και  ιταλικούς    στίχους    έφαίνοντο  τόοον  άνω- 


τερα  της  ηλικίας  του,  ώστε  ό  διδάσκα?.ός  του  τοϋ  έλεγε*    Οτεοο,  Ιη  ϊ&γεΙ  οΐΐ- 
ηιεπΗοΛΓβ  Ιΐ  ηοδίτο  ΜοηΙΙ. 

Π 

Ή  έποχη  εκείνη  ημπορούσε  να  ύνομασθη  ό  τρίτος  λαμπρός  αΙώνας  τών 
ωραίων  γραμμάτων  ε'ις  την  "Ιταλία.  Την  ποίησιν  έξαιρέτως,  ή  οποία  είχε  κα- 
ταντήσει άψυχος  μηχανισμός  εις  τά  χέρια  τών  στιχουργών,  άνώρθωσαν  πρώτοι 
ό  Παρίνης  και  ό  Άλφιέρης,  οΐ  όποιοι  και  οί  δύο  δεν  έπρόδωσαν  ποτέ  την 
αξιοπρέπεια  της  Τέχνης.  Κατόπι  τους  ό  Μάντης  με  το  εξαίσιο  παράδειγμα  του 
ανάστησε  τήν  μελέτη  τοϋ  Δάντη  και  τοϋ  Πεχράρχη,  ενώ  τοϋ  προκου  το  αθά- 
νατο ποίημα  ολίγο  έσπουδάζετο,  και  τοϋ  δεύτερου  τά  τεχνικώτατα  έργα  πα- 
ρεννοημένα  δεν  έχρησίμευαν  εΙμή  ώ;  τύπος  εις  ανόητα  μιμήματα.  ΊΙ  Ιταλία 
τότε  καθημερινούς  άντηχοΰσε  άπό  νέα  άσματίΐ,  ΰποι»  ή  γλώσσίΐ  και  τύ  νφος 
έξαναφαίνοντο  αγνά,  έλΐύθερα  πλέον  άπό  τον  γαλλισμόν,  ό  όποιος  πολύν  και- 
ρό τά  είχε  παραμορφίόσει,  ό  ρυθμός  μουσικίότατος  και  καινούριος,  μάλιστα 
ε'ις  τό  άνομοιοκατάληχτο  ένδεκασύλλαβο  μέτρο,  τόσο  λαμπρά  τελειοποιημένο 
μίς  τά  στιχουργήματα  τοϋ  Παρίνη,  τοϋ  Φόσκολου,  τοΰ  Μόντί)  καϊ  τοΰ  Πινδε- 
μόντη.  Και  εΙς  τήν  άναμόρφίοσι  της  καλαισθησίας  ίσυνέργησε  ίσο)ς  οχι  ολίγο 
ή  πρωτόπλαστί)  ομηρική  ποίησι,  ή  οποία,  εις  τήν  απλή  πεζή  μετάίρραπι  τοϋ 
Καισαρώτη,  εγεινε  κοινώς  καταληπτή,  και  εις  τήν  ί'μμετρ)]  τοΰ  Μόντη  (κατόρ- 
θίομα  ϊσοις  μοναδικό  εις  δλη  τήν  ιστορία  τών  γραμμάχοη)  έφάνηκε  ιταλική, 
δίχως  να  πειραχθοϋν  πολύ  τά  προοτότυπα  κάλλη  της.  "Αν  κίΐνένίΐς  τότες  εόρΐ- 
χνε  μία  μαηά  εις  τόν  έπίλοιπον  φίλολογικόν  κόσμο,  βέβαια  δέν  θά  έπιθυ> 
μοΰσε  να  Ίδή  τόν  ποιητή  μας  άλλου    παρά    εις  τήν   Ιταλία  νά  ξετυλίζή^^αϊς 


σπάνιαις  δύναμες,  όπου  είχε  λάβει  πλουσιοπάροχα  άπό  τ  ή  Γρ^ι.  ι'^Λ>•*^ιζ1^λη-  ^ 
θινά  εΙς  τη  Γερμανία  ή  ποίησι  μες  τά  συγγρίίμματα  τοϋ  ΒίΚ'καιΓ  του  Ι^-^Τ, 
ϋ^,  τά  όποια  αργότερα  έμελλαν  νά  ενεργήσουν  τόσον  καρπόφο^  κ1ς>ιόν  ελ- 
ληνικώτατον  νουν  του'  αλλ*  αν  τό  (ριλέρευνο  πνεϋμά  του  θά  άναπαύετο  προ- 
θυμότερα εΙς  εκείνον  τόν  γερμανικό  ν  αιθέρα,  ή  τραχύτης  όμως  της  γλώσσας, 
και  τό  ολίγον  τι  νεφελώδες  της  μορφής,  ήθελε  κατ'  αρχάς  πειράξοιιν  τη  λε- 
πτότατη αίσθησί  του,  με  τήν  οποία  δέν  ημπορούσε  νά  όμοκοθή  τίποτε  καλι')- 
τερα  παρά  τό  γλυκό  ήθος  της  μεσημβρίας. 

Μέσα  εΙς  τόσην  αρμονία,  εις  τ  ή  γή,  όπου  ή  φαντασία  ζίοογονεϊται  ακα- 
τάπαυτα άπό  κάθε  λογής  αριστουργήματα,  έπέρασε  τά  πρώτα  νειάτα  του  ό 
Σολωμός,  έμαγεύθηκε  άπό  τήν  ωραιότερη  γλώσσα  τοΰ  κόσμου,  και  παρ'  ολί- 
γον έμπήκε  ε'ις  τόν  λαμπρόν  κύκλο,  όπου  κλαβε  τόσον  εξοχήν  θέσιν  ό  συμπά - 
τριοκης  του  ό  Φόσκολος.  Άλλα  μέσα  'ς  τό  χρυσοκέντητο  ένδυμα,  αίσθάνετο 
ό  νέος  Σολωμός  δτι  ή  Τέχνη,  μάλιστα  εις  τά  ποιήματα  τοΰ  Μόντη,  δέν  έπα- 
ράσταινβ  τήν  ύψ))λήν  ιδέα  της,  δπως  δείχνεται  ένσαρκο)μένη  εις  εκείνα  τοϋ 
Όμηρου,  τοϋ  Δάντη,  και  τοϋ  Σέϊκσπηρ.  Ευρισκόμενος  εΙς  τό  Μιλάνο  έγνώρισε 
τόν  Μόντη,  και  τόν  έβλεπε  συχνά.  Έπείραζε  τόν  περίφημον  ποιητήν  ή  κρι- 
τική τόλμη  τοϋ  Σολωμοϋ,  ό  όποιος,  μ'  όλον   δτι    εΙλικρινής    θαυμαστής  του, 


δεν  έδίσταζε  δμως  ποτέ  να  τοϋ  φανερα)σΐ]  τή  γνώμη  του.  «Δέν  πρέπει  τινας 
να  συλλογίζεται  τόσο»  τοϋ  είπε  ό  Μόντης  ερεθισμένος,  ένφ  ό  Σολωμός  ερμή- 
νευε ενα  χωρίον  τοϋ  Δάντη,  «πρέπει  να  αΙσθάνεται,  να  αισθάνεται».  «Πρέπει 
πρώτα  μέ  δύναμι  να  συλλαβή  ό  νους, — «πάντΐ)σε  εύθί>ς  ό  νέος  ποιητής, — 
κ'  έπειτα  ή  καρδιά  θερμά  να  αίσθανθη  δ, τι  ό  νους  έσυνέλαβε.» 

Στενότερην  σχέσιν  έλαβε  ό  Σολωμός  μέ  άλλους  δύο  Ιταλούς  φιλολόγους, 
οί  ό^τοϊοι  τόν  άνταγάπησαν  καλήτερα  παρά  ό  Μόντης.  Ό  ένας  ήταΊ  ό  Ιωάν- 
νης Τόρτης,  μαθητής  τοϋ  άγαθοϋ  Παρίνη,  υπέρμαχος  της  σχολής,  ή  οποία, 
εναντίον  εις  τη  γνώμη  καΐ  εΙς  τό  πτχράδειγμα  τοϋ  Μύντη,  έξώριζε  από  τήν  νέαν 
ποίησι  τ»Ίν  παλαιά  Μυθολογία.  Ό  άλλος,  Ιωσήφ  Μοντάνης,  Κρεμωνιάτης, 
νους  κριτικότατος,  εχθρός  της  ξερής  σχολαστικότητος,  θρεμμένος  άπό  φιλο- 
σοφικαϊς  μελέταις,  είχε  κατ'  αρχάς  άσπασθή  τήν  ποίησι,  αλλά  αίσθανόμενος 
δτι  έκινδύνευε  νά  παρεννοηση  τή  διάθεσι  τοϋ  πνεύματος  του,  εγκαίρους  έδό- 
θηκε  δλος  είς  την  κριτική,  και  εις  αύιήν  ευδοκίμησε.  Περί  αύτοϋ  λέγει  ανώ- 
νυμος βιογράφος  του  δη  «έφύλαξε  αμόλυντη  τΓν  άδο?ν.η  και  γενναία  •ψυχή 
του•  σταθερός  εΙς  τά  φρονήματα  του,  εθεωροϋσε  δτι  ήταν  τό  άκρον  της  κα- 
ταισχύνης νά  κατασυαίνη  τινάς  τά  γράμματα  όργανα  άνανδρης  δουλείας,  ή 
μανικής  ακολασίας.»  "Οθεν  μέ  αλήθεια  έχάραξε  εΙς  τόν  τάφο  του  ό  Π.  Ιορ- 
δάνης" «Ειλικρινής  και  θερ(ΐός  εραστής  τοϋ  "Αληθούς  καΐ  τοϋ  Άγαθοϋ,  προς 
τά  υπυϊα  είχε  πάντοτε  προσηλωμένο  τό  ευγενικό  του  πνεύμα,  και  μελετώντας 
και  γράφοντας.»  Μέ  αυτά  τά  ώραΐα  ηθικά  προτερήματα,  κατά  δυστυχίαν 
παρά  πολύ  σπάνια  ώς  και  εις  ταϊς  πλέον  φιλελεύθεραις  πολιτείαις,  έσυμπα- 
θοϋσε  φυσικά  ό  Σολωμός,  ό  όποιος  νέος  ακόμη  είχε  παρόμοια  φρονήματα. 
V  Τό  μαρτυροΰν  τά  ακόλουθα  πολύτιμα  λόγια,  όπου  σώζονται  εις  ένα  άμορφο 
σχεδίασμα  επιταφίου  λόγου,  τόν  όποιον  αυτός  εις  τιιν  Ιταλία  ευρισκόμενος, 
εξεφώνησε,  ώς  φαίνεται,  προς  τους  συμμαθητάδες  τους.  «Νέοι  συμμαθητάδες! 
μάθετε  τήν  επιστήμη  καϊ  τήν  αρετή,  δίχοος  νά  ύπερηφανεύεσθε*  και  δέν  θά 
υπερηφανευθήτε,  άν  αληθινά  μάθετε  τήν  επιστήμη  καΐ  τήν  αρετή.  Άλλα  μή 
παραχαμιηλώσετβ  ποτέ  τήν  κεφαλή,  διότι  θά  ευρεθούν  πολλά  άτιμα  και  άχρεια 
χέρια  έτοιμα  νά  σας  τήν  πλακώσουν.  "Λν  πάλι  τολμήσουν  οι  άνανδροι  νά  σας 
υβρίσουν,  γιά  νά  σκεπάσουν  τους  πολλούς  φόβους,  οΐ  όποιοι  φωλιάζουν  μές 
τήν  ψυχή  τους,  τότε,  ναί,  σ)ΐκώσετε  τήν  κεφαλή  μέ  δλη  τή  δύναμι  'πώχει, 
και  θά  Ιδήτε  δτι  θά  πέση  ευθύς  εκείνη  ή  αύθάδεια,  επειδή  είναι  μικρόψυχη 
αύθάδεια.» 

Μέ  αυτά  τά  φρονήματα,  τά  όποια  έφ(ότισαν  σταθερά  τή  ζωή  του  Ιως 
τήν  ύστερην  ώρα,  έπέστρεφεν  ό  Σολωμός  εΙς  τήν  πατρίδα  του  (1818).  Βάρ- 
βαρος, ώς  είπε  ό  ίδιος  εις  ένα  Ιταλικό  ποίημα  του,  αυτός  είχε  πατήσει  τό 
έδαφος  της  Ιταλίας,  και  τό  άφινε  πλουτισμένος  μέ  τό  άνθος  της  Ιταλικής 
σοφίας. '  Η  ίδια  ευγνωμοσύνη,  τήν  οποίαν  έθρεψε  θρησκευτικώς  προς  τους 
παλαιούς  διδασκάλους  του,  ήταν,  μές  τή  γενναία  ψυχή  του,  χρέος  ιερό  και 
προς  τήν  γήν,  δπου  έπροκογνώρισε  τό  Ώραϊο  καΐ  τό  Αληθές•  χρέος,  τό 
όποιο  δέν  έξεπλήρονε  μέ  αδειανά  λόγια,  άλλα,  δσαις  φοραϊς  έτυχε,  μέ  έργα, 
και  μέ  ευεργετήματα,  πολλά    των  οποίων    έκάλυψε  ή  μυστικότης  της    φιλαν- 


θρωπίας  του.  Και  τότε,  ώς  λέγεται,  έμελετοϋσε  να  γυρίσΐ]  εις  τήν  Ιταλία, 
καΐ  νά  έγκαταστηθχΐ  έκεΓ  άλλα  εάν  καΐ  έφαίνετο  οτι  ή  βυζάστρα  έπρεπε  να 
τον  απόσπαση  γιά  πάντα  από  ταϊς  μητρικαϊς  άγκάλαις,  και  ό  φωτισμένος 
νους  του  έβλεπε  εις  τη  φιλολογικί]  και  πολιτική  κατάστασι  τοϋ  τόπου  του 
μίαν  έρημία,  όμως  το  πνεύμα  εκείνο,  τό  όποιο  μυστικά  άναφτέρονε  κάθε 
ελληνική  καρδιά,  προμηνυτικό  της  εθνικής  νεκρανάστασις,  δέν  έδύνατο  εΙμή 
ένεργητικώτατα  νά  τό  άκούση  ή  •ψ"ΧΊ  τ^οϋ  ποιητή  μας•  διότι  αύτη,  με  όλη  τήν 
ξένη  άναθροφή,  με  δλη  τη  δύναμι  όπου  έχουν  ή  πρώταις  εντύπωσες,  έσώζετο 
έλληνικώτατη••  παράδειγμα  όχι  πρώτο,  αλλά  σημαντικώτατο,  της  θαυμαστής 
τοΰ  Ελληνισμού  άτομικότητος,  ή  οποία  δέν  προδίνει  τό^'  εαυτό  της  οΰτε  εις 
τη  δύναμι  της  βίας,  οίίτε  εις  τή  χάρι  τής  ξένης  μορΓρής.  Κα»  εις  τούτΐ)  τήν 
ύστερη  περίστασι  ευρισκόμενος,  λαμβάνει  ελεύθερα  τά  ξένα  στοιχεία,^'συγχο)- 
ν^ύοντάς  τα  με  χα  εδικά  του,  όσον  άρκεϊ  όπως  τοϋτα  ξετυλιχθούν  τελειότερα. 
Και  αυτό  έκαμε  ό  Σολωμός"  τό  ένδοξο  και  έτοιμο  στάδιο,  τό  όποιο  έβλεπε 
ομπρός  του  εΙς  τά  ιταλικά  γράμματα,  θεληματικώς  έπίΐραίτησε'  άλλα  «Γ'τή  ή 
πείρα  του  μιας  ξένης  ή?ακιωμένης  (ριλολογίας,  τήν  οποίαν  αιΊτός  έγνώριαε 
λαχταριστήν  εις  τά  χείλη  τών  συγγραφέων  της,  εις  τι'ιν  οποίαν  ή  μαλακότηζ 
καϊ  ή  δύναμι,  ή  έλαφρότη;  και  ή  βαθύπης,  συνυπάρχουν  άξιολογώτερα  παρά 
εις  ταϊς  άλ^αις  νέαις  φιλολογίαις,  όπου  δέν  έχουν  ί'λη  ομοίως  εύκολομόρφω- 
τη,  αύπ)  ή  καλλιτεχνική  τριβή  του,  λέγω,  έστάθηκε  βοήθημα  [ΐεγάλο  όχι  μό- 
νον, αλλά,  στοχάζομαι,  άναγκαϊον,  είς  τήν  προη[ΐη  άνάπτυξι  τοϋ  μορφίοτικοϋ 
πνεύματος,  με  τό  όποιον  ό  Σολωμός  μεγαλόψυχα  έτοιμάζετο  νά  κολλιεργήση 
γλώσσαν  πνιμμένην  εις  τό  σκότος  τής  αμάθειας  καϊ  τής  δοΐ'λεία;. 

III 

Άφοΰ  μέ  τόν  Θεόκριτο  συναπέθανε  τό  πριοτότυπο  εκείνο  πνεύμα,  τό 
όποιον  εις  τήν  Ελλάδα  είχε  τόσο  πλούσια  τήν  ουσία  του,  (οστε  όχτι'ο  αιώνες 
μόλις  έστάθηκαν  αρκετοί  όπως  φανερωθή  όλο  μές  τά  πολύμορφα  λαμπρά  του 
εργα'  άφοΰ,  μέ  τόν  αφανισμό  τής  πολιτικής  αυτονομίας,  ό  νους  έκατάφυγε 
δλος  εΙς  τήν  σκεπτικήν  έρευνα,  και  άπό  τήν  άνοιχτήν  άιμοσφαίρα  τοΰ  κόσμου 
ή  σοφία  αποσύρθηκε  εΙς  τά  σπουδαστήρια"  έπαυσε  ή  Τέχνη  νά  χύνη  ταίς  ζωη• 
φόραις  πηγαίς  της  μές  τά  σπλάχνα  τής  κοινωνίας,  και  μέσ*  άπ'  αυτά  νά  λαμ- 
βάνχι  τήν  άμόρφωτην  ϋλη'  καθημερινώς  βαθύτερο  χάσμα  έχώριζε  τό  πλήθος 
και  τους  λογίους,  οι  οποίοι  προσηλωμένοι  είς  τά  αθάνατα  αριστουργήματα 
τών  προγόνων  έπροσπαθοϋσαν  νά  φυλάξουν  ακέραιους  τους  τύπους  τού  πε- 
ρασμένου, και  μάλιστα  τή  γλώσσα,  δηλαδή  τόν  τύπον,  εΙς  τόν  όποιον  όλοι  οΊ 
άλλοι  συγκεφαλαιόνονται.  Και  ένφ  άπό  ένα  μέρος,  εις  αυτόν  τόν  αγώνα  ό 
φιλολογικός  νους  έκατέβηκε,  εις  τό  πολυχρόνιο  διάστημα  τής  δουλείας,  όλους 
τους  βαθμούς  τής  τυπικής  και  νόθης  γραμματολογίας,  άπό  τή  σκιά  τοΰ  Ελ- 
ληνισμού εΙς  τους  Αλεξανδρινούς  και  ' Ρωμαϊκούς  καιρούς,  ?ως  εΙς  τήν  άρνη- 
σιν  αυτού  εΙς  τού;  Βυζαντινούς,— άπό  τό  άλλο,  ό  άλησμονημένος  λαός,  γυρί- 
ζοντας εΙς    τή  φύσι,  έδιάλυε    τόν    σοφόν  οργανισμό  τής  αρχαίας  φωνής,  καϊ 
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από  χα  συνιρίμματά  της,  και  από  ξένα  στοιχεία,  εμόρίρονε  τή  νέα,  μέ  σιγανήν 
άδιάκοπην  εργασία  προοδεύοντας,  έώς  όπου  ή  καινούρια  μορΓρή  ανέβηκε  κ'  έ- 
κυρίεψε  δλαις  τοις  τάξες  της  κοινωνίας.  Και  ένόσο)  τό  έθνος  έφαίνετο  δτι  δεν 
εΐχεν  ϋπαρξι,  οΐ  γραμματισμένοι  ημπορούσαν  να  μείνουν,  και  έμειναν,  άδιά- 
(ροροι  εις  τοΰ  δημοτικού  πνεύματος  την  ενέργεια"  αλλά  μόλις  έχάραξε  για  τό 
έθνος  έ'να  παρόν,  και  ε  να  μέλλον,  οΐ  λόγιοι  αισθάνθηκαν  την  ανάγκη  ν'  άπο- 
χο)ρισθούν  άπό  τήν  άι|)υχην  άρχαιοτροπία  της  γραπτής  γλώσσας,  και  να  την 
τροπολογήσουν  ώστε  να  γένη  δεχτή  εις  τό  έθνος.  'Λλλά  τοιουτοτρόπ(ος  θέ- 
τοντας ώς  βίϋσι  τής  γραπτής  πάντοτε  τήν  άοχαία,  και  οχι  τ»ι  ζωντανή  φοινή, 
έπρεπε  τό  απροσδιόριστο  σύστημα  να  τους  καταφέρη,  ύστερα  άπό  πολυδιά- 
φορά  σκοντάμματα,  άνεπαισθ,ήτ(ος  εις  έκείνην  τήν  πρώτη  νεκρή  μορορή,  άπό 
τήν  οποίαν  μεταβίας  είχαν  ξεκολληθή,  όταν  έπροσπάθησαν  νά  συγκοινωνή- 
σουν ζ(οντανά  μ^'  όλα  ά'ξεχίόριστα  τά  μέρη  τυΰ  ί'θνους. 

IV 

•  Εις  τή  σχολαστική  παράδοσι  τής  γραπτής  γλ(όσσας  ξένος  ήταν  ό  Σολω- 
μό;,  γιά  τή  οριλολογική  κατ<ίστασι  τοΰ  τόπου  του,  και  ξένος  έπρεπε  νά  μείνη 
πάντοτε.  Ή  αγνή  ποιητική  του  διάθεσι,  άοριλίο)Γη  πάντα  μέ  τή  σχολαστικό- 
τητα, έπρε.πε  νά  άσπασθή  τήν  άλλη  πάγκοινη  παράδοσι  τής  ομιλούμενης,  εις 
τήν  οποίαν  έρρεεν  ακόμη  μία  καθαρή  (ρλέβα  ελληνισμού.  Ή  ποίησι,  ή  οποία 
δέν  ημπορεί  νά  άναπνέη  παρά  εΙς  ταϊς  άγκάλαις  τής  φύσις,  δεν  στέργει  άλλο 
όργανον  ειμή  τή  ζωντανή  φο)νή  με  τους  τύπους  της,  ή  οποία  άλλο  δέν  είναι 
ειμή  ή  λαχταριστή  καρδιά  όλης  τής  κοινωνίας"  οίίτε  άλλην  πρέπει  νά  παραδεχθή 
ό  πεζός  λόγος,  αν  δέν  θέλη  νά  καταντήση  ξερός  λογικός  μηχανισμός.  Ικανός, 
ωσάν  τά  μαθηματικά  σχήματα,  νά  ύπηρετή  τόν  νοΰ,  άφωνος  ρμως  και  άκαρ- 
πος  προς  την  κοινωνία,  της  οποίας  είναι  καλεσμένος  να  χαριση  το  καλά  του 
φωτισμού.  Αυτόν  τόν  δρόμον  ακολούθησαν  δσαις  (ριλολογίαις  ευτύχησαν  νά 
εδρουν  εΙς  τό  έθνος  γλώσσαν  έπιδεχτικήν  νά  κατοστηθή  μεταδότρια  τοΰ  πο- 
λιτισμού καϊ  τής  σοφίας.  Και  τέτοια  φαίνεται  ή  απλή  μας"  μεσινή'  μεταξύ  τής 
γραμματικής  πολυτυπίας  των  αρχαίων  γλίοσσών  και  τής  άπλότητος  των  νεω- 
τέρων, μέ  ταϊς-  όποίαις  έσυμμορφώθηκε,  φαίνεται  προωρισμένη  νά  δεχθή  μέσα 
της  κοί  νά  συγχωνέψη  δ, τι  σώζεται  άφθαρτο  εΙς  τήν  κληρονομιά  τής  αρ- 
χαιότητος, και  δ, τι  έβγαλε  ό  νέος  εύρο)παϊκός  κόσμος"  έκφραστικώτατη, 
επειδή  δσο  βαρύτερα  ήταν  πλακωμένο,  τόσο  έβαθύνετο  τό  αυτόνομο  ελληνικό 
πνεύμα,  τόσο  ζωντανότερα  ή  φύσι  μέ  λυπηραΐς  βαφαίς  έντυπόνετο  μες  τή 
φαντασία  και  τό  αίσθημα  τοΰ  λαοϋ,  καθαρισμένα  εΙς  τό  φως  τοΰ  Ευαγγελίου. 
Μέ  τήν  αύτομόρφωτη  αύτη  γλωσσά  έσυγγένευε  ό  ποιητικός  νους  τοϋ  Σο- 
λωμού, και  αυτός  άρχισε  νά  τή  μελετήση,.  άμα  επέστρεψε  εΙς  τήν  πατρίδα 
του,  ώστε  εις  ολίγο  διάστηιια  καιρού  επήρε  τό  πνεύμα  της,  άπό  τό  .στόμα 
τοΰ  λαοΰ,  και  άπό  τά  εθνικά  τραγούδια,  τά  όποια  ήδη  έφρόντιζε  νά  συνάξη 
άπό  τά  διάφορα  μέρη  της  Ελλάδας.  Ό  ενθουσιασμένος  εκείνος  ερμηνευτής 
τών  ποιητικών    αριστουργημάτων  τής  αρχαιότητος  καΐ  τών    νεο)τέρων,  έκλινε 
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πρόθυμα  το  αύτΙ  ?1ς  τα  αύτοσχεδιάσμαια  ενός  τυφλοΰ  γέροντος  όπου  έζοϋσε 
εΙς•  τη  Ζάκυνθο  με  το  τραγοϋδι"  έδυνάμονε  μές  την  \|>υχη  τοΰ  νέου  ποιητή  το 
θάρρος  του  εΙς  τό  μέλλον  τοϋ  έθνους,  όταν  έτύχαινε  ν*  άκούσ\]  άπό  τό  άτεχνο 
στόμα  τοΰ  φτωχοϋ  Νικολάου  στίχους  γενναίους  καθώς  β^ναι  οΐ  εξής,  άπό  μίαν 
περιγραφή  πυρκαϊάς  εΙς  τα  Ιεροσόλυμα* 

Ό  Άγιος  Τάφος  τοϋ  Χρίστου,  εκείνος  δεν  έκάη• 
Έκεϊ,  *Λθΰ  βγαίνει  τ'  Άγιο  Φως,  άλλη  φωτιά  δίν  πάει. 
Άπό  παρόμοιαις  λαμπραΐς  αχτίνες,  η  όποίαις  σκόρπιαις  αστράφτουν  άπό 
τό  ακαλλιέργητο  πνεύμα  τοϋ  λαοϋ,  έπροσπαθοΰσε  ό  Σολοιμός  νά  σύνθεση  τό 
φωτεινό  στοιχεϊον,  δπου  έμελλε  νά  στήσχι  τα  ποιητικά  του  πλάσματα.  Και 
έμετροΰσε  τή  μεγάλη  δυσκολία  τοϋ  κατορθώματος,  έμ βαίνοντας  εΙς  τον  αγώνα 
με  εξωτερικά  βοηθήματα  μικρά  δσον  ήταν  μεγάλη  ή  εσωτερική  του  ανδρεία. 
Πρόδρομοι  τοϋ  Σολωμοΰ,  ε'ις  τή  ρητή  διαμαρτύρηπι  εναντίον  εις  τό  πολυ- 
χρόνιο σύστημα  τής  γραπϊής  γλώσσας,  είχαν  εβγει  κυρί(ος  ό  Χριστόπουλος 
και  ό  Βηλαράς•  ποιητής  ό  πρώτος"  τεχνικώτερος  στιχουργός  ό  δεύτερος•  άλλα 
και  οί  δύο,  αμέτοχοι  τής  φλογερής  ποιητικής  ορμής,  ή  οποία  κσπρωχνε  τύν 
Σολωμό  προς  τήν  υψηλότερη  σφαίρα  τής  φαντασίας,  δεν  έδυνήθηκαν  νά  υι(»θ)- 
σουν  τή  γλώσσα  εις  τή  σεμνοπρέπεια  τής  Τέχνης•  όθεν  στερημένος  άπό  μεγιί- 
λα  παραδείγματα,  όταν  εΙς  τά  πρώτα  άπλοελληνικά  γιιμνάσματά  του  (1)  εύρι- 
σκε τήν  ύλη  ανυπόταχτη  εΙς  τή  δύναμι  τή;  μορΓρής,  ή  ταπεινοΓρροούνη,  ίδια 
τών  Μεγάλίον,  τόν  έκανε  ν'  άμφίβάλλη,  αν  τωόντι  ήταν  καλεσ(ΐένος  άπό  τή 
φύσι  εΙς  τό  σοβαρόν  έργο,  ως  ήδη  τό  έννοΰσε,  τής  ποιητικής^  Τούτου  σοϊςεται 
εις  τά  ιδιόγρηφά  του  μία  μαρτυρία,  τής  οποίας  έφύλαξα  θέσιν  άριιοδκότερη 
εδώ,  διότι  χαρακτηρίζει  τά  πρώτα  βήματα  τοϋ  ποιητή  μας.  Φαντάζεται  ότι 
εις  τή  μοναξιά  θ'  άκούση  τή  φίονή  τοϋ  Όμηροι»,  ό  όποιος  μέ  τήν  παροιισία 
του  δια  μιας  έμψυχόνει  τήν  αναίσθητη  φυσι  • 

Κάθε  ρείθρο  έρο)τεμένο. 
Κάθε  αύρα  καθαρή, 
Κάθε  δέντρο  έμ\|•υχωμένο, 
Μέ   τό  φλίφλισμα  όμιλεϊ• 

Κι'  δπου  πλέον   μοναχιασμένοι 
Είναι  οΊ  βράχοι  σιγαλοί, 
Μήνιν  αχββ,  θέ  ν'  ακούσης 
Νά  σοϋ  ψάλλη  μία  φωνή• 

Καϊ  σύ  ακόλουθα  τόν  στίχο, 

γιά  νά  Ιδής, 

"Αν  γνο)ρίζΐ]  τή  φωνή  σου 
Ό  τυφλός  ό  ποιητής. 


Ση(/.  Πολ.   (1)  Τέτοιοι  ηιθβνώς  είνβι   ή  όόο  Μετόγροβες  4.70  τον   Μεταατάβιο,    Ή    "Ά  ν  ο  ι  ί; 
χβιί    Τό    Κβλο'χαΤρι,   καϊ   /|*ί|ίΑιΗ    εΙς    τή    Σελήνη. 
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Μέ  τόσαις  δυσκολίαις  αγωνιζόμενος  ό  Σολωμός  δέν  ^δείλιαζε,  και  τρεις 
χρόνους  μοναχά  μετά  την  επιστροφή  του  άπό  τήν  Ιταλία  έγραφε  την  «Τρελλή 
Μάνα»,  και  πολύ  πιθανώς  τά  «Δύο  Αδέλφια»  (1).  Είχε  παύσει  να  συγγραφή 
εΙς  τι'ιν  1ταλικΐ|  γλώσσα,  εις  τήν  οποία,  μόνον  ώς  ςεφάντωσι  και  για  να  κάμη 
χάρι  τών  φίλον  του,  αύτοηχεδίαζε  ακόμη  μέ  θαυμαστήν  ετοιμότητα.  Το  πνεύ- 
μα το»  φυσικά  αυτεξούσιο  και  αναπαυμένο  εις  τόν  εθνισμό,  είχε  ήδη  χωρισθή 
ττ|ν  ξένΐ)  φιλολογία  άπό  τΐ|ν  οποίαν  ήταν  θρεμμένο.  Ή  ποίησι  τών  συγχρόνιον 
του  Ιταλών,  άν  έ'ςαιρεΟή  ό  Μανζοη-ης,  ό  όποιος  δεν  έλαβε  άξιους  συνεργούς 
εις  τήν  φιλολογικών  άν(ΐμόρφωσι,  είναι  ένα  λαμπρό  ξαναί'φασμα  της  λατινι- 
κής τέχνη;•  ό  Γί)ιος  ό  Σολ9ι)μός  ήταν  οπαδός  εκείνης  της  σχολής,  ώς  προς 
τόν  χαραχτήρα  τής  |4«)ρ(ρής  και  τοΰ  ϋφους"  άλλα  ώς  προς  τήν  ουσία,  φαίνε- 
ται, μίς  τά  ποιητικά  του  ιταλικά  δοκίμια  εκείνης  τής  εποχής,  μία  σεμνότης 
όλΐ)  κλλιινική.  'Λλλ'  αιΊτή  δέν  ημπορούσε  νά  φανερωθή  μέ  ανάλογη  καθαρό- 
τητα, παρά  εις  (ΐία  γλώσσιχ,  (οσάν  τή  δική  μας,  ή  οποία  σώζει  ακόμη  ανέγ- 
γιχτα τά  φυσικίί  της  κίίλλη,'  Και  τ(ρόντι  εις  τά  δύο  προειρΐ]μένα  ελληνικά 
ποιήματα  «.ίσθάνεσαι  τ  ή  δροσερή  πνοή  7|  οποία  ζωντανεύει  τά  πρίοτόπλαστα 
\/  έργα  τής  (ραντασίίΐς  ΙΟίς  τά  ^Δύο  Αδέλφια»  ό  ποιητής  έπαράστιισε  τήν  Ιδέα 
/^  τοΰ  θ(ΐν(ίτυιι.  ή  οποία  προηη  φορά  άπλόνει  τή  φοβερή  σκιά  της  εις  μίαν  άμέ- 
ριμνί)  κ(ΐί  πίΐρΟενική  ηπιχή  καϊ  ενώ  τοϋτο  άκολουθάει  μέ  θαυμαστή  βαθμο- 
λογεί!, ή  (Ίαλόχ»)ς  τοΓ'  τρόπου  είναι  τέτοια,  ώσιε  κινδυνεύει  νά  μή  δεχθή  δλο 
τό  ώραϊον  τοΰ  πυιήικΑίος  «'ίπυιος  δέν  ΰφωθη  εις  τήν  αγνή  τής  "ψυχής  διάθεσι, 
άπό  τήν  όπΐ)ί<ιν  αΰιύ  έβγήκε  καθαροστάλαχτο.  Και  αν  εδώ  ή  Τέχνη  ένίκησβ 
τόν  δύσκολον  (ϊγώνα  νά  ζωγραφίση  τήν  άμίμητι^ν  άθψότητα  και  χάρι  τής 
παιδικής  ηλικίας,  μ+"  ομοιαν  αλήθεια  εδυνήθηκε,  εις  τήν  «Τρελλή  Μάνα»,  νά 
είκονίσο  τό  σφοδρότερο  και  βαθύτερο  εών  ανθρωπίνων  αισθημάτων,  τήν  μ'η- 
τρικήν  αγάπη.  Άπό  τήν  φύσιν  αύτοΰ  έμψυχόνεται  ό  ποιητής  νά  τολμήση  τά 
γενναιότερα  πετάγματα  τής  λυρικής*  και  ενώ  αυτό  παρουσιάζεται  ακλόνητο 
μές  τήν  τρικυμία  τής  τρέλλας,  σμίγονται  αβίαστα  μέ  ταΐς  πλέον  τρομαχτικαΐς 
ή  πλέον  χαριτίομέναις  εικόνες.  Καϊ  εις  τούτο  τόν  ώδηγοΰσε  ή  φυσιχή  του 
καλαισθησία,  πριν  ακόμη  ή  υψηλή  κριτική  του  δύναμι  εύρχ)  τόν  κανόνα,  ό 
οποίος  σιΰζεται  γραμμένος  εΙς  τά  μεταγενέστερα  ιδιόγραφα"  «Ακολούθησε 
σταθερά  τούτο"  Ανάμεσα  εις  τά  τρομίρά  ή  λυπηρά  πράγματα,  σφιχτά  δεμένα, 
μία  απλούστατη  μικρή  κοντύλια  τερπνή  (ή  αντίστροφα),  καθώς  ή  είχόνα  τοΰ 
μικρού    χλωρού  βάτου  εις  τους  άπειρους  άμμους  τής  Αφρικής». 


2ιιι/.  Πολ.  (1)  Λ  β  μ  π  ρ  ο  11  Άιιοσπ.  XVIII  κβί  \.| \. ""Οτι  τό  έτος  1822  ήόπ  είχε  σχεδόν  τελειο- 
ποιήσει τό  πρώτο,  ενάγεται  &πό  τούτο  τό  μέρος  τΑς  Επιστολής,  μέ  τήν  οποίαν  ό  Κύρ.  Δοόοβικος 
Στράνης  &ΐ(Ίέρονε  τοΰ  Φόσχολοιι  τά  Ιταλικά  αύτοοχεδιάβματα  τοΰ  Σολωμού  (τή  15  'Ιαν.  1822) 

.  .  .  Ι)μ|  ινδΙιι  1•';ιιηΪΓΛ>  ιιοη  Γ;ι  ιΐ8ο  (1»*11ιι  ροι^δία  ίΐαΐίαηα  οΐιβ  θκίθηιρΰηίπθαηηβηΐί'  ρβΓ  Γαι-  μίαπΊΟ 
(ΐΙΓηηιίΐ'ίζΙα,  »*  ροηβ  υ{,'ηί  κικι  ρπγ;»  ηβΐ  ΓοΓηιβί'θ  Ια  Ιίη^υα  ^ΡθΓίΐ  ιηοάβιτι»  ;  Ια  ((ΐιαί  ορβΓα  5ί  »3ρρ11α 
(Ια  ΙιιΙΙί  ιΐϋρΠί  οΐΐί•  ροιι  ΙΐΊΐίΊΊ  (ΙίΊΓοηοι•  ηαζίοηαΐβ,  ο.οιι  ρΓί*ιηαΐ"α  ίιτιραζίβιιΐθ  ά'ο^ηί  ΓίΙαί'άο.  ΙηΙαηΙυ 
Ηΐ)1)Ιβηιυ  αίΐοοίΐίΐΐο  ίη  (ΐυββίυ  ίίΐίοιη.ι  *•  ΓοΠανα  θ  Ια  (βι-ζΐηα  β  Ιο  δοίοΐΐο  ίη  ιηαηίβια,  (Ιιβ  οϊ  Γ»  ιαηι- 
ιηβηίαιν  ί  ("Ιαβδίοί  ;  ι^  ριβδίυ  νΙ  ιιιαηιΐβιό  Ια  Μα<1ΐ'ε  Ρηζζο,  Ι;ι\οιό  οιί^ίηαΐΐ'.  •1»Ί  ίριηΐβ  Ιβ  δΙιοΓ»•  Ία 
Ιαί  (•βιιΙαΙ»*  Γυιοιιο  δβηιρί'*"  αοΓοπιμα^ιιαΙθ  ϋα  Ια^Γίητι**. 

«Ηίηιβ  ίιηριχΛ  νίδηΙο  γΙ*>1  Ν.  ^ί};.  Γ.οπΙβ  Γ)ί<ιηΐ5ίο  !^αΙ;»ιιΐι>»ιι.  ('.οιΙΊΊ  18•2*2. 
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V 

Τον  ϊδιον  χαρακτήρα  τής  Τέχνης,  ή  οποία  εμπνέεται  από  τή  φύσι,  έχουν 
καΐ  τα  άλλα  ποιητικά  του  γυμνάσματα  αυτής  τής  εποχής.  «Ό  θάνατος  τής 
'Ορφανής»,  «Ό  θάνατος  τοΰ  Βοσκοΰ»,  «Ή  Εύρυκόμη»,  «'ΙΙ  Ξανθοϋλα>,  «Ή 
Ψυχούλα»,  το  «'Λίγα  γιούλια»,  και  «Ή  Σκιά  τοϋ  'Ομήοου».  Άλλα  μ'  δλον  δτι 
ό  Σολθ)μός  καθημερινώς  έμψυχόνετο  από  τους  πνευματώδεις  φίλους  του,  προς 
τους  οποίους  τότες  έσυνηθοΰσε  να  έκφωνή  ευθύς  τα  συνθέματα  του,  οί  δι- 
σταγμοί του  δμως  δεν  έ'πα,υαν,  διότι  ή  τριβή  του  ε'ις  τή  γλώσσα,  μάλιστα  τότε, 
δεν  αναλογούσε  μέ  τό  πλούτος  τής  φαντασίας  του.  "Οθεν  δταν  (περί  τά  τέλη 
τοΰ  1822)  ό  Τρικούπης  έορθασε  εΙς  Ζάκυνθο,  καλεσμένος  άπό  τόν  άείμνηστον 
Λόρδ  Γυίλφορδ,  και  έπεσκέφθηκε  τόν  Σολωμό,  ό  ποιητής  δεν  τοΰ  έςεφώνησε 
τους  άπλοελληνικούς  στίχους  του,  άλλα  τήν  Ιταλική  'Ωδή  «Ρετ  ΡπΙηια  Μβδδα», 
τήν  οΛοίαν  είχε  συνθέσει  ακόμη  ευρισκόμενος  εΙς  τήν  Ιταλία. 'Ό  Τρικούπης 
τοϋ  έπαρατήρησε  δτι  ό  προορισμός  του  ήταν,  οχι  να  λάβη  μίαν  λαμπρή  θέοι 
εις  τόν  Ιταλικόν  Παρνασό,  άλλα  νά  εβγη  θεμελκοτής  νέας  φιλολογίας  εις  τήν 
Ελλάδα.  Τοΰτα  τά  λόγια,  τά  όποια  έφαίνοντο  ωσάν  ενός  αποσταλμένου  ιής 
κοινής. αγωνιζομένης  μίμέρας  προς  τό  καλήτερο  άπό  τά  τέκνα  της,  άνταπο- 
κραίνοντο  εΙς  τή  διάθεσι  και  εις  τά  πρώτα  βήματα  τοΰ  Σολ(ι)μοΰ,  ώστε  γιομά- 
τος θάρρος  εξακολούθησε  τί)  μελέτη  τής  μητρικής  του  γλώααας,  βοηθούμε- 
νος άπό  τόν  Τρικούπη"  και  δσαν  καιρόν  ύ  νέος  φίλος  του  έμεινε  εις  τή  Ζά- 
κυνθο ήταν  άχίόριστοι,  καταγινόμενοι  αδιάκοπα  εις  τήν  άπ?ή,  και  μετά  ταΰτα, 
αλλά  πολλά  ολίγον,  εις  τήν  αρχαία.  «Παρατηρώ»  τοΰ  είπε  ό  Τρικούπης  *δτι 
δσο  προκόβεις  εΙς  την  Ελληνική,  τόσο  απλούστερα  γράφεις,  δταν  συνθέτης 
εις  τήν  ομιλούμενη.»  «Τοΰτο  σημαίνει, ^άπεκρίθηκε  ό  Σολίομός, — δτι  εννοώ 
Λ/         καλήτερα  και  τή  μία  καΐ  τήν  άλλη.> 

Και  πραγματικώς  ή  πρόοδος  του  ε'ις  τ  ή  γλώσσα  φαίνεται  απίστευτη,  αν 
σκεφ&ΐΙ  τινάς  δτι  τότε  (τόν  Μάϊον  1823)  έγρ  ι•ν|>ε,  εις  τό  διάστημα,  οΊς^  λέγε 
,ται,  ενός  μηνός,  τόν  «"Υμνον  ε'ις  τήν  Ελευθερία».  Και  τ(ΰόντι,  αν  ήναι  άλη- 
θινόν  δτι  ό  καθαρός  Ελληνισμός  στέκεται  εις  τή  ζωντανή  φωνή,  εΙς  τό  σε- 
μνό κάλλος  τής  μορφής,  και  εΙς  χό  ξάστερο  βάθος  τοΰ  λόγου,  βέβαια  τοΰτο 
τό  ποίημα  έβγαινε  (ος  ό  πρώτος  γνήσιος  καρπός  τής  Ελληνικής  φαντασίας, 
ϋστερ'  άπό  είκοσι  αιώνες  τοΰ  μαρασμού  τιις.  Αυτός  ό  αυγερινός  τοΰ  Ελληνι- 
κού ουρανού  έλαμψε  ήδη  εΙς  δύο  γενεαϊς  ανθρώπων  μέ  φώς  άθάμπωτο  και 
παρηγορητικό,  άπό  χό  όποιον  καταιβαίνει  εΙς  κάθε  γενναία  ψυχή  τό  θάρρος 
ε'ις  τά  μέλλοντα  καλά  και  ώμορφα  τοϋ  Ελληνισμού.  Εις  τόν  ^Ύμνον»,  ό 
Σολωμός  έδειχνε  δτι  ήδη  ήταν  Ικανός  νά  ρυθμίζη  τό  ϋφος  του  κατά  τά  δια- 
φορετικά ποιητικά  άντικείμενα.νΕπικρατεΐ,  μέ  άμίμητην  απλότητα,  ό  ελε- 
γειακός χαραχτήρας  εις  τό  προοίμιον  (Στρ.  3  — 14),  δπου  ό  ποιητής  ενθυμίζει 
τό  περασμένο•  καϊ  κανονικώς  τό  έκαμε,  διότι  δίχως  τήν  άρχαίαν  λαμπρότητα, 
δίχως  τήν  υπομονή  μες  τά  πολυχρόνια  παθήματα,  δεν  εννοείται  ή  ακαταμά- 
χητη ορμή  τοΰ  αυτόνομου  Ελληνικού  πνεύματος,  οπού  παρουσιάζεται  είς  τή 
φαντασία  τοΰ  ποιητή  βγαλμένο  άπό  τά  ίερά  κόχκαλα  των  προγόνων,    μέ    τήν 
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ακονισμένη  ρομφαία,  και  μέ  το  μάτι  όπου  με  βία  μετράει  τη  γη,  ώς  νό  εθαρ- 
ροϋσε  δτι  γρήγορα  θά  τήν  κάμη  'δική  του;  Με  τον  λυρικόν  ένθουπιασμόν, 
όπου  έμ•ν|)υχόνει  όλο  το  ποίημα,  ένόνεται  ή  επική  οεμνοπρέπεια  εις  τα  διά- 
φορα μεγάλα  ζωγραφήματα  τεχνικά  δεμένα*  εις  τή  μάχη  και  εις  το  πάρσιμο 
της  Τριπολιτσά;  (Στρ.  35— Τίί.),  ρπου  ή  εικόνες  πλουσιοπάροχα  χυμέναις  ίνΟυ- 
μίζι-υν  τήν  όμηρικήν  αφθονία"  εις  τον  αποκλεισμό  της  Κορίνθου  (74  —89), 
όπου  λάμπουν  τά  τερπνότερα  χρο'>ματα,  μάλιστα  εις  έκείναις  ταϊς  σιροφαϊς 
(83 — 86),  ή  όποίαις  με  θαυμασιή  χάρι  και  μαλακότητα  εΙκονίζουν  τά  κ(ΐλά 
της  ελευθερίας"  εις  τή  μάχη,  και  εις  το  φούσκωμα  τοϋ  Άχελιόου  (ΐυ1  -121), 
όπου  ό  άκρος  λυρισμός  κορυφόνεται  εΙς  τό  υψηλότατο  κίνιμκι  τή;  κΐίκίριις 
(111 — 115),  τό  όποιον  μέ  τήν  σοβαρώτατην  εκφρασι  τολρηοά  ένόνει  τήν  πι- 
κρήν  ειρωνεία  (114). 

Ό  γενικός  ενθουσιασμός  τοϋ  έθνους  έδέχθηκε  τό  σοφό  κ(ΐΊ  άρμονικίότίΐ- 
τον  ασμα'  κ*  έμειναν  άϋελεσφόρι^τα,  και  είος  τά  σήμερα  περιωριομένα  εις  τόν 
σχολαστικόν  κύκλον,  όπου  εγεννήθηκαν,  τά  παράπονα  ότι  ή  γλώσσα  ήταν  χυ- 
δαία καϊ  ή  στιχουργία  σφαλμένη.  "Λνήχαν  ποτέ  δυνατόν  ή  φωνή  ιών  σχολα- 
στικών νά  κλονήση  τοΰ  Σολοίμοϋ  τό  θάρρος  εις  τό  δρόμο,  τόν  όποιον  καθαρά 
τοϋ  είχε  χαράξει  ό  φωτισμένος  νους  του,  ήλθε  έγκαίρίος  νά  τόν  έμιμυχοΊση  ή 
γνώμΐ]  ενός  άκρου  φιλολόγου  της  1'αλλίας,  ό  όποιος,  εκείνο  τό  κτος  1824, 
έδημοσίε•ν|»ε  τά  εθνικά  μας  τραγούδια.  Μέ  εκείνο  τό  γυμνασμένο  πνετμα,  όπου 
τόν  ώδήγησε  ασφαλώς  εΙς  δλαις  ταίς  ίστορικαΐς  του  ερευναις,  ι'όσιε  θεωρεί- 
ται, μέ  άλλους  ολίγους,  θεμελιωτής  νέας  ιστορικής  μεθόδου,  ό  Φοιρι^λ  έγνο')- 
ρισε  τή  φυσι  τής  νεοελληνικής  γλώσσας,  καϊ  εΙς  τά  αξιόλογα  Προλεγόμενα 
της  Συλλογής,  έκήρυττε  δτι  «αυτή  ή  γλώσσα  είναι  μία  και  εχε]-  ήδη  στέρεον 
και  όμοιοειδή  χαραχτήρα,  ότι  είναι  ή  ώραιότερί)  τών  ευρωπαϊκών  γλο^σσών, 
ή  έπιδεχτικώτερη  νά  τελειοποίηση»  και  έσυμβούλευε  τους  λογίους  τοϋ  εθνουζ 
μας  «νά  καταλάβουν  ότι  ή  ευτυχία  καϊ  ή  δό'ία  του  εις  τό  εξής  στέκοντιιι  είς 
τήν  πραγματικότητα  τοΰ  παρόντος,  και  όχι  εΙς  τόν  άνωφέλετον  αγώνα  νά 
γυρίσουν  εις  τό  περασμένο.»  (1)  Καϊ  ένφ'άπό  ενα  μέρος,  αυτή  ή  αμερόληπτη 
φιονή,  ερχόμενη  άπό  τήν  φωτισμένην  Εύρο')πη.  ήταν  μέγα  παρηγόρημα  γιά  τ«»ν 
ποιητή  μας,  άπό  τό  άλλο,  τ)  πολύειμη  υλη  εκείνης  τής  Συλλογής, — ώς  πρύς 
τά  αισθήματα,  τά  φροντμιαχα,  τά  ήθη  τοϋ  Ελληνικού  λαοϋ,  ώς  προς  τή 
γλώσσα,  όπως  αυτή  σιόζεται  εΙς  τά  διάφορα  μέρη  τής  Ελληνική;  γης,  και 
μάλισοα  εις  τά  όρη,  δπου  έφύλ»ιξε  καλήτερα  τόν  χαραχτήρα  της, — εγεινε  αντι- 
κείμενο σοβαρής,  σταθερής,  και  βαθείας  μελέτης  εΙς  τό  φιλέρευνο  πνεύμα 
τοϋ  υλη  δμως,  ή  οποία  δέν  έμελλε  νά  ξαναφανη  απαράλλαχτη  μες  τά  ποιή- 
ματα του,  καθώς  σεοχάζονται  δτι  έπρεπε  όσοι  θεωρούν  εθνική  τήν  ποίησ* 
τότε  μόνον,  δταν  παθητικώς  ξαναδίνει  τά  φρονήματα,  τό  ήθος,  καϊ  τό  ΰφος 
τοΰ  λαού.  Αυτά  ό  Σολωμός  ήθελε  τά  ονομάσει  παρφδήματα. 

Ό  «"Υμνος»  έτυπώθηκε  είς  τό  Μεσολόγγι,  τόάκόλουθον  έτος  (1824)*  και 
δταν  ό  Τρικούπης  επήγε  νά  τόν  ανάγνωση  ακόμη  άνέκδοτον  τοϋ  Λόρδ  Μπάϊ- 


Σηΐ/.  Πολ.  (1)  Κβαΐ'κΊ,  ('.Ιιαπδοιίδ  ΡοριιΙϋίιν^.  Ι)ί5(•ι»υι•5  [•ινίίηηηαίιν. 
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ρον,  ό  μέγας  ποιηιής  είχε  ήδη  κλείσει  τά  μάτια.  Πόσο  Οά  ένθουσιάζετο  ό 
γενναίος  να  Ιδό,  σιμά  εις  τήν  έ&νικήν  άναγέννησι,  τά  φωτεινά  χαράμμαια  της 
νέας  Ελληνικής  Τέχνίΐς  !  Ή  γνώμη  του  βέβαια  θά  έμνύχονε  τον  νέον  ποιη- 
τή (ΐ  »ς,  τοΰ  ό.-τοίου  ρ'λεη[Μν  κατά  δυσευχίαν  παρόμοιαις  εμψύχωσες.  Ό 
θάνα^ος  τοϋ  μεγάλου  ανδρός  ει;  ταΐς  άγκάλαις  της  αγωνιζομένης  Έλλά- 
δχς,  έμπνευσεν  εΙς  τον  α[»(ίλτη  τη;  έλευ&ερίας  της  έναν  δεύτερον  ΰμνο.  Σιμά 
εις  τον  σκοτΰ  να  δοςάηη  τον  ευεργέτη,  και  ένταυοφ  τά  νέα  θαύματα  της  ελ- 
ληνική; ανδρείας,  απόβλεπε  ό  ποιητής  καΐ  εις  τό  άλλο  τέλος,  νά  νουθέτηση 
το  έ'&νο;,  τό  όποιον  έκινδύνευε  έ';  αιτία;  της  διχόνοιας  των  αρχηγών  του*  νά 
στιγματίση  τι'ιν  πολιτική  τών  δυνατών  της  γης,  οι  όποιοι  πότε  βίχαν  κατα- 
τρέξει, πότε  προδίόσει,  τήν  έλευί>ερία  τής  Ελλάδας.  Τοΰτοι  οι  διαφορετικοί 
σκοποί  έβλαψαν  τήν  ενότητα  τοΰ  συν  δέματος,  και  έθόλοισαν  τήν  καθαρή  πηγή 
τής  εμπνεύσεως*  ό&εν  εις  κάποια  μέρη  αύτοΰ  τοΰ  ποιήματος  λείπει  εκείνη  ή 
θερμότη;,  όπου  χαραχτηρίζει  τά  κυριώτερα  συγγρά(ΐματα  τοΰ  Σολωμοϋ.  Και 
αύεά  τά  μέρη  φαίνονται  πλέον  αδύνατα  παραβαλλόμενα  μέ  τά  άλλα,  εις  τα 
όποια  αυτός  δείχνεται  μέ  ακέραιη  τήν  ποιητική  του  δύναμι.  Τέτοια  εξόχως 
είναι•  Ή  μάχη  τών  Χριστουγενών  (Στρ,  52—59),  περί  τής  οποίας  δικαίως  ό 
Τερτσέττης  είπε"  «ΑύτοΊ  οΐ  στίχοι  θά  'ναι  ή  άναγάλλιασι  τών  μεταγενεστέ- 
ρων»—  Ό  μεγαλόιμυχος  ποιητής  όπου  αγναντεύει  τήν  ολόφωτη  οψι  τής  Ελευ- 
θερίας, καθώς  ό  αετός  τόν  ήλιο  (60—62)•  καΐ  εκείνη  ή  ενθουσιασμένη  σειρά 
(93—120),  εις  τήν  οποίαν  ζωγραφίζονται  πρώτα  ή  Σουλιώτισσαις,  και  μετά 
ταΰοα  ό  μέγας  ποιητής  σκυμ[ΐένος  στοχαστικά  εις  τό  μνήμα  τοΰ  μεγάλου  ήρωα 
τής  άναστημένη^  Ελλάδας.  Τούτη  ή  ύστερη  θέσι,  καϊ  τό  επίγραμμα  «Ή  Κα- 
ταστροφή τών  Ψαρών»,  γραμένο  πιθανώς  εΙς  αυτή  τήν  εποχή  (1825),  είναι 
από  τά  σπάνια  παραδείγματα,  τά  όποια  δείχνουν  ότι,  εάν  είναι  πολύ  δύσκο- 
λο, αδύνατο  όμως  δεν  είναι  εις  τόν  άληθινόν  ποιητή  νά  φανέρωση  μέ  άπλαϊς 
και  δημοτικαίς  μορφαϊς  τά  πλέον  διαλεχτά  εφευρήματα  τής  φαντασίας. 

VI 

\'  Αυτή  ή  δημοτικότης,  εΙς  τήν  οποίαν  ύ  ποιητής  μας  καθημερινώς  έρρί- 
ζονε  περισσότερο,  δσο  βαθύτερα  έδέχετο  τό  πνεΰμα  τής  ζωντανής  φωνής  τοΰ 
έθνους  του,  έφάνηκε  λαμπρά  εις  τό  Τραγούδι,  «Ή  Φαρ[ΐακωμένη»,  γραμμένο 
τό  ϊ'τος  1826.  Μία  Ζακυνθινή  νέα,  ή  οποία  άγαποΰσε  τήνποίησικαΐ  τή  μουσική, 
και  μέ  τήν  οποίαν  ό  Σολωμός  είχε  σχέσιν  αγνής  φιλίας,  και  συχνά  εοΕυχοϋσε 
νά  τήν  άκούση  νά  τραγουδάχ)  τά  ποιητικά  του  δοκίμια,  ερωτεύθηκε  βίς  έναν 
νέον  ξένον,  καί,  φοβούμενη  μήπως  άπό  τοϋ  πάθους  τή  σφοδρότητακινδυνέψη 
ή  τιμή  της,  έφαρμακώθηκε,  Ό  ποιητής  τήν  έκλαψε  μέ  δάκρυα  θερμά,  τά 
όποϊα  έπήγαζαν  άπό  τ  ή  λύπη,  καΐ  άπό  τήν  άγανάχτησι  προς  τήν  καταλαλιά 
τοΰ  κόσμου, 'όποϋ  έκατάτρεχε  τήν  κόρη  και  ζο)ντανή  και  πεθαμμένη•  έβγήκε 
εύ&ύ;  υπέρμαχος  τής  άθφότητος  εναντίον  εις  τήν  άδικοκρισία  τών  ανθρώπων, 
μέ  θάρρος,  ναί,  αλλά  μέ  πρςιότητα,  μέ  σοβαρό  πάθος,  σεμνό  ωσάν  τήν 
παρθένα,  τήν  οποίαν  έθρηνοϋσε.  Τό  άκαλλώπιστο  ύφος,  ή  απλούστατη  μελφ- 
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δία  τοΟ  στίχου,  ί)  δημοηκώτατη  φράσι,  εΙς  τοϋεο  το  τρΛγοΟδι,  είναι  διαφα- 
νέσταια  ενδύματα  της  ηθικής  και  ποιητικής  αλήθειας"  και  τίποτε  άλλο  δεν 
ημπορεί  καλήτβρα  να  δβίξτ)  πόσον  εύκολα  ό  ποιητής  μας  έπετοΰσε  εΙς  τα  ΰψη, 
πόσον  ελεύθερα  ανάπνεε  εις  αυτά,  παρά  ή  μετάβασι,  «Θα  ξυπνήση  τήν  υατβρη 
'μεθί*•>  ΟΛΟυ,  δίχο)ς  να  άλλάξη  τόνο,  παρασταίνει  τι'ιν  παρθέν(ΐ,  ή  «')ποία 
θαρρετά  αγναντεύει  τήν  οψι  της  θείας  Δικαιοσύνης.  Τό  Τραγούδι,  ένφ  εξε- 
πλήρονε  δλους  τους  ορούς  της  Τέχνης,  έπίτυχε  τέλεια  και  τον  κοινωνικό  σκο- 
πό του•  ό  ποιητής,  εος  ταϊς  ϋστεραις  ήμέραις  της  ζωής  του,  έθυμότουν  ακόμη 
μέ  συγκίνηαι  πώς,  α(ΐα  έκυκλοφόρησαν  οι  στίχοι,  άνθρίοποι  μικροί  μργίίλοι 
έτρεξαν  ενθουσιασμένοι  να  τον  συγχαρούν  δτι,  αντί  τής  κακολογίας,  εις  όλα 
τά  στόματα  αντηχούσε  τό  ήθικο)τατον  ααιια  του.  * 

Η  διάθεσι  αυτή  τοϋ  ποιητικού  του  πνεύματος  να  ενεργή  άμεσα,  ώς  ηθι- 
κός διορθωτής,  εΙς  τήν  κοινωνία,  διάθεσι,  τής  οποίας  δέν  ελεη|)ε  ειμή  ί'νας 
πλατύτερος  κοινωνικός  κύκλος,  για  νά  γέννηση  έργα  άξια  τοΰ  παλαιού  Κ(ΐ)|ΐι- 
κοΰ  μας,  έβγήκε  μέ  τρομερά  χροίματα  εις  τή  Σάχυρα,  τήν  οποίαν  έγρ(ΐΐ|>ε  πε- 
ρίπου είς  αυτή  τήν  εποχή  (1826  ή  1827),  «Τό  "Ονειρο».  Τού  αισχρού  και  άρ- 
παγος άνθρωπου  ό  πολυτελής  ενταφιασμός  άνα•ψ•  τήν  άγανάχτησι  μκς  τήν 
ψυχή  τοΰ  Σολωμού,  κ'  ευθύς  τήν  άκόλουθην  ήμερα  ίδιαόοθηκε  είς  πολυίίριθμα 
αντίγραφα  τό  επιτάφιο  εκείνο  ποίημα"  αύτοσχεδίασμα,  τό  όποιον,  ώς  €Ή 
Φαρμακωμένη»,  επέζησε  είς  τήν  προιτη  ζωηρότατην  έντύπιοσι  τ»ιν  οποίαν 
έπροξένησε.  Κ'  ένφ  σήμερα  θαυμάζεται  ώς  αριστούργημα  τής  ποβαρΐις  Σατυ- 
ρικής, οΐ  σύγχρονοι  συμπολίταις  του  αισθάνοντο  είς  αυτό  όλοζίόνιανη  τήν  ει- 
κόνα τής  ζωής,  και  (ομολογούσαν  ότι  ό  δίκαιος  θυμός  δέν  είχε  παρίΐσύρει 
τόν  ποιητήν  εις  τήν  παραμικρή  παραμόρφωσι  ή  υπερβολή. 

Τού  άλλου  είδους  τής  Σατυρικής,  τού  γελαστικού,  είχε  ήδΐ)  δίόσει  δείγ- 
ματα ό  Σολωμός,  τά  ελαφρά  αύτοσχεδιάσματα,  «Τό  Ιατροσυμβούλιο»  και  «'ΙΙ 
Πρωτοχρονιά»,  δπου  πλαστικϋ!)τατα  παρασταίνεται,  μέ  τ<ιϊς  πλέον  άνιόμολαις 
και  φανταστικαΐς  μορφαΐς,  ή  αξιογέλαστη  φιλαυτία,  είς  τό  πρόσωπο  τού  Ροΐδη^> 

VII 

Είς  αυτί]  τήν  εποχή  (1826)  ό  Σολωμός  έγραφε  τόν  Λ(χμπρο»,  πυίΐϋκι  ιό 
όποιον  είχε  ήδη  προσχεδιάσει  σύγχρονα  μέ  τόν  «"Υμνον  είς  τήν  Ελευθερία». 
Και  τούτου  τοΰ  συνθέματος  ηθικός  ήταν  ό  εξωτερικός  σκοπός,  μέ  μέρη  όπου 
είκονίζετο  ό  εθνικός  αγώνας.  Και  ενώ  έκαταγίνετο  ό  ποιητής  βίς  αύιό,  τό 
έλληνικόν  έθνος,  ύστερα  άπό  αθάνατα  ανδραγαθήματα,  έκόντευβ  νά  κατα- 
ποντισθο  άπό  ταίς  άγριαις  και  πολυάριθμαις  δύναμες  τοΰ  βαρβάρου.  Ό  ηρωι- 
σμό; μές  τά  βάθη  τής  συμφοράς,  άκρος  εις  τήν  πολιορκία  τού  Μεσολογγίου, 
άντιχτυποΰσε  εις  τήν  ψυχή  τοΰ  ποιητή  μας•  και  βέβαια  αύίός  δέν  ημπορούσε 
νά  ηναι  ό  ύστερος  εΙς  τό  νά  αισθάνεται  και  ν'άποδείξη  τήν  συμπάθεια  του  προς 
τήν  υψηλή  πολυθρήνητη  τραγφδία,  όπου  έξετυλίζετο  εις  τήν  έκεΐ  αντίκρυ 
στερεά.  Αυτή  ή  συμπάθεια,  ή  οποία  τότες  έτίμησε  τόσο  τά  έθνικα  φρονή- 
ματα τοΰ  Ζακυνθινού  λαού,  καθώς  προτήτερα  κ'   έπειτα  έδοξάσθηκαν    πολλά 
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παιδιά  του  θυσιαζόμενα  γιά  η'ιν  ελευθερία  τής  Ελλάδας,  δίν  δύναμαι  καλιΊ- 
τβρα  να  τη  [ΐαρτυρήσο>  παοά  μέ  ταΐς  έξης  όλίγαις  ν^<^^Ηι«ϊξ  σχεδιασμέναις 
από  τον  ποιητή  σύγχρονα  μέ  τα  συμβάντα  (1). 

1.  «Και  έσυνέβηκε  αύιαϊςταΐς  ήμέραις  όπου  οΐ  Τοϋρκοι  έπυλιορκο\5σαν  το 
Μεσολόγγι*  χαΐ  συχνά  όλημερνής,  και  κάποτε  όλιινκχτής  έτρεμε  ή  Ζίίκυνθο 
από  τό  κανόνισμα  τό  πολύ. 

2.  Καϊ  κάποιαις  γυναίκες  μεσολογγίτισσαις  έπερπατοΰααν  τριγύρου  γυ- 
ρεύοντας γιά  τους  άντρες  τους,  γιά^τά  παιδιά  τους,  γιά  τ'  αδέλφια  τους,  'ποΰ 
έπολεμούσανε. 

3.  ΚαΙ  'ς  την  αρχή  έντρεπόντανε  νά  'βγουνε,  καϊ  έπροσμένανε  τό  σκο- 
τάδι γιά  ν'  άπλα)σουν  τό  χέρι,  επειδή  δεν  ήταν  μαθημέναις. 

4.  Και  είχανε  δούλους,  και  είχανε  'σέ  πολλαϊς  πεδιάδες  γίδια,  βόϊδια, 
και  πρόβατα    πολλά. 

5.  ΚαΙ  ακολούθως  έβιαζόντανε  και  έσυχνοτηράζανε  από  τό  παρεθύρι  τύν 
ήλιο,  πότε  νά  βασιλέψη,  γιά  νά  'βγουνε. 

6.  Άλλα  όταν  έπερισσέψανε  »')  χρβίαις,  έχάσανε  τήν  έντροπή'  έτρέχανβ 
όλΐ}μερνής. 

7.  Και  διαν  έκουραζόντανε,  βκαθόντανε  'ς  τ'  ακρογιάλι,  κίΐΐ  συχνά  έση- 
κόνανε  τό  κεφάλι,  κι'  άκούανε,  γιατί  έφοβόντανε  μή  πέση  τό  Μεσολόγγι. 

8.  Καϊ  ταϊς  εβλβπε  ό  κόσμος  νά  τρέχουνε  τά  τρίστρατα,  τά  σταυροδρό- 
μια, τα  σίΐίτια,  τά  άν(ΐ')γεια,  καϊ  τά  χαμίόγεια,  τίΐϊς  έκκλησίαις,  τά  ξωκκλή• 
σια,  γυρεύοντας. 

9.  Και  έλαβαίνανε  χρήματα,  πανιά  γιά  τους    λαβωμένους. 

10.  Και  δέν  τους  ελβγε  κανένας  τό  υχι,  γιατί  ή  ρώτιισες  των  γυναικών 
ήταν  ταϊς  περνσσότεραις  φοραϊς  συντροφευμέναις  από  ταϊς  κανονιαΐς  τοΰ 
Μεσολογγίου,  καϊ  ή  γή  έτρεμε  άποκάτου  από  τά  πόδια  μας. 

11.  Και  οί  πλέον  πάμπτωχοι  ^]5γάνανε  τ'  οβολάκι  τους,  και  τό  'δίνανβ, 
καϊ  έκάνανε  τό  σταυρό  τους,  κυττάζοντας  καοά  τό  Μεσολόγγι  και  κλαίοντας». 

Εις  τοΰτο  τό  κομμάτι  φαίνεται  άπλα  χαραγμένΐ)  ή  τοτεσινή  διάθεσι  τοΰ 
πνεύματος  του"  ήδη  έσχεδίαζε  τό  ποίημα,  τό  όποιον  εμελλβ  εις  τό  εξής  νά 
ήναι  τό  κυριώτερο  έργο  τής  ζωής  του  — €01  Ελεύθεροι  Πολιορκημένοι».  Και 
σύγχρονα  μέ  τό  πέσιμο  τοϋ  Μεσολογγίου  έγράφθηκαν  ή  οίοζόμεναις  στροφαίς 
του  Α'  Σχεδιάσματος. 

Τό  άκόλουθον  έτος  (1827)  απέθανε  εις  τήν  Αγγλία  ό  ένδοξος  συμπολίτης 
του,  ό  Φόσκολος.  "Αμα  έφθασε  εις  τή  Ζάκυνί)ο  ή  εϊδησι,  ό  Σολωμός  έσύνθε- 
σε  ευθύς,  και  έξεφώνησε  εΙς  τήν  εκκλησία  τών  Λατίνων-  τόν  έπιτάφιον  εκεί- 
νον λόγον,  δπου  ή  ρητορική  του  δύναμι  δέν  φαίνεται  κατοιτερί)  τής  ποιητικής. 
Τόσο  μεγάλη  ν  έντύπωσιν  έκαμε  εΙς  τό  άκροατήριον,  όΊστε  τό  ιερόν  νοΰ  τόπου 
δέν  τους  έβάσταξε  νά  εκφράσουν  τόν  ενθουσιασμό  τους  μέ  ζ(>)ηρά  χειροκροτή- 
ματα. Καϊ  αν  ή  ώρηιότης  του  Λόγου  μαγεύει    και  τόν  ά(ΐερόληπτον  άναγνώ- 


Σηρ,  Πολ.    (Ι)   Τθ(5  ιτεζοΰ  βύτοΰ   ά.τλοελληνίΜοΰ  σχεΛιάοματος   Αέν  έΑυνήΟπχ»  νβ  βώοω  τίιιοτ* 
περκτβότερο  &ηύ  τό  εκ&ιΑΰμενον  &ηάβηαομ«. 
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στη,  οί  άκροαιαϊς  του  έδοκίμαζαν  κι^Ι  ένα  άλλο  (Ζίσθημα  σπάνιο"  επειδή,  ένφ 
ό  Σολωμός,  εγκωμιάζοντας  τον  εξοχον  άνδρα,  έπαρουσιάζετο  και  αυτός,  θερ- 
μός ενθουσιαστής  των  γραμμάτων,  άκρος  ζηλωτής  των,  υψηλών  χρεών  τοϋ 
φιλολόγου,  θανάσιμος  εχθρός  της  υποκρισίας,  της  μικροσοφίας,  και  της  -ψευ- 
δοσοφίας, — οΐ  συμπατριώταις  του  έγνώριζαν  υτι  εκείνα  τα  λόγια  δέν  ήταν  ρη- 
τορικαϊς  ύπερβολαΐς,  άλλα  το  καθαρό  ξεΟύμασμα  της  αγαθής  και  φλογερής 
■ψυχής  του. 

VIII 

ΈντοσουΓψ  ό  Σολωμός  αίσ&άνετο  τι'ιν  ανάγκη  να  άφιερωθή  δλος  εις  τι'ι 
μελέτη  τής  Τέχνης,  και  επειδή  έβλεπε  ότι  εΙς  τήν  πατρίδα  του,  ανάμεσα  εΙς 
πολλαϊς  σχέσες  καΐ  συγγενικαϊς  καΐ  φιλικαϊς,  ήταν  δύσκολο  γι'  αυτόν  να  άπο- 
μονωθη  δσον  ήθελε,  έπέρασε  0^528)  εΙς  τήν  Κέρκυρα,  οπού  και  έγκαταστήθη- 
κε,  καΐ  έμελλε  νά  τελείωση  ταΐς  ήμέραις  του.  "Αμα  έφθασε  αύτοϋ,  επήγαν 
να  τον  χαιρετήσουν  οΐ  Καθηγητάδες  τής  ήδη  άπό  τόν  Λόρδ  Γυίλφορδ  συστη- 
μένης Ακαδημίας,  και  άπό  αυτούς  ένας,  ό  Βάμβας,  τόν  έπαρακίνησε  νά  με- 
ταβή  εΙς  τήν  έλευΟερωμένην  Έλλιίδα,  με  τούτα  τά  λόγια"  «Έψάλατε  τόν  έν- 
δοξον  αγώνα  της,  υπάγετε  τώρα  νά  φιλήσετε  τήν  ίεράν  αυτής  γήν.» 

Εις  τήν  Κέρκυρα  έλαβεν  αφορμή  νά  έμβαθύνη  εις  μίαν  από  ταϊς  ώραίαις 
Τέχναις,  τήν  οποίαν  αγαπούσε  και  εννοούσε  όχι  όλιγώτερο  παρά  τή  'δική  του, 
Έγνώρισε  τόν  εξοχον  Κερκυραϊον  Μουσικοδιδάσκαλον,  Νικόλαον  Μάντσαρον, 
ό  όποιος  είχε  ήδη  μελοθετήσει  τήν  «Φαρμακωμένη».  Τής  μουσικής  και  τής 
ποιητικής  ή  στενή  συγγένεια,  τής  οποίας  λαμπρό  παράδειγμα,  και  ίσως  άκρον* 
ήταν  το  ιδιαίτερο  ποιητικό  πνεύμα  τού  Σολο)μοΰ,  ό  προς  τήν  Τέχνην  υψηλός 
ζήλος,  οπού  διακρίνει  τόν  Μάντσαρο,  έμόρφωσαν  μεταξύ  τους  εκείνη  τή  θερμή 
φιλία,  ή  οποία  άναπεύεται  ομοίως  εις  τή  συγκοινωνία  τού  νοός  και  τής  καρ- 
δίας. Ό  μουσικός  έμέτρησβ  διά  μιας  τό  ύψος  τού  ποιητΓ),  εννόησε  τά  πλά- 
σματα του,  καϊ  δέν  άργησε  νά  χαρίση  ε'ις  τό  έ^νος  του  τό  πρώτο  ελληνικό 
μουσικό  καλλιτέχνημα,  «Τόν  "Υμντ  εις  τήν  Ελευθερία»  (1)•  Τό  πλούτος  τής 
ποιητικής  ΰλης  έδωσε  άφορμήν  εΙς  τόν  Μάντσαρο,  νά  δ.είξη  καΐ  αυτός  τήν  μου- 
σική του  δύναμι,  εΙς  τά  εικοσιτέσσερα  κομ(ίάτια  όπου  συνθέτουν  τό  πόνημα 
του,  εΙς  τά  όποια  μέ  άνάλογην  αρμονία  συνοδεύει  τά  διάφορα  ποιητικά  φαν- 
τάσματα, αλλάζοντας  αρμόδια  τους  ρυθμούς  και  τά  μελφδήματα,  άπό  τόν 
μαλακώτερον  έως  τόν  αύστηρότερον  χαραχτήρα.  Είπα    ελληνικό    τό  σύνθεμα 


Σημ.  Πολ.  (1)  *Η  μουαιχή  τοΰ  "ΊΓ  μ  νο  υ  εινβι  συνθεμένη  εΙς  Λημοτιχοός  χοροής,  μέ  τέοοερρς 
<(ωναιΐς,  χαϊ  θεωρείται  εΙς  τήν  ' Επτάνησο  ώς  6  Εθνικός  "ΊΓμνος.  Τήν  Τδιβν  ίίλην  ϊοϋν^ζαζ  ό  Μάντβα- 
ρος  ίη  δΐίΐθ  Γιι^αΙυ,  εις  46  χομμάτια,  χαί  τήν  αφιέρωσε  τΙΙς  Α. Μ.  τόν  Βασιλέα  τής  'ΐίλλάόας,  ό  όποιος 
τόν  έτίμησε  μέ  τόν  &ργυροϋν  σταυρόν  τοΰ  Σωτήρος.  —  Τά  &λλα  ποιήματα  τοΰ  Σολωμοΰ,  δσα  έμελοθέ- 
τησε  6  Μάντααρος,  εΤναι  τά  έξης*  Ή  Φ  α  ρ  μ  α  χ  ω  μ  έ  ν  η,  '^  Αύο  ιτρώταις  στρο<(>αΤς  τοΰ  "ΊΓ  μ  ν  ο  υ 
εΙς  Μίΐάϊρον,  Ή  Αΰνοΰλα,  Ή  Ξαν&οΰλα,  Ή  Εΰρυχώμη,  "Ακου  εν'  δνειρο 
ψυχή  μ  ου,  'Χτήν  χορυφή  τής  θάλασσας  (Λάμπρ.  )  Άπόσιτ  XXXII),  Φωνοΰλ*  μέ 
πϊχρα  μέ  χράζει  (Λάμπμ.  Ά.τόσπ.  XXV,  Παραλλ.),  Ά  π  Λ  τϋ  θρόνο  τ' Ά  η  λ  α  σ  τ  ο  υ,  χ«ϊ 
τό,  "Α  ν  θ  ι  α    θυμοΰμ*   έπέγτανε     χτλ.    ('ί|1όή  τοΰ  Πετράρχη,  Στρ.  7.) 
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διότι  ό  Μάντσαρος,  μ'  δλον  διι  μορφοϊμένος  εις  την  Ιταλία,  όμως  εΙς  τα 
περισσότερα  του  πονήματα,  και  εξόχως  εις  τον  «'Υμνον»,  έπλασε,  εμπνεόμενος 
από  τή  δημοτική  μουσική,  ένα  νέον  είδος,  τοΰ  όπσίου  τα  χαροχτηριστικά 
είναι  η  καθαρή  άπλότης  και  ή  θερμόιης  ϊδια  της  Ανατολής.  Και  ένφ  ό  Μου- 
σικός .έμψυχόνετο  εΙς  τή  μελέτη  της  τέχνης  του  άπό  τόν  ποιητή,  τοΰτος  πάλι 
κα&ημερινώς  οίκειόνετο  περισσότερο  είς  τόν  μυστηριώδη  αιθέρα  της,  και  εις 
ολίγο  διάστημα  καιροΰ,  δίχως  να  τί|  μάθη  επιστημονικώς,  έφθασε  νά  [κιν- 
τεύη  τους  βαθύτερους  συνδυασμούς  της. 

IX 

Ή  Ιλλειψί'τών  σημαντικωτέρων  χειρογράφων  ματαιόνει  πάντα  περισσό- 
τερο τήν  προσπάθεια  νά  άκολουθ»Ίσουμε  τόν  ποιητήν  εις  την  άδιάκοπην  πρό- 
οδο τοΰ  πνεύματος  του"  αύοή»  έμεινε  μυστήριο  για  δλους,  επειδή  ό  Σολωμός 
δεν  έδειχνε  πλέον  κανενός  τά  συγγράμματα  του"  και  σημαντική  άπόδειξι  αυ- 
τής της  αλήθειας  είναι  τό  'Δνέκδοτον  Απόσπασμα,  «Ό  Κρητικός»,  τό  όποιον 
έφάνηκε  τφόντι  ηΰρεμα  εΙς  τους  πλέον  εγκάρδιους  χρίλους  του.  Μόνον  ολίγον 
καιρό  άφοΰ  ρφθασε  εις  Κέρκυρα  έγραψε  κ'  έδημοσίεψε  χειρόγραφην  (1829) 
την  'ρδή  της  «Μοναχής»,  άπό  την  οποία  φαίνεται  δτι  κανένα  ποιητικό  ΰψος 
δεν  τόν  έδείλιαζε.  "Οταν  ή  Τέχνη  τολμάη  νά  έκφραση  θρησκευτικούς  στοχα- 
σμούς, κινδυνεύει  πολύ  νά  χάση  τ•)ν  ανεξαρτησία  της,  και  νά  φανή  μικρή  σιμά 
εΙς  τό  βάθος  της  άποκαλυμμένης  αλήθειας.  Ό  Σολϋ)μός  έβγήκε  άξιόλογ(ΐ 
άπό  τή  δύσκολη  θέσι,  κ'  έδυνήθηκε,  σιμά  εΙς  τήν  μγνότητα  τής  παρθενίας, 
πλαστικώς  νά  παραστήση  τά  πλέον  μυστηριώδη  νοήματα  του  Χριστιανισμού, 
την  θείαν  αγάπη  τοΰ  Θεανθρώπου  προς  τό  πλάσμα  του,  εις  τίιν  αρχέτυπη 
χαριτωμένην  εικόνα  τής  νεκρωμένης  Νύ^ιφης  τοΰ  Χρίστου  (Στρ.  11,  Γ2),  τήν 
Πλάσι  (Σ^ρ.  8,  9),  μυστήριο,  τοΰ  οποίου  ό  χριστιανός  ποιητής  αντιπαραθέτει 
ώς  έξήγησι  τό  άλλο  μυστήριο,  τήν^νάστασι,  εΙς  έκείναις  ταΐς  δύο  στροφαϊς, 
ή  όποίαις  θά  μείνουν  ώς  ένα  άπό  τά  παραδείγματα  τοΰ  'Ύι^ιους,  σπάνια  και 
εΙς  τους  μεγάλους  ποιητάδες. 

Χ 

Τοιουςοτρόπως  ό  Σολωμός  έξακολουθοΰσε  μέ  θάρρος  τό  ποιητικό  του 
σκίδιο,  δταν  άπό  τή  γαλήνη  τής  απλής  και  φιλάνθρο)πης  ζωής  του  μέ  βίίΐ 
τόν  άρπαξε  μία  δίκη  (1833),  σκοπός  τής  οποίας  ήταν  νά  τοΰ  αφαίρεση  δλην 
τήν  κατάστασι  του.  Και  κατά  δυστυχίαν,  εις  τά  πέντε  ετη  όπου  έδιάρκεσε  ή 
κρισολογία,  έτριψε  μέρος  τοΰ  πολύτιμου  καιροΰ  του,  γιά  ν*  αντίπραξη  εις  τήν 
επιβουλή  των  έχθρων  του"  μ'  δλον  δτι  ησύχαζε  ό  νους  του  εΙς  τήν  άπόφασι, 
ύποϋ  είχε  πάρει,  αν  έτύχαινε  νά  χάση  τήν  υλικήν  ανεξαρτησία,  νά  έγχατα- 
στηθπ  εις  Παρισίους,  και  νά  φυλαχθη  άπό  τήν  έσχάτην  ανάγκη,  οχι  εμπο- 
ρευόμενος του;  καρπούς  τοΰ  πνεύματος  του,  άλλα  μεταφράζοντας  εΙς  τήν 
ιταλική  νεοφανή  γαλλικά  συγγράμματα*.  Τούτη    ή   μεγάλη  μεταβολή,  εΙς    τήν 


^ 


οποίαν  έκινδύνευε  να  πέα\\,  δέν  τον  εμπόδιζε  να  καταφεύγη  συχνά  εΙς  τον 
κόσμο  της  φαντασίας*  όθεν  εις  αύτη  την  εποχή  (1833),  έγραφε  ττ|  «Φαρμα- 
κωμένη 'ς  τόν  '^\δη»,  κα'ι  έτελειοποίησε  ένα  μέρος  τοϋ  »Λάμπρου>,  και  τό 
έδημοσίεψε  (1834),  γιά  νά  έμ-ψυχώση  τήν  «Άνθολογία>,  περιοδικό  φύλ?.ο 
συστημένο  από  τόν  λόγιον  και  φιλελεύθερον  αρμοστή,  Λόρδ  Νοίίγεντ. 

Εις  τα  δεκά|ι  όχτάστιχα  τοϋ  «Λάμπρου>,  ό  Σολωμός  έδειχνε  εις  τό  έθνος 
του  δτι  ή  απλή  γλώσσα  δύναται  νά  έκφραση  με  θαυμαστή  σφοδρότητα  και 
συντομία  τά  παθηηκώτερα  και  πλέον  απόκρυφα  αΙσθήματα.  Ή  γιγαντιαία, 
αλλά  μάταιη,  άντίστασι  της  θέλησις  τοϋ  άνθρωπου  εις  τους  ηθικούς  νόμους 
δέν  έπαραστήθηκε  ίσως  ποτέ  εΙς  εικόνα  τρομερώτερη  άπό  τούτην  τοΰ  «Λάμ- 
π^ου>'  και  δικαίοις  έδωσε  άφορμήν  εΙς  τήν  σύγκρισι  με  τήν  Λαίδυ  Μάκβεθ 
τοϋ  Σέ'ίκσπηρ•— ως  και  τούτη  μέ  φρικτήν  ανδρεία  καταπλακόνει  τήν  φωνή 
της  συνείδησις,  τόσον  οχττε  ό  ποιητής  δέν  δύναται  άλλέίος  νά  ξεσκεπάση  τά 
σπαραγμένα  φυλλοκσρδια  της  ειμή  αφαιρώντας  της,  εΙς  μίαν  φυσικήν  ανω- 
μαλία, τήν  ελευθερία.— Ώς  πολυσήμαντην  άντίθεσι  προς  τόν  άνθρωπον  όπου 
καταστρέφει  τόν  εαυτό  του,  έστησε  ό  Έλληνας  ποιητής  τήν  ταπεινή  ψυχή 
τής  γυναικός,  ή  οποία  μέ  τά  θεία  όρμήματα  της  αγάπης  εννοεί  τή  δύναμι 
της  χάριτος,  καΐ  τελεί  εις  τόν  εαυτό  της  τό  άπειρο  μυστήριο  της  μετανοίας" 
υψηλή  θέσι,  μέ  τήν  οποίαν  αναλογεί  ό  τολμηρότατος  λυρισμός  και  τό  καθα- 
ρώτατο  ΰφος.  (1) 

Ώς  προς  τό  δλο  τοϋ  ποιήματος,  τοΰ  ύποίου  είχε  τελειοποιήσει  διάφορα 
μέρη,  τό  ευρισκόμενο  χειρόγραφο  δέν  μας  θέτει  εΙς  κατάστασι  νά  κρίνουμε. 
Τά  σωζόμενα  κομμάτια,  και  έξαιρέτως  τά  Άποσπ.  XX  και  XXVI,  δείχνουν 
πώς  ό  ποιητής  ήξευρε  μέ  τά  απλούστερα  μέσα  νά  έκφραση  τό  δεινότερο  πάθος. 

Μ'  δλον  τοϋτο  έλεγε"  «Ό  Λάμπρος  θα  μείνη  Απόσπασμα.!^.  Καί,  αν  δέν 
σφάλλω,  ό  νους  του,  ήδη  τραβιγμένος  άπό  μίαν  ανώτερη  θεωρία  εΙς  τήν  πε- 
ριοχή της  ποιητικής,  άφινε  ατελείωτο  εκείνο  τό  πόνημα,  ώς,  εΙς  χή  γνώμη 
του,  κατώτερο  άπό  τήν  θέσι,  όπου  πρέπει  νά  ύψωθη  ή  Τέχνη,  αν  θέλη  νά 
ηναι  εΙς  δλα  αληθινή.  Επειδή  καθημερινώς'  έμορφόνετο  εΙς  τό  πνεύμα  του  μία 
ιδέα  τοΰ  ποιητικού  έργου  ύτ|>ηλότατη,  εις  τήν  οποίαν  έμελλ'  έπειτα  νά  άνα- 
παυθη  μέ  ολαις  ταϊς  δύναμες  τοΰ  νοός  και  της  φαντασίας,  και  άπό  τήν  οποίαν 
άνάβρυσε  ή  σεμνοπρέπεια  της  γλώσσης  καϊ  τοΰ  ύφους,  και  ό  νέος  μεγαλοπρε- 
πής πολύμορφος  ρυθμός  τοΰ  στίχου  εΙς  τά  δεκαπεντασύλλαβα    ποιήματα  του. 


^^η|^.  ΠοΛ.  (1)  Αγνοώ  ποίον  έντύπωσι  εχαιιε  τότε  τό  '.Ληόσπαβμα  ιοδ  Λ  ά  μ  η  ρ  ο  υ  εΙς  τήν  Ελ- 
λάδα- δσην  έπρεπε  νά  περιρείνη  ό  ποιητής,  οχι  βέβαια,  άν  Οά  κρίνη  κ&νείς  άπό  τήν  μή  ξανατύπωαι 
τών   οιι'χων    μόνον  ε5ς  τ«Νν    Έλληνικόν   Παμναβσον   τοΰ   κυρ.    Χοντοερή    (Αθήναις    1840) 

ίΐίάνιιχε  τό  Άηόοηοομβ,   ΙίΐΐΜαΙιιιη  Γυι  ρυι  β  ΙυΙο ί?1  Ιπί-^τηηι  οηιιΙίΊίΙίΊ  <•Γη, 

Οι»  ητϋπιΐδΓΐιιβ   ;ιηιϊ)αΒ,    ραρηίΗίαιμιβ   ΐΗΐηρυι;ι    Γ;ιρΙί« 
Αοΐ'ίΙ^υδ,    *Ί.   ΙΐΊΐηοΛδ   ίηΐιοηί'δΐ.ο   νηΙΐΗ'ΐν    ιιηΓ*>3. 
τά  &χτάοτιχα  Α  ΈκΑότης  τά  έκατάατησε  έξάβτιχα,  ^ά^αίρεαε  όλόκληραις  άτρογαΐς,   άλλαζε  βτίχους 
και  τό  έβαλε  εΙς  τόν  Παρνασύν  τοιι  ώς    έργον   τοΰ  Σολωμοϋ  !   Τέτοιος  &νάκουθτος  βανδαλιβμύς  έπέ- 
ραβε  εΙς  τόν  φιλολογικόν  μας  κόομον  ατιμώρητος. 


ν 
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Και  εδώ  αρμόζει  ή  παρατήρησι  δχι  ή  γλώσσα  λαγαρίζεχαι  ίσια  μέ  την  ποίησί 
του,  εις  βαθμόν  έπαισθητόν  άπό  τον  «'Υμνον  βίς  την  Έλευθερίαν*  έως  τον 
«Λάμπρο»,  και  άπό  τοΰιο  έως  τά  ύστερινά  του  ποιήματα*  καΐ  αυτό,  εις  συγ- 
γραφέα σχεδόν  άμαθη  της  αρχαίας  Ελληνικής,  αποδείχνει  την  ορθότητα  της 
θεωρίας  δτι,  δχι  άπό  τή  μηχανική  προσέγγισι  βίς  τήν  αρχαία,  άλλ'  άπό  τό 
οργανικό  ξετύλιγμα  τής  νέας,  δύναται  να  μορφωθη  ή  φιλολογική  μας  γλώσ- 
σα. Και  εΙς  τοΰτο  τό  έργον  ό  Σολωμός  ήταν  ακούραστος•  σοφός  πα^ατηρτι- 
τής,  μέ  τό  ακοίμητο  λεπτό  καλλιτεχνικό  αίσθημα,  άρπαζε  άπό  τό  στόμα  τόϋ 
λαοϋ  τό  πνεΰμα  τής  ζωντανής  φωνής,  εις  έκείναις  ταϊς  φράσες,  ταϊς  όποίαις 
παραβλέπουν  δσοι  δέν  ευτύχησαν  να  ρχουν  τοΰτο  τό  σπανιώτατο  φυσικό  χάρι- 
σμα* και  ταϊς  «έβάφτιζε, — ώς  έλεγε, — εις  τή  διπλή  κολυμπήθρα  τοϋ  αισθήμα- 
τος και  τής  φαντασίας.» 

Αρχή  τής  νέας  ποιητικής  εποχής  του  θα  θεωρήται,  ϊσως,  ό  «Κρητικός», 
ποίημα, ν,τό  όποιον  έγραφε  σύγχρονα  μέ  τή  δημοσίεψι  τοϋ  «Λάμπρου»,  κάΙ 
τοϋ  οποίου  Οίόζεται  μόνον  τό  ίκδιδόμενον  Απόσπασμα.  "Ηδη  έζητοΰσε  όρ- 
γανο άρμοδιώτερο  να  δεχθή  τό  πλούτος  τής  ρυθμικής,  ή  οποία  ήταν  κλεισμέ- 
νη εις;  τή  μουσικώταιη  ψυχή  του•  δθεν  έβάλθηκε  να  τελειοποίηση  τόν  «πολιτι- 
κόν»  στίχο,  τόν  όποιον  έως  τότε  δέν  είχε  μεταχειριαθή  εΙμή  εΙς  ελεγειακά  και 
άπλα  συνθέματα. (Ή  μελφδικώτατη  στιχουργία  τοΰ  «Κρητικού»,  ή  ρωμαντική 
αύτη  ποίησι,  δπου  εικονίζεται  μία  τφόντι  ελληνική  ψυχή,  εΙς  τήν  οποία  συγ- 
χωνεύονται ή  ανδρεία,  ό  πατριωτισμός,  καϊ  ή  παθητικώτατη  λατρεία  τής  αγα- 
πημένης γυναικός,  μαρτυρούν  τήν  ειρήνη,  εΙς  τήν  οποίαν  έσώζετο  ή  ψυχή  τοΰ 
ποιητή  μας,  εΙς  εκείνη  τήν  κρίσιμη  εποχή  τής  ζωής  του. 

XI 

Άλλ'  εάν  τό  πνεΰμα  του  έβγήκε  ελεύθερο,  και  ίσως  δυναμοομένο,  άπό 
τόν  αγώνα,  άλλαξε  δμως  ό  τρόπος  τής  ζωής  του  έκέρδισε  άποφασιστικώς  τή 
δίκη  (1838),  ή  καρδιά  του  δμως  έμενε  θανάσιμα  πληγωμένη,  επειδή  εις  εκείνο 
τό  διάστημα  έλαβε  αφορμή  νά  γνωρίση  δολερούς  πολλούς  τών  φαινομένων 
φί?:ο)ν  του•  δθεν  άπό  τότε  έπεριορίσθηκε,  δίχως  ΰμως  νά  στύψη  ή  αθάνατη 
πηγή  της,  ή  προς  τους  ανθρώπους  άκρα  άγαθοπιστία  του.  Καϊ  εΙς  τή  μονα- 
ξιά τόν  έσπρωχναν  πάντα  περισσότερο  και  αυτό  και  άλλα  προσωπικά  του  πα- 
θήματα, καϊ  τό  άντιποιητικό  πνεΰμα  τοΰ  αιώνος  μας,  τό  όποιον  έχαραχτήρισε 
ό  Σχίλλερ  μ,ε  τά  ακόλουθα  λόγια•  «Ή  φορά  τών  πραγμάτων  έσυρε  τό  πνεΰ- 
μα τοΰ  καιροϋ  εΙς  έναν  δρόμο,  εις  τόν  όποιον  είναι  φόβος  μήπως  αυτό  θά 
άπομακραίνεται  πάντα  περισσότερο  άπό  τήν  Τέχνη  τοΰ  Ίδανικοϋ.  Νόμος  αυ- 
τής είναι  ν'  άφήση  τήν  πραγματικότητα,  καΐ  μέ  τόλμη  σεμνή  νά  ύψωθή  δπου 
δέν  επικρατεί  ή  Χρεία•  διότι  ή  Τέχνη  είναι  μία  θυγατέρα  τής  Ελευθερίας, 
και  θά  ύποτάζεται  ε'ις  τήν  ανάγκη  τοϋ  Πνεύματος,  δχι  εις  τή  βία  τής  ΰλης. 
Άλλα  σήμερα  βασιλεύει  ή  Χρεία,  καΐ  εΙς  τόν  τυραννικό  ζυγό  της  σέρνει  δε' 
μένην  τήν  ξεπεσμένη  ανθρωπότητα,  'ϊΐ  «ο^φέλεια»  είναι  τό  μέγα  είδωλον  τοΰ 
καιροϋ,  τό  όποιον  δλαις  ή  δύναμες  βιάζονται  νά  ύπηρετοΰν,  και  δλοι  οΐ  νόες 
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νά  προσχύνοΟνε.  Εις  τούτη  τη  χοντρή  ζυγαριά  κανένα  βάρος  δεν  έχει  ή  πνευ- 
ματική αξία,  και  χάνοντας  κάθε  έμψύχωσι  φεύγει  άπό  την  πολυθόρυβη  αγορά 
τοϋ  αιώνος.  Ώς  κα'ι  το  φιλέρευνο  φιλοσοφικό  πνεϋμα  αρπάζει  της  Φαντασίας 
μίαν  επικράτεια  κατόπι  της  άλλης,  και  τά  δρια  της  Τέχνης  στενεύονται,  όσο 
περισσότερο  ή  Επιστήμη  άπλόνει  τά  'δικά  της.»  (1)  Όμοια  έφρονοϋσε  καϊ  ό 
Σολωμός,  κ'  έφύλαξε  απείραχτη  τήν  καθαρή  ποιητική  του  διάθεσι,  αποκρούον- 
τας, δσον  έδύνατο,  τά  ενάντια  στοιχεία*— και  εις  αυτή  τήν  ανάγκη  της  φύσις 
του  πρέπει  νά  άποδοθη  ότι  δεν  ηθέλησε  ποτέ  νά  περάση  εις  τήν  έλευθερωμέ- 
νην  Ελλάδα,  προαισθανόμενος  δτι  αύτοΰ  δεν  θά  ημπορούσε  νά  μένη  αδιάφο- 
ρος εις  τά  πολυειδή  ατοπήματα,  δπου  πρέπει  εξ  ανάγκης  νά  παραστρατήση 
ενα  έθνος,  εΙς  ταΐς  άρχαϊς  τοϋ  πολιτισμού  του.  Ό  Σολωμός  δεν  έσυνηθοϋσε 
νά  θεατρίζη  τά  εθνικά  του  φρονήματα"  αλλά  «μες  τό  άγιο  βήμα  της  •ψυχής»< 
οικοδομούσε  τήν  άληθινήν/Ελλάδα'— αυτή,  τήν  οποίαν  ό  κοινός  άνθρωπος  δέν 
εκαταξιωθηκε  νά  Ιδη  ποτέ,  με  δσους  συμπερασμούς  κι*  αν  μορφώ<ίη  άπό  τά 
πράγματα,  με  δσα  όνείρατα  κι'  αν  γέννηση  ή  επιθυμία  του,— αυτή, 'ποΰ  είναι 
μ^ϋστήριο  γιά  δλα  τά  άλλα  παιδιά  της  (Έλευθ.  Πολιορκ.  Σχεδ.  Γ'.Άπόσπ.  Ι.), 
φανερονεται  εις  τά  μάτια  τού  έθνικοΰ  ποιητή  μέ  τά  θεϊκά  της  γνωρίσματα* 
και  αυτός  τήν  αναγνωρίζει,  κοί  μ'  δλον  τοϋτο  αισθάνεται  δτι  δέν  δύναται 
ακεραιην  νά  τήν  άγκαλιάση  ή  φαντασία  του,  επειδή,  καθώς  τοΰ  πολύαστρου 
ουρανού,  δμοια  καΐ  αυτής,  πολλά  «μέρη  φαίνονται  και  μέρη  'ναι  κρυμμένα». 
Τούτο  το  ελληνικό  Μέλλον,  τό  όποιον  ό  Σολο)μός  μέ  ποιητικόν  τρόπον  άρχέ- 
τυπον  ηθέλησε,  αν  δέν  σφάλλω,  νά  συμβολοποιήση  εΙς  τους  αθάνατους  εκεί- 
νους στίβους,  ήταν  πράγμα,  εις  τό  όποιον  αυτός  μέ  ακλόνητο  θάρρος  έπί- 
στευε,  καΐ  τούτο  μαρτυ^εΐται  και  άπό  τήν  εξής  απλή  φράσι,  ή  οποία  σώζεται 
εΙς  ένα  του  Ιδιόγραφο  «Κλείσε  μέσα  'ς  τήν  ι^'υχή  σου  τήν  Ελλάδα,  και  θά 
αίσθανθης  μέσα  σου  νά  λαχταρίζη  κάθε  είδος  μεγαλείου». 


XII 

Άπό  αυτήν  τήν  έποχήν,  εΙς  τήν  οποίαν  απομονώθηκε  περισσότερο  άπ^ 
τήν  κοινωνία,  έκαταγίνετο  πάντα  θερμότερα  εΙς  τήν  τελειοποίησι  των  πονη- 
μάτων του,  καΐ  εΙς  τή  μελέτη  της  φιλοσοφίας,  της  οποίας  ακολουθούσε  τήν 
πρόοδο  εις  τά  μεγάλα  γερμανικά  συγγράμματα,  καϊ  εξόχως  έΙς  τά  θεωρητικά 
τού  Σχίλλερ,  ό  όποιος  άνοιξε  νέον  ορίζοντα  της  Ποιηίικής.  Ό  Σολωμός  τά 
έμελετούσε  εΙς  ταϊς  ίταλικαΐς  μετάφρασες,  οπού  τοϋ  έκαναν  πρόθυμα  αί  φί- 
λοι τοϋ,  ώς  αγάπης  άνταπόδωσιν  των  θησαυρών,  τους  οποίους  αυτός  άφθονα 
έχάριζε  εΙς  τόν  νού  και  εΙς  τήν  καρδία  δσων  ευτύχησαν  νά  τόν  πλησιάσουν. 
Τό  φιλέρευνο  πνεϋμα  του  έκινείτο  βίς  τά  διάφορα  κέντρα  της  φιλοσοφικής 
Ιρευνρις,  εΙς  δλα  μέ  θαυμαστήν  ετοιμότητα,  αλλά  προθυμότερα  εΙς  έκεϊνο  τής 
Κριτικής,  διότι  εύρισκε  πλουσιοπάροχην  τήν   ύλη  εις  τή  μεγάλη  του  πολυμά- 


Σημ.  Πολ.   (1)  8ι•1η11θΓ,  1>1>*»ι•  ιηι»-;ΐΡ8ΐ1ΐθΙ.  Ειζίί^Ιιιιιΐίί  Ί«?8  ΜοηΒοΙίβΐ).  2.  Πιίβίν. 
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θεια  της  παλαιάς    καϊ  νέας  φιλολογίας.    ΕΙς   τοϋτο,  καθώς  -  εΙς  κάθε  άλλο,  ο 
νους  του  ενεργούσε  ελεύθερα,  και  ή  μαγεία    της  εξωτερικής  μορφής    δεν  ήταν 
Λοτέ  Ικανή  να  τον  πλανέσχ)  ώ;  προς  τήν  ουσία  τοϋ  συγγράμματος.  ΑΙσθάνετο 
ζωηοότατα  τήν   αμίμητη  αρμονία  τοϋ    Βιργιλίου,  ώστε  ώμολογοΰσβ^  ότι    από 
αυτόν,  καθώς  άπό  τόν  Δάντη  και  άπό  τον  Πετράρχη,  ήοφελήθηκε  εΙς  τήν  τε- 
λειοποίησι  τοϋ  ατίγου  του  (χάρις    εις    τη  δύναμι,  ίδια  τοϋ  μεγάλου    νοός,    να 
εϋρη  το  δμοιο  εΙς  τά  πλέον  διάφορα),  καΐ    μ'  δλον  τοϋτο,  ένω  ή  Κριτική  δ^ν 
είχε   ακόμη    τολμήσει    να  δώση    άποφασιστικώς    τά  πρωτεία  εις  τά  'Ομηρικα 
Ποιή[ΐατα,  ό    Σολωμός    εΙς    αυτά  μόνα  εύρισκε  τό    αθάνατο  παράδειγμα  της 
αρχαίας  Τέχνης,  και    εδειχνεν    δτι  ό  Λατίνος  ποιητής   εΙς    τά  ^^νίίπλάσματά 
του  τήν  είχε  παρεννοήσει.   Ένα  άπό  τά  μέρη,  εΙς  τά  όποια  γίνεται    νά   συγ- 
κριθούν μερικώιερα  οΐ  δύο  ποιητάδες,  είναι  ή  Δολο'ινεια  (Ίλιάδ.Κ.),  μ^  τό  επει- 
σόδιο τοϋ  Νίζου  και   τοϋ  Εύρυάλου  {ΑΙνειάδ.   IX).   Ό  Σολωμός  κθαύμαζε  τήν 
ομηρική  ραψωδία,  όπου  ή  ανδρεία  και  Λ  νους  συνενωμένα  και  συμΟοηθούμενα 
βγάνουν  εΙς  καλό  τέλος  τό  τολμηρόν  επιχείρημα,  και  ώς    αντίθετο  είο  ϊά  χα- 
ρακτηριστικά   αύιά  των  Ελλήνων    πολεμάρχων  (ραίνεται    ή  ματαιότης  και    ή 
όλιγοψυχία  τοϋ  Δόλωνα.   Εύρισκε  έξ  εναντίας  εΙς   τό   επεισόδιο  τοϋ  Ηιργιλιου 
δτι  ό  ποιητής   άλλο    δεν    είχε  κατά    νουν,  εΙμη   νά  σχηματίπη  μίαν  παθητική 
διήγησι-  πάθος  δμως,  χό  όποιο    καταντά  ψυχρό,  άμα    συλλογισί>ή  τινας  ογι  η 
αΙτία  τής  καταστροφής  των  δύο  νέων  είναι  ή  άσκοπη  καί  παρ(ίκ(αρη  επιθυμία 
τοϋ  Εύρυάλου,  νά  φορέση    τήν   λαμπρήν    περικεφαλαίαν,  όπου  τοί-ς    προδίνει 
•Ακόμη  νέος    είχε  γράψει"     «Ή    δυσκολία,  τήν  οποίαν    αισθάνεται  ο  συγγρα- 
φέας, (ομιλώ  γιά  τόν  μεγάλον  συγγραφέα)    δεν  στέκει  εις  τό  νά  δείξη  φαντα- 
σία και  πά&ος,  άλλα  εΙς  τό  νά  ύποτάξη  αυτά  τά  δύο  πράγματα,  μέ  καιρο  και 
με  κόπο,  εΙς  τό  νόημα  τής  τέχνης»  (1).  "0»εν  έθαύμαζβ  τό  Γ-ψος  τοϋ  ΛΙσχυ- 
λου,κ' έλεγε  δα  ό  μεγαλότολμος  εκείνος  νους  είχε  προαισθανθή  την  ρωμαντι- 
κήν    ποίησι•    έθβίοροϋσβ  τοϋ    Σοφοκλή  τά  δράματα,  καλλιτεχνήματα    τέλεια• 
αλλά  συναριθμοϋσε  τόν  Ευριπίδη  μέ  χους  πολλούς  ποιητάδες,  οι  όποιοι  απο- 
βλέπουν εΙς  τό  πάθος,  ώς  κύριον  σκοπόν,  ΰχι  ώς  μέσον,  τής  Τέχνης. 

Άπό  τά  δύο  Όμηρικά  Ποιήματα  αναγνώριζε  εΙς  τήν  "Οδύσσεια,  καλύτε- 
ρα παρά  εΙς  τήν  Ίλιάδα,  καθαρούς  τους  νόμους,  όπου  ηύρε  ό  αύτοδίδαχτος 
πατέρας  της  Ποιητικής.  ΚαΙ  εΙς  τήν  'Οδύασεια,  έκρινε  αριστούργημα  τή  ρα- 
ψφδία  τοϋ  Κύκλωπος,  βίς  τήν  ό.'.οίαν,  έλεγε,  ό  Ποιητής  ηθέλησε  νά  παρα- 
στήσΉ  τήν  δύναμι  τοϋ  νοός,  ή  οποία  αντιπαλεύει  με  τήν  άγρια  υλική  δύναμι, 
και  κατορθώνει  νά  τήν  νικήση. 

XIII 

•Η  φιλοσοφική  μελέτη,  ή  οποία  εΙς  αυτήν  τήν  εποχή  τόν  ένασχύλησβ 
Ισως  παρά  πολύ,  δεν  έμάρανε  δμως  εις  αυτόν  τήν  ζωηρότατην  αίσθησί  του 
προς  τή    φύσι,  μ'  δλον  δτι  φαίνεται  όπως    τό    σκεπτικό    πνεύμα    τήν  άπογυ- 


Σημ.ΠοΛ.    (1)    Είς  τό  Ποίημβ  εΙς  τό  !»«νβτο  του  Λ.  ΜηβΤρον. 
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μνόνει  ά,τό  τή  μανεία,  όηοϋ  πνέουν  ϊά  κΊΚλ-ί]  ιη;  άνερεύνηια.  Άπό  ταϊς  θεω- 
ρίαις,  εις  ταΐς  όποίαις  ύψόνειο  ό  νους  του,  άηο  τί\  σχεδόν  μοθημαηκήν  άνά- 
λυ.η  τ')ν  βηθϋεέρον  άρ/.ών,  ιόν  έβλεπες  πολλαϊς  φορηϊς  εύκολα  νά  καται- 
βαίνπ  εις  παιγνιδίσμαια  μέ  άκακα  παιδάκια,  ή  νά  προσηλόν]]  το  βλέμμα  γα- 
ληνό κιΊ  έρίΟΓΒϋένο  εις  τήν  ώ^αία  φύοι,  όποΟ  τον  έπερικύκλονε.  Μακρυά 
ίίμο);  (ίπό  τΐ|ν  ίο&ενικί)ν  αΙσ&ανΓΐκότηεα,  ή  οποία  φαίνεται  εΙς  πολλούς  νέους 
ποιιμά^κς,  ΓοιΊεη  η  π,)6ς  ιί]ν  φύ τι  "συμπάθεια  ήτί^ν  εις  αύεόν  η  μυσιικό -και 
μόλις  (ομολογημένο  (Ι)•  και  διαν  εις  αύίην  έπαραδίδετο,  ευθύς  τα  εξωτερικά 
φαινόμενα  είίρισκαν  άνταπόκρισι  εΙς  τήν  έσωιερική  του  δύναμι.  Εις  .  ε  να  κα- 
θαριΐίίίΐτυ  της  ανοι;ις  δείλι,  άφοΰ  έσιημάτησε  νά  Οείορήση  τα  διάφορα  χρ<ύ- 
μ<ι.τα  εις  εη  Ο.Η'χιαα,  εις  τά  βουνά,  κ(ΐΐ  εις  τον  ουρανό,  είπε"  «Κάπου  λέγω 
γι'  αύϋά  τα  /δώματα 

'Οποϋ  δεν   έχουν  όνομα  κ' κχουν  περίσσια  κάλλη' 

Τετοιαις, — έπρόσθεσε,— ή  μπορούμε  νά  είποϋμε  δη  βίναι  καΐ  ί)  πολλαϊ;  κα* 
πολυ.τοίκιλαις  δύναμες  της  \^)υχΓις.»— Λύη'ι  ή  μεϋάβασι  άπό  τά  βάθη  της  ψυχής 
εΙς  την  έπκράνεια  της  φύσις,  και  (ΐπό  τούτη  πάλι  εις  εκείνα,  ήταν  εΙς  αυτόν 
ακατάπαυτη,  ώατε  έδύνατο  νά  όνομασθη  ή  πνοή  του.  "Οθεν  ή  θαυμαστή  ενάρ- 
γεια, τήν  οποίαν  έχουν  εις  τά  ποιήμ<ιτά  του  τά  εξωτερικά  άψυχα  φαινόμενα, 
οχι  ολιγοίίκρο  πιχρά  τά  μυστικώτερα  κινήματα  της  •ψυχής.  Και  ενώ  ώς  προς 
τοϋτα  τα  υ  ιτκρΓί  ο  ήλικκομένος  άνθρ(ί»;ϊΐνος  λόγος  δίνει'εις  τόν  νέον  ποιητήν 
υπεοοχή  προς  τους  αρχαίους,  και  τούτοι  π(ίλι  υπερτερούν  εΙς  τά  πρώτα,  χά- 
ρις εις  τό  ακόμη  πα«^>θενικό  τους  αϊσθηικι,  ό  Σολο)μός,  μέ  ολίγους  νέους  ποι- 
ίμαδες,  διακοίνεται  άπό  τοί»ς  πολλούς  εις  τούτο,  υτι  ΐραίνεται  αρχαίος  όταν 
παρασταίνη  τί|ν  «ρύσι.  'Λπό  τά  πρώτα  γυμνάσματα  τοϋ  ποιητικού  του  πνεύ- 
ματος, «Τά  δύο  'Λδελφια»  (Λάμπρ.  'Λπόσπ.  XVIII).  εως  εις  τό  «'Έστησ'  ό 
"Εροιτας  χορό  κτλ.»  (Έλευθ.  Πολιορκ.  Σχεδ.  Γ'.  Άπόσπ.  VI  ),  ημπορεί  τινάς 
νά  ειπη  ότι  τό  άτομον  έδιάτρεξε  τους  διαφορετικούς  βαθμούς,  τους  οποίους 
πρέπει  να  περάση  μία  φιλολογία,  γιά  νά  φθάση  άπό  τό  άνθος  έως  τιϊ]ν  ωρι- 
μότητα ιού  καρπού"  και  6μ(ος  ή  εξωτερική  φύσι  φαίνεται  εΙς  τήν  ϋστερη,  όχι 
ολιγίοτερο  παρά  εις  τήν  πρώτη,  εποχή,  μέ  δλη  τη  ^ίοηρότητα  της  παρθενίας 
"•^^Ιί»  «γιομάτη  θαύματα,  σπαρμένη  μάγια>,  και  πάντοτε  σιμά  είς  τά  μυστήρια 
της  άνθριόπινης  ^>υχής.  Εις  τούτο  ό  Σολωμός  έμοιασε  τού  Δάντη,  ό  όποιος 
και  αυτός  ε(ρύλαξε  πάντοτε  είς  τήν  ποίησί  του  άβλαφτη  και  λαμπρή  τήν  δψι 
της  φύσις  κοντά  εις  ταίς  βαί>ύΓεραις  και  σοφιότεραι;  εΙκόνες  της  ηθικής  φαι- 
νομενολογίας. Εις  κανένα,  ίσως,  άπό  τά  ποιήματα  τοΰ  Σολωμού  δεν  ήθελ' εύ- 
ρουμε  λίΐμπρότερα  νά  συρρέουν  ή  δύο  τούταις  πηγαϊς,  δθεν  ποτίζεται  τό  πλα- 
στικό πνεύμα,  ή  Φύσι,  και  ό  "Ανθρίοπος,  παρά  είς  τόν  «Πορφυρά»,  άν  είχαμε 
ακέραιο  τό  ποίημα.  Ή  μεγαλόκαρδη,  ευαίσθητη,  στοχαστική  ψυχή  τοΰ  νέου, 
αγκαλιασμέν»)  από  τά  κάλλη  της    πλάσις,    λύεται  εΐίκολα  άπό  τόσους  γλυκούς 


Ση(ΐ.  ΙΙοΛ.  (1)  ΕΙς  έ'νβ  του  Ιόιύγραγο  ϊΐιρίσχεται  ή  ε^ής  εϊχ<>νβ•  •  Ή  Τέχνη  σίΜ/ιηλή  λατρεύει 
τήν  Φόβι.  και  τοιΊτη,  ώ;  λνταιιοιβή  τής  μκκριινης  &γάπη;,  έβάλθηΜε  γυμνή  νά  χορεύς)  έμπροοτά  τπς. 
Ήχείναις  (ι  Μορι;^!^  4ντιχτΓι;τι1(ΐαν  εΙς  τόν  νοΰ  τής  Τέχνης,  χαί  αύτη  ταΐς  έχάριοε  τών  ανθρώπων.»  , 
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δεσμούς,  για  ν*  (ΙνηπαραταχθΓ)  εις    το  άγριο    τέρας,    ότιοϋ    άφευχτα    θα  τόν 
έξολοθρέψη. 

XIV 

"Οσο  ανέβαινε  εις  τό  φως  της  Ιδέας,  τόσο  σοβαρώτερα  αισθάνετο  την  αξιο- 
πρέπεια της  τέχνης  του"  δθεν  ό  Σολωμός  θα  συναριθμήται  με  τους  ολίγους 
ποιητάδες,  οι  όποιοι  είδαν  υπ  ύψΐ|λότατην  έντολήν  έχει  ή  ποιητική,  και  ηθέ- 
λησαν να  την  εκπληρώσουν  το  ηθέλησαν  εξόχως  ό  Δάντης  καιόΣχίλλερ,  άλλα 
και  οί  δύο  εις  τό  σοβαρό  περιεχόμενο  κάποτε  έ θυσίασαν  τό  καθαρό  κάλλος 
της  πλαστικής  μορφής.  Άπό  παρόμοιαν  ύψηλήν  ιδέα  τής  Τέχνης  αναχωρούσε 
κατά  τί|  γνώμΐ]  τοΰ  Σολωμού,  ό  ποιηχικώτατος  των  Ελλήνων  φιλοσόφων, 
όταν  έξώριζε  άπό  τήν  Πολιτεία  του  τους  ποιητάδες,  ένόσίο  ή  Τέχνη  τους  έτεινε 
να  ύποδουλιόση  τόν  άν&ρωπαν  εΙς  τα  πάθη,  άντΐ  να  τόν  ελευθέρωση  (1).  ΚαΙ 
<')ς  προς  τ»|ν  ουσία  τοΓι  ποΐ)ΐτικοϋ  έ'ργου,  ό  Σολωμός  έβλεπε  καθαρά  κα'ι  ασά- 
λευτα έπίστευε  δτι  ι|»υχή  τοΰ  αληθινού  ποιήματος  πρέπει  να  ήναι  ί\  νίκη  τοϋ 
λόγου  άπάνου  εις  τη  δύναμι  τών  αισθήσεων"  θρίαμβος  αληθινός,  διότι  οΰτε 
θα  στηρίζεται  εις  την  στοίκήν  άπάθεΐ(χ,  ούτε  θά  αναπαύεται  (μ'  όλον  δτι  δχι 
ριζικώς  αντίθετο)  εις  τήν  τυφλι'ιν  ύποταγήν  εΙς  τήν  θείαν  θέλησι,  άλλα  θά  πη- 
γάζη  εΙς  τόν  άνθρωπο  άπό  τήν  υψηλή  συναίσθησι  τής  ηθικής  του  ελευθερίας . 
καΐ  άπό  τήν  ανάγκη  νά  εβγη  νικητής  μέσ'  άπό  τους  πλέον  γλυκούς  πειρασμούς 
της  καρδίας,  άπό  τόν  πλέον  τρομερόν  αγώνα  με.  τήν  τυφλήν  οργή  ανελεύθε- 
ρων έχθρων  τοΰ  φωτός.  «Ή  ψυχή»  λέγει  ό  Σχίλλερ  «^τόσο  περισσότερο  εκτεί- 
νεται μέσα  της,  δσο  περισσότερους  περιορισμούς  ευρίσκει  εξω  της.  Διωγμένοι 
άπό  δλα  τά  όχυρο>ματα,  δσα  δύναντ<ιι  νά  δώσουν  μίαν  φυσικήν  προστασία  τοΰ 
αισθητικού  άν&ροΊπου,  προσφεύγουμε  εις  τόν  άκαταμάχητον  πύργο  τής  ηθικής 
μας  έλευ&ερίας,  κ'χΐ  άΊ:οχτοΰμε  μίαν  απόλυτη  και  άπειρη  ασφάλεια,  ένφ  άφί- 
νουμε  ένα  απλώς  σχετικό  και  προσωρινό  ύπεράσπισμα  μέσα  εις  το  πεδίον  τών 
φαινομένων.  Άλλα  μάλιστα  γιά  τοϋτο,  δτι  πρέπει  νά  μας  πλάκωση  τούτη  ή 
φυσική  βία,  δπως  άναγκασ{>οΰμ8  νά  ζητήσουμε  βοήθεια  εΙς  τήν  ηθική  μας 
φύσι,  δεν  ημπορούμε  νά  φθάσουμε  εΙς  τούτη  τήν  υψηλή  συναίσθησι  τής  ελευ- 
θερίας* μέ  άλλο  παρά  μέ  τό  πάθος.  Ή  κοινή  ψυχή  μένει  απλώς  εις  τοϋτο  τό 
πάθος"  κα'ι  μέσα  εΙς  τό  ΰψος  τοϋ  πάθους  ποτέ  δέν  αΙσθάνεται  άλλο  τι  παρά 
τόν  τρόμο"  μία  αύ.τόνομη  ψυχή  εξ  εναντίας  μάλιστα  άπό  αυτό  τό  πάθος 
σπρώχνεται  νά  μεταβή  εΙς  τήν  συναίσ&ησι  τής  άκρας  ενεργείας,  και  άπό  κάθε 
φοβερό  αντικείμενο  ήξεύρει  νά  γέννηση  ένα  υψηλό.»  (2)  Τέτοια  ήταν  ή  θέσι, 
εις  τήν  οποίαν    εσταινε    ό    Σολωμός     τους    «Ελεύθερους    Πολιορκημένους», 


Σημ.  Πολ,  (1)  Και  περί  &((ΐρο&ι<]ίων  Αή  χα!  θυμού,  χαί  περί  ιτάντων  τών  έπιθιιμητιχών  τε  χα! 
λυπηρών  χαί  ήΑέων  εν  τί)  ψυχή,  α  όη  φαμέν  πάση  πράξει  ήμΤν  επεοθαι,  υτι  τοιαύτα  ημάς  η  ηοιητιχή 
μϊμησις  εργάζεται,  τρέφει  γβρ  ταΰτα  άρόουσα,  όέον  αύχμεΐν  χαί  άρχοντα  ήμΐν  χαθίβτηβι,  Λέον  άρ- 
χεαθαι  αυτά,  Γνα  βελτίους  τε  χαϊ  εύόαιμονέστεροι  αντί  χειρϋνυ>ν  χαϊ  &θλΐ(υτέρων  γιγνώμεΟα.  Πλάτ, 
Πολιτ.  Ι'. 

Σημ.  Πολ.    (2)    >;ι•ΙιίΙΙ.•Γ.    1  νΐ)»»ι- <Ι;ΐ5  Ι';ιΙΙι»•1ί5ί•1ΐΗ. 
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ποίημα,  εις  το  όποιον  έπρεπε  να  φανϊί  ακέραιος  6  άνθρωπος*  το  ίίψος  της  ψυ- 
χής, και  ένταυτφ  τα  τρυσικά  αίαθήματα  εις  δλη  τους  τη  σφοδρότητα.  Αύχό  τό 
σέβας  προς,  δλα  τα  ιδιώματα  τοΰ  θείου  πλάσματος  ανάγκαζε  τον  ποιητή  να 
μή  θυσιάζη  κανένα  από  αυτά,  άλλα  να  θέση  δλα  εΙς  μίαν  άρμονικήν  ισο- 
ζυγία" να  παραστήση  πλαστικώς  τα  παντοειδή  άνθροιπινα  όρμήματα,  αΐ- 
αθήματα,  φρονήματα,  και  πάθη*  τον  έρωτα,  την  μητριχήν  αγάπη,  τον  ενθου- 
σιασμό της  δόξας,  τήν  φιλοζίοΐα,  τόν  έρωτα  προς  τα  κάλλη  της  φύσις,  την 
ώρα  όπου  θανάτου  σκιά  τά  σκεπάζει  των  αγωνιζομένων  και  σύγχρονα  νά 
δείξη  τήν  ύπεροχήν  τοΰ  πνεύματος  όμπροστά  εΙς  δλα  τά  εξωτερικά  ενάντια. 
Αυτή  ή  αυτονομία  έπρεπε  νά  φανή  υμοια,  άλλα  μέ  διαφορετική  μορφή,  εΙς 
τόν  άνδρικόν  κ'αϊ  εΙς  τόν  γυναίκειον  χαραχτήρα'  και  ως  κορυφή  τοΰ  ήθικοΰ 
αύτοΰ  μεγα/ίείου  έφαίνετο  εις  τό  ποίημα  μία  των  γυναικών  (1),  της  οποίας  ό 
ποιητής  έδινε  ένα  πνεΰμα  φιλέρευνο,  διψασμένο  νά  έννοήση  τι  άπό  τά  μ»»στή- 
ρια  τοϋ  παντός.  Άπό  αυτή  τή  μυστική  διάθεσι  της  γυναικός  πιάνεται  6  Πει- 
ρασμός δπως  τήν  κάμη  νά  ξεκλίνη  άπό  τήν  θέσι,  εις  τήν  οποίαν  αυτή  ύψ(ό- 
θηκε  και  βαστιέται  μέ  τους  άλλους  άγωνιστάδες.  Ένφ,  εΙς  ταϊς  ύστεριναϊς 
ώραις,  ή  γυναίκες  κάθονται  περίλυπαις,  ξάφνου  ή  Μάρθα  σκάει  τά  γέλια. 
Τότε  μία  άλλη  της  λέει*  «Τί  κάνεις,  ο>  καρδιογν(όστρα  ;  εσύ,  όπου  δέν  σε  εί- 
δαμε νά  καλοκαρδίζεσαι  ούτε  εΙς  τόν  καιρό  της  εύίυχίας  και  τής  δόξας,  τώρα 
γελ^ς,  ένω  έχάσαμε  τά  πάντα;»  Και  ή  Μάρθα*  «Εις  εκείνη  τή  στιγμή  έπα• 
ρουσιάσθ^ικε  εΙς  τό  πνεΰμα  μου  ό  Πειρασμός,  καΐ  μοϋ  έταξε  νά  μοϋ  ξεσκε- 
πάση  τά  άπειρα  μυστήρια  τής  πλάσις,  αν  εγώ  εστεργα  ν'  άφήσψ  τοϋτο  τό 
χώμα.   Τοΰτο  έκανε  ό  Πειρασμός,  κ'  εγώ  έκδίκησι  τοΰ  'πήρα.» 

Ώς  άνυίθετον  εις  τήν  ούρανική  γαλήνη,  δπου  ύψωσε  τους  Πολιορκημέ- 
νους, ώστε  δλα  τους  τά  έργα,  τά  λόγια,  οί  σεοχασμοί,  παρομοιάζονται  μέ  τό 
ωραιότερο  και  τερπνότερο  γέννημα  τής  φύσις  («Έλεύθ.  Πολιορκ-. »  Σχεδ.  Γ'. 
'Απόσπ.  II.  Στ.  1-3),  φαίνεναι  ή  χαρά  τοΰ  δυνατού  βαρβάρου,  όπου  μέ  άπονη 
σκληρότητα  περιπαίζει  τήν  αδυναμία  τ(ον  Πολιορκημένων  (Αύτοΰ.  Σχ.  Β'. 
'Απόσπ.  III.),  καΐ  μέ  τό  πολεμικό  ν  όργανον  αναγαλλιάζει  ή  ψυχή  του  εΙς  τόν 
χερπνότατον  αέρα,  επειδή  είναι  βέβαιος  ότι  γλήγορα  θά  κάμη  δική  του  τήν 
χαριτωμένη  εκείνη  γή•  έπειτα  (Αύτοΰ  Σχεδ.  Γ'.  'Απόσπ.  V•)  καταφρονεί 
τόσον  τήν  άντίσιασί  τους,  ώστε  δέν  ευρίσκει  εις  τήν  άγρια  φαντασία 
του  άλλα  παραδείγματα  νά  τήν  ε'ικονίση,  παρά  τά  πλέον  ούτιδανά  ένερ- 
γήαατα  τοΰ  ζωίκοΰ  κόσμου*  άλλα  τέλος  ταπεινωμένος  αδημονεί  δτι  δεΛ' 
δύναται  νά  καταβάλη  τήν  ανδρεία  τους,  και  τοιουτοτρόπως  όΐ  Ελεύθεροι 
θριαμβεύουν  μέσα  εις  τήν  ψυχή  των  έχθρων  τους. 


Σημ.  Πολ.  (Ι)  Άπύ  τοΰτο  τό  μέρος  τοϋ  ποιήμ<χτος  Αέν  (Ίιτάρχει,  όχι  στίχος,  4λλ'  ο'τί  ίι  ιτβ- 
ραμικρή  νύξις,  εΙς  τά  εόρισκόμενα  χειρόγρα<ρα.  Και  δμως  ό  ποιητής  τό  έθεωροΰοε  ώς  £ν(χ  &π6  τά 
ολίγα,  ώς  ελβγε,  δπου  είχε  'πιτύχει  τήν  έννοια  τΠς  τέχνης  του.  'Εχ  μνήμης  λνάφερα  τό  νόημα  αΰτοΒ 
τοΰ  χωρίου'  και  επειδή  όέν  ενθυμούμαι  &κρι6ώς  τήν  φράσι,  Αέν  έτόλμηοβ  να  τό  βάλω  μέβα  εΙς  τά 
Άποοπίοματα   των   'Κλευθέρων    Πολιορκημένων. 
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Με  τό  αρχέτυπο  νόημα  τοϋ  ποιήματος  έπλάσθηκε  καΐ  ανάλογη  μορφή 
εις  την  οποίαν  ο  Σολωμός  έδβίχνετο  διαφορετικός,  δχι  μόνον  από  τοΐ.ς  άλλου  ! 
άλλα  απο  τον  εαυτό  του,  όπως  είχε  φανη  εΙς  τά  αρχαιότερα  ποιήματα  του.Όμ- 
προ  εις  ,οσο  υψος  θεωρούμενα,  αυτά  άλλο  δεν  είναι  ειμή  άπλα  δοχίμια.  ε!ς  τά 
ο^οια  εγυμναα^ηκαν  η  πολλαϊς  ποιητιχαϊς  δόναμές  του.  δπως  χαΟεμία  φθάση 
λΐοΐ  '°•'''  ^^λειοτητος.  Ό  λυριχός  ενθουσιασμός  τών  δύο  ."Υμνων»  ή  πο- 
οιώδεοχλ'"  ^^',^^^'^'Ρ^»-  -"  -«^ους  εΙς  τόν  «Λάμπρο.,  ή  προς  το  μ  στη. 
ριωδες  χλισι  εις  τη  «Μοναχή.,   ή  ρωμαντιχή  χαΐ  άνατολιχή  ζ'οηούτηα,  με  τίν 

τατ7:!:Γ"^'""^  ^^^.  ^^^  '^^^^'^^*  ^  --^^'-  -1^  '^Υ"- Κ.  ή  Φα;^;.στιχ.,•:- 
τατη  πιχρη  βιρωνεια  εις  ταΐς  «Σάτυραις.  ^αΐ  εις  τά  «Επιγράμματα•,  ήταν  Γ.ρ- 

ΙΓώσΓ""'  "  "°"  '"'^"'  '*'  Ιαναφανοΰν  οεμνοπρεπέατατα  πς  τ.*,  Ιίοπ,αα, 
φα  νΖ.  γΓ"'"'°"''''"'"/^  ουμπνέο,ν  δλα  εΙς  τ.',  μορφωσί  του.  Και  τοϋτο 
φαίνεται  ίσως  «ρχετα  εις  τα  ευρισκόμενα  αποσπάσματα  τοΰ  Ποιήματος,  χαΐ 
τ?α  νΜ       ''"'  αυ^ής  εποχής•  χαΟώς  είναι  βέβαιον  δτι  χάρις  εις  τή    φ.σι 

χΓτατ"         "'"';  ''^""^  ^"^  περιεργασμένους  τόπους,   τήν  πνενματι- 

χωτατην  ουσία.  Εις  αυτό  ευρηχβν  άρμόδιον  χαΐ  τόν  στίχο  ή  ρυΟμιχή  του    δό- 
ναμι.  η    οποία    χαι  αυτή,    άντηχηχ,χή    βίς    το,.ς    δύο  «Ύμνους.,    ίνεργητιχη 
χατ    εξοχήν  ^εις    τον    «Λά»ιπρο»,  μβλο,διχή    χαΐ   σχεδόν    μουσιχοειδής  ης  τόν 
«Κρητιχο.    εφ.>ασε  το  αχρο  τής  αρμονίας  εις  αυτά  τά    (ύστερα  ποιήματα  του. 
Είχε  δείξει  την  επιδεξιότητα  του  εις  τά  διάφορα  όμοιοχατάληχτα  μέτο.. 
χαι  εις  το  ανομοιοχαταληχτο    ένδεχασύλλαβο    (1)•-μέτρα     τά  ύποϊ;.    άν  δ.ν 
τα  είχε  ευρει  εις  την   ιταλιχή  στιχουργία,  ή  ί>ελε  βέβαια  τά  έφεύρτ,•  τόσο    τά 
ίίελει  η  φυσι  της  γλωσσάς    μας.     χαΐ    τόσο  φαίνεται    πρωτότυπος 'είς  αυτά  Λ 
ελληνιχός  ρυθμός    μάλιστα  εΙς  τόν  «Λάμπρο»,  δπου  χό  Λχτάστιχο  «ποχτ<51  κνα 
βάρος,   το  οποίο  δεν  έχει  είς  τους  Ιταλούς    ποιητάδες.  επειδή    «    -/αραχτήοας 
αυτής  της  στροφής  γενικώς  είναι  μία  έλαφρή  τερπνότης,  καθώς  ή  χαρμόσυνη 
αρμονία  εις  τα  τρία  όχτάστιχα  τοΰ  «Λάμπρου.,  Άπόσπ.  XXI.  ΕΙς  τόν  <  Κο^ι- 
ηχο.  και   εΙς    τό    Β'.    Σχεδ.    των  «Έλευθ.    ΙΙολιορχ..>    έμεταχειρίσθηκε    τόν 
ομοιοχαταληχτον  δεκαπεντασύλλσβον  στίχον  είς  τρόπον,  ώστε  αυτά  τά    άτ.>Μ 
δοχιμια  θέλει  μείνουν  εΙς  τή  γλώσσα  ο.ς  αξιόλογο  παράδειγμα  αύτοϋ  τοΰ  μέ- 
τρου.  Και    ενφ,  (τό  έτος  1844),  ήταν  ήδη  άρχετά  προχωρημένος  είς  τους  «Έ- 
λευθερους  Πολιορκημένους»,  αποφάσισε  νά  μεταβαλη   τό  ποίημα  είς  άνομοιο- 
καταληχτους  στίχους,  μέτρο,  τό  όποΤον  είχε  εως  τότε  διστάσει  νά  παραδεχθή 
φοβούμενος  μή    χαταντήση  μονότονο    εΙς    διεξοδικό    ποίημα.     Και     τ<..όντι  ή 
«μοιοχαταληξία.  άντΐ  νά    ήναι  μία  δυσκολία  γιά  τόν  ποιητή,  μέ  τήν  πολυμορ- 
φία της    μάλιστα  τόν    έλευθερόνει  άπό  τήν    ανάγκη  νά    «ύξήσχι    μέσα  εΙς  τό 
στίχο  την  αρμονία,    ώστε   αυτή  νά  βαστιέται    μοναχή  της,  δίχως  τό  βοήθημα 
αυτού  του  ήχου,  τόν  όποΐον  ό  Μίλτον  ώνόμασε  «κουδούνισμα»,  .ός  άνάξιον  τής 

Χ/»//.  ΠοΑ.   (1)    ΕΙς  τη  Μετάγραοι  τής  Σ.  Ρβ^νΑίας  τής  ΊλιβΑος. 
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ύψ»ιλής  στιχουργίας.  Μέ  τό  «χνομοιοκατάληχτο  μέτρο  επιχείρησε  ό  Σολωμός 
και  μίαν  άναμόρφωσι  της  προσωδίας  του.  Εις  υλα  τα  αρχαιότερα  ποιήματα 
του,  και  εις  τά  δύο  πρώτα  Σχεδιάσματα  τών  «Ελευθέρων  Πολιορκημένων», 
έμεεαχειρίσθηκε  συχνά  την  συναίρεσι  τών  διφ&όγγων  της  ομιλούμενης  (ια,  βει, 
αει,  κτλ.),  χαΐ  τή  συνεκφώνησι  τών  συναπαντουμένων  φωνηέντων  χρήσι  κανο- 
νικότατη, μκ  την  οποίαν  ό  στιχουργός  δύναται  να  έκτείνχ)  τόν  περιωρισμένον 
Γ|χο,  μάλιστα  βίς  τά  όλιγοσύλλαβα  μέτρα*  δχι  Ιταλισμός,  ώς  άλλοι  είπαν  διότ^ 
ή  συναίρεσι  τών  «"διφθόγγων  μας  δεν  πρέπει  να  θεωρήται  βιασμένη,  εΙμή  εάν 
της  εφαρμόσουμε,  άντϊ  της  σημερινής  προφοράς,  την  αρχαία,  δηλαδή  τήν  πα- 
τροπαράδοτη εΙς  τά  σχολεία*  και  ή  συνεκφώνησι  ή  συνίζησι  είναι  σύμφωνη  και 
αύτι'ι  με  τους  νόμους  της  προφοράς,  και  της  ακουστικής,  γνωστή  εΙς  τους  πα- 
λαιούς, εις  τ»Ί  δημοτική  ποί)ΐσι  τών  Βυζαντινών  (1),  και  εις  τους  αύτοδίδαχτους 
αειχουργοϋς  τών  εθνικών  ασμάτων.  Ιίαρατηροΰμεν  ομοίως  δτι  ό  Σολωμός  από- 
φυγε τη  διαίρεσι  και  τή  χασμφδία,  δύο  ελαττώματα,  τά  όποια  ,-ιαραλύουν  τόν 
ρυθμό  του  στίχου,  και  άπύ  τά  όποια  μόνος,  μεταξύ  τών  νέων  ελλήνων  ποιητά- 
δο)ν.  έφυλίίχθηκβ  ό  Βηλαράς,  εξόχως  εΙς  το  καλήτερό  του  στιχούργημα,  τή  μετά- 
φρίίσι  της  Βατραχομυιομαχίας.  Μ'  όλον  δτι,  ώς  έσημείωσα,  ή  προοίοδία  τοϋ  Σο- 
λωμού εις  τά  αρχαιότερα  ποιήματα  του  είναι  κανονικώτατη,  δμ•β>ς  αυτός  άισθα- 
νόμκνος  τήν  άν(ίγκη  νά  τεντώση  έντελέστατα  τήν  ρυθμική  χορδή,  ώστε  καθαρώ- 
τατος  νά  κβγϊ)  ύήχος,  και  σύμφωνος  με  τό  άποσταλαγμένο  ύφος  τοϋ  λόγου,  ύπο- 
τάχΟΐίκε  αύιοθέλητα  εις  αύστηρώτατον  κανόνα,  νά  άποφύγη,  δηλαδή,  δσο  τό 
δυνατόν,  τή  συναίρεσι,  καϊ  μάλιστα  τή  συνεκφώνησι,  δίχως  νά  προσφύγη  εΙς 
διαίρκσι  κα,Ί  εις  χασμφδία.  ΚαΙ  βέβαια  εις  τέτοιαν  εντέλεια  τής  στιχουργικής 
δίτνθί'ι  δυνηθή  νά  τόν  ακολουθήσει  ειμή  όποιος  λάβη  άπό  τή/  φύσι  τό  δώρον 
αύϋύ  τής  αρμονίας ..(ούπιασηκό  μέρος  τοϋ  ποιητικού  ενθουσιασμού)  και  γυμνάσχι 
τήν  δύναμί  το\),  έμψυχίομένο;  άπό  τόν  άκρον  ζήλον  τή;  τέχνης.  Εις  τά  ολίγα 
ευρισκόμενα  ά»ομοιοκαιάλ)ΐχτα  αποσπάσματα  τών  ποιημάτων,  δπου  ό  Σολϋ^μός 
έφ<ίρ!ΐ(>)σε  τό  νέο  προσωδικό  σύστΐ]μά  του,  φαίνεται  πώς  άπό  τήν  τεχνική  πλο- 
κή ίών  συμφοη'ίον  κίί,Ί  τών  φωνηέντων,  πώς  άπό  ταΐς  διαφορετικαΐς  φωναΐς 
καϊ  τόνους  μέσα  εΙς  κάθε  στίχο,  και  άπό  τους  διαφορετικούς  ρυ&μούς  τοϋ 
κάθε  στίχου,  μορφόνεται  ή  αρμονία  τής  κάθε  σειράς,  σύμφωνα  μέ  τήν  φύσι 
τοχ)  ποιητικού  νοήματος,  εις  δλους  τους  βαθμούς,  άπό  τή  σοβαροηερη  εως  τήν 
τρυφερώεερη  διάθεσι  τής  ψυχής.  Ένφ  εις  αυτά  δλα  φαίνεται  λαμπρά  ό  πλα- 
στικός νους  κα'ι  ή  πλούσια  φαντασία  τοϋ  Σολωμού,  φαίνεται  άλλο  τόσο  ή  έλα- 
στικότης  τής  απλής,  ή  οποία  είναι  δεχτική  τέτοιας  αρμονίας,  αν  ορθά  εννοη- 
θούν και  πιστά  τηρηθούν  οΊ  νόμοι  της  εΙς  τους  γραμματικούς  κάΙ  προφορι- 
κούς τύπους.  Άλλα  εάν  εις  τό  έργο  του  τόν  έβοηθοΰσε    τό  πνεΰμα    τής  όμι- 


Σημ.  ΙΙολ,  (Ι)  ΟΊ  Αημοτιχοί  οτίχοι  οΊ  τό  παλαιόν  μεν  τροχαΐκως  ποΑιζ6μενοι,  6ίρτι  &έ  πολιτι- 
Μοί  ονομαζόμενοι,  — μέτρον  μεν  γαρ  αότοΐς  πεντεκαίΑεχαι  βυλλαβαί-  οΊ  Αέ  πολλοί  χαί  εΙς  έπτακαί&εκα 
Γ)  Μα)  πλείονας  αυτούς  ιτοτε  παρεκτείνοιιαι  συλλαβάς.  αΤτινες.  α'ι  πλείους  ΑηλαΑή  τών  πεντεχαίΑεΜα,  εΐ 
μεν  μετά  αυμγώνιον  λαλούνται,  γελώνται  ώς  &μμυθμοι  χαι  οχώπτονται  ώς  πολύποδες*  ε'ι  Αέ  μ6νοις  (κ- 
«(-ωνοΰνται  καθαροΐς  «(ωνηεσι,  λανθάνον  τό  πολύπουν  εχουβι  τή  ταχείς  βυν{εκ<^ωνησει  τών  «φωνηέντων, 
χαί  ηώζεται  ό  τροχαϊκός  ρυθμός.    Εΰοτάθ.  Ίλ.  Α  αελ.  Μ. 
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λουμένης,  τον  έδυσ)^όλευε  δμως  ή  λε/.τική  Ολη,  την  οποίαν  δ^ν  εΙ}ζε  δλην  πςό- 
χειρην,  ούτε  ήταν  δυνατόν  νά  την  εχχ|"  δ, τι  άπάνθισε  από  εθνικά  τραγούδια 
καΐ  παροιμίαις  δεν  ημπορούσε  νά  άρκέση  εΙς  τά  πολυειδή  λεπτά  ζητήματα, 
τά  όποια  καθημερινώς  τοϋ  έπαρουσίαζε  ή  άκρα  καλαισθησία  του.  Τό  πλού- 
τος μίας  γλώσσας  τότε  μόνον  φαίνεται,  δταν  τό  |εσκεπάσΐ]  τό  φωτισμένο  μάτι 
τών  συγγραφέων  καΐ  τό  θέσ^  εΙς  τό  αληθινό  του  φως"  δθεν  μακαριστός  θέ 
νά  ήνα•,  άν  γεννηθη  εις  τόέ^νος,  ένας  άλλος  Σολωμός,  δταν  οί  λόγιοι,  σύμ- 
φωνοι ώς  προς  τή  γλώσσα,  αρχίσουν  νά  ξεθάψουν  τους  αμελημένους  θη- 
σαυρούς  της.  ' 

XVI 

Εις  την  ύστερη  δεκαετία  της  οίοής  τοΰ  ποιητή,  σημαντική  είναι  ή  εποχή 
(1847-1851),  εις  την  οποία  προσωρινά  επέστρεψε  εις  τήν  Ιταλική  σύνΟρσί" 
εΙς  τοΰτο  ίσως  έξωτερικώς  έσυνέργησαν  διάφορα  περιστατικά,  τά  «')παΙ(ΐ  εΙς 
τήν  ευαίσθητη  ψυχή  του  έξύπνησαν  ζοηρότερα  τήν  άγάπΐ)  του  προς  τήν  "Ίτ(ΐ- 
λία.  Άπό  αύϊά  τά  Ιταλικά  του  που'ιματα  τά  κυριώτερα  είναι,  τό  Δεκατρτς)ά- 
στιχο  εΙς  'Ορφέα,  τό  όποιον  απεύθυνε  προς  τόν  Ίταλόν  αΰτοσχεδκ/ιστή  Μπο- 
ριόνη  (1847),  και  τέσσερα  μικρά  ποιήματα  εΙς  ένδεκασύλλαβο  άνομοιοκατά- 
ληχτο  μέτρο,  «Ή  Φαρμακωμένη»,  «Ό  Έλληνας  πολεμιστής»  (1),  «Ή  Σακιρώ», 
και  «Τό  Ελληνικό  Καράβι».  Εις  τοΰτο  τ-ό  ύστερο  ποίημα,  τό  οποίον  έξεφ(ί)- 
νησε  ώς  θέμα  προς  τόν  άλλον  αυτοσχεδιαστή,  τόν  περίφημογ  Ι.  Ρεγάλδη, 
αναγνωρίζεται  ό  μεγαλότεχνος  ποιητής  τών  <Έλευθέρων  Πολιορκημένίον»" 
και  επειδή  σώζεται  τελειοποιημένο,  πρέπει  νά  θείορήτα*  δεΐγμ<ι  πολύτιμο  τοΰ 
τρόπου,  μέ  τόν  όποιον  ό  Σολωμός  εσχάτως  έργάζετο  τό  ποιητικόν  ϋφο,σμα' 
πιτυχημένο  συγχοίνευμα  τοΰ  έπικοΰ  είδους  και  τοΰ  λιιριχοΰ,  μέσα  εΙς  μίαν 
απλότητα,  ή  οποία  μένβι  μοναδική  «ΐς  τι'ι  φιλολογία  τοΰ  αΙώνος.  Περί  αότοΰ 
ελεγεν  ό  ίδιος'  «Τούτη  είναι  ποίησι  ελληνική»"  ένφ  βίς  τά  άλλα  τρίίΐ  σύγ- 
χρονα Ιταλικά  ποιήματα  του  αναγνώριζε  περισσότερο  τόν  χαρακτήρα  τής  ιτα- 
λικής τέχνης•  και  τωόντι  ή  μαλακή  και  άποστρογγυλωμένη  μορφή  τους  εξη- 
γούν, μοΰ  φαίνεται,  τήν  διάκρισι,  όπου  έκανε  ό  ποιητής.  Περί  τούτου  δύνα- 
ται τινάς  νά  κρίν^  άπό  τ  ή  «Σαπφώ»*  καθώς  θέλει  θαυπάση  είς  αυτό  τό 
ποίημα,  καϊ  εΙς  τό  Δεκατετράστιχο  εις  τόν  'Ορφέα,  πως  τό  υψηλό  και  μυστη- 
ριώδες νόημα  δέν  έσυρε  τόν  ποιητή  εξω  άπό  τά  δρια  τής  Τέχνης  του,  άλλα 
μέσα  εΙς  αυτά  έφεύρηκε  άρχέτυπαις  καθαραίς  μορφαΐς  ή  πλαστική  του  φαν- 
τασία, νά  παραστήση  ένα  άπό  τά  μυστήρια  τής  ψυχής,  τήν  άκοίμητην  έρευνα 
τής  αλήθειας.  Όθεν  δικαίως  έλεγε  τοΰ  Σολωμοϋ  ό  Θο)μαζέο;,  παραβάλλον- 
τας τον  με  τους  Γερμανούς*  «Τούτοι  δίνουν  και  εΙς  το  κοινά  νοήματα  τήν 
δψι  τής  βαθύτητος*  εσύ  εϋρηχες  τόν  τρόπο  νά  κατάστησες  κοινή  τήν  βαθύ- 
τερην  έννοια».  Και  τήν  άξιομνημόνευτην  αυτήν  κρίσιν  έδυνήθηκε  νά  μορφο'). 
ση  ό  ε|οχος  άνδρας  και  άπό  τά  ποιήματα  και  άπό  τόν  προφορικόν  λόγον  τοΰ 


Ιηΐί.  ΠίκΙ.    (1)    Ίό.  Σημ    τών  Μ  τ  β  λ  ι  κ  μ  ν,  Σελ.  '»3,'),  'ΚκΛ.  Τερ^ίκη. 
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Σολωμού,  με  τον  όποιον  αυχνά  έ^υνανασ^ρέφ6^ο,  δλον  τον  καιρόν  της  δια- 
μονής του  βίς  την  Κέρκυρα.  ΚαΙ  δχι  μόνον  τα  Ιταλικά^του  συνθέματα  έθεω- 
ροϋσε  γνήσια  ανΟη  τοΰ  Ίτα?ακοΰ  Παρνασοΰ,  άλλα  και  τους  ελληνικούς  στί- 
χους ή;6ρε  να  εκτίμηση,  καθώς  τους  άκουε  ά-χό  το  τεχνικο'ιτατο  στόμα 
τοΰ  ποιητή  (1),  ό  όποιος  μέ  την  καθαρώτατη  προφορά  βνονε  μίαν  άρμονικώ• 
τατη  έχφώνησι.  Εις  εκείνα  τά  πλάσματα  της  γυμνασμένης  Τέχνης  έβλεπε  ό 
πολυμαθης  γλωσσολόγος  ξετυλιγμένην  την  δυναμι  της  ομιλούμενης,  την 
οποίαν  είχε  ήδη  αγαπήσει  εις  τά  άπλα  γεννήματα  τής  (ραντασίας  τοΰ  ελληνι- 
κού λαοΰ.  "Οθεν  άφοϋ  άφησε  την  Κέρχυρα  έγραφε  ανάμεσα  εις  άλλα  περί 
Σολωμοϋ"  «Ή  γλώσσα  όπου  τοΰ  χρειάζεται  είναι  ή  ζωντανή,  και  ή  γραικική 
γλώσσα,  δπϋ)ς  ζήση  ε'ις  τά  γράμματα,  έχει  χρεία  άπο  αυτόν,  ό  όποΙος  τήν 
κατέχει  κα'ι  την  κυριεύει  και  τήν  μεταχειρίζεται  ώς  όργανον  τής  ζο)ντανής 
ζωής  του».  . 

<  Ή  Ιταλική  σύνθεσι,  .εΙς  τήν  οποίαν  ό  ποιητής  έργάζετο  [ΐέ  άπίστευτην 
ευκολία,  δέν  τόν  απόκοβε  όμως  άπό  τήν  έλλΐ)νική.  Εις  τήν  ΐδιαν  εποχή  (1849), 
σιμά  εις  τό  κυριώχερον  έργο  του,  «ΟΙ  Ελεύθεροι  Πολιορκημέν«ίι^,  έγραφε 
και  τό  ΟαΓπιβη  δεοιιΙ&Γβ,  από  τό  όποιο,,  ώς  φαίνεται,  είναι  τά  σωζόμενα 
τρία  Άποσπάσμίχτα/  Μέρος  του  τρίτου  αποσπάσματος  ευρίσκεται  καΐ  ε'ις 
ιταλικούς  ένδβκ  ισύλλαβους  σείχους  (α),  και  όποιος  συγκρίνη  αύεά  τά  δύο 
Οϋίχουργήματα  τής  Ίδί(ΐς  ΰλης  θέλει  ευρη  ότι  ο  χαραχτήρας  τών  δύο  γλωσ- 
σών ήταν  καθαρώεατα  τυπωμένος  εις  τό  πνεύμα  τοΰ  Σολ(ομοϋ,  ώστε  όταν 
έγγραφε  ελληνικά  έλευθερόνετο  παντάπασι  άπό  τήν  επιρροή  τής  Ιταλικής, 
μ'  όλον  ότι  εις  αύίήν  συνήθως  ώμιλοΰσε,  καί,  ταΐς  περιοσότεραις  φοραΐς, 
έπρ(ΐ)Εοσχεδίαζε  τά  ποιήματ(ί  του.  Σύγχρονα  έυέλειωσβ  καί  τόν  «Πορφυρά», 
κΓ4Ϊ  ειιελλβ  νά  τό  δημοσιέψη•  Ι^ρος  έναν  φίλον  του,  ό  όποιος  τοΰ  έπαρατήρησε 
δτι  τό  έθνος  τίθέλε  δεχθ^  καλήιερα  ένα  ποίημα  εθνικό,  απάντησε  ευθύς" 
«Τό  ε&νος  πρέπει  νίχ  μάθη  νά  θβωρή  έθνικόν  δ, τι  είναι  Αληθές».  "Ομως  εις 
τήν  άλλην  παρατήριισι,  δτι  ήΟελ'  ήναι  κ(ΐλό  νά  εύχαριστηθή  καί  ή  φιλοτιμία 
τυϋ  έθνους,  εστερξε,  και  είπε  οτι  ή&ελε  τύπωση  συγχρόνως  και  ενα  μέρος 
τών  «Ελευθέρων  Πολιορκημένων». 

XVII 

ΕΙς  τήν  τρίτην  αυτήν  εποχή  τοΰ  ποιητικού  ξετυλιγμοΰ  του,  εις  τήν  οποίαν 
έμπήκε  ό  Σολοιμός  μέ  τό  γ'.  Σχεδίασμα  ιών  «Ελευθέρων  Πολιορκημένων» 
(1814),  καΙ  ή  οποία  δέν  ήταν  εΙμή  τό  πλήρωμα  τής  άλλης,  όπου  άνοιξε  μέ  τήν 
ποίησι  τοΰ  «Κρητικού*  (1833),  ά  ϊάλευτο  έσώζετο  εις  τήν  ψυχή  του  τό  θάρρος, 
άσβεστος  ό  ενθουσιασμός,  βαθεΐα  παρά  ποτέ  ή  προς  τήν  Τέχνην  ευλάβεια, 
εις  τήν  οποίαν  έθυσίασε  τήν  πρόσκαιρη  φήμη,  προσηλωμένος  εις  τόν  ύψηλόν 


Σημ.  Πολ.    (Ι)    Μόλις  «κουβε  &π*'>  τόν    Σολωμό  τό  Έπίγραμμβ    Μικρός    Προι^ήτη;,    τό 
£μετά<^ραοε  εΰΟιις  ε]ς  ωραίους  λατινιχοι'ις  στίχους. 

Σηα.  ' Εχό.  (α)  Βλέπε  ατά  Ιταλικά  ποιήματα  τοΰ  Δ,  Σολωμού  τό  «.\.11)6Γο  .Μίδ(ί('<ι•. 
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τύ.τον,  τον  όποιον  είχε  ευρει  ή  ποιητική  του  δύναμι  φθασμένη  εΙς  τήν  ακμή 
της.  Άλλα  ήδη  άρχιζε  νά  τοϋ  έτοιμάση  το  πρόκαιρο  τέλος  μία  ασθένεια,  ή 
οποία  κατ'  ά^χάς  δεν  τον  έπείραζε  εΙμή  σωματιτώ^,  αλλά,  εις  τους  ύστερι- 
νοϋς  δυο  χρόνους  της  ζωής  του,  έθάμπονε  κάποτε  τήν  λαμπρότητα  τοϋ  νοός 
του.  Συχνά  αίσθάνετο  ενα  γενικό  δείλιασμα,  καΐ  για  νά  χό  παύση,  ώστε  νά 
χαρή  πάλιν,  καν  προσωρινά,  τή  συνειθισμένη  του  άκατάπαυιη  ζωηρόβητα  της 
πνευματικής  ενεργείας,  έπρόστρεχε  εις  τά  δυνατά  πιοτά,  και  αυτή  ή  κατά- 
χρησι  βέβαια  αύξησε  τήν  δύναμι  τοϋ  πάθους*  πολλαΐς  φοραΐς,  εις  τή  μέσ)| 
της  θαυμαστής  ομιλίας  του,  έ^ραίνεIΟ  δτι  τον  έπλάκονε  ένας  φοβερός  στο- 
χασμός, καϊ  ενώ  είχε  ακόμη  δλα  τά  φαινόμενα  τής  υγείας,  συχνά  έλεγε  προς 
τους  φίλους  του*  «γλήγορα  θά  σας  αφήσω >.  "Οθεν  δεν  έδυνήθηκε  νά  άπο- 
τελειώση  ολα  τά  ποιήματα  ίου,  •καΊ  δεν  έφθασε  (άπ'  δσο  γνωρίζω)  παρά  νά 
σχβδιάση,  και  έν  μέρει  νά  στιχουργήση,  ένα,  τό  όποια  τοϋ  έμπνευσε  ή  Έπα- 
νάστασι  τής  Ηπείρου,  και  ό  Ανατολικός  Πόλεμος,  καθόσον  ή  δυτική  Χριστια- 
νοσύνη υποστήριζε  τόν  βάρβαρον  τύραννο  τής  Ελληνικής  φυλής. 

Ή  ασθένεια  του,  περί  τής  οποίας  οΐ  Ιατροί  έδιαφώνησαν,  (άλλοι  τήν 
έκριναν  τής  καρδίας,  άλλοι  τοϋ  εγκεφάλου)  δεν  τόν  εμπόδιζε  νά  εξέρχεται 
καθημερινώς,  έως  όπου,  περί  τά  τέλη  τοϋ  Νοεμβρίου  1856,  και  όταν  ήδη  είχε 
ύποταχθή  εΙς  μετριώτερην  δίαιτα,  έπροσβλήθηκε  άπό  έγκεφαλικήν  συμφόρησι, 
και  άπό  τότε,  μ'  δλον  δτι  ανέλαβε  ευθύς,  δέν  ηθέλησε  νά  έκτεθή  πλέον  εις 
τόν  άνοιχτόν  ήέρα*  καΐ  γιά  τό  διάστημα  περίπου  δύο  μηνών  έπέρασε  ήσυχα, 
μελ&ιώντας  και  συναναστρεφόμβνος  μέ  ολίγους  μεταξύ  τών  φίλων  του.  Άλλα 
τό  πάθος,  τό  όποιον  προόδευε,  ώς  φαίνεται,  μέ  κρυφήν  ενέργεια,  ήδη  έφανε- 
ρόνετο  μέ  τά  τρομερά  χαραχτηριστικά  του*  ή  νυχτερινή  αγρύπνια,  και  ή  δύσ- 
πνοια, τόν  άνάγκαααν  νά  προστρέξη  ε'ις  τους  Ιατρούς"  ή  δυνατή  του  κράσις  και  ^ 
ή  γενναία  άντενέργεια  τής  θέλησίς  του  έπάλεψαν  μέ  τήν  άσθένειαν  ε'ις  τρό- 
πον, ώστε  όλίγαις  ήμέραις  πριν  τής  ύστερης  ώρας  του,  οΐ  Ιατροί  είχαν  λό- 
γους νά  ελπίσουν  δη  ημπορούσε  νά  άναλάβη,  καν  προσωρινά,  τήν  υγεία  του. 
Και  ένφ  εΙς  αυτήν  τήν  ελπίδα  γλυκά  έπαραδίδετο  αυτός  ό  ίδιος,  τόν  έκυρίε\)»ε 
τό  πάθος,  τό  όποιον,  ταΐς  ύστεριναϊς  ήμέραις,  φαίνεται  δτι  είχε  συγκεντρωθή 
εΙς  τόν  εγκέφαλο"  δθεν  εΙς  τό  όχταήμερο  τοΰτο  διάστημα  ήταν  συνήθως  βυ- 
θισμένος εΙς  μίαν  γενικήν  άπονάρκωσι,  άπό  τήν  οποίαν  έβγαινε  κάποτε  μέ 
υλη  τή  σωματική  και  πνευματική  του  δύναμι,  έως  όπου  έτελείωσβ  άνο)δυνα, 
τήν  ημέρα  9/21  Νοεμβρίου  1857  (α). 

Ό  θάνατος  του,  άν  καΐ  μή  ανέλπιστος,  έκαταθορύβησε  δλην  τήν  πόλι 
τής  Κέρκυρας"  μέ  τήν  πολυκαιρινή  διαμονή  του,  δχι  όλιγώτερο  παρά  μέ  τήν 
φήμη  τοϋ  μεγάλου  νοός  και  τής  σοφίας,  ό  Σολωμός  είχε  γείνει  πρό  πολλοΰ 
σεβαστός  και  κοσμαγάπητος.  "Ωστε  γίποτε  δέν  ημπορούσε  ωραιότερα  νά  απάν- 
τηση τό  κοινόν  αίσθημα  χών  Κερκυραίων,  παρά  ή  ομόφωνη  άπόφασι  τής 
Επτανησιακής  Βουλής,  ή  ύποία  ευθύς  έδιάκοψε  τήν  συνβδρίασι,  κηρύττοντας 


Σηιι.  ' Εκό.  (α)  Ό  Σολωμός  Αέν  λιτέθανε  τό  Νοέμβρη,  δηως  γράφει  ό  Πολυλάς  κατά  ηαραόρο- 
μπ,  μά  τό  Φεβρουάριο. 
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δημόσιον  το  πένθος"  καΐ  ή  άλλη  της  τοπικής  αρχής,  να  παύοουν  τά  δ>ιμόσια 
ξεφαντώματα  της  άποκρέοι,  να  μείνη  κλεισμένο  το  θέαιρο,  δσο  τό  άψυχο 
αώμα  τοϋ  θρηνουμένου  ανδρός  έκείτετο  ακόμη  μεταξύ  των  ζοίντων.  Και  της 
ευαγγελικής  ζωής  του,  ή  οποία  ήμπρροΰσε  να  όνομασθή  μία  μυστική  ακατά- 
παυτη πηγή  τής  άγαθοσύνης,  καθαρή  άντανάκλασι  έστάθηκε  ό  ενταφιασμός 
του,  εΙς  τον  όποιον  παρευρέθηκε  όλος  ό  κλήρος,  πολυάριθμος  λαός  άπό  τήν 
πόλι  και  άπό  τά  προάστεια,  και  ή  έγχοίρια  μουσική"  δώδεκα  νέοι  αύτοκάλε- 
στοι,  άλλοι  εγκάρδιοι  φίλοι  του,  άλλοι  απλώς  γνώριμοι  του,  έβαστοΰσαν,  δια- 
δεχόμενοι τήν  πολυστέναχτη  τιμή,  τό  φέρετρο,  κ'  έκρατοΰσαν  ταϊς  πτέρυγες 
τοϋ  μαύρου  νεκρικού  καλύμματος  έξι  σεβάσμιοι  γέροντες,  έ(ος  τό  κοιμητήρι 
τών  ορθοδόξων.  Ή  γενική  σιγή  ένω  τό  ξόδι  έδιάβαινε  τά  πολυανθρωπότερα 
μέρη  τής  πόλις,  και  ή  σοβαρή  λύπη  εΙς  όλα  τά  πρόσωπα,  έδειχναν  δτι  'ς  εκείνη 
τη.  σηγμή  όλος  ό  λαός  συνέπνεεν  βίς  -ενα  μόνον  θεάρεστον  αίσθημα,  καΐ  ότι, 
έπιδεχτικός  τοϋ  πλέον  ύψηλοϋ  ένθουσιασμοΓ),  έπροσκυνοΰσε  τό  [ΐεγαλεϊον  τοϋ 
νοός  και  τής  αρετής. 

XVIII 

Ιδού  τά  όσα  δύναμαι  νά  μαρτυρήσω  περί  τοϋ  μεγάλου  ανδρός,  άπό  τήν 
προφορικήν  παράδοσι  τοϋ  Ιδίου,  και  τών  φίλων  του,  και  άπό  τήν  θρησκευ-• 
τικήν  έρευνα  τών  ιδιογράφων  του,  όσα  ΐ|ύρε  και  μοΰ  βπαράδωσε  ό  αξιότιμος 
αδελφός  του.  Και  ως  προς  τά  προσωπικά  συμβάν ια  τής  ζωής  του.  στοχάζομαι 
ότι  πολλά  ολίγον  ήθελε  εξάγεται  άπό  τά  συγγράμματα  του,  και  αν  τά  είχαμε 
όλα  καΐ  ακέραια"  διύη  τό  Ιργον  του  εΙς  τήν  Τέχνη,  καθώς  και  εις  τον  ύψη- 
λόν  προφορικόν  λόγον  του,  ήταν  μία  αυθόρμητη  αδιάκοπη  προσπάθεια  νά 
σβύση  τήν  προσωπικότητα  του  μέσα  εις  τήν  άπόλυιη  αλήθεια,  ενεργώντας 
τοϋ  Ηρακλείτου  τό  άξίίομα"  «Τοϋ  λόγου  δέ  έόντος  ξυνοϋ,  ζώουσιν  οΐ  πολλο^ 
ώς  ιδίαν  έχοντες  φρόνησιν"  ή  δ'  εστίν  οΰκ  άλλο  τι  άλλ'  έζήγησις  τοϋ  τρόπου 
τής  τοϋ  παντός  διοικήσεοις'  διό  κ  α  θ'  ό,  τ  ι  άν  α  υ  τ  ο  ϋ  τής  μνήμης 
κ  ο  ι  ν  ω  ν  ή  σ  ω  μ  ε  ν,  ά  λ  η  θ  ε  οό  μ  ε  V  ά  δ  έ  αν  Ι  δ  ι  ά  σ  ο)  μ  ε  \ ,  ψ  β  υ  δ  ό- 
μεθα.»  — Καϊ  ώς  προς  τήν  Ιστορία  τοϋ  πνευματικοϋ  ξετυλιγμοϋ  του,  τά  ευρι- 
σκόμενα συγγράμματα  μόλις  δείχνουν,  ναι  μέν  σημαντικά,  αλλά  ολίγα  κιιΊ 
αραιά  τά  ίχνη,  μέ  τά  όποια  ό  ποιητής  έπροχωςοϋσε  εΙς  άπάτ^^το  μονοπάτι 
μέσα  'ς  τον  κόσμο  τής  φαντασίας.  "Οθεν  ή  ανάγκη  νά  περιέχω  τοΰτο  τό  βι- 
βλίον  τά  οσα  ευρέθηκαν  και  εις  τήν  παράδοσι  καΐ  εΙς  τά  χειρόγραφα,  και  τά 
πρώτα  δοκίμια  τής  νεότητός  του,  καϊ  τά  ατελή  σχεδιάσματα  τής  ώριμης  τέ- 
χνης του.  ΚΙς  τοϋεα  τά  πολύτιμα  συντρίμματα,  οΐ  μέν  νέοι  θά  ποτισθοϋν  τήν 
άγνήν  αγάπη  τοϋ  καλοϋ  και  τοϋ  άληθοϋς,  και  εις  τον  έθνικόν  ποιητή  μας  θά 
έχουν  ένα  νέον  παράδειγμα,  πολύ  σπάνιον  εΙς  τήν  εποχή  μας,  ότι  ή  επιμονή 
εΙς  τήν  τελειοποίησι  τοϋ  άρχικοϋ  πλάσματος,  όπου  πηγάζει  άπό  τήν  εμπνευσι, 
είναι  ένα  άπό  τά  κύρια  χαραχτηριστικά  τοϋ  μεγάλου  νοός..  τό  μόνον,  όπου  δύ- 
ναται νά  άθανατίπη  τά  συγγράμματα"  οΐ  δέ  γυμνασμένοι  νόες  θέλει  ξανοίξουν 
τήν  ζωντανήν  ουσία,  όπου  περιχύνεται  και  εις  τά  έσχατα  μέλη  τοϋ  πβιητικον 
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έργου"  καΐ  άμα  καλά  εννοήσουν  την  ύψηλήν  τάσι  τοΰ  ανδρός,  και  θεωρήσουν 
τήν  σββαστήν  αυτήν  άιομικότητα,  σχεδόν  αδιάκοπα  καϊ  εΙρηνικά  άφιερωμένην 
εις  τήν  λατρεία  της  Τέχνης,  άφ'  έαυτοΰ  τους  θα  φθάσουν  ε'ις  τό  συμπέρασμα 
δτι  πολύ  περισσότερα,  και  πολύ  τελειότερα,  παρά  τά  ευρισκόμενα,  συγγράμ- 
ματα είχε  άφί|σβι  ό  μακαρίτης  εΙς  τήν  άγαπημβνην  Ελλάδα  και  εΙς  τήν  αν- 
θρωπότητα. Και  ώς  προς  τους  άλλους,  δσοι  είναι  συνειθισμένοι  να  κρίνουν 
φανταστικά  όνείρατα  δ, τι  δέν  είναι  τό  άμεσον  εξαγόμενο  των  αισθήσεων,  ώς 
νά  μήν  ύπήρχβ  νους,  Ιδού,  σιμά  εΙς  τά  δσα  αναφέρονται  χωριστά  εις  τά  ση- 
μειώματα τούτου  τοΰ  βιβλίου,  ή  μαρτυρία  των  φίλων  και  γνωρίμων  τοΰ  άοι- 
δίμου,  μεταξύ  των  οποίων  άλλοι  άκουσαν  άπό  τό  στόμα  του  πολλότατους 
στίχους  ιής  Σ.  'Ραψφδίας  τή;  'Ιλιάδος*  άλλοι  πολλά  όχτάστιχα  τοΰ  «Λάμπρου»• 
άλλοι  όλόκληρον  τον  «Πορφυρά»*  άλλοι  τά  Ελεγεία  βίς  τό  θάνατο  της 
«Πέρσυ»,  της  «Ροδόσταμω»  και  της  ανεψιάς  τοΰ  ποιητή"  άλλοι  δύο  ολόκληρα 
Ιταλικά  ποιήματα  τελειοποιημένα"  άλλοι  μέρη  τών  «Ελευθέρων  Πολιορκημέ- 
νων», των  οποίων  δέν  σώζεται  ίχνος  εις  τά  ευρισκόμενα  χειρόγραφα, 

Μέ  τήν  πεποίθησιν  δτι  ή  Κριτική,  δταν  θά  άποφασίση  περί  Σολωμοΰ, 
θέλει  λογαριάση  τήν  άληθινήν  κατάστασι  τών  πραγμάτων,  δέν  έσυμμερίσθηκίί, 
τους  δισταγμούς  τοΰ  άδελφοϋ  του, — ό  όποιος  μεταβίας  εστρεξε  νά  δημοσιευ- 
θούν τά  ανέκδοτα,  μάλιστα  τά  ατελή  σχεδιάματα  της  ύατερινής  εποχής, — και 
ανέλαβα  τήν  τακτοποίησι  τών  Ιδιογράφων,  και  τήν  επιστασία  τής  εκδόσεως 
τών  «Ευρισκομέτων  συγγραμμάτων»  τοΰ  μακαρίτου,  μέ  τήν  έμψύχωσι  καϊ  συνερ• 
γίαν  τών  ΚΚ^Καρόλου  Μάνεσι,  Γερασίμου  Μαρκορά  και  Πέτρου  Κουαρτά- 
νου,  οΐ  όποιοι  εύαρεστήθηκαν  νά  αναθέσουν  εΙς  έμέ  τό  κυριθ)τερο  μέρος  τοΰ 
έργου,  "Αμποτε  νά  μήν  άργήση  ή  ώρα,  νά  φανερωθούν  τά  άκόμιι  σωζόμενα 
συγγράμματα  τοΰ  μακαρίτου,  ώστε  τοΰιο  τό  βιβλίον  νά  μή  σταθη  ώς  ιστο- 
ρικό μνημείο  τοΰ  τρομερού  κινδύνου,  βίς  τόν  όποιον  ευρίσκονται,  έπιβου- 
λευόμενα  ή  άπό  τήν  αισχροκέρδεια  ή  άπό  τόν  φθόνο,  τά  καθαρά  γεννήματα 
τής  άγαθότητος  καϊ  τής  μεγαλοφυίας. 

Κΐ^xύ^<},  2  (14)  'Οκτωβρίου  1859. 

ΙΑΚΩΒΟΣ  πΟΛΥΛΑΣ 
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ΣΟΛΩΜΟΣ 


Η  ΖΩΗ  ΤΟΥ  ΚΑΙ  ΤΟ  ΕΡΓΟ  ΤΟΥ 

Τή  ΜοΟσα  τοΟ  ΣολωυιοΟ,  άπο  τα  παιδικά  μου  χρόνια  κι  αν 
τη  γνώρισα,  δεν  την  αγάπησα  [χέ  τη  φλόγα  τοΟ  πρώτου  καηαοΟ' 
γιατί  παιδί  δεν  ή[Αουν  δταν  έπρόσεξα  'ς  αυτή.  Και  μ'  έδεσε  με 
την  άσύντριφτην  αλυσίδα  ποΟ  δένει  το  πάθος  κάποτε  τή  [χαθηαένη 
καρδιά,  τήν  ώριμην  ηλικία.  Ό  Σολωαος  δεν  είναι  ποιητής  για 
να  συγκίνηση  εκείνους  ποΟ  [χέ  παιδικήν  ελαφρότητα  στοχάζονται 
τα  πνευ[χατικά.  "Αλλων  ομοτέχνων  του  τα  έ'ργα,  κ'  έδώ  κι  άλλοΟ, 
εύκολα  τα  πλησιάζει  κάνεις  και  τα  νοστιμεύεται,  κ'  εύκολώτερα 
τα  χορταίνει  και  τα  λησμονεί*  εκείνου  ό  στίχος, -νόημα,  λόγος, 
μέτρα,  -  δεν  έχει  τήν  απλότητα  και  δεν  ξανοίγεται  σαν  των  άλλων. 
Δυσκολεύει  κ'  ή  γλώσσα  του,  ξένη  προς  τήν  παράδοση  της  σχο- 
λικής παιδείας,  αταίριαστη  με  τή  γλώσσα  τοΟ  γραφείου  μας  και 
τοΟ  βιβλίου  μας,  οσο  κι  αν  είναι  ταιριαστή,  με  τα  βαθύτερα  της 
ψυχής  .μας*  μα  γι'  αύτο  κι  Ό  στίχος  του  2σρυς  θα  τραβήξη  τους 
τραβάει  στοχαστικώτερα,  και  μια  για  πώνι:*  Μετρημένοι  άκόαα 
κι  όσοι  αισθάνονται  τή  σπουδαιότητα  τής  ΐΊχνν^  τόΟ -ΣολωυιοΟ, 
καθώς  πρέπει,  κ'  έκεϊ  ποΟ  προ  πάντω^'  ίξ,ίζ-εΐ  να  τήν  α.ισθανθοΟν. 
Μπορεί  να  λέμε  71»  τον  ψάλτη  τών  «  Έλειίθερων  πολιορκημέ- 
νων »  β, τι  ειπεν  ό  φιλόσοφος  Νίτσε  για  το  Γχ.αίυε :  «  Άκόαα  δεν 
εόειξεν  ολη  τήν  επιρροή  του,  ακόμα  δεν  ήρθε  ή  ώρα  του».  Δεν 
ξέρω  αν  βρίσκεται  'ς  άλλη  λογοτεχνία  ποιητής,  μ'  έργα  έτσι  λι- 
γοστά κ'  έτσι  μισόκάμωτα,  δμοια  γέρος  και  πλούσιος  και  σημαν- 
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τικός  V  Το  έργο  του  φέρνει  'ς  το  νοΟ  κάποια  ερείπια  σε  κάποιες 
κορφές"  άνεβαίνουα'  έκεϊ  προς  εκείνα,  και  τόσο  οέ  μας  εντυπώνον- 
ται τα  ερείπια  οσο  οί  όλάνοι/τοι  ορίζοντες  που  ξανοίγονται  ς  τα 
αάτια  άνάμεσό  τους  έκεϊ. 

ΆπΌ  καιρΌ  ονειρεύουιαι  να  πλέξω  βιβλίον  ολόκληρο  γύρω 
'ς  την  ιδέα  του  ποιητή*  εξ  αφορμής  τοΟ  έργου  που  [χας  ^<:ξ>Ύΐσι, 
κα•.,  πλατύτερ'  ακόμα,  έξ  αφορμής  τοΟ  νοΟ  ποΟ  συμβολίζει  'ς  την 
πατρίδα  μας  Ό  Σολωμός,  ^ιλοδοξοΟσα  ν'  ανταμώσω  και  με  τάξη 
να  ξετιλύξω  μέσα  'ς  το  βιβλίο  μου  κάθε  πρόβλημα  καλολογικον  ή 
ιστορικό,  γλωσσολογικον  ή  μετρικό,  ψυχολογικον  ή  κοινωνικό, 
κάθε  ζήτημα  ποΟ  θα  μπορούσε  να  ξ^υπνήσ'  ή  μελέτη  του  νεώτερου 
ποιητικού  μας  λόγου.  Έργο  τέτοιον,ώς  την  ώρα,  δύσκολο  να  συν- 
•  τεθή  και  να  τυπωθή  δυσκολώτερο.  Χαρά  θα  μοΟ  προξενοΟσε  και 
μο^άχ'  αν  έφτανε  'ς  τα  φύλλα  τοΟτα  που  μοΟ  δόθηκαν  έδώ  για 
να  συντροφέψω  το  τύπωμα  των  ποιημάτων  τοΟ  ΣολωμοΟ,  το  τύ- 
τίωμα  το  φερμένο  τώρα  σε  νέο  φως  άπ^  το  μεγαλόβουλο  "ΐ^λληνα 
της  'ΟδησσοΟ"  αν  έφτανε  κάτι  σαν  ήσκιο  στενό  να  σκορπίσω  τοΟ 
πλατειοΟ  εκείνου  ονείρου  μου.  Κ'  ευτυχισμένος  θα  ήμουνα  τώρα 
κι  αν  κατώρθωνα  κι  δσα  κατά  καιρούς  έτυχε  νά  γράψω  ή  νά  μι- 
λήσω γιά  το  Σολωμό,  νά  τά  ξαναχύσω  έδώ  πιο  ανοιχτά,  πιο  με- 
λετημένα, κάπως  ρυθμικώτερα,  εγκάρδια.  Εγκάρδια*  τονίζω 
τη  λέξη*  ό  λόγος  μου  γιά  τον  ποιητή  «  ποΟ  πότισε  μου  την  ψυχή, 
και  χόρτασεν  αμέσως  »  -  καθώς  λέει  ένας  του  στίχος,  όέ  θά  ώρέ- 
γομουν  έδώ  πέρα  νά  γεννηθή  άπο  τήν  ατάραχη  και  την  άνοιχτομ- 
μάτα  παρατήρηση  τοΟ  κριτικού  θάθελα  με  μιας  νά  προβάλη  άπο 
τοΟ  π  ιστό  Ο  τη  συγκίνηση.  ΓΓαύτΌ  και  ή  γλώσσα  μου,  γλώσσα 
'ό'/ι  της  αναγνωρισμένης  μας  —  καλά  κακά  οέν  εξετάζω  —  πεζο- 


')  "Ενας  ΐΑονο  θά  (χποροΰοε  να  σηιχειωθί)•  ό  γερμανός  ποιητής  Νοβάλης  ( Η&Γάβιιι()θΓξ 
[χε  τάληθινο  του  όνομα  )'  το  Ιργο  του  ολόκληρο  χρατειέται  αϊ  50  σελίδες  μόλις'  ενα  κε- 
φάλαιο μυθιστορήματος,  ενα  διηγηματάχι,  ενα  άρθρο,  λι'γα  ττοιηματα,  χαΐ  άλλα  κομμά- 
τια. Ό  Κάρλαϊλ  εΤπε  γιά  τά  εργάτου  πώς  «μεταφέρουν  τή  σχέψη  'ς  ενα  νέο  κόσμο.» 
Όμως  ό  Νοβάλης  πέθανε,  τό    1801,  29   /ρονων. 
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γραφιάς,  άλλα  της  λειτουργίας  αας  της  ποιητικής.  Κι  άνίσως  δε 
αοΟ  ει/ε  ριζωΟη  'ς  το  νοΟ  πώς  Ό  πεζός  αας  λόγος  ανάγκη,  αγάλια 
αγάλια,  οσο  προβαίνει,  να  αορφώνεται  κατά  τη  γλώσσα  τοΰ  ποιη- 
τικού, θα  έ'διν'  έδώ  ιχ':ξιορ[ί.γ\  ενα  ξανατύπωμα  τών  έργων  τοΰ  Σο- 
λωαοΟ  για  νά  αοΟ  γεννηΟη  τέτοια  γνώμη.  Η  καθιερωμένη  της 
γραφής  αας  γλώσσα  θά  ήτανε  κάτι  παράτονο  οίπλα  ς  τη  φωνή 
ποΟ  βγαίνει  αέσ  άπο  τέτοιο  βιβλίο"  κάτι  παράταιρο  αέ  τη  ανήαη 
εκείνου,  ποΟ  αας  άφησε  'ς  το  «Διάλογο»  τη  γλωσσική  δια- 
θήκη του. 

Με  τέτοια  δέσποινα  σκέψη  'ς  τα  προλεγόμενα  τοΟτα  θά  κοι- 
τάξω νά  δώσω  μιά  κάποιαν  έννοια  τής  ζωής  και  τής  ψυχής  και 
τοΟ  ζρ^ου  τοΟ  ποιητή,  έννοια  και  τής  καλλιτεχνικής  αξίας  και  τής 
κοινωνικής  επιρροής  τοΰ  έργου  εκείνου,  καθώς  και  τοΟ  τρόπου 
σύμφωνα  με  τον  όποιον  έγινε  το  τύπωμα  τοΰτο  τών  ποιημάτων 
του.  Ό, τι  κάνω  δεν  είναι  τόσο  κριτικός  λόγος  γιά  το  τραγούδι 
τοΰ  Σολωμοΰ"  πέστε  το  καλήτερα  μιά  συνοδεία  τοΰ  τραγουδιοΟ 
απάνω  σε  μιά  κΑθάρα  αγάπης. 

Α'. 

Το  1798  \  τη  Ζάκυνθο  γεννήθηκε  ').    Ή  χρονιά  ποΟ  πέθανεν 

ό  Ρήγας.  Ή  μοίρα  σοφά  σά  νά  ταίριασε  'ς  το  ίδιο  κυκλοχρόνισαα 
το  τέλος  τοΰ  εθνομάρτυρα  με  τά  μεγάλα  τά  σαλπίσματα,  το  πρώτο 
γλυκοχάραμα  τοΰ  άλλου,  ποΰ  θά  ταίριαζε  τά  μεγάλα  τά  σαλπί- 
σματα μέσα  'ς  τη  μουσική  συμφωνία  τής  Τέχνης.  Οί  προγονοί 
του  'ς  τη  Βενετία  ξανοίγονται  πρώτ'άπο  τά  71.0,  με  τονομα  Βαρ- 
βολάνοι.    Τονομα  ΣολωμΙίς^)  πρωτοφαίνετ'  έπίσηαα,    το  1697, 


')  Στις  8  τοΰ  Απριλίου  δεν  έγεννη'θηχε•  είναι  η  με'ρα  ποϋ  βαφτίστηκεν.  "Ιοε  Προ- 
λεγόμενα Σ.  Δε  Βιάζη  (Α.  Σ.  Ζ.  1880). 

2)  'Σ  τά  βιβλία  χαϊ  'ς  τά  έγγραφα  τού  Πανεπιατημίον  τής  Παβίας  ποΰ  σπούδασεν  δ 
Σολωμός,   τονομα  του   γράφεται  διαφοροτρο'πώς  :   δ&ΐοηιοη,  8»1οιιιοηθ,   δ&ΐααιοη. 
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'ς  ένα  δίάταγ[χα  τοΟ  Δόγη  της  Βενετίας.  Μας  γνωρίζετ'  άπο  κεϊ 
πώς  δ  Ιωάννης  Αρσένιος  Σολωρ,ός,  ριέ  βλο  του  το  σπίτι,  πέρασεν 
άπο  την  Κρήτη,  άφοΟ  την  πήραν  οί  Τούρκοι,  'ς  το  Μωριά.  Προ- 
τοΟ  και  υστέρα,  'ς  την  Κρήτη,  'ς  τα  Εφτάνησα,  "ς  το  Μωριά, 
Σολω[λθΐ  ξεχωρίζουνε  'ς  τη  δούλεψη  της  Βενετικής  Δημοκρατίας. 
Σολωμοι  στρατιώτες,  νο[ΐ.ικοι,  ίερωμίένοι,  άρχοντες  και  κυβερνή- 
τες, σέ  στεριά  και  θάλασσα"  ακόμα  κ'  ένας  δόγης  και  (χιά  αγία 
λαμπρύνουν  το  χρυσό  γενεαλογικό  τους  ^έ'^τρο.  Τον  πατέρα  του 
Νικόλαο  εννιά  χρόνων  ήταν  όταν  τον  εχασεν.  "Τστερ'  άπο  ένα 
χρόνο  στάλθηκεν  άπ^  τον  έτοίτροπό  του  Μεσσαλα  'ς  την  Ιταλία 
γιά  νά  ιιορψίύ^τι,  συντροφευμένος  άπο  το  διδάσκαλο  του  Ρώσση. 
Ό  Ρώσσης,  δυτικός  ιερωμένος,  είχε  καταφύγει  τη  Ζάκυνθο, 
διωγμένος  άπο  την  πατρίδα  του  Κρεμώνα,  γιά  τά  φιλελεύθερα 
φρονήματα  του,  ποτισμέν'  άπο  τις  ΐδέε'ς  ποΟ  παντοΰ  σκορποΟσε 
τότε  ή  μεγάλη  Γαλλική  Επανάσταση.  Ομως  οί  πρώτοι  Ελληνες 
διδάσκαλοι  τοΟ  μικροΟ  ΣολωμοΟ  'ς  τη  Ζάκυνθο  είν'ένας  Κασσιμά- 
της,  και  ό  Αντώνιος  Μαρτελάος, άνθρωπος  σοφός  γιά  την  έποχήτου, 
ποιητής,  φιλελεύθερος,  και  πολύ  παράξενος.  Κάποιος  βιογράφος 
τοΰ  ΣολωμοΟ  μας  βεβαιώνει  πώς  άκουσε  τον  Καραβίαν,  έναν  άπο 
τους  πιο  υστέρους  διδασκάλους  εκείνου,  νά  ίστορτι  με ►  πόσο  ζήλον 
6  νέος  μαθητής  του  μελετοΰσε  τους  αρχαίους  Έλληνες  ποιητάδες 
και  "ιστορικούς,  και  πώς  έσπούδαζε  την  Αγία  Γραφή,  και  παθη- 
τικά μεγαλοφωνοΟσε  απέξω  τους  ψαλμούς  τοΟ  Δαβίδ,  τους  θρή- 
νους τοΟ  Ιερεμία,  και  το  μέγα  ποίημα  του  Ίώβ.  Έτσι  και  'ς  την 
Κρεμώνα  όταν  επήγε,  συνοδευμένος  άπο  το  Ρώσση,  γιά  νά  τε- 
λειοποιηθη  'ς  την  ιταλική  και  'ς  τη  λατινική  παιδεία,  οί  ιταλοί 
του  διδάσκαλοι  χαρά  το  είχαν  βλέποντας  πόσο  ζωντανά  και  πρω- 
τόφαντα  το  ξένο  παλληκάρι  άπ^  την  Ελλάδα  συνήθιζε  νά  έκφωνή 
τους  στίχους  τοΟ  Βιργιλίου"  και  γνωρίζομε  πώς  ένας  άπο  τους  δι- 
δασκάλους του  'ς  την  Ιταλία,  ενθουσιασμένος  μετά  τά  πρώτα  γυ- 
μνάσματα τοΟ  μαθητή  σέ  λατινικούς  και  σέ  ιταλικούς  στίχους, 
τοΟ  έλεγε:  «Ελληνόπουλο,  θά  πέρασης  το  Μόντη  μας!  » 


Ζωηρός  και  δυσίίολοϋπόταχτος  φαίνεται  δ  νέος.  Άπ^  τΐ)  λύ- 
κειο της  Κρε(Αώνας  αποφοίτησε  κατά.  το  Σεπτέμβριο  τοΟ  181ο. 
Σ'  ενα  σχολείο  της  Βενετίας,  ποΟ  τον  είχε  βάλει  προτήτερα  Ό 
Ρώσσης,  για  να  τον  έ'χη  σΐ}Αά  του,  στάΟηκεν  αδύνατο  να  ί«.είνη' 
δεν  ημπόρεσε  να  συμβιβάση  την  6ρΐϋ,ή  της  ψυχής  του  ρ,έ  την  πει- 
θαρχία τοΟ  σχολείου.  Της  δραητικης  κ'  ελεύθερης  εκείνης  ψυχής, 
αας  λένε  οί  βιογράφοι  του,  μόνος  φράχτης  ήτανε  Ό  σοβαρός,  ένά-  • 
ρετος,  και  φιλόστοργος  Ρώσσης.  Πρόσχαρος,  την  έποχήν  εκείνη, 
και  φιλοπαρατηρητικός,  άγαποΟσε  να  μιμηται  τάξιογέλαστα  των 
άλλων,  καΐ  δυνατό  είχε  της  φιλίας  το  αίσθημα.  Κάποια  ανέκδοτα 
της  έποχης  του  αυτής  μας  <ρέρνοΌ>^  άθελα  'ς  το  νοΟ  κάτι  άπδ  τα 
πρώτα  χρόνια  πολυτάραχων  μεγάλων  ποιητών,  ώς  δ  Μπάιρον  * 
και  δ  Σέλλεϋ.  Το  Νοέμβριο  τοΟ  1815  γράφεται  'ς  τής  Παβίας 
το  Πανεπιστήμιο,  'ς  τα  νομικά"  δ'μως  προτοΟ  συμπλήρωση  τδν 
τρίτο  γ^ό^ίο  τής  σπουδής  του,  γυρίζει  'ς  την  πατρίδα  του.  Όχι 
με  το  δίπλωμα  τής  νομικής,  άλλα  πλούσιος  άπδ  την  ιταλική  σο- 
φία και  την  ποίηση,  ποΟ  κατά  τα  χρόνια  εκείνα  έπαιρνε  λαμπρά 
και  ξανάνθιζε  'ς  τη  γή  τοΟ  Δάντη  και  τοΟ  Πετράρχη. 

Βάρβαρος,  καθώς  δ  ίδιος  είπε  σε  κάποιο  ίταλόφωνο  ποίημα 
του,  πάτησε  το  χώμα  τής  Ιταλίας,  βμως  βάρβαρος  δέν  ήταν 
άφοΟ  το  ά-ρησεν.  Ή  ιταλική  ψυχή  (τόσο  τής  ελληνικής  συγγέ- 
νισσα),  καθώς  άπδ  μικρός  μ'  εκείνη  τρέφονταν,  κ'  ύστερα  μέσα 
ς  τον  αέρα  της  έζησε,  και  τη  γνώρισεν  άπδ  σιμά  και  την  έχώ- 
νεψε,  τοΟ  μόρφωσε  τη  φαντασία  και  τοΟ  τόνωσε  το  φρόνημα*  δμως 
φαντασία  και  φρόνημα  ποτίζονταν  καί  ζωντάνευαν  κ'  έπαιρναν  μια 
νέα  χάρη  ελληνική  άπδ  τήν  αισθαντική  πηγή  ποΟ  άνάβρυζε  μέσα 
του.  Γενναίοι  διδάσκαλοι  εκεί,  φυσώντας  του  έρωτες  κ'  ενθουσια- 
σμούς προς  τα  ελεύθερα  και  προς  τάληθινά,  θα  τοΟ  φώτισαν  τήν 
εθνική  συνείδηση,  θά  τον  έκαμαν  βαθύτερα  να  αισθάνεται  τα  πά- 
τρια. Ξακουστοί  τεχνίτες  τοΟ  λόγου  θά  πλάσανε  το  φιλολογικό 
του  νοΟ  νά  λαχταρίζη  γιά  τά  ώραϊα  και  γιά  τά  μεγάλα  και  με 
δίψ'  άχόρταστη  σύνθημα  του  νά  παίρνη  το  λόγο  τοΟ  «Φάουστ»* 
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«Όλο  και  ψηλότερα!»  Ανάμεσα  'ς  τους  φίλους  του  και  'ς  τους 
γνωρί|Αους  του  της  Ίταλιοίς,  μαζί  σοφοί  λογογράφοι  και  παρα- 
δειγματικοί πολίτες,  σαν  το  κριτικό  Μοντάνη,  άλλοι  πάλι,  εθνο- 
μάρτυρες, σαν  το  καθηγητή  Ρέσση,  που  τη  διδασκαλίκή  του  έδρα 
την  είχε  κάμει  βήμα  πατριωτικό,  θα  ξυπνήσανε  το  κριτικό  του 
πνεΟμα,  και  θα  μιλήσανε  ς  τή  ψλο^ερτ^  του  καρδιά.  'Σ  τήν  Ιτα- 
λία τότε,  πριν  ώς  έθνος  άναστηθή,  πνευματικά  αναστημένη  άπο 
τον  Παρίνη  και  άπο  τον  Άλφιέρη,  άπο  το  Φώσκολο  κι  άπο  το 
Μαντσόνη,  γνωρίστηκε  'ς  το  Μιλάνο  με  το  Μόντη,  τον  περίφημο 
μεταφραστή  τοΟ  Ό^Ύΐρου,  πατριάρχη  τότε  των  ιταλικών  γραμ- 
μάτων. Δόθηκε  συχνά  αφορμή  ς  τον  Ιταλό  νά  παρατήρηση  τήν 
κλίση  ποΟ  ειχεν  Ό  νέος  "Ελληνας  προς  τήν  κριτική  σκέψη.  "Αγνω- 
στον  αν  έπλεξε  γνωριμία  'ς  το  Μιλάνο  με  τον  άλλο  μεγάλο  ποιητή, 
με  το  Μαντσόνη,  τον  οι.ρχτιγο  του  Ιταλικού  ρο^μαντισμου  ξεύ- 
ρομε  μόνον  πώς  δ  κερκυραίος  Ανδρέας  Μουστοξύδης,  που  τότε 
'ς  το  Μιλάνο  βρίσκονταν,  οικείος  ήτανε  του  ένος  και  του  άλλου. 
Το  μόνο  βέβαιον  είναι  ό  ξεχωριστός  πάντα  σεβασμός  τοΟ  Σολω- 
μοΰ  τζροζ  το  Μαντσόνη,  κ  ή  ανταπόκριση  της  Μούσας  του  δευτέ- 
ρου με  τά  καλλιτεχνικά  ιδανικά  τοΟ  πρώτου"  τουλά^^ ιστό  μ '  εκείνα 
ποΰ  τ^ν  έσυγκινούσανε  σε  μιά  ώρισμένη  περίοδο  της  ποιητικής 
εργασίας  του.  Πλούσιος  άπο  τέτοια  παραδείγματα  κι  άπο  τέτοια 
φρονήματα  γύρισεν  Ό  νέος  Σολωαός,   το   1818,  'ς  τή  Ζάκυνθο. 

Ή  Ζάκυνθος.  Ανάμεσα  'ς  τά  τόσα,  'ς  τά  ^ορ^οί  και  τά  δια- 
βατικά που  μας  εντυπώνονται,  και  που  τά  γράφ'  ή  μνήμη  και 
τά  ξεγράφει,  κάποιες  ενθύμησες  άπο  τά  πρώτα  /ρόνια,  κρατει- 
οΰνται  πλέον  ίπίμονα,  άπείρα)<τες  άπο  τον  καιρό.  Μιά  τέτοια  εν- 
θύμηση μου  απομένει  του  τόπου  που  γεννήθηκεν  Ό  Σολωμός,  όταν 
έπρωτοπέρασ  άπο  χεϊθε,  παιοί.  Διάβα  γληγωρότατο,  μιας  ώρας 
μόλις•  και  ζωηρότατη  εντύπωση  κόσμου  αγνώριστου  ώς  τότε, 
ονειρευτού.  Του  αέρα  ήταν  ή  άξε^ύμαστη  μοσκοβολιά"  άρχιζε 
ς  του  νησιοΰ   το  σίμωμα   μέσ'  άπο  το  καράβι  ακόμα,   σά  νά  μή 
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χύνονταν  ή  ευωδιά  υ-ονάχ'  άπο  τα  περιβόλια,  σα  να  ήταν  εκείνη 
το  μοναδικά  και  το  [ΑυστικΌ  χάρισ[χα  γης  και  αέρα  και  ουρανού 
έκεϊ.  Και  ύστερα  ήταν  ή  θωριά  ποΰ  ξανοίχτηκε  'ς  τά  παιδικά  τα 
αάτια  ιχου  άπο  ^να  ψήλωρια  του  νησιού"  ειδ'  άπο  κει,  κι  απάνω 
και  κάτω  και  βαθειά,  πολύ  βαθειά,  δσο  ποΰ  έφτανε  ή -ΐΛατιά  (Λου, 
|λΐά  πρασινάδ'  απέραντη,  πρωτόφαντη,  συνηΟισ[Αένος  καθώς  ήαουν 
άπο  πλάση  άλλης  λογής,  (ασημένιες  άλατόσπαρτες  γύιχνιες  αλυ- 
κών, ήσυ/α  βουρκοΟρε^χμένα  ρήχη  λΐ[Λνοθάλασσας  με  τους  ολά- 
νοιχτους ήλιοψηιχένους  ορίζοντες),  είδα  σάν  ενα  βασίλειο  του  πρα- 
σίνου, σάν  ένα  άπέραντον  είδύλλιον,  επαγγελίας  γη,  ζωντανή  άπο 
τότε  πάντα  μέσα  'ςτή  φαντασία  μου.  Και  καθώς  κρατώ  ς  τ^  νου 
αου  άπο  τότε  τή  φυσική  όμορφάδα  της  Ζακύνθου,  τήν  ιδέα  μόνο 
της  ομορφιάς  της,  κάτι  αόριστο  και  Οαμπόν,  δμως  πιο  γοητευτικό 
γιοέ  με  κι  άπο  τους  ωραίους  στίχους  με  τους  οποίους  δύο  μεγαλό- 
στομοι Ζακυθινοί,  Ό  ιταλός  Φώσκολος  κι  Ό  δικός  μας  Κάλβος  λυρικά 
διαλάλησαν  τίς  χάρες  τοΟ  νησιοΰ  που  γεννήθηκαν, —  έτσι  κρατώ 
'ς  το  νου  μου  και  τον  ποιητή  Σολωμό  και  τον  φαντάζουίαι  σάν  άν- 
θρωπο που  του  δόθηκε  νάκλείση  μέσα  του  και  νά  ξεφανερώση,  ζωη- 
ρότερ'  άπο  άλλους  καΐ  μελωδικώτερα,  πρώτα  πρώτα  τήν  ψυχή  της 
^ώραςτου,  τών  συντοπιτών  του  και  τά  χαρίσματα  και  τις  αδυνα- 
μίες, και  ν'  άνθίση  έκεΐ  'ς  τή  Ζάκυνθο,  σε  ΊΧίοι.  περίοδον  ώς  δέκα 
/ρόνων,  ν'  άνθίση  σάν  ένα  λουλούδι  νοητό,  καμωμένο  με  ολα  τα 
φανταχτερά,  μά  εύκολόσβυστα,  χρώματα  ■και  με  ολα  τά  μεθυ- 
στικά τά  αρώματα  του  ζακυθινού  κάμπου.  Μας  παρασταίνεται  Ό 
μικρός  λαός  ποΟ  ζή  έκεΐ  πέρα,  σε  δ, τι  κατέχει  πιο  σημαντικό  και 
πιο  βαθύ  άπο  τή  φύση  γνώρισμα,  σάν  ένας  λαός  πλούσιος  άπο  αί- 
σθημα κι  άπο  Φαντασία"  μά  ή  φαντασία  του,  εύκολογυριστη,  αλ- 
λάζει, το  καινούριο  ζητάει,  και  το  αίσθημα  του  δεν  αντέχει  γιά 
πολΰ  'ς  τά  εμπόδια,  και  πέφτει.  Ο  Ζακυθινός  ανάφτει  εύκολα, 
και  γλήγορα  κορώνει.  Φαιδρός  κα-,  παθητικός,  αγαπάει  τά  γέλοια 
και  τά  μετωρίσματα, καθώς  ε/ ει  περισσά  τά  όάκρυα"  και  θλίβεται 
άπο  τήν  ξένη  δυστυχία  πιο  πολύ,  παρ'δσον  άπο  τή  οική  του.  Μι- 
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(Λος  και  τραγουδιστής,  έζέχει  'ς  τα  πειράγματα"  ή  καντάδα  είναι 
το  στοιχείο  του.  Γεννημένος  μουσικός"  δηλαδή  κιθαριστής,  πιο 
πολύ.  Τα  πιο  γνωστά  και  πιο  αγαπημένα  τραγουδάκια  τοΰ  πολ- 
λοΟ  κόσμου,  μέσα  'ς  τα  στόματα  εκείνων,  ποΟ  δεν  ορέγονται  πλέον 
την  τραχεία  πρωτόγονην  αρμονία  του  κλέφτικου  τραγουοιοΟ,  μήτε 
την  άργήν  ανατολίτικη  παθητικότητα  του  αμανέ,  και  ποΟ  ακόμα 
δε  γνωρίστηκαν  με  τη  σοι-ή  και  τη  βαθειά  μουσική  των  ευρωπαίων* 
τα  τραγούδια  τα  καμωμέν'  άπο  Λαγουϊδιάρηδες  και  Τσακασιά- 
νους  και  τους  ομοφύλους  των,  τα  τονισμένα  άπο  τον  ώύνοα,  σε 
μελωδίες  εύκολοθύμητες  ιταλικές,  δλα,  τραγουδιστάδες  και  μου- 
σικοί και  κιΟαριστάδες,  άπο  τή  Ζάκυνθο  μας  έρχονται.  Ό  Ζακυ- 
θινός είναι  γεννημένος  ποιητής"  πιο  πολύ  αυτοσχεδιαστής,  ή  ποιη- 
τής. "Ιστοριογράφος  τοΟ  λαοΟ  αύτοΟ  αναφέρει  πώς  έκεϊ,  γραμμα- 
τισμένοι κι  αγράμματοι,  'ς  τή  χώρα  και  'ς  τα  χωριά,  κρατούν 
έτοιμο  το  στίχο  'ς  το  στόμα"  καλημερίζονται  κ' έρωταποκρίνονται 
με  στίχους,  (  καθώς  εύκολα  πετούνε  τή  βλαστήμια  'ς  τοΟ  θυμοΟ 
τήν  ώρα)"  και  σημειώνει  τήν  απορία  κάποιου  άγγλου  περιηγητή 
ποΟ  ρώτησε  γιά  κάτι  μιά  χωρική,  κ'  ή  χωρική  του  αποκρίθηκε 
σε  στίχους.  Κι  δπως  ειν'  έκεϊ  φτηνά  χυμένα  τά  ερωτικά  παρα- 
πονέματα  της  καντάδας,  τά  « Στον  τάφο  μου  απάνω  »  και  τά 
«  Πώς  ημπορείς  κι  αλλάζεις  τήν  καρδιά  σου  »,  έτσι  και  τάναγε- 
λάσματα,  και  οί  παρωδίες,  αύτογέννητα  πλούσια  έκεϊ  πέρα.  Οί 
δύο  γνωστότεροι  σατυρικοί,  προς  τά  τέλη  τοΟ  προπερασμένου  και 
προς  τήν  αρχή  του  περασμένου  αιώνα,  ό  αδιάντροπος  Κουτούζης 
και  ό  ηθογραφικός  Γουζέλης,  άπο  τή  Ζάκυνθο  μας  έρχονται. 

Ώς  τά  1828,  ποΟ  πέρασε  'ς  τήν  Κέρκυρα,  ζή  έκεϊ  και  κλεϊ 
'ς  τήν  ποιητική  ψυχή  του  τή  Ζάκυνθο,  με  τήν  ολάνθιστη  και 
τήν  ανάλαφρη  χάρη  της  ατμοσφαίρας  της,  με  τή  μοσκοβολιά  της 
πνοής  της,  με  το  ξεγνοίαστο  γοργοκύλισμα  τοΟ  τραγουόιοΟ  της, 
με  τήν  περιγελαστική  της  όρεξη  και  με  το  θηλυκό  πάθος  της. 
Εύκολοκοινώνητος  τότε  και  ανοιχτόκαρδος.  Είναι  ή  ψυχή  της  συν- 
τροφιάς του"  συντροφιάς  άπο  νέους,  που  αν  ορέγονται  τά  μάθηση 
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και  τους  στί/^υ;,  πιο   πολύ  ορέγονται  να   διασκεδάζουν  αέ  τους 
[χωρόσοφους  και  ν'  άποτρελλαίνουν  τους  έλαφρόαυαλους.    Άζιο- 
θαύ|Λαστος   τύπος    (χωροσοφίας   ό    ιατρός    Ροίδης,   ή    Μούσα   της 
«  Πρωτο/ρονιας»  και  τοΰ  «  Ιατροσυμβουλίου.  »  Πόσο  πνεΟ[χα  και 
πόσους  στίχους  ξοδεύει  ό  Σολωμός  για  να  γελάση  [χέ  τους  συν- 
τρόφους του  'ς  τη  ράχη  τοΟ  Ροΐδη !  Κ'  έξαφνα  βταν  εκείνος,  μέσα 
'ς  τη    βροχή  των    κακών    στίχων  που   γεννοβολουσε,    τύχαινε  ν' 
άστράψη  καί  δύο  τρεις  της  προκοπής,  ό  Σολωμός,  σαν  άγνος  Ζα- 
κυθινός ποΟ  ήταν,  εύκολομετάβολος  κ'  εύκολοενΟουσίαστος,  έπαυε 
τα  γέλοια  κ    έτρεχε  και  φιλοΟσε  το  Ροΐδη!    Είναι  ή   εποχή  ποΟ 
αυτοσχεδιάζει  ξέγνοιαστα  για  τους  φίλους  πότε  ιταλικά  σοννέτα, 
στιχουργήματα  περιστατικά,  απάνω  σε  δοσμένες  ρίμες,  πότε  σά- 
τυρες,  σάν  το    «Όνειρο»   και  σάν  τή   «Πρωτοχρονιά»"   σάτυρες 
ποΟ  θ    αναγνωρίζεται  πάντα   ή  κοινωνική  τους,  ή  λαογραφική,  ή 
ήθοποιητική,  (αν  οχι  καΐ  ή  ποιητική,  καθώς  έννοοΟμε  τήν  ποίηση 
τήν  Οψηλή)  σημασία.   Άν  κι'  άρχίζη  άπο  τότε  νά  κυριεύη  το  νοΟ 
του  ή  φροντίδα  μιας  πώ   ευγενικής  και  σπουδαιότερης  ποιητικής 
τέχνης  ελληνικής,  σταλασμένης  πάντα  «  άπο  ζωντανές  φωνές,  οχι 
άπο   βιβλία»,    καθώς  θάλεγεν  δ  θωμαζέος,    δμως  ακόμα    στέκει 
αναποφάσιστος.  Κάπως  θυμίζει,  κατά  τήν  εποχή  εκείνη,  μερικούς 
συμπατριώτες  του  αγιογράφους  ποΟ  πολεμούσανε    νά   ταιοιάσουν 
ς  τις  εικόνες  τους  το  φράγκικο  τρόπο  μέ  τή  βυζαντινή  παράδοση. 
Καλά  δεν  ξέρει  ακόμα  ποώς  δ  δρόμος  του*  θά  τραβήξη  έμπρος  γιά 
νά  χαράξη  τή  νέα  ελληνική  ποίηση,  ή  θά  μείνη  δ  στιχοπλέχτης  δ 
ίταλόφωνος,  μαθητής  τοΟ  Φώσκολου,  ή  θαυμαστής  τοΟ  Μαντσόνη, 
κ'  ύστερ'  άπδ  λίγο   ίσως  εκείνων   ισόπαλος;    Πιο  πολύ  προσέχει 
τότε  'ς  τους  ιταλικούς  του  στίχους.    Ο  Τρικούπης,  νοΟς  άπο  τους 
πιο    μορφωμένους   και   τους  κριτικώτερους  του  καιροΟ   του,   σάν 
άξιος  φίλος  τοΟ  στέκεται  και  σάν  άγαθος  .δαίμονας.  ΤοΟ  καθαρίζει 
τή  φιλολογική  συνείδηση  άπ^  κάθε  σύγνεφο  δισταχτικό,  ξάστερα 
τ^ν  κάνει  νά  ξανοίξη  τον  προορισμό  του.   Μήν  ονειρεύεσαι  περί- 
λαμπρο τόπο  'ς  τ6ν  Ιταλικό  Παρνασσό*  ή  μοίρα  σοΟ  έγραψε  νά 
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βάλης  τα  Οε(^ι.έλια  της  εθνικής  μας  Τέχνης.  Ό  γάλλος  ΓΒυπβΙ, 
σί-'ρ^ς  ανθολόγος  καΐ  φωτεινός  εξηγητής  της  αύτοφύτρωτης  '/λώ- 
ρης  των  εθνών,  πλασαένος  για  να  έιχπνέη  και  για  να  ουνααώνη 
δημιουργικά  πνεύματα,  και  οι.^γΎΐ-'^οίις  φιλολογιών,  σαν  τ^  Μαν- 
τσόνη  και  σαν  το  Σολωμό,  δεν  τοΟ  φανερώνει  μόνο  την  αγνή  ομορ- 
φιά, ποΟ  δροσοσταλάζει  'ς  τα  κλέφτικα  και  'ς  τάλλα  δημοτικά 
τραγούδια  μας"  τον  κάνει  νά  υπερηφανεύεται  και  γιά  τή  χαρι- 
τόβρυτη  γλώσσα  τών  τραγουοιών  εκείνων"  της  γλώσσας  αύτης 
δεν  της  λείπει  παρά  ή  φροντίδα  και  τάδιάκοπο  το  δούλεμ'  άπο 
τους  γραμματισμένους  τοΟ  Εθνους  γιά  νά  γίνη  σοφός  λόγος  και 
γέννηση  πλούσια  και  ζηλεμένη  Τέχνη  ').  Τ^  Εικοσιένα  έρχεται 
μέ  τάναστάσιμα  τοΟ  Γένους  καρυοφύλλια  και  με  μιά  λύρα  πιν- 
δαρική. ΆπΙ)  τήν  ίδια  λύρα  τοϋ  πατριωτικοΟ  ένθουσιασμοΟ  δια- 
φορετικές αρμονίες  προχύνουν  δυο  τεχνίτες  άμοιαστοι,  και  όμοια 
δυνατοί,  τέκνα  καΐ  οί  δυο  της  Ζακύνθου"  δ  Κάλβος  καΐ  δ  Σολω- 
μός. Το  δράμα  της  ελευθερίας,  «βγαλμένης  άπ'  τα  ίερά  κόκκαλα 
τών  Ελλήνων»,  μιά  «  Ελλάδα  λαμπρότερη,  μακρυάθε  τά  βουνά 
της  υψώνοντας  απάνω  άπδ  κύματα  γαληνότερα»,  καθώς  τή  βλέ- 
πει προφητικά  ό  άγγλος  Σέλλεϋ,  συγκινεί  και  μα-^'νητίζει  τήν 
Ευρώπη,  οπού  διαλεχτά  αισθήματα  καΐ  μεγάλες  ιδέες.  Ό  μεγα- 
λοφάνταστος  ρωμαντισμος  τών  Μπάιρον  και  τών  Ουγκώ  παίρνει 
το  πρώτο  γοργδ  φύσημα  του  ανάερα  φερμένος  μέσα  σέ  ^ευμα  παγ- 
κόσμιου φιλελληνισμοΰ.  Καί  ή  ΜοΟσα  τοΟ  ΣολωμοΟ  κατεβάζει 
άπο  τά  χείλια  της  τήν.άπλήν  αρκαδική  φλογέρα"  μ'  αυτήν  είχε 
αρχίσει  νά  λέη  τή  χαρά  της  και  τον  πόνο  της  μέσα  'ς  τή  δροσιά 
και  μέσα  'ς  το  φώς  του  γύρω  κόσμου*  τή  φλογέρα  της  Ανθού- 
λας  του,  της  Ευρυκόμης  του,  της  Ξανθούλας  του,  της  "Ορφανής 
του,  της  "Ανοιςης  και  τοΟ  ΚαλοκαιριοΟ  τοΟ  Μεταστασίου"  κ  άφί- 


<)  ΒλεπΕ  ((  01ι&η(;3  ροροΐΕΐΓββ  <1θ  1&  Ογθοο  ιηοάεΓΟβ  »  ρβΓ  Γ&αηβΐ.  ΟίβοουΓβ  ρΓέ- 
Ηιηΐη&ίΓθ.  ΟΧΧίν.  Συατϊληρωματιχά,  βλέπε  καί  Κρουμβάχερ  «  Ιστορία  της  Βυζαντη- 
νης  λογοτε/νίας  β   μετάφρ.  Γ.  Σωτηριάδου  Βιβλιοθτ{χη  Μαρασλή  το'[Α.  Γ.  σ.  13  χτλ. 
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νει  παράαερα  και  τ^ν  άλλον  εκείνο,  τ^ν  έλεφαντένιο  και  πιο  λε- 
πτόφωνον  αϋλο  της  Τρελλής  Μάννας  του,  των  Δυ^  'Αδερφιών  του, 
της  Ψυχούλας  του,  της  Ώδης  τοΟ  Πετράρχη.  Ή  ΜοΟσα  του  με- 
τααορφώνεταΓ  φαντάζει  'ς  τάνάστημα  [χέ  την  ίδια  την  Ελευθε- 
ρία" είτ'  εκείνη  ύανολογεΐ,  είτε  μοιρολογάει  το  Μπάϊρον  νεκρό,  τάν 
τ^ν  πύργο  μεγαλώνει, γληγορώτατα  αναδεύει  τα  αίθερόλαμνα  φτερά, 
τόλιχην  πίνει  6  οφθαλμός  της,  ΰανων  καΐ  παιάνων  γίνεται  πη^','ή  πο- 
λυόργανων.  ΆπΙ»τότε  δ  ποιητής  ξανοίγει  και  πολεμάει  να  ζήση  το 
θαυμαστά  πρόγραμμα  του  :  «  Κλείσε  μέσα  'ς  τήν  ψυχή  σου  τήν  Ελ- 
λάδα και  θα  αίσθανθης  μέσα  σου  να  λα/ταρίζη  κάθε  είδος  μεγαλείου . » 
Και  καθώς  ό  ποιητής  δέν  κρατεί  το  ποτήρι  'ς  τα  λουλούδια,  μα 
προβαίνει  κ'  εκφωνεί  τραγούδια  φιλελεύθερα  «  σαν  τίν  Πίνδαρο», 
φιλελεύθερα  ξεσπαθώνει,  βπως  για  τή  ζωντανή  πατρίδα,  έτσι  και 
για  τή  γλώσσα  τή  ζωντανή"  μήτε  ποΟ  ξεχωρίζει  τήν  έθνικήν 
ίδέαν  άπο  τήν  ιδέα  τή  γλωσσική.  Μέ  στίχους  τοΟ  Δάντη,  πρωτο- 
πλάστη μαζί  της  εθνικής  τέχνης,  της  εθνικής  ιδέας,  της  εθνικής 
γλώσσας,  επιγράφει  τον  "Τμνο  προς  τήν  Ελευθερία"  μέ  στίχους 
τοΟ  Δάντη  επιγράφει  τδ  Διάλογο  μεταξύ  «Ποιητή,  Φίλου,  Σοφο- 
λογιωτάτου.  »  Δέν  εχω  τίποτε  άλλο  'ς  τ^  νοΟ  μου,  λέγει  δ  Ποιη- 
τής τοΟ  Διαλόγου,  «πάρεξ  ελευθερία  και  γλώσσα.  »  «'Λμύνε- 
σθαι  περί  πάτρης^)  μποροΟσε  ακόμα,  μέ  το  ^ητο  τοΟ  Όμηρου, 
να  σημείωση  και  τή  γλωσσολογική  του  πολεμική,  καθώς  θα 
κάμη,  μισόν  αιώνα  ύστερ'  άπο  κεΤνον,  ένας  άλλος  πρόμαχος  της 
γλώσσας  μας.  Όμως  ακόμα,  και  κάτω  άπο  τήν  ώριμώτερη  τούτη 
περίοοο  της  φαντασίας  του,  πάντα  κρύβεται  6  ζακυθινός  τύπος, 
δ  άπαλος  και  κάπως  θηλυκότροπος  αισθηματίας,  δ  κιθαριστής  και 
αυτοσχεδιαστής.  Τήν  ψυχή  τοΟ  ωραίου  νησιού  τήν  έκυρίευε  τότε, 
και  νύχτα  μέρα  τήν  έκανε  να  σπαρταρίζη  ή  τύχη  της  βλης  Πα- 
τρίδας, 'ς  το  Μωριάν  αντίπερα  και  ς  τή  Ρούμελη  πέρα,  που  αγω- 
νίζεται. Τό  Μισολόγγι !  ΤοΟ  ήρωίκου  αποκλεισμού  του  ή  αγωνία 
άντιχτυπάει  'ς  το  λαδ  της  Ζακύνθου.  Οί  αντίλαλοι  τών  κανονιών, 
άπο   τα    Μισολογγίτικα   ρήχη,  ώς  έκεϊ  φτάνουν.    'Λπδ  τα  γυναι- 
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κόπαιόα  των  Μισολογγιτών,  «  Ολιιχαέν'  άποαεινάρια  της  φυγής 
και  τοΟ  χααοΟ  »,  γευιατοι  οί  δρόμοι  και  τα  καντούνια  της  /ώρας. 
Ό  ποιητής  σέ  αιά  πεζογραφική  σελίδα  του,  περισωσμένη  άπάν- 
τε/α,  εμπνέει  και  'ς  έμας  τή  συγκίνηση  ποΟ  τοΟ  γεννούσανε  τότε 
τά  πρόσωπα  και  τα  τριγυρίσματα  εκείνα.  Σέ  μια  έζοχ^ή  της  Ζα- 
κύνθου,προς  το  μεσημέρι,  μέ  το  άκουσμα  των  κανονιών,  ό  ποιητής 
πρόβαλεν  άπο  το  σπίτι  του  και  'ς  ένα  λόφο  ανέβηκε,  και  τά  χέ- 
οια  ΰψωσε  και  δυνατά  φώναξε:  «  Βάστα,  καημένο  Μισολόγγι, 
βάστα !  »  Κ'  έκλαιγε.  Κ'  ένα  βράδυ  άστρόφεγγο,  'ς  τή  ρίζα  μιας 
έλιας  καθισμένος,  έκοβε  τήν  πολύωρη  σιωπή  του  γιά  νά  εΐπη 
τοΟ  δούλου  του  :  «  ϊί  νά  γίνωντ'  έκεϊ  κάτου  τώρα  τ'  αδέρφια  μας; » 
Και  6  δοΟλος  τον  είδε  και  τότε  νά  δακρύζη.  Κι  άλλη  μιά  φορά 
6  αφέντης  τοΟ  έδωκε  τ^  φαγί  του  νά  το  μοιράση  'ςτούς  /ωριατες, 
λέγοντας :  « Τήν  ώρα  τούτη  πόσοι  πεινάνε  'ς  τ^  Μισολόγγι  !  Δε 
θέλω  περιστέρια  !  »  Κ'  έφαγε  ψωμί  κ'  ελιές.  Τον  \νί1;ιηειηη,  άκου- 
στον  Αμερικάνο  ποιητή,  ποΰ  μεγαλόφωνα  αντιλάλησε  ς  τους 
στίχους  του  τήν  πατρίδα  του  και  τά  πολεμικά  της  τρόπαια,  κα- 
τηγόρησεν  ένας  κριτικός  συμπατριώτης  του  πώς  τον  πόλεμο  ποΰ 
τραγούδησε  τ^ν  έγνώρισεν  οχι  'ς  τοΟ  πολέμου  τους  κάμπους, 
άλλα  'ς  τά  νοσοκομεία  του  πολέμου,  βά  μπορούσε  νά  στο/ αστή 
κανείς"  παλληκάρι  χρόνων  ώς  εικοσιπέντε,  σάν  το  Σολωμό  τότε, 
άνεργα  έκλαιγε,  και  τοΟ  έφτανε  νά  θυσιάζη  μακρυάθε  τά  περι- 
στέρια του.  Παλληκάρι,  τράβα  ίσια  έκεΐ  κατά  τή  φωτιά  καί 
πρόσφερε  το  χέρι  και  το  αίμα  σου !  Τέτοιος  στοχασμός,  οσο  κι  αν 
κριθή  εύ'λογος  άπο  μιας  αρχής,  δε  μπορεί  νά  κρατηθή  σέ  βαθύ- 
τερο βασάνισμα.  ΚαΙ  μήπως  ή  Ιδέα  δεν  είναι  δύναμη,  καΐ  μήπως 
δεν  υπάρχει  γιά  τήν  τιμή  τών  πραγμάτων  ένας  υψηλότερος  κύ- 
κλος, κύκλος  ποΰ  μέσα  του  λείπει  το  ξεχώρισμα  της  θεωρίας  άπο 
τήν  πράξη,  και  ποΟ  μέσα  του  6  λόγος  είναι  το  βλαστάρι  της  ενέρ- 
γειας και  ποΟ  ένα  καλλιτέχνημ'  αξίζει  Γσα  μέ  μιαν  άνδραγαθίαν ; 
Ό  Σολωμός  αν  δέν  έκράτησεν  δπλο,  μέ  τή  λύρα  πλήρωσε  το  με- 
γάλο φόρο  προς  τήν  πατρίδα.   Φτάνει  πώς  έγραψε  τότε  τον    Γμνο 
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και  τήν  Καταστροφή  των  Ψαρών,  και  ζώς  άπ>ί  τότε  χτύπησε  'ς  τή 
ί^αντασία  του,  ααγε[χένη  άτΌ  το  έπικο  αεγαλεϊο  τοΟ  πεσαένου 
ΜισολογγιοΟ,  το  ποίηαα  των  «  Ελεύθερων  Πολιορκηαένων.  » 

Το  1826  ερ/ετ'  ένα  δράμα  να  προσθεστ^  νέα  χορδή  'ς  τή 
λύρα  του  και  (χέ  νέα  δάφνη  να  τοΟ  στολίση  τ^  κεφάλι.  Ή  αισθαν- 
τική ήρώϊσσα  ποΟ  πήρε  τ^  φαρμάκι,  (Μαρία  Παπαγεωργοπούλου 
τονομά  της),  «  φοβούμενη,  μας  είπανε,  μήπως  άπ>)  τοΟ  πάθου; 
τή  σφοδρότητα  κινδυνέψ'  ή  τιμή  της»,  δεμένη  φαίνεται  πώς 
ήταν  μέ  τον  ποιητή  μ'  ένα  έγκάρόιο  δεσμό '  «  αγνή  φιλία  »  τήν 
ονοιχάζουν  —  μέ  κάποιαν  άφέλειαν — οί  βιογράφοι  του.  Το  πασί- 
γνωστο τραγούδι  της  Φαρμακωμένης,  τόσον  Οψηλον  ίσο  χαί  απλό, 
συνθεμένο  μέ  ολη  τήν  εύγλωττη  ζέστη  της  απολογίας,  μέ  ολή 
τήν  κατάνυξη  της  προσευχής,  ήταν  6  τελευταίος  ποιητικός  καΐ 
κοινωνικός  μαζί  θρίαμβος  του  Σολωμού  μέσα  'ς  τή  Ζάκυνθο*  εγρα- 
ψεν  ένα  ποίημα  καινούριο  τότε  'ς  το  είδος  του  και  σκέπασε  μέ  λευ- 
κότατο πέπλο  τή  μνήμη  μιας  δυστυχισμένης.  Όμοια,  ένα  χρόνον 
υστερ  άπο  τότε,  6  τελευταίος  φιλολογικός  και  ρητορικός  θρίαμ- 
βος του  'ς  τήν  Ζάκυνθο  ήταν  6  λόγος  που  έβγαλε  ς  τήν  έκκλη- 
σίαν  εξ  αφορμής  του  θανάτου  τοΟ  Φώσκολου.  Ή  Ζάκυνθος  το  είχε 
καύχημα  πώς  ό  δοξασμένος  εκείνος  Ιταλός,  «  γνήσιο  πνευματικό 
παίδι  της  Αθήνας  και  της  Ρώμης  »,  καθώς  τον  ειπεν  ή  Δώρα 
Δίστρια,  βλαστός  Ελληνοπούλας  μητέρας,  της  Ζακύνθου  ήτανε 
γέννημα  και  ψάλτης.  Ό  Σολωμός,  θαυμαστής  του  Φώσκολου, 
ς  ένα  ιταλικό  σοννέτο  τραγούδησε  τ^ν  περίτρανο  πόθο  του  «  νά 
γεννηθή  και  'ς  τήν  Ελλάδα  ένας  ποΟ  νά  τοΟ  μοιάζη  » '  'ς  το  εγ- 
κώμιο, μέσα  έκεϊ  ς  τήν  εκκλησιά,  ξεδίπλωσεν  δλη  του  τή  δύ- 
ναμη μέ  τήν  οποίαν  έκυρίευε  και  μετα/ειρίζονταν  τήν  Ιταλική 
γλώσσα.  Γνώριμος  μας  ιταλός  ποιητής,  ό  'Ρεγάλδης,  τον  Ιτα- 
λικό λόγο  τοΟ  ΣολωμοΟ  τον  ελεγεν  «  ακαδημαϊκό  μελετημένο,  μέ 
φράσην  δλη  ομορφιά,  γιομάτην  άπο  πλούσιες  και  ζωντανές  εικό- 
νες». Όπως  καΐ  ό  ιταλικές  στίχος  τοΟ  ΣολωμοΟ  —  μας  λέν'  ο•. 
ίταλογνώστες  —  θρεμμ:ίνο  δείχνει  τον  ποιητή  του  μέ  τή  μελέτη 
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των  κλασσικών  της  Ιταλίας.  Όσοι  άκουσαν  τότε  τ^  λόγο  του  για  το 
Φώσκολο,  ξε/άσανε  πώς  βρίσκονταν  αέσα  σε  ναο  και  χειροκρόττ,- 
σαν  τ^  ρήτορα.  Κ'  έτσι  εκλεισεν  δ  Σολωμιος  τον  πρώτο  κύκλο 
της  (φιλολογικής  του  ζωής   Το  1828  πέρασε  "'ς  την  Κέρκυρα. 

Ή  Κέρκυρα.  Της  Έλληνικ/,;  παιδείας  εκείνη  τότε  δ  πλέον 
έπίση(Αος  σταθμός.  Η  Ακαδη(χία  έκεϊ  ιχέ  ακουστούς  διδασκάλους. 
Ξένοι  φιλόλογοι  άπο  τη  Δύση  κρατοΟν  έκεΐ  της  ελληνικής  ψυχής 
τά  ιιάτια  ανοιχτά  προς  το  (ρώς  τ^  απέξω.  Αέρας  πνέει  ζωοδότης 
άπ^  τά  Ιτα  κά  πελάγη"  δ  φιλολογικές  και  ποιητικές  φιλελληνι- 
σιώς  τοΟ  Ηο  |χαζέου  και  τοΟ  'Ρεγάλδη  ευγενικά  αναδίνει  τάνθια 
του,  δστερ'  α-τϊδ  τά  αί{χατοκύλιστα  λουλούδια  τοΟ  ήρωίκοΟ  φιλελ- 
ληνισμοΟ  σάν  εκείνο  ποΟ  φύτρωσε  'ς  τις  καρδιές*  τοΟ  Σανταρόζα 
και  τοΟ  Μά^ερ  Ό  κόσμος  εκείνος  πλέον  ταιριαστές  με  τή  όιανοη- 
τική  δίψα  τοΟ  ΣολωμοΟ.  Ό  νοΟς  του  σέ  κίνησην  αδιάκοπη,  τρα- 
βάει μπροστ  ' .  Στη  Ζάκυνθον  Ό  αισθηματικές  τραγουδιστής,  δ  έλα- 
φρόφτερος  και  αστείρευτος  αυτοσχεδιαστής,  6  εύκολοκοινώνητος, 
δ  εγκάρδιος.  Γδ  ζωηρδν  αίσθημα,  μέ  τους  απαλούς  θρήνους, 
μέ  τά  σ/ληρά  κάποτε  γέλοια,  μέ  την  ποίηση  που  ξεχωρίζετ'  εύ- 
κολα πότε  μέ  τοΟ  ειδυλλίου  την  τρυφερή,  στερεότυπη  κάπως, 
απλότητα,  -π-οτε  μ'  ένα  μοιρολόγι,  πότε  μέ  τΐ  λυρισμό,  και  μέ  τη 
όητορεία  χχποτε,  της  ωδής,  πότε  μ'  ενα  Ιρωτικ^  άναστένασμα, 
πότε  μέ  μια  σάτυρα  και  παρωδία.  Στη  Ζάκυνθον  6  κηρυγμένος 
θαυμαστής  τής  Ιταλικής  τέχνης.  Στην  Κέρκυρα  κάποιο  νέο  πρό- 
γραμμα ξετυλίγετ'  εμπρός  του  σάν  άπδ  νέα  Ιδανικά,  μιας  ζωής 
κάπως  πώ  μοναχικής,  πι>>  σπουδαχτικής,  πώ  δυσκολοξάνοιχτης, 
και  πιο  σοφής.  Νέα  ιδανικά;  ίσως  δέν  ταιριάζει  τόσο  ό  λόγος. 
Στην  Κέρκυρα  βλέπει  σιμώτερά  του  κ'  εργάζεται  συστηματικώ- 
τερα  νά  τά  κάμη  δικά  του  τά  ιδανικά  έκεΤνα  ποΟ  νεώτερος  και 
'ς  έναν  άλλον  αέρα,  και  προτοΟ  καθαρώτερα  τά  ξανοίξη,  πάντα 
τά  είχε  μέσα  του.  Άπ^  τά  νεανικά  του  χρόνια,  βσο  κι  αν  ήτανε 
κοινωνικός,  βσο  κι  άν  ξεχύνονταν  σέ  στίχους  τής  στιγμής  και  σέ 
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αετωρίσαατα,  σε  ζωηρές  συντροφιές  άνάαεσα,  πάντα  έστεκε  ό 
ξε/ωριστός,  Ό  αόνος.  Το  έξαφνικο  λάληαα  α.ίας  φλογέρας,  καθώς 
τάκουσε  αιά  αέρα  που  περιπατούσε  'ς  τήν  έξοχη  [α  ενα  φίλο 
του,  και  τον  εκαιχε  να  ένθουσιασθΛ|,  και  να  γυρίση  προς  το  φίλο 
του  και  να  τοΟ  κράξη  «  Τί  αισθάνεσαι ;  »  έκεϊ  ποΟ  Ό  φίλος  του  ψυ- 
χρότατα του  άποκρίθη•  «Τίποτε!  »,  — σηααντικο  παράόειγίλα  εί- 
ναι, άνάαεσα  σε  οίλλα,  της  ςεχωριστής  ψυχής  του,  που  οέν  εύρισκε 
ανταπόκριση  'ς  τους  άλλους.  Και  αέσα  ς  το  άνάζρυσαα  του  αΐ- 
σΟήαατας  6  κριτικός  νους,  εκείνος  που  σαν  'ΛΟηνας  χαλινάρι  ξέρει 
να  συγκρατη  τον  Πήγασο  της  Φαντασίας,  άπο  τα  νέα  του  χρόνια 
—  σπουδαστής  ακόμα  'ς  τήν  Ιταλία — του  συγνέφιαζε  το  αέτωπο. 
Το  γνωρίζομ,ε  άπο  τή  θαρρετή  του  απάντηση  —  οέν  ήταν  ίσως 
άκόαα  είκοσι  χρονών  —  προς  το  Μόντη..  «Δεν  πρέπει  κανείς  να 
συλλογίζεται  τόσο,  του  ελεγεν  έρεθισαένος  ό  Ιταλός"  πρέπει  να 
αισθάνεται,  να  αισθάνεται !  »  Και  ό  νέος  άπο  τήν  Ιίλλάο'  Άπολ- 
λωνί^ης  του  άπαντοΰσε"  «  Πρέπει  πρώτα  αέ  ούνααη  να  συλλαβή 
ό  νους,  κ'  έπειτα  ή  καροιά  θερμά  να  αίσΟανθη  οσα  ό  νους  έσυνέ- 
λαβε  »  ').  Και  πριν  άποκατασταθή  ς  τήν  Κέρκυρα,  και  τήν  εποχή 
που  σκόρπιζε  ταύτοσχέοια,  γνώριζε  πώς  ό  τεχνίτης  θέλει  καιρό 
και  κόπο  για  να  φτάση  σέ  αιά  Άορ^^Γ^,  όόξαζε  κ'  εκείνος  πώς  ή 
υψηλότερη  λειτουργία  του  ποιητή  είνε  αιά  λειτουργία  φιλοσοφική, 
κ'  έγραφε  σέ  αιά  ση[ΐ.είο)ση  του  προς  τον  Μπάιρον  ποΐΓ,|α.ατος,  άπο 
το  1824:  «  Ή  <§υσκολία,  τήν  οποίαν  αισθάνεται  ό  συγγραφέας 
(δαιλώ  για  το  μεγάλο  συγγραφέα)  δέ  στέκει  εις  το  νά  οείςη  φαν- 
τασία και  πάθος,  άλλα  εις  το  νά  ύζοτάςη  αυτά  τν  οΰο  πράγματα, 
με  καιρό   και  με  κόπο,    εις  το  νόημα  της   Τέχνης  »  '-').     Λλλά  το 


*)    Ό  φη|χιαμένος  άγγλο;  φιλοαοίρος  ϋπίπ  (  το  Τ|υρα  τέ   μια  γαλλιχτ,  έκδοτη  τοϋ  έργου 
του  η  1(*β8ριϊί  βΐ  1β  οοΓρδ»)  υηοιτηρίζει,  αντίθετα   πρό;  άλλου;    σοφού;    του  τόπου  του, 
ώ;  Τ]  αίγάΧη  όρ5(οντιοσα   δΰνααη    Τ'ον   αεγάλ^ον   ποιητών    είναι    τό    α'ι'σΟηαα'    χα!  πώ;  ί) 
φαντασία  δεν  είναι  παρά   του  αΐαΟηματο;  υποτα'/τιχι(. 

2)  Ό  \^£^α<^  τεχνοκρίτη;   Κιι^Κίη  κάπου  λε'ει :    «  Για  νά  είναι  κανεί;  ποιητής  φτάνει 
νά  αΐαϋάν:ται  ^αΟειά    ο,^ω^  6  μεγάλο;    ποιητής   και  βαθεια  αισθάνεται  και  βαθειά  νο=Τ». 


50 


νέηα,α  της  Τέχνης  πολύ  δύσκολο  να  τΐ  καταλάζη  και  δικό  του  να 
τ^  >^^!^η  ^  ποιητής  ιχέσα  'ς  το  θόρυβο  τοΟ  κόσμου,  'ς  την  παραζάλη 
της  κοινωνΐ)ίης  ζωής.  Εγραφε  ό  Γκαίτε,  υστερ'  άπΐ  το  ταξίοι 
του  ς  την  Ιταλία '  «  Κι  ό  φιλότεχνος  ποΟ  θέλει  να  σπουδάση, 
καθώς  οί  ζωγράφοι,  καΐ  οί  άγαλαατοποιοί,  και  οί  αρχιτέκτονες , 
δουλεύει  'ς  τη  [χοναξιά  για  χαρές  που  αόλις  είναι  οί  άλλοι  σε  κα- 
τάσταση να  αοιραστοΟνε  ααζί  του».  Κι  Ι  Σολωμός  έγραφε  ^ο 
1830  άπο  την  Κέρκυρα  προς  τον  πατέρα  τοΟ  ποιητή  Μαρκορα  : 
«  Είναι  γλυκό  μέσα  ς  την  ησυχία  του  μικροΟ  δωματίου  να  κατα- 
στρώνη  κάνεις  5, τι  μέσα  λέγει  ή  καρδία.  ΚαΙ  ή  ιδέα  μόνη  τοΟ 
Ιπαίνου,  όταν  αυτός  μας  παρουσιάζεται  υπέρμετρος,  ταράζει 
εκείνη  την  ηδονή,  και  κάποτε  σπρώχνει  προς  το  χειρότερο.  Αύτη 
ή  ηδονή  πρέπει  να  είναι  άθόλωτη  ».  Κ'  ύστερ  άπο  ένα  χρόνο, 
πάλι  'ς  τον  ιο?ο  έγραφε  και  ΰμνολογοΟσε  τήν  ευτυχία  της  μονα- 
ςιας :  «Δεν  ζη  κανείς  καλά  παρά  μόνος.  Άπο  τά  τρυφερά  μου 
χρόνια  μοΰ  έκαμε  πάντοτ'  εντύπωση  ο  χωλός  εκείνος  θεός  ποΟ  ει/ε 
ρίξει  άπο  τους  ουρανούς  ή  μητέρα  του'  έστεκε  μεσ'  'ς.τον  )χ.όρψο 
της  θάλασσας  δουλεύοντας  δίχως  κανείς  νά  τον  βλέπη,  δί/ως  αυ- 
τός άλλο  ν'  άκούη  'ς  τή  σπηλιά  του  τριγύρω  πάρα  μόνο  το  απέ- 
ραντο πέλαγο  ποΟ  βοούσε  ». 

Κάποια  μέρη  της  Κερκύρας  ένας  καλλιτέχνης  ιστοριογρά- 
φος ')  «  φυσική  Εδέμ,  τά  ώνόμασε,  που  δεν  περιγράφεται  με  λό- 
για ή  γαλήνη  και  ή  ευδαιμονία  της  ».  Τρανός  φυσιολόγος  φιλόσο- 
φος, ό  Χέκελ,  πώς  θά  ήθελεν,  είπε,  νά -ζοΟσε  και  νά  πέθαινε  'ς  έν:< 
χωρΓο  της  Κερκύρας  !  Μιά  μυστική  δυσκολονόητη  ΜοΟσα,  ή  Ελι- 
σάβετ της  Αυστρίας,  εστησεν  έκεϊ  ^οδόσπαρτο  το  μνήμα  του  αγα- 
πημένου της  ποιητή"*^),  και  'ς  ένα  βράχο  τοΰ  νησιού  γλυκογέρνοντας 
ανάπνεε  μαζί  τήν  ήσυχην  αύρα  και  τήν  ίερή  του  ποιητή  ανά- 
μνηση. Στον  τόπον  εκείνον  ή  ομορφιά,  καθώς  το  παρατήρησαν, 
πλασμένη  νά  συγκίνηση  τήν  ποιητική  φαντασία  πιο  πολύ  άπο  τή 


')    Ό   Γρηγορόβιος.  *)   Του  "Αϊνβ. 
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φαντασία  τοΟ  ζωγράφου. Και  καθώς  κανένας  άνθρωπος  υιεγαλουρνος 
δέ  γιο[χίζει  τήν  ίττορία  τοΟ  νησ'.οΟ,  άπο  τάρ/αΐα  ώς  τα  νεώτερ'ά- 
κόαα  /ρόνια"  καθώς  καμιχιά  ΰπέρο/η  ίττορική  υιορφή  ^έ  βασιλεύει 
απάνω  *ς  τήν  πνευματική  ζωή  των  Κερκυραίων"  και  πρέπει  να  τρα- 
βήξουμε πίσω  βαθειά  ώς  το  [χυθικΌ  καιρΌ  και  άπό  τον  "Ομηρο  να 
δανειστοΟα,ε  γλυκόπνοα  αόνο  ιδεώδη  πλάσματα,  έναν  Αλκίνοο,  μια 
Ναυσικά,  ενα  Δημόδοκο,  —  έτσι  τό  "Ομηρικά  τραγοΟδι  κρατάει  έκεϊ 
δυνατότερα  κι  άπ^  κάθε  άλλον  τόπο  τα  σημάδια  του,  έτσι  κ'  ή  αρ- 
μονία ή  δμηρική  ζωηρότερα  φανερώνεται  μέσα  ς  το  φως  ποΟ  έ[/ψυ- 
)^ώνει  και  'ς  τήν  ησυχία  ποΟ  αναπαύει  τή  φυσική  καλλονή  έκεϊ 
πέρα.  Γαληνή  και  δλη  άπο  τήν  αντικειμενικότητα  εμπνευσμένη 
ή  ποίηση  τοΟ  Όμηρου  '),  σα  νοητός  ουρανός  τάχα  δεν  απλώνεται 
'ς  τον  αέρα  τοΟ  τόπου  ποΟ  διάλεξε  να  ζήση  δ  Σολωμός  ;  Ποώς 
ξέρει  κΓ  αν  αύτος  ό  ουρανός,  φανερωμένος  'ς  τα  μάτια  της  ψυ/ής 
εκείνου,  «  άνοι/τά  πάντα  κι  άγρυπνα»,  δε  στάθηκε  κι  αύτος 
αφορμή  να  παρακίνηση  καινά  δυναμώση  τον  ποιητή,  (ποΟ  πάντα 
μελετοΟσε  και  ζητοΟσε),  προς  το  μεγάλον  όνειρο  μιας  τέ/νης 
μαζί  απλής  καί  βαθειας,  δημοτικής  καΐ  αριστοκρατικής,  βαφτι- 
σμένης «'ς  τήν  διπλή  κολυμπήθρα  τοΟ  αΙσθήματος  και  της  φαντα- 
σίας», δμως  γαλήνιας  και  αντικειμενικής.  Σημειώνει  ς  τα  Προ- 
λρ.γόμενά  του  6  Πολυλάς  :  «  Τό  έργον  του  είς  τήν  Τέχνη,  καθώς 
και  είς  τον  ύψηλον  προφορικον  λόγον  του,  ήταν  μιά  αυθόρμητη 
αδιάκοπη  προσπάθεια  νά  σβύνη  τήν  προσωπικότητα  του  μέσα  εις 
τήν  απόλυτη  άλ•ήθεια  ^)  » .  Ό  ίδιος  δμοια  αναφέρει  πώς  εύρισκε 
μονάδα  'ς  τά  Ομηρικά  ποιήματα  &  Σολωμός  τό  αθάνατο  παρά- 
δειγμα της  αρχαίας  Τέχνης,  και  πώς  παράσταινε  εικονικά  τό 
δυσκολονόητο  βάθος  της  "Οδύσσειας  μέσα  'ς  τή  φαινομενική  της 


*)  Κ.  Ο.  Μύλλερ  Ιστορία  Έλλ.  Φιλολογίας  μιταφρ.  Α.  ΚυΓ.ριινοϋ  τοα.  Λ.  ■3.  115. 

')  Σύγχρινί  τήν  'δια  θε^υρία  (Αΐά;  τίχνης  άπρο'σωπης,  χαΐ  εξ<υ  άπό  τό  άτομιιχόν  έγώ 
τοϊ5  χαλλιτέ)τνη,  όπως  διδάσχεται  'ςτα  γράμ[λατα  τοϋ  Φλωμ,περ  προ;  τή  Σάνδη,  'ς 
τους  προλόγους  των  ποιη|ϋΐάτων  τοΰ  Λβχοντ  Δελίλ,  χαΐ  όπως  έφαραοζεται  χαϊ  ιίς  των 
δύο  τά  2ργα. 


απλότητα.  Τά  οχτώ  καΐ  είκοτι  /ρόνια,  ποΟ  έζησε  ς  την  Κέρκυρα, 
μαίνεται  πώς  τά  γιοαίζει  ένας  αγώνας  για  πλαστουργίαν  έργου  ίια- 
ρορετικοΟ  κι  άπο  τον  ειδυλλιακά  και  τ^ν  έλεγειακ><  τόνο  τών  πρώ- 
των τραγουδιών  κι  άπο  τους  πινδαριτριοΰς  τών  Τανων,  άκόαα 
κι'  άπ>>  τη  Βυρωνική  ααζί  και  Δάντειαν  ανατριχίλα  τοΟ  «  Λά(χ- 
πρου  ».  Βάλθηκε  σάρκα  να  δώση  ς  την  ιδέα  του  :  «  Κλξΐσε  (χέσα 
'ς  την  ψυχή  σου  την  Ελλάδα,  καΐ  θα  αίσθανθης  να  λαχταρίζη 
(χέσα  σου  κάθε  είδος  αεγαλείου.»  Το  έργο  του  της  έποχης  της 
Κερκύρας  αληθινά  βλέπει  προς  κάθε  είδος  μεγαλείου '  όργανο  προς 
τοΟτο  [χεταχειρίζεται  την  ίδέα'  και  ή  ιδία  προβάλλει  σχεδόν  πάντα, 
είτε  άπο  την  ιστορία,  είτε  άπο  τη  ^ύση  την  ελληνική*  άπ^  τον 
«Κρητικά»  καΐ  τους  «Ελεύθερους  Πολιορκη^χένους»,  ώς  τ^ν 
«Πορφυρά»  και  το  Οηγιώθπ  8βου1&Γβ.  Κι  άκόμι,'  άπο  τά  ελ- 
ληνικά την  πρώτη  δρ[χή  λαχταρίζει  νά  τϊάρη,  για  να  ξανοίξη  τά 
καθολικά  και  νά  Οψωθη  ώς  έκεΤνα.  Ευλόγα,  γιά  τέτοιο  ποιητή 
ποΟ  ονειρεύεται  νά  σκαρφαλώση  ώς  την  κορφή  κάποιου  θείου  ΐδα- 
νικοΟ,  νά  τραγουδήση,  καθώς  λέει  δ  Καρδούτσης  γιά  το  Δάντη, 
«τά  υψηλότατα  της  ζωής,  τά  υψηλότατα  τών  ανθρώπων,  τά 
υψηλότατα  τών  ψυχών  μυστήρια,  δχι  της  δικής  του  ή  αυτής  ή 
εκείνης  τής  ψυχής,  αλλά  κάθε  ψυχής»,  δέν  είναι  αρκετά  ιχήτε  τοΟ 
αισθήματος  ή  ζέστη,  μήτε  τοΟ  πάθους  ή  δρμή,  μήτε  τοΟ  λογικοΟ 
τ^  λυχνάρι,  μήτε  τής  ατομικής  του  ζωής  ή  εξομολόγηση.  «Πόρρω 
ηδονής  ίδρυται  και  λύπης  το  θεϊον»,  είπεν  ό  αρχαίος  φιλόσοφος, 
κ'  έτσι  σάν  ένα  θείο  να^ν  έφιλοδόςησεν  δ  φιλόσοφος  ποιητής  νά 
χτίση  τ^  έργο  του  γιά  τοΟ  ίδανικοΟ  τη  λατρεία,  δχι  γιά  τδ  «φανέ- 
ρωμα τής  ευαισθησίας  του  τής  υποκειμενικής.  Σημειώνω  τδ  ξεχώ- 
ρισμα ποΟ  κάνει  τών  ειδών  τής  ποιητικής  φαντασίας  ένας  άπο  τους 
περασμένους  γάλλους  κριτικούς,  δ  νίΠθπΐίΐϊη .  Είναι,  κάπου 
λέγει,  ή  φαντασία  ή  πνευματικώτερη  και  πιο  μεγαλόφτερη,  ποΟ 
πλάθει  δ, τι  οέν  είύε,  ποΟ  μέ  τή  δύναμη  τοΟ  νοΟ  κοινωνεί  πρδς 
ιδέες  και  πρδς  αίσθήματα,  χωρίς  νά  τά  •«'νωρίζη  άπδ  την  πεΤρβ* 
δ  κόσμος,    ποΟ  δημιουργεί,  δεν  πηγάζει   άπ^  τά  πράγματα  ποΟ 
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την  περικυκλώνουν*  δ  ποιητής  τότ'  έργάζετ'  εξω  άπο  τον  εαυτό 
του,  εξω  άπο  τον  κύκλο  της  ζωής  του"  παράδειγαα  ό  Σαίξπηρ. 
Και  είναι  και  ή  άλλη  φαντασία,  ύλικώτερη  και  πιο  περιωρισ[χένη' 
για  να  ένεργήση,  ανάγκην  έχει  να  την  έρεθίση  ή  πραγματική  ζωή. 
Ό  ποιητής  τότε  δεν  είναι  δημιουργός"  πάσχει,  και  με  λαμπρά 
και  με  ονειρευτά  χρώματα  εξωτερικεύει  τον  πόνο  του"  παράδειγμα 
ό  Μπάιρον^).  Ό  Σολωμός  τυχηρΌς  δεν  έστάθηκε  νά  μας  άφήση 
μέγα  καΐ  τέλειο  έργο,  σάν  εκείνο  που  κληρονόμησαν  οί  αιώνες 
άπο  το  Δάντη"  δμως,  καθώς  εκείνος,  δόξασε  τήν  ποίηση  'ς  τήν 
πατρίδα  του,  και. τήν  πατρίδα  του  δόξασε  με  αυτή"  κι  αξίζει  νά 
μπη  'ς  τή  γραμμή  με  τους  τεχνίτες  εκείνους  που,  καθώς  έξή- 
γησεν  ό  γάλλος  κριτικός,  όημιουργικά  εργάζονται,  έ'ξω  άπο  τον 
εαυτό  τους. 

Ή  αντικειμενική  φαντασία  τοΟ  Σολωμού  καθαρά  δε/χνεται 
'ς  τον  τρόπο  με  τον  Ότζοιο  παρουσιάζει  τή  γυναίκα  'ς  το  έργο  του. 
Άπο  τα  πιο  νεανικά  του  τραγουδάκια  ώς.  τά  πιο  καλοδεμένα  του 
μεταφυσικά  κομμάτια,  αν  έξαιρέσουμ'  ενα  ή  δύο,  ασήμαντα 
σχεδόν,  ή  γυναίκα  δε  φανερώνεται  μέσα  τους  με  λυρισμό  καθά- 
ριο" πάντα  με  κάποιον  έπικο  ή  δραματικό  τόνο,  ξεχωρισμένη  άπο 
το  έγώ  του.  Τίποτε  ποΟ  νά  μοιάζη  προσωπικήν  έξομολόγησην, 
ερωτικό  καρδιοχτύπι.  Το  μόνο, ερωτικό  ποίημα, που  φαίνεται  άμεσα 
εκστατικό  το  έγώ  τοΟ  ποιητή, είναι  μεταφρασμένο  άπο  τον  Πετράρ- 
χη.  Ομως  κ'  έτσι,  ύμνος  αισθηματικός  καί  συγκινητικός  ανα- 
δίνεται προς  τήν  ομορφιά  και  τήν  ιδέα  τής  γυναι"κός,  άπο  τους 
απλούστερους  και  τους  παθητικώτερους  στίχους  τής  Αγνώριστης 
και  τής  Φαρμακωμένης,  ώς  τά  ποιήματα,  σημαντικά  τής  δεύτερης 
εποχής  του,  τά  μυστικά  και  μουσικά  τής  Μοναχής,  τοΟ  όραμα- 
τικοΟ  Κρητικού,    τής  βοσκοπούλας  τοΟ  ΟαπΏθη  δθουΙείΓβ,  τής 


*)  Παραενα  άπό  [ΐιί  βιογραφία  του  Μπάιρον. —  Έν  τούτοις  ό  Τ&ίηβ  νομίζπ)  πως 
υποστηρίζει  χάπου  οτι  καί  τ,  πιό  δτ,αιουργι/.ή  φαντασία  δεν  ημπορεί  να  ξεφύγτ)  άπό  τό 
έγώ  τοΰ  τε/νίτη.  Παράοειγαα  Ι'σα  "ίσα  ό  Σαίξπηρ  :  "Ολοι  του  οί  ήρωες,  αγαθοί  ^  κα- 
κούργοι,  χοντροκομιμένοι  τ^  λεπτοί,  Γ/ουν  ένα  είδος  πνεύι/ατος"  τό  δικό  του. 
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Φαρμακωμένης  'ς  τον  "Αδη»,  των  γυναικών  ζοΟ  ΜισολογγιοΟ. 
ΚαΙ  πόση  ή  [χεταβολή  άπο  την  παθητική  καΊ  την  άνθρώπινη^  παρ- 
θενιά της  Φαρμακωμένης,  ώς  τον  παρΟενικον  ύπεράνθρωπον  ήσκιο 
της  Φαρμακωμένης  'ς  τον  'Λδη*  άπο  το  βουκολικό  θρήνο  της  πε- 
θαμένης «  Ορφανής  »  ώς  το  ΰπερούσιο  γονάτισμα  ς  τον  τάφο  της 
Αιμιλίας  Ροδόσταμου"  άπο  την  αφελή  ερωτική  παρακίνηση  προς 
τήν  'ΑνθοΟλα  ώς  τή  σεμνή  πλαστικότητα  τοΟ  θαυμασμοΟ  προς 
τήν  όμορφάδα  τής  Ψρο^κίσκας  Φραϊζερ  !  Και  ό'πως  λίγα  πράγ- 
ματα τής  εξωτερικής  ζωής  τοΰ  Σολωμού  μας  είναι  καθαρά  γνω- 
στά, περισσότερο  μας  έμειναν  άγνωστα  και  ό  τόπος  που  θάπιασε 
'ς  τή  ζωή  του  και  ό  πόθος  ποΟ  θα  ξύπνησε  'ς  τήν  καρδιά  του  ή 
αγάπη  και  το  όνειρο  τής  γυναίκας,  μέσα  'ς  το  δράμα 'τής  νεώτε- 
ρης Τέχνης  θρησκευτικής  πρωταγωνίστριας  με  σεραφικν.  φτερά  ή 
με  μάγεμα  'Ι^ωσφόρου,  άπο  τον  καιρό  του  Δάντη  ώς  τον  καιρΌ  τοΟ 
Γκαίτε.  Μόνο  νά  ειπώ  θά  μπορούσα"  Οπως  ή  έρωτόπαθη  φίλη 
του,  ή  Μαρία  Παπαγεωργοπούλου,  συγκίνησε  με  τήν  τραγική  της 
τύχη  τά  βαθειά  τής  καρδιάς  του,  ό'μοια  φαντάζομαι  πώς  θά  του 
ςύπνησε  αργότερα,  άφοΟ  του  πέρασεν  ή  νιότη,-  τής  φαντασίας 
κάποιο  ΰψηλονόητο  ανατρίχιασμα  ή  αίθερόπλαστ'  εικόνα  τής  Φραγ- 
κίσκας  "1'ραϊζερ.  Κόρη  του  άγγλου  γραμματικού  του  Αόρόου  αρ- 
μοστή, ταίριαζε  το  βεργόλιγνο  κορμί  προς  μίαν  άκρα  φροντίοα 
καλλιτεχνικής  παρουσίας  και  ξεχωριστής  ανάμεσα  ς  τον  κόσμο" 
συνήθιζε  νά  φαίνεται  ς  τάνοιχτ'ο  αμαξάκι  της  ώραΐα  στολισμένη" 
πάντα  άσπρόφοροΟσε  κι  Ολο  λουλούοια  κρατούσε  γοργοπερνώντας. 
Οσο  γιά  τον  ποιητή,  τόνε  θυμούνται  ακόμα  'ς  τήν  Κέρκυρα  κατά 
τά  χρόνια  εκείνα,  ντυμένον  ουιοια  καλοκαίρι  χειμώνα"  ψηλΌ  κα- 
πέλλο,  σακκάκι,  πανταλόνι  φανελλένιο'  περπατούσε  τακτικά  'ς  τή 
σπιανάδα'  προς  το  μεσημέρι  συχνοφαίνονταν  εξω"  άψηφοΟσε  το 
λιοπύρι"  ευερέθιστος,  όχι  και  πολΰ  γλυκομίλητος  προς  τους  με- 
γάλους, όλη  τών  τρόπων  του  τήν  καλωσύνη  τήν  έξώίευε  με  τά 
πακΧοΜία"  νά  παίζη  μαζί  τους  αγαπούσε  και  νά  τους  παίρνη  γλυ- 
κίσματα. Μιά  παλιά  φωτογραφία  τόνε  δείχνει  με  τά  μαλλιά  προς 
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τα  επάνω  χτενισ{Αένα  φουντωτά,  ξέσκεπον  ό'λο  άφίνοντας  πλατύ 
θολωτό  ρ-έτωπο,  σε  αακρουλο  με  γιομάτα,  πλαί-αρά  κάπω;,  μά- 
γουλα πρόσωπον,  αμούστακο  και  αγένειο,  πηγούνι  σε  λεπτοχα- 
^ν.γ'ζο  λακκάκι  τελειώνοντας"  μακρυο  στόμα  με  ρτενά  κυματό- 
γραμμα  σφιχτοκλεισμένα  χείλη,  μύτη  κανονική  προς  το  γρυπό, 
με  άνοι/τά  σαν  τρεμουλιαστά  ρουθούνια,  μύτη  και  στόμα  σα  νά 
είν'  έτοιμα  νά  μαρτυρήσουνε  μιά  κάποια  πίκρα  φροντισμέν'  απο- 
κρυμμένη, με  δλη  τη  ρυτίδα  μιας  ανησυχίας  νευρικής  προς  τάρι- 
στερά  τοΰ  μετώπου,  απάνω  άπο  το  μάτι'  μάτια  μεγάλα  στρογ- 
γυλά σ>ν  καρφωμένα  αφηρημένα  σε  μ-.ά  σκέψη.  «Ιο  μάτι  τοΟ 
ΣολωμοΟ,  γράφει  ό  Κερκυραίος  κ.  ΚαλοσγοΟρος,  'ς  τές  συχνές 
στιγμές  τοΟ  ύψηλου  του  ένθουσιασμοΟ,  χωρίς  νά  είναι  φυσικά 
μαύρο  (φαινόμενον  ΐ'σως  μοναδικό)  εςαφνα  έμαύριζε  κι  άστραφτε». 
Λαιμός  δλος  φασκιωμένος  μέ  τον  πλατύ  πολύγυρο  λαιμοοέτη'  το 
φόρεμα  κομπωτον  ώς  απάνω,  σά  όάσο  πιο  πολύ  ή  σά  ρούχο  λαϊ- 
κού, μέ  το  δεξί  μακρομάνικο  χέρι  άκκουμπισμένο  προς  το  μέρος 
της  κάρδια:,  σά  σε  χαιρέτισμα*  μέ  δυο  λόγια,  ή  δλη  εντύπωση 
άπο  την  παλιάν  εικόνα"  όψη  καλλιτέ/νη  σέ  μιαν  άκινησίαν  λει- 
τουργική. 

«  Στην  Κέρκυρα  βρίσκομαι,  κάποτε  ειπεν,  όμως  οέν  είναι  ή 
ζωή  μου  'ς  τήν  Κέρκυρα».  Και  βέβαια"  τά  μεγαλόφτερα  ΐοανικά 
του  ανοίγουν  εμπρός  του  πλατύτερους  ουρανούς  άπο  εκείνους  που 
τοΰ  δείχνανε  τά  πράγματα  γύροί  του.  Όμως  ή  απόμερη  στοχα- 
στική ζωή  του  δέν  τον  κράτησε  ξένο  προς  μιά  δ•αλε/τή  κοινωνία 
έκεϊ  πέρα"  εξ  εναντίας,  ένας  κύκλος  ανθρώπων  μέ  σεβασμό  και  μέ 
αγάπη  πρ6ς  τον  ποιητή,  ευγενικά  τον  περίζωσε.  Πρώτα  π:ώτα 
ένας  χο|?Ός  άπο  μουσοθρεμμένους  νέους"  ενθουσιασμένοι  άπο  τήν 
ξεχωριστή  φλέβα  τοΟ  άρχοντικοΟ  ποιητή,  τον  π^οσ^υΊουΊξ.  οί  νέοι 
σάν  ήρωα  διανοητικό.  Το  καμαρώνει  καθένας  αν  έτύ/αινε  νά  τον 
προσκαλέση  ό  όυσκολοπλησίαστος,  ή  στον  περίπατο  γιά  νά  σταθή 
ς  το  πλάι  του,  ή  ς  το  σπίτι  γιά  νά  μιλήση  μαζί  του.  Ό  Πολυ- 
λάς,   μόλις  έγύρισεν  άπο  τή  Γερμανία,   τής  γερμανικής   σοφίας 
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νεοφώτιστος,  ξοδεύει  [^^ρ^ζ  "^α'ι  νύ/τες  για  να  αεταφράζτ]  άπο 
τους  τόαους  τοΟ  Σίλλερ  και  τοΟ  'ΕΙγέλου"  και  διάβαζεν  ό  ποιητής 
χειρόγραφα  τα  αεταφρασο-ένα,  γιατ'  ήταν  ανάγκη  να  γνωριστη, 
μ,ι  κάθε  τρόπο,  ιχέ  τη  γερ[χανική  φιλοσοφία  και  τέχνη  ό  λατρευτός 
διδάσκαλος.  Ή  ποιητική  φιλοσοφία  τοΟ  ΣολοίίχοΟ,  το  περίφηαο 
«  νόηαα  της  τίχνης  »,  το  νόηρ,α  ποΟ  θέλει  τήν  απολύτρωση  του 
άνΟρώπ-ου  άπο  τα  πάθη,  οχι  το  σκλάβωαα  ς  τα  πάθη'  ποΟ  θέλει 
να  νίκα  ό  Λόγος  το  Άρκτος  των  αισθήσεων,  και  θέλει  το  ΠνεΟυια 
να  κυριεύη  ολα  τα  εξωτερικά  ενάντια,  και  θέλει  το  Νου  να  θριαίλ- 
βεύη  κατά  της  ύλης,  καΐ  τήν  Ιδέα  να  τα  έξαυλώνη  τα  πάθη,  και 
διψάει  τή  φιλέρευνη  δίψα  για  τα  μυστήρια  τοΟ  Παντός,  και  ται- 
ριάζει τα  αερικά  προς  τά  καθολικά,  και  τά  ατομικά  προς  τά  παγ- 
κόσμια, και  ΰ{λιι  το  χρέος  νά  μεταμορφώνεται  'ς  έναν  έ'ρωτα,  και 
θέλει  το  ποίημα  «μεστή  και  ωραία  δημοκρατία  ιδεών»  που 
νά  παριστάνουν  αισθητά  «  τον  αόρατο  'ς  τά  αισθητήρια  Μονάρχη  », 
σε  τρόπο  που  τήν  ουσία  του  ποιήματος  νά  τήν  ξεσκεπάΧη  μονάχα 
«  ό  βαθύς  καΐ  ο  γυμνασμένος  νους  »'  το  νόημα  της  Τέχνης  ποΟ 
έμψυ/ώνει  τά  μετρημένα  και  σκαλισμένα,  αλλά  και  γι  αύτο  κο- 
7τυ*ί^.ητα  κομμάτια  των  «  Κλεΰθερων  πολιορκημένων,  του  «Πορ- 
φυρά »,  και  ολα  τάλλα  απομεινάρια  « όποΟ  όέν  έχουν  όνομα  κ 
ΐγουν  πεοίσσία  κάλλη  «,  καθώς'ειπεν  ό  ποιητής  γιά  τά  χρώματα 
τοΟ  οειλινου"  το  νόημα  της  Τέχνης  μέσα  'ς  τή  γεννημένη  κρι- 
τική ψυχή  τοΟ  Σολ(ομου,  μέσα  ς  το  ίδεοκρατικό  του  αίσθημα, 
φαίνεται  σά  φυσημένον  άπο  τις  δυνατές  πνοές  των  Καντίων  καΐ 
των  Έγέλων,  κ'  έπηρρεασμένον  άπο  τή  .γερμανική  φιλοσοφία*  ή 
δύναμη  της  ή  επαναστατική,  που  άλλαζε  και  που  εβάθυνε  κάθε 
κύκλο  επιστήμης  /.αϊ  σοφίας,  ανάμεσα  ς  τους  πολιτισμένους  λα- 
ούς, άπο  τήν  άζ.γγ)  του  περασμένου  αιώνα,  φανερώνεται  καί  ς  τή 
νέα  πατρίδα  μας  κι  άφίνει  του  διάζ^α  της  τά  σημάδια  ς  τήν  εργα- 
σία του  -κρώζου  και  του  πιο  μεγάλου  της  ποιη'ίη•. 

ΚαΙ  δεν  είναι  μόνον  οί  νέοι.    Ανθρωποι  'ςτά  χρόνια  ώριμώτε- 
ροι,  πιο  σοβαροί,  σοφοί  τεχνίτες  του  λόγου  και  τοΰ  στίχου,  που 
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ζούσανε  τότε  'ς  την  Κέρκυρα,  τον  άγαποΟνε  καΐ  τον  Οαυμιάζουν, 
καϊ  ρ-ίγάλα  τίροσ-μένουν  άπ' αυτόν.  Στενός  του  φίλο;  6  « 'Ιταλοέλ- 
ληνας»  Μουστοξύδης"  ό  Ίταλος  ποιητής  Ρεγάλδης  διαλαλεί  τη 
χάρη  του  ύανογράφου  της  Ελευθερίας,  και  (χεταφράζει  στίχους 
του.  Και  πλέον  άπ'  δλους,  συναναστρέφονται  τον  ποιητή  καΐ  τ^ν 
δυναμώνουν  και  τ^ν  έπηρρεάζουν,  δ  έξοχος  μουσικός  Μάντζαρος 
και  ό  Δαλματος  Βωμαζέος,  πατριώτης,  γλωσσολόγος,  ποιητής, 
φλογερή  καρδιά,  χρυσόλογο  στόμα,  υπερασπιστής  δυνατός,  κα- 
θώς ολίγοι,  της  ζωντανής  μας  της  φωνής,  και  μαζί  τεχνίτης  εκεί- 
νης, καθώς  τοδείχνουν  τα  μεταφρασμένα  του  άπ^  τή  σερβική  τρα- 
γούδια. Ο  Σολωμός  έβεβαίωνε  πώς  καμιά  φορά  τά  ποιητικά  του 
πλάσματα  τήν  αρχήν  έπαιρναν  άπο  τή  μουσική"  κ'  έλεγε  πρ^ς  τ^ 
Μάντζαρο  πώς  οσο  βαθύτερα  προχωρούσε  'ς  τ^  νόημα  της  μουσι- 
κής τόσον  εύκολώτερα  δημιουργοΟσε  τήν  ποίηση.  Αλήθεια  ποΟ 
κανείς  τήν  αισθάνεται  'ς  τους  πιο  ύστερνους  κομματιασμένους  στί- 
χους της  Κερκυραϊκής  εποχής,  ποΰ  μας  μιλοΟνε  τόσο  με  τήν  πλα- 
στική τους  συμμετρία  δσο  και  μέ  της  ουσίας  τους  τή  μουσική. 
Ο  θωμαζέος  ετιμοΰσε  τήν  αρετή,  τήν  ειλικρίνεια,  καί  τή  μεγάλη 
παιδεία  τοΰ  φίλου  του"  τήν  άγνήν  έλληνικήν  οξύτητα  τοΟ  νοΟ 
του,  καί  τή  γλυκεία  και  σεμνή  του  ποίηση,  ποΟ  πάντα  έμπρος 
πήγαινε  και  τελειότερη  γίνονταν.  Τους  επαίνους  του  πλουσιοπά- 
ροχα σκορπίζει"  ό  θωμαζέος.  «Οί  Γερμανοί,  τοΟ  έλεγε,  κάνουνε 
βαθειά  και  τά  πιο  κοινά  νοήματα"  έσύ  ηύρες  τρόπο  κοινά  νά  κατα- 
στήσης  και  τά  βαθύτερα.  »  «  Ή  γλώσσα  ποΟ  χρειάζεται,  εγραφεν 
άλλοΟ  γιά  τον  ίδιον,  είναι  ή  ζωντανή,  και  ή  ελληνική  γλώσσα 
γιά  νά  ζήση  'ς  τά  γράμματα,  έχει  χρεία  άπο  αυτόν,  ό  όποιος  τήν 
κατέχει  και  τήν  κυριεύει.  »  Ομως  τους  λαμπρόχρωμους  τούτους 
θαυμασμούς  του  σοφοΟ  φίλου  τών  Ελλήνων  καί  τοΟ  ΣολωιχοΟ  θό- 
λωνε και  κάποιο  συγνεφάκι  ανησυχίας,  θά  τον  άνησυ/οΟσεν  ή  άρ- 
•','ητατοΟ  ποιητή,  και  της  περπατησιας  του  ή  όκνάδα.  βά  τον  ήθελε 
πιο  καρπερό  'ς  τήν  εργασία  του,  γοργότερο  'ς  τήν  ετοιμασία  τών 
έργων  του.  Το  18?>5,    ς  τά  τελευταία  χρόνια  της  ζωής  τοΟ  Σολω- 
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[χοΟ,  [λέ  την  πρόθεση  να  καταδικάση  το  παραγχώνισυια  της  δημο- 
τικής μας  γλώσσας  άπο  τους  γραμαατισίΑένους  τους  Έθνους, 
έγραφε  6  θωμαζέος:  «  *Λν  ει/ε  ό  Λάντης  ακούσει  το  παράπονο  τοΟ 
[χοναχοΟ  Ίλαρίου,  θα  είχαμε  ενα  δράμα  των  τριών  βασιλείων  λα- 
τινικά, δλο  ώραιότητες  δμοιες  μέ  το  στίχο:  ΙηίθΓ8  τβ^ηα  οαηαηι 
δυρβΓΟ  οοηΙβΓίηίηΒ  ηιαικίο.  Και  οί  νέοι  Έλληνες  ποΟ  ήμποροΟ- 
σαν  να  έχουνε  τ^Δάντη  τους  και  τον  Όμηρο,  θα  έχουν,  (αν  δ  Σο- 
λωμός δεν  πρόβλεψη),  το  ίηίθΓα  Γβ^ηα  ώς  τη  συντέλεια 
των  αιώνων.»  ')  Το  αν  δέν  πρόβλεψη  τοΟτο,  για  ποιητή  ποΟ 
άγγιζε  τα  εξήντα  χρόνια,  δέν  είναι  μαζί  περίσσου  θαυμασμοΟ  και 
όισταγμοΟ  μελαγχολικώτατου  ξεφωνητό;  Ό  Σολωμός,  καΐ  για 
τους  πλέον  εγκάρδιους  διαλαλητάδες  της  αξίας  του,  ήταν  ένας 
Δάντης  δχι  φανερωμένος,  αλλά  Δάντης  ποΟ  βλο  και  καρτερούσανε' 
είδος  Μεσσία,  α  Μόλις  δημοσιευθοΟν  τάνέκδοτα  ποιήματα  του, 
εγραφεν  ένα  γρό^ο  προ  τοΟ  θανάτου  εκείνου,  Ό  γλυκύτερος  του 
μαθητής,  ό  Ιούλιος  Τυπάλδος,  θα  γνωρίση  Ό  κόσμος  οτι  έχει  καΐ 
ή  Ελλάδα  τ^ν  Δάντη  της.  »  *Η  όκν^ς  ή  γλήγορος,  ή  τυπωμένα 
ή  ατύπωτα  τα  έργα  του,  οί  μεγάλες  ελπίδες  ποΟ  ζωντάνευαν 
έκεϊνα,  κάνεις  δε  θα  μποροΟσε  να  είπη  πώς  ήταν  αστήριχτες  και 
τυφλές.  Ό  ποιητής,  θαρρείς  δε  βιάζεται,  δεν  έχει  χρεία  να  παρα- 
δώση,  ς  τον  κόσμο,  μιαν  ώραν  άρχήτερα,  τα  νεώτερα  έ'ργα  του. 
Φαίνεται  πώς  αργά  αργά  τά  πλαστουργεΐ,  σά  να  θέλη  να  τάπι- 
θώση  αψεγάδιαστα  'ς  τά  χέρια  τής  Αθανασίας.  Όμως  συχνά  πυ- 
κνά μέ  περίλαμπρην  απαγγελία,  ποΟ  φώτιζε  θριάμβου  χαμόγελο, 
,ετυλίγει  'ς  τους  άξιους  άπο  τους  γνωρίμους  και  άπ^  τους  φίλους 
του,  πλούσιους  στίχους  και  αραδιάζει  σημαντικά  δείγματ'  άπο 
τους  αθέατους  θησαυρούς.  ΤοΟ  κάκου.  Τά  μεγαλήτερα  και  τά  κα- 
λήτερα  —  ποιος  ξέρει! — άπ6  τους  στίχους  κι  άπο  τους  ^υθμούς, 


')  Ό  'Ιλάριος  ίΤν'  εκείνος    πού   εξέφρασε  τήν   άπορί»  του  προς  τό   Δάντη  πώς   τό 
ποίη[ΐβ  του    τογρβψε  σέ  χυδαία   γλωσσαν,  άχβτάλληλη   γιά    ίιψηλ»  θ£|χατ».    Σώζετ'   ίν« 
σχίτιχό  γράμμα    τοί3  "1λαρ(ου•     μεριχοί    υποπτεύονται    τη    γνηβιότητα   το5   γράρ,μιατος 
(ΟλίΟβ,  ρΑΓ  ^ο11I1  Α.  δ/ποηάβ). 
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ΊΓοΟ  χύνονταν  άπο  το  στόυια  του,  δοξολογία  προς  την  αίώνιαν 
Όαορφιά,  μαζί  του  πέθαναν.  Ό  Σολωμός  όεκο/τώ  χρόνια  έζησε 
'ς  την  Κέρκυρα.  Ή  συγγενική  δίκη  ποΟ  τον  είχε  μπλέξει  άπο  τ^ 
1833,  άν  καΐ  τελειωμένη  κατά  τα  1838,  τοΟ  πήρε  τη  γαλήνη. 
Δεν  είναι  τόσο  που  κιντύνευε  να  χάση  τήν  περιουσία  του,  δσο  μια 
τρικυμία  ηθική  ποΟ  τονέτάραξε.  Κέρδισε  τή  δίκη"  βμως  το  χτύ- 
πημ'  άπο  κείνη  άγιάτρευτο.  ')  Πήραν  ^ρμή  5λα  τάρρωστα  μ£σα 
του  στοιχεία.  Παραδίνεται  'ς  το  πιοτό.  Όσο  πάει  πιο  μελαγχο- 
λικός, πιο  θυμώδης,  πιο  μισάνθρωπος,  πιο  νευρικός  γίνεται.  Στις 
εννιά  του  Φλεβάρη,  το  1857,  άπο  εγκεφαλικό  ή  άπο  καρδιακό 
πάθημα  — τήν  πηγή  του  καλά  δεν  τήν  ξεδιάλυσαν  οί  γιατροί  — 
πεθαίνει.  Μόλις  γνωρίζεται  6  θάνατος  του,  ή  Βουλή  των  Ιονίων 
παύει  τή  συνεδρία,  και  κηρύττει  δημόσιο  το  πένθος.  Άπο  τή /ώρα 
κι  άπο  τά  χωριά  τρέχει  ς  τήν  επισημότατη  κηδεία  ό  λαός.  Δώδεκα 
νέοι  ζητούνε  νά  βαστάξουν  ως  τον  τάφο  το  νεκροκρέβατο  τοΟ  ποι- 
ητή. Το  186.^)  γυρίζει  Ό  νεκρός  ν '  άναπαυθή  'ς  το  νησί  ποΟ  γεννή- 
θηκε. *Τά  κόκκαλά  του  θάφτονται  ς'  τ^  τόπο  ποΰ  φέρνει  άπο  τότε 
τ' ονομα' Πλατεία  τοΟ  Ποιητή. 

Στην  Κέρκυρα  ξάφνισμα  σκληρό  ς  τους  φίλους  και  σε  δσους 
τον  έθαύμαζαν.  Εκείνοι  που  πήρανε  νά  έπιστατήσουν  ς  το  τύ- 
πωμα των  Απάντων  του  'ς  τήν  Κέρκυρα,  λίγον  καιρόν  ύστερ' 
άπο  το  θάνατο  του,  δεν  ηύραν  τίποτε  άπο  το  θησαυρό  ποΰ  καρτε- 
ρούσανε'  τοΟ  κάκου  τά  χειρόγραφα  ποΟ  τους  παραδόθηκαν  άπο 
τους  συγγενείς  του  ποιητή.  Τίποτε  σχεδόν  άπο  τή  ^ρύση  τοΟ  στί- 
χου ποΟ  Ιρρεί"^  ίριδόχρωμη.  Μονάχα  ξεσκίσματα  ποΰ  δε  ράβον- 
ται, χάσματα  που  όέ  γιομίζονται,  μονάχα  λίγα  λαμπρά  συντρίμ- 
ματα  'των  αίθερίων  κόσμων.  Πεζά  σχεδιάσματα  ιταλικά,  μισά 
κομμάτια,  απομονωμένοι  στίχοι,  οί  ίδιοι  δοκιμασμένοι  σέ  μέτρα 
και   σέ  ".ρότ^ου:;  -διαφορετικούς"    όλιγόστιχες   αράδες,    στοχασμοί 


')    Ή  δίχη  πλτίγωσε  χατάχαρδα  τή  φιλοτ^(1./α  του'  εξ  άφορ[ί^ς  αύτης,  ή  {Αντ^ιχη  της 
[χητέρας  του,'Λγγελιχτ;;  Νίχλη,  (δεύτερης  γυναίιιβς  τοΰ  πατέρα  του)  δέν  Ιμενεν  άπείρα/τη. 


60 


ασυνάρτητοι.  Άντι  τοΟ  έργου,  ολόκληρου,  στερεοΟεαέλιωτου  κι 
αρμονικά  δεαένου,  θείγ[χατα  σωριασμένου  υλικού  και  αραιά  '/τί- 
σ(Λατα.  Μόλις  κανε•ς  στοχάζεται  τί  Οά  ήταν  το  οΐκοοόυ.ηαα.  Σ  τά 
«Ευρισκόμενα»  του  Σολωμού,  καθώς  τυπώθηκαν  ς  την  Κέρκυρα 
το  18.^9,  το  οίκοοόαημα  τούτο  έοώ  μας  άφίνουνε  μόνο  νά  το  "ραν- 
τασΟοΟμε,  κ'  εκεί  μας  φανερώνουν  μέρη  του  μόνο  οί  έκοότες.  Νά 
συνηθίσουν  άούνατο  ς  την  Ιοέα  καταστροφής  τέτοιας"  κά-οιαελ- 
πί,δα  γλυκότρεφαν  πώς  κάπου  μιά  μέρα  ή  θεία  όικαιοσύνη  θά  τα 
παρουσίαζε  τά  έργα.  Ο  Πολυλάς  τη  μελέτη  του  που  μπήκ£  ς  το 
βιβλίο  εμπρός,  προπύλαια,  εκείνη  μονό,  ακέρια  ερειπωμένου  ναού, 
καταλήγει  έτσι  :  «  Αμποτε  νά  μην  άργήση  ή  ώρα  νά  φανερωθούν 
τα  ακόμη  σωςομενα  συγγράμματα  του  μαχ(>-ριΤϋϋ,  ΐυιστε  τούτο  Τί. 
βιβλίον  νά  μη  σταΟή  ώς  ιστορικό  μνημείο  του  τρομεοου  κινούνου 
εις  τ^ν  6ποΐον  ευρίσκονται,  έπιβουλευμένα  ή  άζΌ  την  αϊσ/ροκέρ- 
όεια  ,  άπο  το  φθόνο,  τά  καθαρά  γεννήματα  της  άγαΟότητος  και 
της  μεγαλοφυίας  ^  ».  Η  έλπίοα  ό'λων  εκείνων  όσοι  βαΟειά  αγα- 
πούνε και  οέ  στέργουνε  γιά  νά  πιστέψουνε  κάτι,  που  3αθί'.ά  πλη- 
γώνει την  αγάπη  τους,  άπόμεινεν  ί'^ΐ'.ρο.  Χαμένα  πάνε,  καΐ  του 
χαμοΰ  ή  αιτία  δυσκολοξεΟιάλυτη,τά  έ'ργα  του  πιο  μεγάλου  ψάλτη 
ς  την  άναγεννημένην  Ελλάοα'  τά  έργα  ποΟ  μ'  εκείνα  ή  νέα  ελ- 
ληνική μοΟσά  Οά  όύνονταν  άπο  μιας  αργής  νά  άψηφήση  περήφανη 
τ^^  αλλόφυλες  άύερφά^ες  της.  Και  ό  μυστηριώδης  τους  αφανι- 
σμός είναι  σάν  το  στέρνο  χτύπημα  σκοτεινής  Μοίρας,  πολέμιας 
του  ποιητή. 

ΚαΙ  τώρα  κάτι  τι  με  άνησυ/εΐ.  Στο/άζομαι  πώς  τά  /αμένα 
χειρόγραφα  του  -ιολωμοΰ  οέν  είναι  ή  μόνη  αφορμή  που  μισοτέ- 
λειωτα  και  κομματιασμένα    μας   απόμειναν   τά    έργα   του.  Στο- 


')  Σ«γγϊνής  ά^ιότιαο;  τοΟ  Σολωαοϋ  ιχέ  πληροφορεί  -ώ;  τά  /ειρογραφα  τοϋ  Σολω- 
(λοϋ,  [χετα  τό  θάνατο  του,  :  ττ,ν  Κί'ρχυρι  πιραδοΟηκαν  ολι  'ςττ;  φ^οτιαν  άπό  άνθρωπο 
επίτηδες  προς  τούτο  ιταλ^ίνο^  άπό  τό  αεγαλτ^τίρο  αδερφό  τοΰ  Σολωαοϋ•  άφοραή  τοϋ 
βανδαλισιχοΰ,  αιϊ  χληρονομιχή  αντιζηλία,  παρ'  άλλο;  κανε\;  λόγος.  Σηα-ιώνω  εδώ  απλώς 
την  πληροφορία,  καθώς  την  αχούσα. 
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χάϊομαι  πώς  χι  αν  τα  εΓχαμεν  βλα,  βπως  τα  δούλευεν  έκεΤνος 
χι  οπω;  τα  έχφωνοΟσε  χαι  τάφησε,  πάλι  (χισά  θα  τα  ξέραιχε  χαϊ 
κοίΑίχάτια  θα  τα  χαιρόμαστε.  ΦοβοΟ(χαι  πώς  θα  δοαλέψανε  συν- 
τροφικά πρ^ς  τέτοιο  τέλος  χάθε  δύναιχη  Ισωτεριχή,  χαι  χάθε 
δύν«(χη  εξωτερική,  άπο  βσες  κυριεύουν  και  αορφώνουν,  ανά- 
λογα, τ^ν  πνευ{χατικ>νν  άνθρωπο.  Οί  καλλιτεχνικές  θεωρίες  τοΟ 
ποιητή,  ή  φυσική  του  και  ή  ψυχική  ιδιοσυγκρασία,  ή  κοινωνική 
άταοσφαΐρα  τριγύρω  του,  τόσο  κατάλληλα  δέν  ήτανε  στοιχεία 
για  να  παρακινήσουνε  και  για  να  βοηθήσουνε  'ς  τ^  συ(Λπλήρω(λα 
καϊ  ς  το  τελείωμα  (χεγαλοφάνταστων  έργων,  ποΟ  τέτοια  πρώτος 
και  μόνος  ανάμεσα  *ς  το  Έθνος  του  τα  είχεν  εκείνος  τολμήσει. 
Ό  νοΟς  του  τόσο  θεωρητικός  βσο  και  δημιουργικός,  άπ^  εκείνους 
ποΟ  πρώτα  αδράχνουν  την  θεωρία,  κ'  ύστερα  'ς  το  πλάσιμο  προ- 
χωροΟν,  ώς  6  ίδιος  ώρισε  την  ΐδέα  του  πρ6ς  τ^  Μόντη*  άπο  εκεί- 
νους ποΟ  ετοιμάζουν  πρώτδι  την  ποιητική  τους  κ'  ύστερα  την 
ποίηση  τους,  καθώς,  χρόνια  ύστερ'  άπ^  τον  Ελληνα,  μέλλει 
να  τΐ  διαλάληση  ένας  μεγάλος  τεχνίτης  τοΟ  νέου  κόσμου,  6  Έδ- 
γάρ  Ροβ,  πώς  βμοια  εργάζεται*)*  τέτοιος  νοΟς,  φυσικά,  προ- 
χωρεί ψάχνοντας  και  συλλογισμένα  και  άργοπάτητα  χαι  δύ- 
σκολα, καθώς  προχωρεί  &  Λόγος,  αντίθετα  προς  τ^  δρμητικ^ν 
ανάβρυσμα  τοΟ  αισθήματος.  Το  πιοτό  ποΟ  μέρα  μέ  την  ημέρα 
δυνατώτερα  τ^ν  κυριεύει,  ή  αρρώστια  ποΟ  χρόνια  τ^ν  έβασάνισε 
προτοΟ  να  τοΟ  πάρη  τη  ζωή  και  τοΟ  θόλωνε  τη  σκέψη  και  τοΟ 
εμπόδιζε  την  ενέργεια*  ή  μεγάλη  ψυχολογική  ταραχή  της  συγγε- 
νικής δίκης  μέ  τα  σημάδια  της  τάγιάτρευτα,  —  δλα  έκεϊνα  δέν 
ήταν  αρκετά  νά  τοΟ  μαράνουνε  κάθε  διάθεση  πρ6ς  έργασίαν,  ερ- 
γασία ποΟ  άπαιτοΟσεν  ίση  τήν  υπομονή  προς  τήν  έμπνευση,  και 
κάθε  γαλήνη,  γιά  έργα  ποΟ  ισα  ίσα  το  σφράγισ-μα  θά  δείχνανε 
μιας  γαλήνης  ολύμπιας ; 


Ι)  Βλέπε   τι)  |Χ(λέτη  περϊ  Β•αάβΙ»ίη  τοϋ  θ(οφ{λου  Γωτιέ     ς  τχ  «  Πβαη  4α  ΙΙ«1» 
Ι.«ν7  1883. 
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Κπειτα  κ'  έδώ  άφίνει  τ^  ση^/,άδι  του  το  νύχι  τοΟ  κοινωνικού 
νό{Λθυ"  τ^  Γηίΐίβυ,  όπως  θα  έλεγε  ό  Τβΐηβ,  ή  «περιρρέουσ'  άτ(χο- 
σφαϊρα»,  καθώς  διατυπώνει  δ  κ.  'Ρο^δης.  Και  μέ  βλο  το  θαυαα- 
•σ(Α0  των  ολίγων  ^εχωρισίχένων,  άνάρ.εσα  ς  τον  Ελληνικό  κόσιχο, 
προς  το  Σολωμό,  κ'  εξω  άπο  τον  τρόπο  ποΟ  λίγο  λίγο  καΐ  ακού- 
σια το  Σ'-'λωμικΌ  έργο  ποτίζει  τη  φιλολογική  συνείδηστ)  τοΟ  "Εθ- 
νους, κατά  κανόνα  γενικόν,  ή  δλη  κοινωνία  μας,  φυσικά,  αδιάφορη 
έ'αεινε  και  ξένη  προς  το  έργο  τοΟ  ΣολωμοΟ  και  προς  την  τέχνη 
του,  κάθε  φορά  που  δέν  εδειξεν  αντιπάθεια  και  έχθρα  προς  το  έρ- 
γον έκεϊνο,  οσο  κι  αν  έφάνηκε  πώς  το  γνωρίζει  και  πώς  το  σέβε- 
'ϋαι  το  όνομα  τοΟ  ΣολωμοΟ.  Η  κοινωνία  δέν  έχει  βέβαια  δύναμη 
ν'  άλλάζη  το  φυσικό  και  να  κόβη  το  δρόμο  τοΟ  καλλιτέχνη  ποΟ 
στέκεται  πάντα  ξεχωριστά  άπο  κείνη,  και  παίρνει  αέρα  και  φώς 
άπο  στοιχεία  Συνθετότερα,  και  πιο  δυσκολοξεδιάλυτα"  έπηρρεάζει 
δμως  τον  τρόπο  της  εργασίας  του,  κι'  αν  δε  σταματάει,  άλλα 
πολύ  δυσκολεύει  το  δρόμο  του.  Κοινωνία,  σάν  τη  δική  μας,  αν 
δέν  είναι  ή  μόνη,  άλλα  είναι  ή  σημαντικώτατη  αφορμή  φαινομέΓ 
νου  ποΟ  και  άλλοτε  σημείωσα  κάπου:  ')  Λείπει  άπο  τή  δουλειά 
καΐ  τών  καλητέρων  μας  ποιητών  και  πεζογράφων  το  άνετο  περπά- 
τημα, το  ρυθμισμένο  βήμα  ποΟ  τη  φέρνει,  '^'^τ^'^ορ  αργά,  'ς  ένα 
ευτυχισμένο  τέλος.  Σταματούν  έξαφνα  'ς  τή  μέση  κι'  απομένουνε 
σάν  κουρασμένοι,  σάν  άρρωστοι,  με  κομμένα  πόδια.  ΚΓ  άπό 
τούς  κορυφαίους  μας  τεχνίτες  τοΟ  πεζοΟ  και  τοΟ  στιχουργημένου 
λόγου  λείπει  έν'  άπο  τά  πιο  συνηθισμένα,  αν  δχι  κι'  άπο  τάνε- 
ξαίρετα,  γνωρίσματα  που  σημαδεύουν  τήν  ενέργεια  τοΟ  διαλέχ- 
του νοΟ'  λείπει  κανονικό  ξετύλιγμα  και  πλούσιος  καρπός.  Συχνά 
πυκνά  στερεύει  το  κρυσταλλένιο  νερδ  της  πηγής  μας  κ  £κε"  που 
τρέ/ει,  στάζει  τόσο  λιγοστό  και  τόσο  αργά!  Όμως  γιά  τ^  ξεδί- 
ψασμα  δε  φτάνει  μόνο  τ^  ποιόν'  χ^^ειάζεται  και  κάποιο  ποσόν. 
Και  θλίβεται  κανείς  μέ  το  νά  βλέπη  πόσο  καιρΌ  χρειάζεται  γιά  νά 


*')   «  Τό  ΔιήγηίΑ»  τοδ  Βιζυηνοί». »>  Στή  η  Νέα  Έλλίδα  »    1896. 
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γιοαίσ'  ή  στά[χνα  (χας  έκεϊ  ποΟ  σέ  άλλες  χώρες  έφτασε  σύντο[χος 
καιρός  προς  τοΟτο. Ένας  (χεγάλος  φιλόσοφος  είπε  πώς  δ,τι  πιστεύομ' 
ελεύθερη  βουλή,  πώς  δ, τι  όνοριάζομε  θέληση,  δέν  είναι  παρά 
το  δυνατώτερό  μας  δρμέαφυτο.  Δέν  ξέρω*  θαρρώ  πώς  μέσα  'ς  τα 
ενδόμυχα  τοΟ  ΣολωμοΟ,  κ'  εκείνου  ποΟ  στοχάζεται  και  ξεδιαλέ- 
γει,  κ'  εκείνου  ποΟ  αισθάνεται  και  γεννοβολα,  παλεύουνε  δυ^ 
στοιχεία  έζίσου  αγνά  και  ασυνείδητα"  άπο  τη  μιά  μεριά  δ  κριτι- 
κός, δ  αντικειμενικός,  δ  υπομονετικός,  δ  επίμονος  και  δύσκολος 
στιχοπελεκητής,  δ  ασκητικός  μελετητής  της  Κερκύρας*  άπδ  τήν 
άλλη  τή  μεριά  δ  αψύς,  αλλά  καΐ  [5αρετ>)ς  Ζακυθινός,  ποΟ  ε(3κολ' 
ανάφτει  κ'  εύκολώτερα  κορώνει,  ποΟ  δέν  πηγαίνει  πέρα  άπ^  τά 
σχέδια  κι  άπο  τά  κιθαρίσματα'  δ  ζακυθινές  άπ^  τον  δποΐο,  καθώς 
^ητά  δμολογεΐ  συντοπίτης  ιστοριογράφος  τοΟ  λαοΟ  εκείνου,  «λεί- 
πει ή  επιμονή  εΙς  μακροχρονίους  και  δύσκολους  επιχειρήσεις.  »  ') 
Ό  πρώτος  ήθελε  νά  χτίση  παλάτια*  δ  δεύτερος  δέν  έφτασε  ν'άρα- 
διάση  παρά  κομμάτια. 

Β'. 

Έδώ  κ'  Ικατδ  χρόνια,  'ς  τή  σκλαβωμένη  πέρα  ώς  πέρα  τότε 
πατρίδα,  δύο  ποιητών  ονόματα,  πρώτα  πρώτα,  μας  παρουσιά- 
ζονται ώς  τά  πλέον  επίσημα"  δ  Δαπόντες  και  δ  'Ρήγας.  Οί  φι- 
λολογικοί κύκλοι  της  εποχής  πολύ  τον  πρόσεχαν,  καθώς  φαίνεται, 
τον  πρώτο'  ή  «Ποιητική»  του  Μπογδάνου,  τυπωμένη  'ς  τή  Βιέννα, 
τδ  1819,  γεμάτη  άπο  στίχους  του  είναι.  Ό  Δαπόντες,  τόσο  πεζο- 
λόγος  δσο  και  πολυγράφος,  δέν  έχει  καμιάν  αξία  ποιητική  ^. 
Άσυγκρίτως  βαθύτερα  φερμένος  μέσα  'ς  τή  συνείδηση  τοΟ  Γέ- 
νους, δ  'Ρήγας"  βμως  το  μεγάλο  ήρωίκο  αίσθημα  τοΟ  θαυματουρ- 
γοΟ  τραγουδιοΟ  του  δέν  τ^  σημαδεύει   μέ  τήν  άσβυστη  σφραγίδα 


')  Π.   Χιώτου.    Περί  τί|ς  ποιτ(σ€ως  τ(5ν  ίζαχυνθίων.  «  Έθνιχή   Βιβλιοβτ{χη»  1868. 
')  Καισάριος  Δαπόνΐις  (1705-1785).    Τίλευτβΐον   άχό[Αα  σέ  βιβλίον   ενός  Ρω(Αού- 
νου  όνθ|λάζ(ται  «  αηδών  του  18ου  αίωνο;  », 
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της  ή  Φαντασία,  και  δεν  τοΟ  ρίχνει  το  ααγνάδι  της  ή  Τέ/νη. 
"Τστερα  ερ/ονται  ^  Μακεδονίτης  'Κργιστότ^ου'Κος  και  δ  Ηπειρώτης 
Βηλαράς•  6  ένας  [χέ  τάρχοντολόγια  της  Πόλης  καΐ  της  Βλα/ιας, 
6  άλλος  μέσ'  'ς  τα  Γιάννενα,  κάτου  άπο  το  στόμα  τοΰ  λύκου • 
μορφωμένοι  και  οί  δύο,  τεχνίτες  τοΟ  στίχου,  μέ  κάποια  γνώση  και 
χάρη,  πιστοί  της  ζωντανής  μας  γλώσσας"  μ'  εκείνη  τραγουδοΟνε, 
φυσικά,  και  για  κείνη  πολεμοΟν,  και  τα  πρώτα  λιθαράκια  κου- 
βαλοΟνε  για  ένα  χτίσιμο.  Ή  Ποίηση  μας  χτίζεται"  ή  Ποίηση  ποΰ 
γίνεται  άπο  μιας  ατομικής  ψυχής  προσπάθεια,  και  ανάμεσα  ς  τα 
γενικά,  τούτου  ή  εκείνου  τοΟ  άνθρωπου  δείχνει,  θαμπά  ή  ζωηρά, 
τα  ξεχωριστά  σημάδια.  Κατά  μέρος  άφίνω  τά  δημοτικά  μας  τρα- 
γούδια, την  πολύ  πιο  άρχαίαν  ή  δσο  δείχνεται,  την  αθάνατη  πηγή 
γιά  κάθε  μας  ποίηση"  τά  τραγούδια  ποΟ  άπο  κείνα,  θεληματικά  ή 
άθελα,  δεν  ημπορεί  παρά  νά  ποτισθη  και  το  ατομικό  τραγούδι,  έκ- 
τος αν  δεν  είναι  τραγούδι,  άλλάστιχουργημένος,  άνοστα  ή  νόστιμα, 
πεζός  λόγος.  Και  τότε,  καθώς  και  άπο  καιρούς  προτήτερα,  άνθιζε  το 
δημοτικό  μας  τραγούδι  σέ  βουνά  μας  και  σε  κάμπους  μας"  μοναχά 
δεν  είχε  μοσκοβολήσει  ακόμα  καμιά  δυνατήν  ελληνική  διάνοια"  ^έν 
είχε  ακόμα  άόττράψει  ς  τήν  εθνική  συνείδηση  το  πολύ  της  ομορ- 
φιάς του"  το  έθαύμαζαν  οί  ξένοι,  προτοΟ  νά  υποψιασθούνε  τή  ση- 
μασία του  οί  δικοί  μας"  και  καθώς  τυχαίνει  πάντα,  ή  προσοχή  και 
ή  μελέτη  τοΟ  δημοτικοΟ  μας  τραγουδιοΟ  μας  ήρθε,  σάν-έπιστήμη 
και  σά  φωτισμός  άπο  τους  ξένους.  Σύγκαιρος  του  Χρηστοπούλου 
και  τοΟ  Βηλαρά  ό  Σολωμός,  ευθύς  άπο  τήν  αρχή,  άπο  τά  πρώτα 
του  γυμνάσματα  κι  άπο  τάπλα  τραγούδια  του,  εδειξεν  οτι  έχει  νά 
μάς  πη  κάτι  διαφορετικό  και  κάτι  παραπάνω  άπο  τά  μικρόχαρα 
και  μονότροπα  έρωτοπαιγνίδια  τοΟ  πρώτου,  άπο  τά  μονότονα  έρω- 
τοπαράπονα  και  τά  επιγραμματικά  περιπαίγματα  τοΟ  δευτέρου. 
.Αίσθημα  και  νόημα,  γλώσσα  και  ^υθμός,  φαντασία  και  τέχνη, 
αγάλια  αγάλια  πλαταίνουν,  ανεβαίνουν,  και  πλουτίζονται  και 
λάμπουνε  μέ  το  Σολωμό.  Οί  δύο  εκείνοι  σά  σκλάβοι  πάντα  άκο- 
λουθοΟν  το  σκοπό  τους'  6  Σολωμός  σαν  ελεύθερος.   Τολμηρά  και 


55 


ανυπόταχτα,  'ς  την  άρ/ή  ακανόνιστα  και  άνώμιαλα,  και  ατελέ- 
στερα, [χέ  κόπο  και  [χέ  λαχάνιασ[χα,  έπειτα  πιο  συγκρατητά,  γνω- 
στικώτερ',  άρ[χονικώτερα,  γαληνότερα,  πλάθει  τη  μορφή  τοΟ  στί- 
χου άπο  τη  χάρη  τοΟ  δημοτικού  τραγουδιού  και  μαζί  άπο  την 
τέχνη  ποΟ  ό  στιχουργηαένος  λόγος  κρύβει  και  όείχνει  'ς  τα  πλού- 
σια άπο  ποίησην  εθνη'  και  μαζί  γεμίζει  την  ουσία  τοΟ  στίχου  μέ 
θησαυρούς  διαλεχτών  αισθημάτων  καΐ  μεγάλων  ιδεών.  Και  τη 
δημοτική  γλώσσα,  τή  γλώσσα  ποΟ  ακούει  γύρω  του  ν  άντιλαλη 
δλοζώντανη,  τή  μεταχειρίζεται,  χωρίς  νχροτζτι  καΐ  χωρίς  κανένα 
συμβιβασμό  ποΟ  θα  κινδύνευε  νά  μαράνη  άπο  τή  δροσιά  και  να 
ψαλιδίση  άπο  τα  φτερά  της.  Δέν  ταιριάζει  τή  γλώσσα  του  σύμ- 
φωνα προς  τή  γλώσσα  κανενός  κοινωνικοΟ  καλοαναθρεμμένου  κύ- 
κλου" άλλα  ιδανικά  λαμποκοποΟνε  'ς  τα  σαλόνια,  άλλα  ιδανικά 
γυρεύει  6  ποιητής.  Άπ^  τή  φύση,  κι  άπο  τον  αέρα  δ'λον  της  δλης 
ελληνικής  κοινωνίας  γραμματισμένων  κι  αγράμματων  παίρνει 
τά  ζωντανά,  τά  πιο  σημαντικά  στοιχεία  της  εθνικής  γλώσσας,  και 
καλλιτεχνικά  σφυροκοπεί  τή  δική  του.  Κάνει  δ, τι  κάνουν  δλοι  οί 
δυνατοί  τεχνίτες  τοΟ  λόγου,  μάλιστα  εκείνοι  που  πρωτοστατοΟνε 
'ς  τή  γέννηση  τών  εθνικών  φιλολογιών.  Κάνει  δ, τι  ό  ίδιος  υπονοεί 
'ς  το  «  Διάλογο  »  του'  πρώτα  υποτάσσεται  ς  τή  γλώσσα  του  λαοΟ, 
γιά  νά  τήν  ύποτάξη  και  αύτος  μέ  τή  σειρά  του.  Δέν  παραδέχεται 
τήν  παράλογην  ΐδέα  πώς  γιά  νά  γράψη  τή  γλώσσα  του  λαοΟ  πρέ- 
πει και  μέ  του  λαοΟ  τά  νοήματα  νά  σκεφθη'  ποΟ  ακούστηκε  πώς 
δσοι  μιλούνε  τήν  ίόια  γλώσσα  θά  είπή  πώς  έχουνε  τήν  ιόια  μόρ- 
φωση, και  δμοια  στο/άζονται!  Σέ  μιά  κριτική  του  ό  Τρικούπης  γιά 
τον  «  "Τμνο  της  Ελευθερίας  »,  δημοσιευμένη  μόλις  πρωτοφάνηκεν 
εκείνος,  γράφει  :  «  Η  ευρυχωρία  της  φαντασίας  τοΟ  ποιητοΟ 
έπλάτυνε  και  αυτά  τά  στενά  δρια  της  κοινής  μας  γλώσσας,  τήν 
6ποίαν  και  άνέβασεν  εις  τά  ύψη  τών  ιδεών  του  » .  Συγκρίνατε  τή 
σχεδόν  σύγγροντ]  «  Ώδήν  προς  τους  Έλληνας»  τοΟ  'Ρίζου  Νερου- 
λοΟ  μέ  τον  « 'Τμνο  προς  τήν  Ελευθερία  »*τ^  ίδιο  θέμα  και  τά  δυο 
ποιήματα  μέ  τον   ίδιο  ενθουσιασμό  ξετυλίγουν  και  πρ^ς  ;Όν  ίδιο 
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σκοπό  βλέπουν"  ό'[Λως  Ό  πατριωτικός  ένθουσιασ(χΌς  τοΟ  τζρώτου,  μι 
το  όργανο  μιας  γλώσσας  ξεκαθαρισ[Αένης  σχ^ολαστι-κης,  βρίσκει  [χιά 
ψόφια  ζωή  σε  μιαν  ά/ρωαάτιστγ]  ποιητική  μετριότητα"  6  πατριω- 
τικός  ενθουσιασμός    του    Βιυτίρου    με   όργανο    μια    γλώσσα   τοΟ 
πιο  ά/αλίνωτου  καί,  συχνά  πυκνά,  τοΟ  πώ  ακανόνιστου  χυδαϊ- 
σμοΟ,  γεννάει  μια  μεγαλοφάνταστη  ποίηση.   Μπορεί  να  μην  εχη. 
να  κάμη  και  πολύ  το  όργανο"  πρώτ'  άπ'  5λα  ή  Φαντασία*   φαντα- 
σία επιτήδειου  μονάχα  στιχοπλόκου  'ς  τον  ένα, μεγαλόχαρου  ποιητή 
'ς  τον  άλλο.   Όμως -η  γλώσσα  ποΟ  μεταχειρίζεται  δ  ποιητής  είναι 
κάτι  περισσότερον  ή  όργανο"  είναι  δ  Λόγος,   θέλουνε  μερικοί  νά 
εΐποΟν  :  ό  Σολωμός  εγ{5αψε  τή  γλώσσα  τοΟ  λαοΟ,  γιατί  όέν  καλο- 
γνώριζε  τή  γλώσσα  των  γραμματισμένων"  ή  ανάγκη  τ^ν  έκαμε. 
—  Δεν  είνοΐ   ο^Οή  τέτοια  σκέψη.    Όση   προσοχήν  ερριξε  κι  οση 
μελέτη  ξόδεψεν  ό  Σολθ)μΌς  γιά  νά  γίνη  κύριος  της  γλώσσας  τοΟ 
δημοτικού  τραγουδιού  και  γιά  νά  τή  μεταχειρίζεται  πλέον  άνετα 
ποΌς   κάθε  τι,   τόση  φροντίδα  μπορούσε  νά  ξοδέψη   κι  άλλη   τόση 
προσο/ή  να  ρίςη  'ς  τή  μελέτη  και  'ς  το  δούλεμα  της  άλλης  γλώσ- 
σας.   ΚαΙ  βμως  δεν  το  έκαμε.   Και  μόνο   τ^  δτι  παραμέρισε   τήν 
καθαρεύουσα  και  τράβηξεν  Γσα  τζ^ος  τήν  γνώση  και  πρδς  τή  μόρ- 
φωση   της  όημοτικής  μας,    Οά  είπη    δ'τι  κάποια    βαθειάν   αφορμή 
6ά  ει/ε,    νους   ώς   εκείνος,   -κρο:;  τέτοιο   φέρσιμο.    Σε   τζροζτ^τίρο 
καιρΌ  λύπη,   κοινώς,  προξενούσε,    πώς   ποιητής    σάν    το  Σολωμό 
έγραψε  τά   έργα  του  σε  τέτοια  γλώσσα.  Τώρα  ταιριάζει  νά  λέμε 
γιά  το  Σολωμό  ο, τι  ένας  άγγλο;  βιογράφος  του  Δάντη  γιά  κεϊνον 
είπε  :   «Τδ  δτι  διάλεξε  τή  γλώσσα  τή  δημοτική  είν'  έν'  άπδ  τά  ση- 
μάοια   της  ύτζι^ογτις  του"  μ'  εκείνη  μπήκε    'ς  έναν   κόσμον    απέ- 
ραντο, σάν  εκείνο  που  άνακάλυψεν  δ  Κολόμβος  »  '). 

Τά  πρώτα,  τόσο  λιγοστά,  τραγούδια  του,  δε  θυμίζουνε  τους 
κάπως  ψυχρούς  άνακρεοντισμούς  τοΟ  Χρηστοπούλου*  κι  αν  δ  σα- 
τυρικός Βηλαράς  βαραίνει  κάποτε  Γσα,  ή  και  πιο  πολύ  άπδ  το  σα- 


ΟαηΙθ  του  θ/ΐΒοηάΗ. 
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τυρικο  Σολωαό,')  βμως  αγνάντια  'ς  τα  βουκουλικα  και  'ς  τα  ερω- 
τικά τραγούδια  τοΟ  Σολω[χοΟ  κάπως  θαμπά  τα  ανάλογα  τοΟ  Βηλαρά" 
αν  κ  όλιγώτερο  προσεχτικά  στιχ_ουργη(χένα,  έχουνε  κάτι  πιο  φυ- 
σικό και  οροσερό,  πιο  σοβαρό  και  συγκινητικό.  ΆπΌ  τον  «"ΤτΑνο», 
«τον  πρώτο  γνήσιο  καρπό  της  Ελληνικής  φαντασίας  υστερ'  άπο 
εί'κοσιν  αιώνες  τοΟ  ααρασμοΰ  της»,  καθώς  τον  είπεν  Ό  Πολυλάς, 
άπο  τον  «'Τμνο»  κ'  έκεΤΟε  §έ  βρίσκεται  καιχιά  συγγένεια  προς  πα- 
ραβολή [χέ  τά  προτήτερα  ή  μ.ζ  τά  σύγχρονα  έργα.  Και  μή  ξεχνοΟ- 
υιε  πώς  [λήτε  ό  «"Τ[χνος»,  (χήτε  ό  θρήνος  του  Μπάιρον,  (>•ήτε  ή 
«Τρελλή  μάννα»,  μήτε  τά  «Δύο  αδέρφια^),  μήτε  τοΟ  «Λάμπρου» 
τά  πιο  τελειωμένα  κομμάτια,  μήτε  κι  αύτη  ή  «Φαρμακωμένη»  εί- 
ναι αψεγάδιαστα  καλλιτεχνήματα,  δ'σο  πρωτότυπα  και  δυνατά  κι  αν 
είναι.  Ό  Σολωμός  δεν  είναι  ποιητής  αδιάπτωτος.  Ό  αρχαίος 
τεχνογράφος  κάπως  ξέρει  τι  λέει :  «  Τάς  μεν  ταπεινάς  και  μέσας 
φύσεις  διά  το  μηδαμή  παρακινδυνεύειν,  μηδέ  έφίεσθαι  τών  άκρων, 
άναμαρτήτους  ώς  επι  το  πολύ  και  ασφαλεστέρας  διαμένειν,  τά 
δε  μεγάλα  επισφαλή  γίνεσθαι  δι'αύτο  το  μέγεθος^.»  Ό  «"Υμνος.» 
Μέσα  του  ή  έπικολυρική  φαντασία  φέρνεται  άπο  πήδημα  σε  πή- 
δημα κι  άπο  φτερούγιασμα  σε  φτερούγιασμ'  ανυψώνεται*  κι  αντι- 
λαλεί σαλπίσματα  και  κελαδήματα.  θρησκευτική,  δηλαδή  ή  πιο 
άδολη  ποιητική,  ιδέα  εμψυχώνει  το  ποίημα"  ή  Ελευθερία,  θεά"  τ6 
Πνεύμα  του  κάκου,  ή  Διχόνοια.  Τά  πράγματ' άγναντεύονται  αα- 
κρυάθε  κι  άπο  ψηλά"  σχεδόν  καμιά  προσωπική,  άνεκδοτική,  σά 
δημοσιογραφική  λεπτομέρεια,  καθώς  εκείνες,  ποΟ  αργότερα,  υστερ' 
άπο  τον  Κάλβο  και  άπο  το  Σολωμό,  την  ποίηση  μας  θά  τήν  κα- 
τέβάσουνε  ς  τον  τόπο  μιας  στιχουργημένης  πολιτικής  χρονογρα- 
φίας. Μονάχα  κάποιες  κορφές  τοΟ  ήρωίσμοΟ  δείχ*νονται,  και  τονί- 


*)  Τή  σατυρική  δύναμη  τοϋ  Σολωιχοΰ  πρέπει  νά  τήν  άναζητι|σο[Αε  χαΐ  'ς  τή  λυρική 
οργή  τών  {1[Ανων  του  καΐ  αΰτου  τοϋ  « Λάμπρου. »  Συ•/νά  πυκνά  ή  σάτυρα  τά  ώρακί- 
τερά  της  κομμιάτια  δείχνει  δχι  ζό-ιον  ώς  είδος,  ξεχωριστο'ν,  άλλ'  ώς  ενα  μέρος  «ξεχω- 
ριστό τοϋ  μεγαλο'στομου  λυρισμού. 

*)   Διονυσίου  ή  Λογγίνου   α  Περί   "Τψους  ». 
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ζονται  τα  πώ  ση[χαντιχά  ση[χεΤα  της  πάλης '  ή  Τριπολιτσά'  το 
Μισολόγγι*  6  'Αχελψος'  ή  Αγία  ΣΙοφιά.  Το  ρ.όνο  τοΟ  άτόαου  πα- 
ρουσίασμα  «δ  αδερφές  τοΟ  ΦεγγαριοΟ»*  6  Πατριάρ/ης.  Όπου  ή 
Ποίηση  κρατειέται  ς  τα  ταιριασμένα  της  ύψη•,  έκεϊ  καί  ή  γλώσ- 
σα ταιριαστά  υψηλή.  Άρ(χονικά  δε(χένα  τ6  νόη{χα  και  ή  φράση* 
βλέπει  κανείς  πώς  πραγματικά)  ξεχώρισμα,  ς  τα  ώραΐα  έργα, 
μορφής  και  ουσίας,  δέν  υπάρχει '  πώς  ή  σκέψη  παίρνει  μιαν  υλική 
ομορφιά,  γίνεται  χειροπιαστή"  και  πώς  ή  έκφραση  είναι  κάτι  τι 
ουσιαστικά  και  πνευματικό.  Στην  όμορφιάν  αγνάντια,  δέ  λέμε: 
—  Τι  ωραιότερη  ποΟ  θα  ήταν,  αν  ήτανε  κάπως  αλλιώτικα  καμω- 
μένη ! —  Λέμε: — Τι  ωραία  ποΟ  είναι!  δέν  ήμποροΟσε  να  ήταν 
αλλιώτικα !  —  Στοχασμούς  ανάλογους  μας  φέρνει  τ^  διάβασμα , 
τών  τετραστίχων  τοΰ  Ύμνου.  Όχι  βλων.  Γιατί  τα  σημάδια  τοΟ 
βιαστικοΟ  και  τοΟ  απροετοίμαστου,  γιατί  ή  ευκολία  τοΟ  αυτοσχε- 
διαστή ξεμυτίζουν  έδώ  κ'  έ.κεϊ.  Συνταράζεται  κάπου  το  σεμνό  θρη- 
σκευτικό ύφος  άπο  το  θόρυβο  τής  Πολιτικής"  κάπου  ανακατώνε- 
ται 'ς  το  ξεχείλισμα  τοΟ  λυρικοΟ  ή  ρητορική  περισσολογία.  ΈκεΙ 
και  ή  γλώσσα  χάνει  τή  συμφωνία  της  μέ  το  Λόγο,  και  'ς  τ^  νοΟ 
ποΟ  εμπνέεται  δέν  υπακούει  το  χέρι  που  γράφει.  Ό  τεχνίτης  ξέ- 
ρει ακόμα  να  τολμά,  μα  δέν  ξέρει  να  ξεδιαλέςη.  Τα  ατοπήματα 
τοΟτα,  λιγοστά,  αραιά,  και  ασήμαντα  'ς  τ^ν  Τμνο,  ξαναφαίνον- 
ται  πυκνερώτερα  και  ζωηρότερα  'ς  τό  ποίημα  για  το  θάνατο  τοΟ 
Μπάιρον.  Ό  ποιητής,  έπηρρεασμένος  άπο  το  λυρικό  μεθύσι  τοΟ 
πρώτου  Ύμνου,  φιλοδοξεί  να  τραβήξη  ακόμα  παραμπρός,  να  πυκ- 
νώ"ση  και  να  δυναμώση  το  τραγούδι  του,  νέες  χορδές  να  τεντώση 
ς'  τή  λύρα  του.  Δέν  τ6  κατορθώνει,  καθώς  τ^  ήθελεν.  Έδώ  κ' 
έκεϊ' καμιά  έκατοστάδες  στίχοι,  ασύγκριτοι.  'Στούς  άλλους  δεί- 
χνεται πώ  πολύ  άπ^  τή  δύναμη  του,  ή  παραζάλη  του  και  ή  στε- 
νοχώρια. Απληστα  γυρεύει  νά  κλείση  δσο  μπορεί  πιο  άφθονα 
νοήματα  'ς  τους  όλιγοσύλλαβους  τροχαίους  του.  Και  νοήματα 
και  λόγια,  μέτρο  και  ρίμες,  κουράζονται  και  άγκομα/οΟνε  και 
κινδυνεύουνε  νά  πάθουν  ασφυξία"  τα  θρησκευτικά  και  τά  καθολικά 
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πνίγονται  ιχέσα  'ς  τα  αερικά  καΐ  ς  τα  χρονογραφικά.  Ή  άραο- 
νίά  λείπει.  Δε  λέυ.ε  πλέον:  —  Τι  ώραΐα  ποΰ  εινε  !  δε  [Αποροΰσε 
να  ήταν  άλλοιώτικα  ! — Λέαε  :  —  Τί  ώραϊα  ποΟ  θα  ήταν  αν 
ήταν  αλλιώτικα! —  Η  γλώσσα  ειν'  έκεΐ  ο/ 1  σαν  πρόσωπο, 
αλλά  σα  φόρευι'  ό(.ν(^ρώτ:ου  ποΰ  αγωνίζεται  να  το  βάλη,  και  τοΟ 
είναι  ή  πολΰ  πλατύ  και  δεν  τοΟ  πάει,  ή  πολύ  στενό  και  τοΟ  σκί- 
ζεται. Όνόαατα  και  λόγια,  σόλοικα  ή  βάρβαρα,  κακοσκηαάτιστ', 
αχτένιστα,  όυσκολοπροχώρητα,  κακοοιάλε/τα,  κακοπρό^ερτα. 
Γλώσσα  ποΟ  χαλάει  τάγ-νά  δηι^οτικά  στοιχεία,  ποΟ  δεν  τοποθετεί, 
καθώς  και  οπού  πρέπει,  τάρχαΐα,  ποΟ  εδώ  βιάζει,  κ'  εκεί  αΰθαί- 
ρετ'  είναι.  Στην  «  Ιστορία»  του  «της  Βυζαντηνής  λογοτε/νίας  « 
ό  Κρουυιπάχερ  παρατηρεί:  «Ή  δημοτική  γλώσσα  έξεδικήθηδιά  την 
έπίσημον  άποπομπήν  της  έκτον  πεζοΟ  λόγου,  εΐσχωρήσασα  κρυ- 
φίως  εις  τα  κείμενα.  Άκούσιαι  κοινολεξίαι  ευρίσκονται  εις  πασαν 
την  άπο  τοΟ  6°"  μέχρι  τοΟ  1θ°'^  αιώνος  πεζογραφίαν. »  Έδώ  μπορεί 
κάνεις  να  πη  πώς  ή  καθαρεύουσα  θέλησε  να  έκδικηθη  τον  Ποιητή, 
γιατί  τόσο  σκληρά  την  εδιωξεν  άπο  την  Πολιτεία  του  στίχου. 

Στους  μεγάλους,  τάν  το  Σολωμό,  τά  παθήματα,  μαθήματα" 
και  τά  σκοντάματ  άψορι^-ϊς  προς  νέους  όρμητικώτερους  δοόμους. 
Ό  Λάμπρος  του  βυρωνίζει,  δπως  θά  βυρωνίση  αργότερα  δ  'Λλή- 
πασας  του  Βαλαωρίτη.  Ανθρωπος  με  ψυχή  μεγάλη  καί  με  κα- 
κούργα  ζωή"  γενναίος  άρματωλος  τών  πολέμων  καί  ξελογιαστής 
τών  αθώων  παρθένων"  τέττ^ια  ή  ψυχολογία  τών  βυρωνικών  ηρώων. 
Όμως  ό  βυρωνισμος  του  ποιήματος,  πιο  πολ^  εξωτερικός,  οέ 
σφραγίζεται  άπ^  την  πορφυρή  βούλα  του  ύποκειμενισμοϋ.  Ό,τι 
'ς  τά  έργα  τοΟ  Μπάιρον  είναι  βγαλμένο  άπο  κομμάτια  αίματο- 
στάλαχτα  της  ζωής  του,  οέν  είναι  'ς  το  Σολωμό  παρά  σταθμός 
τεχνίτη  που  τραβάει  στοχαστικά  προς  τήν  αντικειμενικότητα* 
προς  το  νόημα  της  τέχνης.  Όμως  ακόμα  τον  κρατεί  Οεμένο  το 
πάθος,  εξω  άπο  τους  όλογάληνους  ορίζοντες  του  Λόγου.  Σφοδρό 
πάθος  ΰπερτραγικό  και  έξαγνιστικο  που  οεί/νεται  με  τήν  κατά- 
πληξη του  οράματος.  Μιά  πνοή  άπο  τρικυμία  Αϊσχύλεια  σε  ρυθ- 
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αΐν    άξιο  του  Δάντη.  Το  θέιχα  τοΟτο,    ξεδιπλωμένον    άπο  τ:οιητή 
φτωχότερα  προικισ[^.ένο,  [απορούσε  να  γεννήστ^    κάποιο    ιχελο'^ρα- 
αατικο  ριυθιστόρηαα.  Ή  πλούσια  φλέβα  τοΰ  ποιητή  γλύτωσε  άπο 
τον  κίνδυνο.   Και  ίσως  ειν'  εύτύ/ηαα  που    και   τοΟ   «  Λάρ,πρου  » 
άποσπάσ(Λατα    αονο   άφησε.    Μέσα  'ς  αυτά,  [^^έ   τον  καινούριο  έκ- 
φραστικώτατο  ρυΟα.ο    της    ένδεκασύλλαβης    όττάβας  ή  Ποίηση 
δείχνει  συγκεντρωμένη  εις  τα  καθέκαστα  τη  θεία  της  αλήθεια,  και 
ή  κοινή  γλώσσα  θαυ[Λατουργεϊ.  Και  δ'πως,   μιέσα  'ς  τα  πρώτα  του 
γυμνάσματα,  γ.αή    ή  αγάπη   καΐ   αυτός  Ό    θάνατος    μοιάζουν   της 
Αύγούλας  και  του  ΆνθοΟ  τών    «Δυο  άδερφιών»,  είναι  σαν  παι- 
δάκια του  βυζαίνουν  άνετ'  άπο   το    μαστό  της  μεγάλης  μητέρας, 
τήί  καθαρής  καΐ  ολόφωτης  ελληνικής  Πλάσης"  όπως  'ς  τάποσπά- 
σματο  τοΟ  «  Α.'χιχτζρου  »  το  πάθος  πηγάζει  άπο  τα  έγκατα  κάποιου 
κόσμου    τρομαχτικοΟ    και    ξαναγυρίζει    προς    εκείνον,-    έτσι    σε 
άλλα,    ς  τα  νεώτερα  ποιήματα  και  κομμάτια,  σαν  τη  «  Μονα/ή  », 
τη  <•  Φαρμακωμένη    ς  τον    Αδη  «,  κάποια  άλλα  χωρίς  όνομα  και 
αρχή  και  τέλος,  σαν  τον  «  Πορφυρά  »  και  σαν  τον  αξιοθαύμαστο 
«Κρητικό»,  τα  αισθήματα,  τα  πάθη  και  τα  νοήματα,  που  άνα- 
βρυζουν  άπο   κόσμους  ΐόεατούς  και  προς  ^κείνους  αγωνίζονται  νά 
ξανασγ^χίοθουν,    ντύνονται  με  κάποια  κάλλη  πνευματικά  καΐ  ύπε- 
ρούσια,  που  θα  θυμίζουν  κάτι  άπο  τή  χάρη  και  άπο  το  ύψος  τών 
άγγλων  ποιητών    σε   οσοας  γνωρίζουν,  εννοούνε  και  άγαποΰν    τα 
έργα  τους.  ' Στους  περισσότερους  στίχους  τοΟ    «  Κρητικού  »  Ό  δε- 
καπεντασύλλαβος λαχταρίζει  άπο  ένα  τέτοιο  πλάτος   κυματιστό  κι 
άπο  μια  τέτοια  μουσική  λεπτότητα,  σύμφωνα  με  τήν  ύπερκόσμια 
ψυχή  ποΟ  θέλει  νά  χωρέση   μέσα  του,  ώστε  μοναδικό  τότε  παρά- 
δειγμα  'ς    τή    νέα  μας   ποίηση,  κι  ώς   τήν  ώρα  δυσκολοσύγκριτο 
απομένει  ό  στίχος  τοΟ   «  Κρητικού.  »    Και  μέσα  'ς    τάπομεινάρια 
τών  «  Ελεύθερων  πολιορκημένων  »,  παρακολουθοΟμε  το  ξετύλιγ- 
μα,  το   δυνάμωμα,  το  ανέβασμα  καΐ   το  θρίαμβο  τής  Σολωμικής 
Τέχνης.  Ό  ποιητής  μένει  πάντα  πατριώτης  ποιητής,  καθώς  καΐ    ς 
τΌν'Ιμνο"  εξακολουθεί  νά  έφαρμόζη  το  πρόγραμμα  του:  «Κλείσε 
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μέσα  σου  την  Έλλά,δα  »  κτλ.  Μόνον  ό  άίρελής  τραγουδιστής  έγινε 
φιλόσοφος  ποιητής"  ό  αυτοσχεδιαστής,  σμιλευτής  του  στίχου. ') 
Τον  έξασύλλαβον  άμφίβραχυν  ακολουθεί  ό  εθνικός  μας  δεκαπεντα- 
σύλλαβος" κι  αύτος  δοκιμάζεται  αράδα  αράδα  σε  δλους  τους  τρό- 
πους, τους  τόνους,  τα  τσακίσματα,  τις  ομορφιές  ποΟ  μ.τζοριΧ  και 
δέχεται  μέσα  του.  Στην  αρχή,  με  τή  συνίζηση  και  με  τή  ρίμα" 
πιο  ευλύγιστος,  πιο  κυματιστός,  πιο  αέρινος"  έπειτα,  δσο  δυναμώ- 
νει ς  τή  συνείοηση  τοΟ  ποιητή  ή  ιδέα  τοΟ  άντικειμενικοΟ  και  του 
απρόσωπου  'ς  τήν  τέχνη  του,  και  ή  φιλοδοξία  να  συμβιβάση  τή 
γερμανική  τοΟ  νοήματος  βαθυσυγνεφιά  προς  τήν  ελληνική  φωτει- 
νότητα της  μορφής,-)  τόσο  ό  δεκαπεντασύλλαβος  άπο  μουσικώ- 
τερος  γίνεται  πλαστικώτερος"  ή  συνίζηση  λείπει  σχεδόν,  γιατί  δί- 
νει τοΟ  στίχου  κάτι  μελωδικά  λιγερο  καΐ  απαλό,  και  ό  ποιητής 
θέλει  το  στίχο  του  σφιχτόδετο  σα  δαχτυλίδι,  και  σκληρό  σάν  πε- 
τρένιο  ανάγλυφο"  ή  ρίμα  φεύγει '  κι  αυτή"  γιατί  ή  ρίμα,  σημάδι 
μαλακό  και  ύτξοκειμενικό,  σάν  αντίλαλος  της  ψυχής  που  γυρίζει 
πίσω  ς  τον  εαυτό  της,  καθώς  τήν  εξηγεί  'ς  τήν  «  Ποιητική  »  του 
ό  Έγελος,  'οταν  δεν  είναι  γοντρο  κουδούνισμα,  «  ανάξιο  της  υψη- 
λής στιχουργίας»,  καθώς  τή  χαρακτηρίζει  ό  Μίλτον,  ή  ρίμα  δεν 
εχ^ει  τόπο  'ς  τή  σοβαρή  δωρική  μεγαλοπρέπεια  της  νέας  τέχνης 
του.  Ο  ίδιος  ό  λυρισμός,  άπ'ο  ξέτκεπος,  εκφραστικός  και  ρητορι- 
κός, γίνεται  ύπονοητικος  και  συμβολικός.  Ό  ποιητής  όέν  ξεχωρί- 
ζει τήν  ατομική  ψυχή  άπο  τήν  καθολική  ψυχή  ποΟ  τή  σταλάζει. 
Ο  πολεμιστής  ποΟ  « άγροίκα  μέσα  τήν  καρδιά  μεγάλη  και  τή 
θλίψη  »,  ή  γυναίκα  ποΟ  παρακαλεί  τον  "Αγγελο  νά  της  δώση  φτε- 
ρά, ή  περιπαίχτρα  σάλπιγγα,©  χορΌς  τοΟ  Απρίλη  με  τον  Έρωτα, 


*)  Περίεργα  μοιάζει  ό  δρο'μιος  που  τράβηξεν  ό  μέγας  ποιητής  των  Πολ/ονών  Μίοΐιίβ- 
ντΐαζ,  συνομτ5λιχος  του  Σολωμού,  ( εύ'χολα  έπηρρεαζομενος  κλΙ  Ιχεϊνος  άπό  διάφορους 
τρανούς  διδασκάλους  \  άπό  τήν  αυτοσχεδιαστική  ξεγνοιασιά  'ςτόν  έπίμονον  αγώνα  της 
καλλιτεχνικής  εντέλειας  τοΟ  στίχου.  «' 

^)  Κάτι  πολύ  ανάλογο  μας  φέρνει  'ςτό  νου  ή  εργασία  του  ζωγράφου  Γύζη  καθώς 
μας  τήν  παροοσιάζΐΐ,  'ςτό  βιβλίο  που  του  έφιλοτέχνησε,  ό  κ.    Δ.  Καχλαμάνος. 
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οί  πώ  δροσερές  άπο  τα  φυσικά  εικόνες  αέ  τα  πιο  |χεταφυσικά  σύ[Αβο- 
λα  ταιριάζουν.  Και  τα  μεταφυσικά  φτερά  ^<σφυροκοποΟνται  'ς  τον 
άνοι/τον  αέρα  » ,  καθώς  τά  φτερά  της  ήρωιόας  του,  σά  νά  θέλουνε  νά 
κλάσουν  ένα  φυσικό  ν,όσμο.  Ή  ποίηση  του,  καθώς  την  οικονομεί 'ς 
τά  γενικά  καΐ  ς  τά  καθέκαστα,  υιακοειά  άτιΌ  κάθε  άαεσο  κοινωνικό 
σκοπό,  είτε  γιά  νά  συγκίνηση  τον  πολύ  κόσαο,  είτε  γιά  νά  κατα- 
πείση,  γίνεται  σκοπός  έκείν'  ή  ίδια*  αιλεϊπρΌς  ενα  κόσαον  αριστο- 
κρατικό άπο  «βαθεϊς  και  γυανασιχένους»,  και  γυρεύη  νά  έκπληξη. ') 

Η  γλώσσα,  άπο  την  εποχή  της  «  Τρελλης  αάννας »  και  τοΟ 
«Θανάτου  τοΟ  Μπάιρον»,  προγώρ-ησε  σηα,αντικά.  Χοντρά  την 
παραγνωρίζουν  όσοι  την  ορίζουν,  δεν  ξέρω  τί  διαλεκτική,  καΐ  τί 
επτανησιακή,  και  τί  αιξοίταλίζουσα  !  Ή  γλώσσα  και  τοΟ  "Τμινου, 
με  την  προσπάθεια  που  βάζει,  και  των  «  Ελεύθερων  Πολιορκη- 
αένων»,  μέ  δ, τι  κατώρθωσε,  δίκαιο  νά  λέγεται  πανελλήνια  δη- 
μοτική, ποιητική  γλώσσα.  Πρωτότυπα  καΐ  τεχνικά  χωνεύει  όια- 
λεχτά  στοι/εΐα,  κι  άπ>)  τά  νεώτερα  κι  άπο  τάρχαϊα"  ς  τον  κοραον 
απάνω  το  δημοτικό  γνωστικά  κεντρώνει  τά  διαλε/τότερα  φύτρα, 
κ'  έ'χει  τη  ζωντανή  πνοή  της  λαϊκής  ψυχής  και  μαζί  τη  σφραγίδα 
της  πρωτοβουλίας  του  τε,/νίτη,  της  γλωσσοπλαστικής.  Αξίζει 
γι'  αυτή  νά  είπουμεν  β, τι  τελευταία  είπεν  ένας  εγκωμιαστής  τοΟ 

Αντρέα  ΟΗθπιθγ  γιά  τή  γλώσσα  του  :  «  Ευλύγιστη  καί  καλόη/η 
τόσο  που  όσοι  τήν  προ^ταγροικούσανε  σταματοΟσαν  ξαφνισμένοΓ 
νέο  και  άφάνταστον  όργανο  φραστικό  »  ^).  Και  δεν  αλλάζει  μόνο 
υπομονετικά  τά  μέτρα  τοΟ  στίχου,  οσο  νάβρη  τον  πιο  κατάλληλο 
τύπο  γιά  νά  χύση  το  χρυσάφι  της  αρμονίας  του'  αλλά  τον  ίδιο 
στίχο  'ς  τον  ίόιο  ρυθμό  όιορθώνει  και  ξαναδιορθώνει,  γράφει  και 
ξαναγράφει,  οσο  νά  του  έητύχη  τήν  τελειωτική  μορφή,  ποΟ  δεν 
παίρνει  πλέον  ά)  Λάμα.  Είναι  σά  νά  μας  λέη  ό  φιλόσοφος  καλλι- 
τέχνης:   Xτενίζο^  το  στίχο  μου  κι  δσο  μπορώ  τόνε  φροντίζω*   ίσα 


*)  Λογγίνου  περί    "  Γψους.    Τί    διαφέρει    ή    ποιητική    άπό   τή    ρητορική    φαντασία 
Ε  χ  π  λ  η  ξ  ι  ς  ,   και   ενάργεια. 

'^)  ΒβΓΐΙΐθΓ07.  Εΐο^β  άθ  Ληάτέ  ΟΙίθηΐβΓ  Ρ&ΓΪ3,  1900. 
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ίσα  γιατί  ,σέβθ(χαι  χαΐ  άγαατώ  την  ιδέα  ποΟ  θέλω  να  κλείσω  αέσα 
του,  γι'  αύτο  αγωνίζομαι/ και  ιδρώνω  για  να  την  ειπώ  κατά  πώς 
της  πρέπει  δσο  μπορώ  πώ  άψογα.  Το  αίσθημα  δεν  ε/ει  να  πάθη 
τίποτε  άπ^  τέτοιας  λογη;  φροντίδα"  γιατί  αΙσθάνομαι  βαθύτερα, 
γι'  αύτο  και  Οπομονετικώτερα  συλλογίζομαι  !')  —  Ό  Σολωμί^ς  δέν 
είναι  ποιητής  της  καρδίας,  κατά  την  καθιερωμένη  ς  έμας  έδώ 
επιπόλαια  φράση '  δ  κριτικός  νοΟς  εργάζεται  μεσάτου  σιμά  'ς  της 
φαντασίας  τη  δύναμη"  το  αίσθημα  του  χορτάτο  είναι  άπο  διάνοια. 
Μήπως  το  ζευγάρωμα.  τοΟτο  της  εμπνευσμένης  μαζί  καΐ  της 
ξεδιαλεγμένης  εργασίας  δέν  είναι  τ6  γνώρισμα  τοΟ  μεγάλου  τε- 
χνίτη ;  Μήπως  τ6  είδωλο  της  σκέψης  και  της  ευαισθησίας  της 
σύγχρονης,  δ  Νίτσε,  δέν  είπε  τά  έξης ;  «  Ή  ίδέα  τοΟ  ποιήματος 
δέν  πέφτει  άπο  τον  ουρανό,  σάν  άπο  θεία  χάρη.  Ή  αλήθεια  είναι 
πώς  ή  φαντασία  τοΟ  άγαθοΟ  καλλιτέχνη  γεννάει,  ανάκατα,  καλά, 
μέτρια,  κακά.  Μόνο  πώς  ή  κρίση  του,  ακονισμένη,  γυμνασμένη, 
διώχνει, διαλέγει,  συγκεντρώνει.  Γνωρίζομε  άπο  τά  σημειωματάρια 
τοΟ  Μπετόβεν  πώς  έσύνθεσε  λίγο  λίγο  τις  πιο  μεγαλόπρεπες  μελψ- 
δίεςτου,  και  τις  ξεδιάλεξε,  σά  νά  ειποΟμεν,  άπδ  σχέδια  πολλαπλά. 
Εκείνος  ποΟ  δέν  είναι  'ς  το  ξεχώρισμ'  αύστηρδς  και  ποΟ  ανα- 
παύεται 'ς  τη  μνήμη  του,  μπορεί  νά  το  φέρ'  ή  περίσταση-  και  νά 
γίνη  μεγάλος  αυτοσχεδιαστής"  άλλα  το  καλλιτεχνικών  αύτοσχε- 
δίασμα  στέκεται  πολύ  χαμηλά  μπροστά  'ς  την  καλλιτεχνικήν 
ιδέα,  τη  διαλεμένη  σοβαρά  και  κοπιαστικά.  Όλοι  οί  μεγάλοι  άν- 
θρωποι είναι  και  μεγάλοι  δουλευτάδες,  ακούραστοι  όχι  γιά  νά 
βρίσκουνε  μονάχα,  άλλ'  ακόμα  γιά  νά  διώχνουνε,  γιά  νά  κοσκι- 
νίζουν,  ν/.  τροποποιοΟν,  νά  συγυρίζουν  »  ').  Τέτοια  λόγια  δ  Σο- 
λωμός, αύτδς  ποΟ,  έδώ  και  εβδομήντα  έξι  χρόνια,  έκήρυττε  την 
υποταγή  της  φαντασίας  και  τοΟ  πάθους,  μέ  καιρδ  και  μέ  κόπο, 
'ς  τ^  νόημα  της  Τέχνης,  θά  τά  υπόγραφε  μέ  τά  δυό  του  χέρια. 

')  Σύιχφων•    |χϊ  τη   γνώμη   τούτη,    ώραΐα  μίλίΐ  'ςτό  τιλιυτβΐο  του   βιβλίο  ό  θαΐΐ/ 
ΡηιθΗοιηιιιο.  ΤοβίΑΐαβηΙ  ροβίίςηβ.   ΡατΙβ  1900. 

^)   Άπο  τή  γαλλιχή  μιιτάφραση  ;   Νϊβίζβοΐΐθ.    Ρλ^ββ  01>οί•ίββ.  Ρ»Ηβ  1900. 
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Κρίαα  πω;  δεν  ε/ορ.ε  πάρα  προπλάσματα  καΐ  σημειώαατα, 
κομμάτια    και  συντρίμματα,   γιά  να  λάβουαε    καθαρήν   ίόέα  ποΟ 
τραβοΟσε  και  ποΟ  έφτασε  μια  τέτοια  εργασία.   Πιο  πολύ  αόριστα 
ψυχολογικά  παρά  φιλολογικά  χ^ειροπιαστά   μαρτύρια  μιας  πνευ- 
ματικής φυσιογνωμίας.   Και  θά   μπορούσε  κάνεις  νά  παρατηρήστ): 
—  Αυτά  που  έγραψε   και  δεν  έφτασαν  ώς  έμας,  ή,    αυτά  ποΰ  όέν 
πρόφτασε  μήτε  νά  γράψτ),  μπορεί  νά  ήταν  αριστουργήματα.    Ομως 
έμεΐς  δεν  τά  ξέρομε.    ΆπΌ  το  όλον  έργο  τί  βγαίνει  τάχα  ;   σχεδόν 
τίποτε.  —  Βγαίνει  μιά  ξεχωριστή  και  μιά  μοναδική  εικόνα.    Αδιά- 
φορο αν  δεν   είν'  εκείνη  ποΟ   θά  ήταν   αν   το   ειχαμεν   ακέριο   το 
έ'ργο  του.  Το  έργο  τοΟ  άγγλου   ποιητή  Κόλεριτς  παρωμοιάστηκε 
μέ  παλάτι  που  δεν  τελείωσε.    ΤοΟ  Σολωμού  δεν  είναι  τάχα  σάν 
παραιτημένα    θέμελα  παλατιού  ποΟ  δε  χτίστηκε ;    άλλ'  άπο  τον 
τρόπο   ποΟ   είναι   χτισμένα    τά  θεμέλια    κρίνομε  γιά  το  παλάτι. 
Πάει  χαμένο  το  μέγα  σύνολο   το  οικοδομικό  και  ή  άρχιτεχτονική 
άπ'  άκρη   'ς  άκρη  εντέλεια.    Άλλ'  άπο  το  χαμό,  σάν  κάποια  γα- 
λανά λουλούδια  'ς  τά  χαλάσματα,  ξεφύτρωσε  μιαν  άφραστη  χάρη. 
Κάποια  νέα  ποίηση   που  συγγενεύει   πώ   πολύ   μέ  τήν  τέχνη  οχι 
τοΟ  στίχου,  άλλα  τοΟ  ήχου.  Και  τά  «  Ευρισκόμενα  »  τοΟ  Σολω- 
μοΟ  μας  συγκινούνε  πιο  πολύ  σά  μουσικά  θέματα  ή  σάν  ποιήματα. 
Ή  Μουσική.  «Είναι  ή  τέχνη  που  εκφράζει  άπο  κάθε  άλλη  καλή- 
τερα  τους  αόριστους  στοχασμούς,  τά  άμορφα  όνειρα,  τους  απεριό- 
ριστους και  χωρίς  αντικείμενο   πόθους,  τά  οόυνγιροι.   και  μεγαλό- 
πρε-'.'α  ανακατώματα  καρδίας  ταραγμένης  πο^  δλα  τά  λαχταρεϊ 
και  σέ  τίποτε  δε  στέκει»  ').  Γιατί  χωρίς  αρχή  και  χωρίς  τέλος 
είναι  και  χωρίς  ανταπόκριση  στενή  προς  τά  μέρη  τους,   μας  γοη- 
τεύουν ώς  ώραϊα   όνειρα.    Μας  φανερώνουν   τήν  ομορφιά    όχι   μέ 
πλατειά  και  μέ  χτυπητά  άνακράσματα,    αλλά  μ   έκεϊνα  ποΟ  βα- 
θειά  και  σκεπαστά    κρυφοψιθυρίζουν.     Μας  παίρνουν    τον   αέρα, 
ίερά   ιά  λείψανα,  μυστικά  σά  σύμβολα.    Ή  σκοτεινάδα  τους  δεν 


<)  Τ»1ηβ.  ΡΙιίΙοΜρΙιΙβ  άβ  Γνΐ. 
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είναι  άπο  φραττικήν  άίυνααίαν,  άλλ'  άπ'.  εΟγλωτία  βουβή*  σα; 
Ινα  τ.οίτωπο  που  θα  σφράγιζε  τ^  στοαα  του,  και  θα  περνοΰσεν 
ολο  τ^  /άρισαα  της  γλώσσας  'ς  ττ,  λάιχψη  του  αατιοΟ.  Και  τα 
αποσπάσματα  τοΟ  Σολωμού  θυίΛίζουνε  'ς  έ[χέ  τους  στίχους  τοΟ 
διιΐΐγ  ΡηιάΗοηιπίΘ  για  κάπαα  συντριαμιένα  άγάλυ,ατα  των  ιτα- 
λικών αουσείων.  «  θάλΐγε  κανείς  πώς  τα  (χεγάλα  ακέφαλα  τούτα 
συντρί[Λαατα  δεν  ήτανε  σωστότερα  καθώς  έβγαιναν  άπο  τα  χέρια 
ποΟ  ταπλασαν'  και  πώς  έτσι  άναγκασαένα  να  ζοΟνε  ς  ένα  λιγο- 
στό, 'ς  ενα  τόσο  δα  κομιχατάκι  πέτρας,  ή  όαορφιά  τους  φαίνεται 
οιιοζγώτεργι,  έρειπω[Αένη  έτσι,  παρ'  ίσο  θα  ήταν  ακέρια  !  » 

Κάποιος  άγγλος  κριτικός,*)  σε  υιιά  σύγκριση  αεταξυ  Δάντη 
και  Μίλτον,  'Ορκάνια  και  Μαχαηλαγγέλου,  δυο  λογής  βρίσκει 
πώς  είναι  τα  στοιχεία  τοΟ  ποιητικού  ύψους,  αντίθετα"  έδώ  ή  βα- 
σανισμιένη  ς  τα  καθέκαστα,  ή  καθαρόχρωμη  ζωγραφιά" έκεϊ — βτι, 
κυριώτερα,  πρέπει  να  όνοαάζεται  ύψος— ή  αεγάλη  άπλω[χ^νη 
αόριστα,  ώς  τα  βάθη  τοΟ  'Ρίτζιίρου,  εικόνα.  Άπο  τη  αιά  [χεριά 
—  θά  έλέγαριεν  —  ή  πλαστική,  άπο  την  άλλην  ή  αουσική  Π,  αν 
θέλετε,  γνωριαότερα :  τα  κλασικά  καΐ  τά  ρωμαντικά  στοιχεία.  Ο 
Σολω{χος  φαίνεται  'ς  την  αρχή  πώς  δένει  κρυφές  αγάπες  πότε 
(χέ  τη  [λία  πότε  ιχέ  την  άλλη  Μοΰσα,  πότε  υιέ  τίς  ουο  [χαζί'  ς  τ»•- 
τέλος  νικάει  ό  ένας  πόθος,  και  ο  ψάλτης  τών  «  ' ελεύθερων 
Πολιορκη[Λένων  »  είναι  ποιητής,  γενικώτερα  καΊ  στ,ααντικώτερα, 
ρωμαντικος  και  μουσικός.  Κι  αν  είχαμε  '-Λ.ίΑΚτιοο  το  ποίημα, 
πάλι,  και  μέ  δ'λη  την  προσπάθεια  του  ποιητή  νά  ΰλικοποιήση 
τά  πνευματικά  μέ  κάποια  δημοτικήν  απλότητα  και  κλασσική 
καθαρότητα,  καΐ  μέ  ολη  την  πλαστική  σφιχτόοετη  κανονικό- 
τητα τοΟ  στί/ου,  τοΟ  ποιήματος  ή  ψυ/ή  μουσική  θάπόμενε.  ΓΙολΰ 
περισσότερο  τώρα,  που  εχ^με  κομμάτια  μόνο  του  ποιήματος 
άναρχα  και  ατελείωτα,  ή  μουσική  αυτή  ψυχή  τραβάει  πέρα  ώς 
πέρα  ανεμπόδιστη  και  φανερώνεται  μέ  ολη  της  τή  δύναμη.   Και 

')    Ό  ΆγΐΒοαάί  'ςτϋ  βιβλίο  του  γιζ  τό  Δάντη. 
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τ^  γνώρισμα  τοΟτο,  έτσι  αποκλειστικά  καθώς  δείχνεται,  ντύνει 
τώοα  .(χέ  ριιάν  εξαφνη  νεότητα  την  ποίηση  του  ΣολωαοΟ,  ποίηση 
πενήντα  κ*  εξήντα  χρόνων,  και  την  κάνει  σύγκαιρη  της  ριεγάλης 
αλλαγής  ποΟ  έγινε  'ς  τις  ή[Λέρες  αας,  και  ποΟ  άνΟεϊ  και  που  δεν 
είπεν  άκό[χη  τ^ν  τελευταίο  της  λόγο,  και  ποΟ  θέλει  την  Τέχνη  προ- 
φήτισσα  τοΟ  μυστηρίου  και  τοΟ  ονείρου  καιτοΟ  'ιδανισαοΟ,  και  συν- 
θέτει καθεμιά  -/ωριστή  τέχνη  σάν  άπο  κάποια  ιόιαίτερα  και  πνευμα- 
τικά και  μουσικά  χαρίσματα  των  άλλων  άδερφάδων  της.  ΚαΙάςίζει 
ακόμα  νά  σημειωθη  πώς  ένω  τά  αποσπάσματα  τοΟ  ΣολωμοΟ  ς  το 
νοΟ  μας  φέρνουν  τη  σύγχρονη  ψυχή  τοΟ  κοσμοπολίτικου  νεοίδανι- 
σμοΟ,  τά  ίδια  κομμάτια  μας  θυμίζουνε  πάλι  κάποια  άπο  τά  ώραιό- 
τεοα  δημοτικά  μας  τραγούδια,  ποΟ,  σύντομα  και  δλιγόλογα,  έχουν 
κάτι  ατέλειωτο,  άπόκοτο,  και  σκοτεινό  και  δραματικό  και  άφραστο, 
αντίθετα  προς  τά  δημοτικά  τραγούδια  άλλων  ανατολικών  λαών, 
καθώς  λ.  χ_.  είναι  τά  Σερβικά,  άπο  τά  πλέον  ώραϊα,  πολύστιχα, 
έπικώτερα,  με  μιαν  ιστορία  ποΟ  ξετυλίγεται  άπο  την  αρχή  ώς  το 
τέλος  γιομάτα,  καθαρά,  και  κάπως  πεζότερα. 

Γ'. 

Διαφορετικούς  δρόμους  παίρν'  ή  δόξα  ενός  ποιητή.  'Ή  χωρίς 
νά  ξεχωρίζεται,  καθώς  τοΟ  πρέπει,  το  ΐρ^ο  του  μέσα  'ς  τις  καρ- 
διές, μένει  τόνομά  του  'ς  τά  στόματα.  Ή  αποθηκεύονται  οί  στί- 
χοι του  ς  τή  μνήμη  τοΟ  τζοΧΚοΟ  κόσμου,  άποστηθίζονται  και 
τραγουδοΟνται,  και,  φυσικά,  αλλάζονται  και  παραμορφώνονται. 
*Η  το  έργο  του,  σάν  ένα  μεγάλο  παράδειγμα  ομορφιάς,  και 
τονομά  του  σάν  ένα  σύνθημα  λατρείας,  βαθειά  ζούνε  'ς  τή  συνεί- 
δηση των  διαλεχτών.  Ή  δόξα  τοΟ  ΣολωμοΟ  σε  ποιο  ^ρόυ.ο  νά 
βρίσκεται ;  Τονομά  του  πολύ  περισσότερο  γνωρισμένον  άπο  το  έρ- 
γο του.  Τά  ποιήματα  του,  γιά  νά  μή  ζητοΟνται  συχνά,  δεν  ξανα- 
τυπώνονται  συχνά"  είναι  άπ6  εκείνα  ποΟ  συνηθίζομ^  νά  λέμε:  δε 
διαβάζονται.  *Αν  έλειπαν  τά  δύο  τετράστιχα  τοΟ  "Τμνου  (ένας 
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ή  όύο  στίχοι  τους  πέρασαν  αάλιστα  'ς  τη  χώρα  της  Παροιιχίας), 
αν  έλείπανε  κάποια  τραγουδάκια  του,  μελωδικά  τονισιχένα  και 
αντίλαλου ΐΑεν α  γλυκά,  κοινωνία  δεν  έχει  με  ιβν  πολύ  κόσμον  δ 
^ολωαός'  ίο  'ίρ''[ο  του  το  πρόσεξε  ό  λαός  μόλις  λιγάκι  -αερισσό- 
ιερο  άπο  το  'έρ^ο  τοΰ  Κάλβου.  *Αν  ένα  πλήθος  γλυκοτραγουδη 
την  Ξανθούλα,  πιο  πολύ  πλήθος  ευφραίνεται  με  τ6  τραγούδι  της 
πασίγνωστης  'Αντριάννας.  Οπως  κύριο  σημάδι  της  αξίας  ένος 
καλλιτεχνήματος  είναι  μια  σφραγίδα  πνεύματος  ξεχωριστοΰ  ποΟ 
το  σφραγίζει,  εσωτερική  σφραγίδα  και  ανεξάρτητη  άπο  τοΟ  κόσμου 
την  ιδέα  γύρω  του,  δ'μοια,  γνώρισμα  κύριο  της  αθανασίας  τοΟ 
καλλιτεχνήματος  δεν  είναι  ή  ζωή  του  ή  άξεχαριστη  άπο  το  ^6- 
ρυ^ο  τοΰ  κόσμου"  είναι  ή  ξεχωριστή  ζωή  του  μέσα  'ς  το  θαυμα- 
σμό των  διαλεχτών.  Ή  δόξα,  ποΟ  ταιριάζει  'ς  τον  ποιητή,  αρχίζει 
όχι  άπο  τότε  που  τον  τραγουδεΐ  το  στόμα,  άλλ'  άπ^  τότε  ποΟ  το 
πνεΟμα  ελαβεν  ιδέα  καθαρή  της  ομορφιάς  του.  Τή  φιλολογ  κή  συ- 
νείδηση, ποΟ  προπορεύεται  της  κοινωνικής,  και  πρώτ  άπ  "^λες 
τήν  ποιητική  συνείδηση  της  πατρίδας  του  ξύπνησεν  δ  ΣοΑωμός. 
Κι  αξίζει  να  τον  εϊποΟμε,  καθώς  εΐπώθηκεν  δ  Σέλλευ,  «  ποιητή 
των  ποιητών.  »  Αρχηγός  εγεινε  Σχολής  ποΟ  εξακολουθεί  ποικι- 
λότροπα να  ξετυλίγεται.  Καθείς  άπο  τους  μαθητάδες  του  χάραξεν 
ή  πολεμάει  να  χαράξη  δικό  του  δρόμο,  πλατύν  ή  στενώτερον, 
αδιάφορο.  Καθέ-^ας  γνωρίζεται  άπο  ένα  ξεχωριστό  σφράγισμα, 
θαμπότερον  ή  ζωηρότερον.  Όλοι,  ποιος  λίγο,,  ποιος  π^λύ,  φιλο- 
τιμούνται κι  αγωνίζονται  να  αίσθανΟοΟνε  καΐ  να  δουλέψουν  τή 
Μοΰσα,  καθώς  εκείνος.  Κ'  έτσι  αποχτάμε  τή  νεώτερη  ελληνική 
Ποίηση  με  τήν  όψη  τήν  πλέον  αγνή  και  φωτόλουστη.  Εκλεισε  τα 
μάτια  δ  Σολωμός  και  ό  νέος  χορΌς  των  ποιητών  άπο  τα  Εφτάνησα 
θρηνεί  το  θάνατο  του'  βρύση  τα  ελεγεία  και  οί  λόγοι,  άπο  το  Βα- 
λαωρίτη, τον  Πολυλά,  τον  Τυπάλδο,  το  Μαρκορα  κοά  τους  άλ- 
λους. Και  εινε^οΟτοι,  ποΟ  ανάφερα,  μαζί  με  τον  Τσερτσέτη  καΐμέ 
το  Λασκαράτο,  οι  άμεσοι  κληρονόμοι  του*  μαζί  με  τον  αρχηγό, 
ή  ποιητική  Πούλια  των  Εφτά  Νησιών.     Ο  Λευκάοιος  ραψωδός 
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των  άραατωλώ^  ίσο  κι*  αν  δια|)έργ],  και   διαφέρει  πο' ύ  άπ^  τίν 
αρχηγό,  (δσο  φαντάζοααι   ':ώς  θα  διαφέρη    ένας   'ΡοΟ(Απενς   τοΟ 
χρώματος  μπροστά  'ς  ενα   Μποτισέλλη  ),  δπου  δέ  στέκεται   χα- 
μηλότερα  του,    άτΐο   τοΟ    ΣολωμοΟ  το  γάλα   βύζαξεν.   Άπο  τη 
λαμπάδα  εκείνου  φωτίζεται,  κ*  έμπρίς  τραβάει,  και  κριτικές  και 
μεταφραστής,  δ  Πο)υλας•  ίσο  κ•.*  α;  έπήδησε  τα  σύνορα  τοΟ  κύ- 
κλου τοΟ  διδασκάλου,  είναι  και  απομένει   μαθητής  του.    Ό   Ιού- 
λιος Τυπάλδος  επαιξ'  ενα  σύντομο  γλυκό  κομμάτι  σέ  λύρα  τραβη- 
γμένη   μέσ'  άπό  τα  άδυτα   της    Σολωμολατρείας.     Ό   ευγενικός 
Μαρκορας  φιλοδοξεί  με  τον  αυλό  του  ν'  άντιλαλήση  και  να  συμ- 
πλήρωση  τα    6•|ητ]λά   και  τα    μισοτελείωτα  τοΟ   διδασκάλου.    Ό 
Τσερτσέτης  δέ  δειλιάζει  μέσα  'ς  την  Άθηνα,  που  βασιλεύει  ή  κα- 
θαρεύουσα, να  στιχουργη  και  να  ^ητορεύη  με  άπλα  ελληνικά"  και 
χριστιανικά  και  δημοτικά  ονειρεύεται  —  όνειρο  μονάχα, — ν'  άνα- 
στήση  την  έλληνικήν  αρχαιότητα.  Εμπνέεται  άπο  το  παράδειγμα 
εκείνου   ποΰ   θέλησε   τίϊ  ?διο  νά  κάμη    μέ   τη    φλογερή    Ρητορική 
τοΟ  «  Διαλόγου  »,  μέ  κάποια  τετράστιχα  τοΟ  ποιήματος  τοΟ  Μπάι- 
ρον,  και    μέ  δύο  τρεις  στροφές  τοΟ  «Μάρκου  Μπότσαρη»,  ποΟ 
αξίζει  νά  μείνουν   αλησμόνητες.   Και  6  σατυρικές  τοΟ    Ληξουρίου 
δέν  εΤναι  τόσο  ξένος  πρίς  την  πολύτροπη  σολωμική  τέχνη  ποΟ  της 
αρέσουνε  και  τά  πικρόχολα  περιγελά  τοΟ  Μώμου,  κάτου  άπο  τή 
σκέπη    της    Μούσας   τοΟ   Κουτούζη.    Κι'  αύτ^ς   που    έγραψε  τις 
«Βυζαντινές  Μελέτες»  και   τους  «Κρητικούς    Γάμους»,  και  μέ 
δλο  τ^  εξαρμα  της  λυρικής  ιστοριογραφίας   του,  κάθε    φορά  που 
κατεβαίνει  νά  κόψη  το  λουλούδι  τοΟ  τραγουδιοΟ,  μας  θυμίζει  πώς 
προτοΟ  νά  γίνη  δικαστής  τοΟ  ΣολωμοΟ,    ήτανε    θαυμαστής  του. 
Ακόμα  και  δ  Ζαλοκώστας,    πριν    τ^ν  έπηρρεάσουν    οί    ποιητικοί 
διαγωνισμοί,   ή  δημοσιογραφική  καθαρολογία  και  δ   Αλέξανδρος 
"Ραγκαβής,  μας  δείχνει  μέ  τδ  ποίημα  του  «  Τδ  Σπαθί  και  ή  Κο- 
ρώνα »  (δσο  κι  αν  δέν  είνε  καμωμένη  γιά  τά  γενναία  φτερουγί- 
σματα ή  στενή  φαντασία  του),  πώς  θέλει  νά  πατήση  'ς  τδ  δρόμο 
τοΟ  ΣολωμοΟ.  Κ'  εξω  άπδ  τους  ποιητικούς  μας  κύκλους  άκουσμέ- 
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νοι  {χας  πεζογράφοι,  6  Παπαρρηγόπουλος,  Ό  Βράϊλας,  και  άλλοι, 
έρ(Ληνεύουν  τα  ύψη  τοΟ  "Γμνου'  6  Άσώπιος  αντιπαραθέτει  (αν 
και  δειλά  και  πεταχτά)  τ^  κάλλος  των  κοα[Λατιών  τοΟ  «  Λά[χ- 
πρου»,  προς  την  ψυχρότητα  τοΟ  ΣουτσικοΟ  στίχου ').  Κι  άνά- 
(χεσα  'ς  τους  ξένους,  Ίταλοι  [ΛουσοΟρεααένοι,  λ.  χ.  ό  'Ρεγάλδης 
και  6  θωυ,αζέος,  ποΟ  γνώρισαν  κι  άπο  σιμά  το  Σολωαό",  διαλα- 
λοΟν  τον  υπέροχο  νοΟ  του*  λειτουργοί  των  Ελληνικών  γραμιυ-ά- 
των,  ώς  δ  Αμερικάνο;  Φέλτον,  την  ίδια  χρονιά  τοΟ  θανάτου 
εκείνου,  «περίφημο  ποίημα»  ονομάζουν  τον  'Τμνο  και  «ύψιστο 
ποιητικά  νοΟ»  τον  ποιητή  του.  Του  "Γμνου  πολλά  έχομε,  σε  πολ- 
λές γλώσσες,  μεταφράσματα.  Προ  πέντε  χρόνων  δ  κ.  Κάννας, 
υφηγητής  τοΟ  Πανεπιστημίου  της  Παβίας,  έκεΐ  ποΰ  σπούδαζε  νο- 
μικά δ  Σολωμός,  αρχίζει  την  πανεπιστημιακή  του  παράδοση  μ' 
ενα  λόγο  περί  του  βίου  και  τοΟ  έργου  εκείνου"^).  Και  κοντά  'ς  τά 
εγκώμια  ακούονται  κάπου  και  ψυχρότερα  λόγια  κριτικών  και  στο- 
χασμοί πώ  μετρημένοι,  και  μουρμουρίσματα.  Μέσα  'ς  ενα  βιβλίο 
του  δ  Ζαμπέλιος  αγωνίζεται  νά  παραστήση,  με  κάποια  κριτική 
δύναμη,  αλλά  και  μέ  δογματικότητα  θεολογική,  πώς  τά  μόνα  άξια 
έργα  τοΟ  Σολωμού  είναι  τά  πρώτα  του  άπλα  τραγουδάκια.  Λο- 
γογράφοι  ποΟ  απόχτησαν  ευρωπαϊκή  φήμη,σάντή  Δώρα  Δίστρια, 
πολεμούνε  με  κάπως  αβασάνιστα  επιχειρήματα  νά  κατεβάσουν  άπδ 
τήν  κορυφαία  του  θέση  το  Σολωμό.  Έπειτα  έρχονται  οί  καθαρο- 
λόγοι  της  σχολής  τών  Σούτσων.  ΌμολογοΟν  τήν  έξοχη  φαντα- 
σία τοΟ  υμνογράφου  γιά  νά  προσβάλουν  πιο  ελεύθερα  τήν  τέχνη 
του. και  τή  γλώσσα  του.  Ό  Αλέξανδρος  ΣοΟτσος,  ένώ  αναγνωρί- 
ζει τήν  «  λαμπράν  φαντασίαν  »  τοΟ  ΣολωμοΟ,  και  τον  Τμνο  ανα- 
κηρύττει «  δ'.θύραμβον  πλήρη  ύψους  και  οίστρου  πινδαρικοΟ»,  'ς 
τήν  ίδια  του  σημείωση,  μέ  κάποιαν  αφέλεια,  γράφει  δτι  δ  νέος 
ποιητής  ακολούθησε    ς  τά  ποιήματα  του,  «  άσχημισμέν   άπο  άνα- 

*)   Περί    Ι1οΐ7{σεως     «  Πανδώρας  μ    το(^..    17.  — 'Ιττορ.  Έλλ.    "ΕΟνου;   τορ..    Ε '. — 
Τά  Σούτσεια.   'Εν  Άθηναι;   185Ί. 

^)  8ο1οιηθ3    ΟϊβοοΓοΟ  άί  ΟαηπΛ.   Ρίΐνία.    1896. 


•80 


ριθ[Αήτους  ελλείψεις  της  γλώσσης  και  τοΟ  ^υθμοΟ,  της  Ιταλικής 
στιχουργίας  τους  κανόνας.  »  ')  Με  τον  ιόιο  νοΟ  κρίνει  και  ό  Αλέ- 
ξανδρος "Ραγκαβής,  άν  και  είναι  έντονώ'τερος  και  'ς  τον  έπαινο  και 
'ς  τον   ψόγο'    γυρεύει  να  κάμη    ενα    πολύ  παράξενο   ταίριασαα' 
θέλει  το  Σολω[ΛΌ  [χαζί  [Μεγαλοφυή  ποιητή  και  απολύτως  κακό- 
γλωσσο.  Παράξενο  είν'  άκόιχα  πώς  ένας  ποιητής,  ποΟ  κάθε  άλλο  . 
απορεί  να  θεωρηθη  ή  Σολω{χικόζ,  δείχνει  ένα  θαυ[χασια.ον  απεριό- 
ριστο πρ^ς  το  Σολωμιό'  είναι  αύτ^ς  Ό  Ζαλοκώστας,  καθώς  δείχνει 
τ6  γρά[Λ(χα  του  προς  το  'Ρεγάλδη.  «  Είν'  ένας  άνθρωπος,  γράφει, 
(Λοναδικος  ποΟ  έγώ  λατρεύω  άπο  χρόνια.  Είναι  ό  [χόνος  ποιητής 
ποΟ  θάχη  καύχηαά  του  [χιά  (χέρα  αυτός  6  άτυχος  ξεπεσμένος  τό- 
πος. "Οταν  έπρωτοδιάβασα  τον  "Γ[Λνο  του,  αισθάνθηκα  να  άρπά- 
ζθ{λαι  ίη  αΙΐΓϋ  ίβΓΆ  βά  ειΙίΓο  ηιαΓ.  »    Κι   άκό^χα    παράξενο  είναι 
πώς   άλλος  πάλι  ποιητής   ποΟ  πήρε  άπο  το  Σολωμό  τήν  πρώτη' 
6ρμή,  και  [χέ  κατάνυξη  θρησκευτική,  και  ρ.ιά  και  δυο  φορές,  τον 
έδοξολόγησε,  ύστερα   μίλησε   για  τούτον  με  μιαν  κρύαν,  άρνητι- 
κήν,    επιφύλαξη•    είναι  αυτός  6   Βαλαωρίτης,   καθώς    όείχνει   το 
γράμμα  του  προς  τ^ν  Εμμανουήλ  'Ροίόην:  «  'Αν    εξαίρεσης  τον 
"Γμνον,  γράφει,  τον  6ποϊον  ό  Σολωμός  δεν  ήθελε  ν'  άκούση,  κατά 
το  μακρόν  διάστημα  τοΟ  βίου  του,  καίτοι  εντελώς  άμερίμνου,  τι 
άλλο   παρήγαγε   τέλειον,    άρτιον,    πλήρες;    Γο    απόσπασμα   τοΟ 
Αάμπρου  εμεινεν  απόσπασμα,   και  εν   γένει  οσα   ευρέθησαν  μετά 
τ^ν  θάνατον  του  ανέκδοτα  ποιητικά  δοκίμια  δέν  ηύξησαν  βεβαίως 
τήν  δόξαν  του.  .  .  Είναι  βέβαιον  δτι  διά  νά  καθέξη  τις  τόσον  εύρυν 
χώρον  έν  τη  νεωτέρα  ελληνική  ποιήσει   βσον  κατέλαβεν  6  Σολω- 
μός, πρέπει,  άφοΟ  άπέθανεν  έβδομηκοντούτης,  νά  μή  περιορίζεται 
ή  παραγωγική  του  δύναμις  εις  ένα  μόνον   ύμνον  και  ολίγας  ασυ- 
νάρτητους  στροφάς.  »    Τ^   γράμμα   τούτο    έχει    χρονολογίοι.  « 3 
Νοεμβρίου  1877.»    Ή  χρονιά  ποΟ  βγήκανε  'ς  το  φώς  τά  πολύ* 

*)  'Ακίναντίοις*  ό  αχίγος  του  Σολω[λθδ  τό  γά^ια^α  το3  ρ\>θ|χοΰ  εντονώτερα  το  δε?- 
χνΐί  χ«ΐ  λβριρ^τερβ,  σύμφωνοι  μϊ  τους  πατροπαράδοτους  χανόνες  της  νεώτερης  διχής 
αας  ττιγουργίας,  δυναρκομίνης    χι    άπό   τή  γνώση  των  χανόνων   της  ΐταλιχης    μιτριχής. 
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κρότα  [χανιφέστα  τοΟ  κ.  'Ροΐδη  «  Περί  συγ/ρόνου  κριτικής  και 
ποιήσεως.»  Φανερον  δτι  δ  ψάλτης  τοΟ  « ΦωτεινοΟ  »  θυμωρ,ένος 
είναι  κάπως  υιέ  τον  κριτικό  ποΟ  έδωκε  'ς  τον  ποιητή  τοΟ  «  Αάα- 
πρου  »  [χιά  τέτοια  ξεχωριστή  θέση,  και  που  τελειώνει  το  εν  άπο 
τάπαισιόοοξα  φυλλάδια  του  [χέ  (Λΐάν  ωραία  φράση,  γιορ-άτη  ελπί- 
δα: «  Χώρα  ήτις  έγέννησεν  Όυ,'/]ρους  και  Σοφοκλεΐς,  και  είχε  /θες 
άκό}Λη  δη[χοτικά  αταατα   και  Σολωμόν»  κτλ. 

Γενικώτατα  :  ξανοίγο(χεν  ενθουσιασμό  μεγάλο  για  το  Σολωμό 
σε  δσους   καλλιέργησαν   τή  όημοτική   γλώσσα,    σέ  στίχους  ή  σε 
πεζά"  σεβασμό  τ^ρος  εκείνον  ακόμα  καΐ  άπο  τους  καθαρολόγους  στι- 
γο^(ρ7.':ξ)θΐ>ζ  και  πεζογράφους  μας,    ας  είναι   διόλου    ξένοι   προς    τα 
ιδανικά  εκείνου.  Νομίζεις  πώς  έχει  χρέος  καθένας  νά  ξεσκεπάζεται 
κάθε  φορά  ποΟ  ακούει  τονομα  τοΟ  Σολωμού '  δμως  το  '/ρίος  τοΟτο 
βλέπεις   πώς  6έν   πηγάζει   τόσο  άπο  τή  φωτεινή   συνείδηση   της 
ποιητικής  αξίας  εκείνου,   οτο  άπο  ενα  νόμο,  που  δειλιάζει  κανείς 
νά  τον  παράκουση,  ή  άπο  κάποιο  κοινωνικό  συμβόλαιο  που  αναγ- 
κασμένος είσαι,   θέλεις  όέ  θέλεις,  νά  το  προσεχής.    Εννοείς   πώς 
το  όνομα,  πιο  πολύ  άπο  το  ερ^ο,    ρίζωσ'  εδώ   πέρα,  και  πώς  τοΰ 
ϊρ-γου  λογαριάζονται,  οχι  ή  πι^  σημαντική  αξία,  ή  εσωτερική,  ή 
καλλιτεχνική,  ή  ασύγκριτη,  άλλα  κάποια  στοιχεία,  ηθικά  πάντα 
και  σπουδαία  (ό  πατριωτισμός  λ.  χ.),  δμως,  γιά  τήν  ιδέα  της  Τέ- 
χνης, έςωτερικώτερα,  κατώτερα,  όλιγώτερο  σημαντικά,  οχι  απα- 
ραίτητα"    στοιχεία  ποΰ  δε    λογαριάζονται    'ς  τήν    Τέχνη,    παρά 
άφοΟ  τά  μεταχειριστή  ως  όργανα  προς  το  σκοπό  της    κι  άφου  τα 
μετουσίωση  κατάλληλα  ή  δημιουργική  Φαντασία.  Γιά  τοΟτο  και 
σήμερ'  ακόμα  γιά  τον  πολΰ  κόσμο  έθνικ(3ς  ποιητής  είναι  ό  Σο- 
λωμός εκείνος  ποΟ  έγραψε  τά  πρώτα  τετράττ^χα  τοΟ  "Ιμνου  (δη- 
μοτικ•ί  και  τοΟτα    μονάχ'  άπο  τή  μουσική  τοΟ  Μαντζάρου,  δπως 
δημοτικοί  θά  γίνονταν  και  οί  άθλιοι  πατριωτικοί  στίχοι  του  Μαρ- 
τελάου   «Οθεν  είσθε  των    Ελλήνων  κόκκαλα  αντρειωμένα  κτλ.», 
αν  έτύχαινε  νά  τους  τονίση    κάποιος    μουσικός)*    ενώ   ό   Σολωμός 
τοΟ  «ΚρητικοΟ»  και  τών  «Ελεύθερων  Πολιορκημένων»,  (είναι  οί 
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στίχοι  ποΟ  ενα  εθνο;  αξίζει  να  υπερηφανεύεται  γιατί  τους  έχει  'ς  τη 
γλώσσα  του),  εκείνος  ακόμα  δέ  λογαριάζεται  καθώς  τοΟ  πρέπει. 
Πολλά  χρόνια  δέν  πέρασαν  αφότου  άρχισεν  δ  Σολω^Αος  φωτει- 
νότερα να  ξαπλώνεται  'ς  τα  βάθη  της  ελληνικής  ψυχής.  Δέν  είναι 
δεκαπέντε  είκοσι  χρόνια  ποΟ  ξύπνησεν  ή  συνείδηση  κάποιων  ποιη- 
τών (χας  νέων"   και  άρχισαν  — ,δειλά  και  ψαχτά    'ς  τα  σκοτάδια, 
δαως  άρχισαν  —  άπο  πάνω    τους  να  τινάζουν  την  τυραννία  [χιας 
ρητορικής  πεζολογίας  και  μιιας  γλώσσας  άντιποιητικής.  Και  τότε 
ένώ  άπο  τη  [χιά  [χεριά  φανερώνεται  το  δη[χοτικο  τραγούδι,  πρώτο 
και  ιχόνο  ταιριαστό  ξεκίνηαα  τοΟ  δρόαου  ποΟ  γενναία  νά  τρέξουνε 
βάλθηκαν,    άπο  την  άλλη  τη   [χεριά   δ  Σολω[Λ>)ς  άπο  πατριώτης 
και   εθνικός,   και,  δέν  ξέρω  τί  άλλο,  ποιητής  τοΟ  "Γανου,  και  δέν 
ξέρω  τίνος  άλλου  θουρίου,  γνησίου  ή  νόθου,    ξανοίγεται  πώς  είναι 
ό  Ποιητής,   χωρίς  κανένα  έπίθετον  ή  στόλισμια"  και  φανερώνε- 
ται δ  Σολωιχός,    πρώτο  και  άξιο  ση{χάδι    γιά  νά  στα[χατήση    το 
δρόαο   του  καθένας   ποιητής  ποΟ   ονειρεύεται  τήν  ποίηση    βαθειά 
καΐ  υψηλή  και  πα•ναρ[χόνια  ^).  Το  γλυκοχάραμια  που  δείχνει  'ς  τά 
βάθη  (χιά  ποιητική  Αναγέννηση  'ς  τον  τόπο  μας,  βοηθάει  ή  κρι- 
τική εργασία"  πότε  προπορεύεται,  πότε  παράπλευρα  στέκει  μέ  τή 
νέα  [χας  ποιητική  εαπνευση.    Κάθε  φορά  ποΟ  σημειώνεται    ς  τή 
Σκέψη  μας  κάτι  φωτεινό,  κάθεποΟ  δοκιμάζεται  γενναίο  βήμα  προς 
τά  εμπρός,  το  φώς  έρχεται  και  το  βήμα    γίνεται  μέ  το   σύνθημα 
Σολωμός.    Μέ  το  Σολωμέ)    δ   Πολυλάς    παρουσιάζεται    σοφός 
εξηγητής  καΐ  δδηγητής  πρ^ς  τήν  αληθινή  Τέχνη.   Μέ  το  Σολωμό 
δ  'Ροίδης  γκρεμίζει  πρώτα  τά  φιλολογικά  μας,  κ' ύστερα  τά  γλωσ- 
σικά μας  είδωλα.  Μέ  το  Σολωμό  δ  Ψυχάρης,  συχνά  πυκνά,  σημα- 
δεύει τά  βαρύβροντα  έπαναστικά  βιβλία  του  και  τά  γλωσσικά  του 
κηρύγματα.    Μέ    τ^  Σολωμέ  δ    ΚαλοσγοΟρος    μας  ξαναθυμίζει. 


')  Τό  1884  γυρ(ζθ(λε  'ςτή  μελέτη  καΐ  'ςτή  [Αίαη<τη  τοΟ  δη[χοτιχοϋ  τραγουδιού  [χέ 
τ«  «Ειδύλλια»  τοΰ  Δροσίνη.  Το  1886  'ςτα  «Τραγούδια  της  Πατρίδος  αου  μ  η  ιδέα  τοϋ 
Σολωμού,  \χί(3Λ  'ς  £να  όμώνυμο'  του  ποίημα,  πρώτη  φορά  δίί/νεται  άλλη,  Ιξω  άπό  τήν 
χαθιιρωμένη  ίδέβ  τοδ  τραγουδιστή  της  Ελευθερίας. 
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λαμπρά  λαγαρισαένγ;,  τή  φυσιογνωμία  τοΰ  ΣολωμοΟ,  μέ  ολίγα 
λόγια  του.  Ως  την  τελευταία  ώρα  σέ  περιοι5ικά,  'ς  εφημερίδες  και 
ς  τα  λιγοστά  βιβλία  τους,  πρεσβύτεροι  και  νεώτεροι,  δσοι  εργά- 
ζονται και  αξίζουν,  κάτου  άπ^  τή  σκέπη  τοΟ  Σολωμού  ανταμώ- 
νονται και  βρίσκουν  κάποιο  ταίριασμα,  οί  δυσκολοταίριαστοι.  Και 
θά  περάσουν  τα  /ρόνια  και  οί  καιροί,  και  ή  ΜοΟσα  θά  χτίση  'ς 
την  Ελλάδα  ναούς  και  λειτουργούς  θάβρη  αγνότερους,  πώ  άξιους, 
πιο  ξακουστούς"  κι  ακόμα  δ  Σολωμός  θά  στέκεται  'ς  την  κορφή, 
κι  ακόμα,  ΰστερ'  άπο  αιώνες,  θά  ταιριάζη  νά  λέγεται  γΓ  αύτ^ν 
β, τι  ό  κριτικός  Υο^υβ  είπε  γιά  το  0ΐΊΕΐ;Θ8υΙ)η3ηά:  «  Ήταν  ή 
ζωντανή  πηγή  γιά  τή  νεώτερη  ποίηση.  Όλα  δσα  αισθανόμαστε, 
και  μέ  τον  τρότζο  ποΟ  τά  αισθανόμαστε  σήμερα,  πήραν  άπο  μιας 
αρχής  μορφή  και  χρώμα  μέσα    ς  τήν  ψυχή  του.» 

Δ'. 

Ο  λογοτέχνης,  κι  δ  πλέον  καταφρονητής  της  φήμης,  φροντίζει 
πάντα,  6'πως  6πως,  γιά  τήν  τύχη  των  έργων  του'  άποκατασταίνει 
τά  πνευματικά  του  έργα  'ς  τή  δημοσιότητα,  σάν  πατέρας  τά  παι- 
διά του  ς  τή  ζωή  Όμως  δ  Σολωμός  είναι  μοναδικά  φαινόμενο 
καταφρονετικής  άφροντισιας  προς  το  έργο  του.  Κ'  ένω  σέ  θέσην 
ήτανε  νά  κο'.τάξη  το  τύπωμα  των  ποιημάτων  του,  καλήτερ'  άπο 
άλλους,  τάφησε  νά  σκορπιστοΟνε  'ς  τους  άνεμους  και  ν'  άδικοθα- 
νατίσουν'  κ'  εκείνα  ποΟ  γεννούσε  της  στιγμής  και  τά  πετοΟσε  ξέ- 
γνοιαστα, χωρίς  νά  καταδέχεται  μήτε  νά  τάντιγράψη,  κ'  έκεΤνα 
ποΟ  ζηλόφθονα  κρατούσε  'ς  το  συρτάρι  του,  και  δλο  τά  κλάδευε 
και  τά  συγύριζε.  Οσα  πετουσ'  έδώ  κ'  έκεϊ  δυσκολογνώρ ιστα  είναι ' 
άπο  τά  χέρια  κι  άπο  τά  σημάδια  του  ένος  και  τοΟ  άλλου'  6σα  φρόν- 
τιζε, ^ίζοαε  πώς  έχάθηκαν.  Γιά  τοΟτο  κι  δ  ποιητής,  ποΟ  έδώ  και 
λιγώτερ'  άπο  μισόν  αιώνα,  ζοΟσε  άνάμεσό  μας,  είναι  σά  νά  στέκη 
μακρειά  μας  αιώνες"  είναι  σά  νά  έζησε  προτοΟ  βρεθή  ή  τυπογρα- 
φία. Και  τά  έργα  του  οέν  παρουσιάζονται  μόνο  σά  λείψανα,  τά  πε- 
ρισσότερα, καθώς  τών  αρχαίων,   άλλα  φέρνουν  απορίες  καί  φρον- 
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τίδες  γεννοΟνε  σαν  έκεΤνα  των  άρ/αιων.  Έχο(χ'  εκείνων  κείμενα 
-ρ^ήσια  και  κείαενα  νόθα  αέσα  'ς  αυτά,  σϊ  ποια  αεριά  ύούλεψε  το 
χέρι  τοΟ  ποιητή,  και  ποΟ  τ^  χέρι  τοΰ  ξένου  ;  Δεν  το  καλογνωρί- 
ζομε.  Ποιήματα  ε/ομε  ποΟ  όέν  ξέρομε  αν  είναι  αυτά  τά  τελειω- 
τικά πλάσματα,  ή  τά  προπλάσματα  ποΟ  θάθελαν  άκ6[^α  χτένι- 
σμα* και  στί/ους  ποΟ  όέν  είν'  εύκολο  νά  καταλάβης  μέσα  σε  πιο 
ποίημα  πρέπ-ι  νά  σταθούν.  Πώς  την  ήθελε  τη  οημοτική  γλώσσα 
δ  ποιητής;  καλά  δεν  το  ξέροαε.  άφοΟ  καλά  οέν  το  ξέρομε  πώς 
την  έγραφε.  Όταν  ή  κριτική  -^ών  χ^ιμένων  συλλογιστη  μιά  μέ- 
ρα νά  σταματήση  και  ς'  τά  δικά  αας,  τι  κάμπος  γιά  κείνη  πλου- 
σιοπάροχος οί  στί/οί  τοΟ  ΣολωμοΟ  ! 

Δεν  έδωκε  νά  :υπωθή  κανένα  του  έργο,  και  μήτε  ποΟ  φαίνεται 

νά   φροντίΓη  για  τύπωμα  στίχου  του  πουθενά.  Μόνο  μιά  φορά    ς 

τη  ζωή  του  δεν  έκράτησε  τον  κανόνα"  το  1833  στέργει  νά  φανούνε 

'ς  ένα   Κερκυραϊκό  περιοδικό,  γιά  χάρη  μιας^  μιλαίδης,  τά  δεκάξι 

ό/τάστιχ'  άπο  το    «Όραμα»,  και   φροντίζει  ο  ίδιος  το  τύπωμα 

τους.  Το  1857  —  του  τέλους  του  ή  χρονιά  —  υπαγορεύει  σε  φίλο 

του  τη  «  Φαρμακωμένη  »,  γιά  νά  δημοσιευθη  'ς  την  «  Πανόώρα.» 

Άς  προστεθη  και  ό  'Γμνος  που  το  φώς  πρωτόειδε  'ς  το  Μισολόγγι 

κατά  τά    1824,  άπο  χειρόγραφο,  νομίζω,  που   πήρε  'ς  τά  χέρια 

του  ό  Τρικούπης  άπο  τον  ποιητή.  Μόνο  γιά  τά  τρία  τοΰτα,  και  σε 

"τόσο    μακρινά,  το^^α  άπο   τάλλο,  χρονικά  οιαστήματα,  (μάλιστα 

γιά  το   τρίτο  πολϋ  δέν  είμαστϊ  βέβαιοι),  μπορεί  νά  λέμε  θετικά: 

«"Ετσι  τά  ήθελε"  »  γιά  δλα  τάλλα  όίκαιο  νά  κρίνεται,  λίγο  ή  πολύ, 

ανεύθυνος.    Γιατί  και  ολο  το   άλλο    έργο,  εκείνο  ποΰ   δε  χάΟηκεν 

ακατανόητα,   παραιτημένον    οπ.ος    δπως,    άΟεώρητον   απόμεινε    ς 

"Χ  '/έρια  και    ς  τη   "διάθεση  φίλων  και  θαυμαστών,    αντιγραφέων, 

εκδοτών,  τυπογράφων,  κάθε  λο'^'ής,  κάθε  παιόείας,  κάθε  βουλής. 

Γιά  τούτο  και  παθαίνει  το  έργο  τοΟτο,  άπο  τά  πρώτα  γυμνάσματα 

ως  τά  σ/έδια  τά  ϋστερνά,  «  τοΟ  λιναριού  τά  πάθη.»    Ό  ποιητής 

-τίλλοτε  τους  εκφωνεί  μόνο  τους  στίχους  του  προς  τους  φίλους,  και 

άλλοτε  τους  δίνει  χειρόγραφους  προς  τους  ίδιους"  τους  εμπιστεύε- 
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ται  άλλοτρ.  πρ^ς  τη  ανήμη,  άλλοτε  προς  τήν  άντιγραφική  προ- 
Ουαία  εκείνων  ποΟ  τον  περικυκλώνουν.    Μάλιστα  ίσο    προχωρεί 

*;  τα  χρόνια,  και  γίνεται  ώρΐ(χώτερη  ή  εργασία  του,  τόσο  αεγα- 
λώνει,  φαίνεται,  ή  παραξενιά  του'  δεν  άφίνει  πια  χειρόγραφα  'ς 
τους  φίλους,  τοΟ  φτάνει  να  τους  λέη  στίχους  του,  άκρες  αέσες. 
Οαως  οί  στίχοι  άντιλαλοΟνται  άπο  στόρια  σέ  στόιχα,  φέρνονται  άν- 
τιγρα(Λ[χένοι  άπο  τετράδιο  σε  τετράδιο.  Και  γίνεται  κ'έδώ  δ, τι  καΙ 
'ς  τον  παλιΌ  κάλο  καιρό.  Εκείνοι  που  πιο  πολύ  άρίσοΊ^^,  εχο'^ν 
και  τα  περισσότερα  αντίγραφα*  (λ.  /.  ή  σάτυρα  '<  Το  όνειρο», 
αόλις  γίνεται  γνωστή,  κυκλοφορεί  'ς  ένα  σωρό  αντίγραφα.  Ι  Εκεί- 
νοι που  έτυχε  και  να  {χποΟνε  σέ  σκοπό,  ζοΟνε  ζωηρότερα  'ς  τα 
τραγούδια.  Οαως  και  τα  χέρια  ποΟ  αντιγράφουν  και  τα  στόριατα 
που  τραγουοουν,  άόύνατο,  φυσικά,  να  ξεφύγουν  άπο  τις  απροσε- 
ξίες κι  ά-ο  τα  λάθη  κι  άπο  ταύΟαίρετα"  προσθέτουν  ή  κολο- 
βώνουν, αλλάζουν,  παραμορφώνουν.  Σηααδεύουνε  και  τρίβουν  τα 
ποιήματα,  σαν  τα  νομίσματα,  δάχτυλα  και  χτυπήματα  κάθε  λο- 
γής. Σέ  περιοδικά  και  'ς  εφημερίδες  φαίνονται  μερικά  άπο  τα  γνω- 
στότερα μας'  μά  ποΓος  ξέρει  αν  είναι  αυτή  ή  αληθινή  τους  \ί•ορ- 
'γΓ^Ι  .Μ•!σα  σέ  μιαν  Ανθολογία  βάναυσ'  ανακατώνονται  και  καταν- 
τοΟν  Ουσκολογνωριστα  κ'  έκεϊνα  τα  ωραιότερα  όχτάστι/α  τοΟ 
«  .\7.μπρου.  »  'ίή  χρονιά  ποϋ  πέ'^^^νε,  βλέπουνε  το  φως  και  δύο 
τρεις  συλλογές  άπο  στίχους  του,  ψευτοραμμένες,  πρόχειρα  και 
,3ιαστικά.  Και  φίλοι  ακόμα  φωτισμένοι  τοΰ  Σολωμού,,  εντόπιοι 
και  ξένοι,  δημοσιεύουνε  μέσα  σέ  βιβλία  τους,  για  τραγούδια  τοΟ 
έλληνικοΟ  λαοΟ  ανώνυμα,  ποιήματα  τοΟ  Σολωμού.  Άλλου,  μετα- 
φρασμένοι στίχοι  του  τυπώνονται  γιά  πρωτότυποι  δικοί  του.  Άλλα 
πάλιν  άλλων  έργα,  κι  οχι  άπο  τά  πιο  ζηλεμένα  της  νεοελληνικής 
Μούσας,  περνοΟν  ακόμα  γιά  έργα  του  ΣολοίμοΟ.  Δουλεύει  αδιά- 
κοπα ή  μνήμη,  και  πολλές  φορές  και  ή  φαντασία,  τώρα  μέ  το  φίλο 
τοΟ  ποιητή,  και  υστέρα  μέ  το  φίλο  τοΟ  φίλου  τοΟ  ποιητή,  και 
ακόμα  μέ  τον  απόγονο  τοΰ  φίλου  τοΟ  φίλου  του  ποιητή.  Ό  ένας  θυ- 
μάται πώς  Τ'/κουσε  το  όεΐνα  τετράστιχο  άπο  τον  ίδιο  το  Σολωμό* 


85 


Ό  άλλος  δτι  άκουσε  νχ  λέττ)  6  τάοε  πώς  του  το  ε•/ε  τταραοώσει  το 
δείνα  δεκάστιχον  6  ίδιος  δ  ποιητής.  "Αλλο;  αναφέρει  τήν  έπο//, 
άλλος  και  το  [Αέρος  άκόαη  ποΟ  γράφττκεν  ή  που  αύτοσ/εδιάσττ- 
κε  τ6  ποίη[χα.  Αλλος  θυιχαται  τετράδια  ποιηιχάτων  τοΟ  ΣολωιχοΟ, 
{Λέ  τα  νούαερα,  αέ  το  σχήαα  τους  και  [χέ  το  /ρώαα  τους.  Αυτός 
θιμιήΟ'τ,κ'  έ^οφνα  'ς  τα  γερά[χατα  ένα  τραγούδι  τοΟ  ΣολωμοΟ  που 
συγκινοΟσε  τα  νιάτα  του.  Εκείνος  πήγε  και  το  ξέθαψεν  άπ^  κι- 
τρινισμένο δεφτέρι,  πατρική  του  κληρονο[χιά. 

Έπρεπε  να  πεθάντ,  ό  ποιητής,  για  να  γίνη  σκέψη  προς  κάποιο 
σοβαρό  και  στο/ αστικό  περΐ[χάζευία   των    έργων    του.    Κι  άπο  τα 
σκορπίσματα  κι  άπο  τα  συντρί(Χ{χατα  δένεται  'ς  τήν    Κέρκυρα  και 
γίνεται,  τ^    18?)9,  τ^  πρώτο  ακέριο   τύπωαα  τών   <ίΕΰρισκο[χέ- 
νων »  τοΟ  ΣολωμοΟ.   Δικοί    καϊ   Ηένοι   κάνουν  οτι^ύνανται  πρ^ς 
τοΟτο.  Κάτι  ποΟ  μοιάζει  (Αε  το   άνοιγα.α  καλλιτε/νικοΟ  σαλονιού. 
Οα-οιε/ουν  εικόνες  τοΟ  πεθαιχένου  ζωγράφου,  ή  σκίτσα  του  άπλα 
ή   αολυβιές  του,  ή    κάτι  ποΟ   νά/η   οπωσδήποτε  τον   αέρα   ή   τη 
φήμιη  πώς  είναι  δουλειά   τοΰ  ζωγράφου,  τα  κουβαλούν  άπ>>  θώ  κι 
άπο  κει.    Ό  έκδοτης  ε/ει    ς   τη  οιάΟεσή   του  κάποια  χαρτιά*  τά 
'/ειρόγραφα"  οσα  κι'  όπως  βρεθήκανε,  στί/ους  ελληνικούς  καΐ  ιτα- 
λικούς, καΐ  πεζά    ίταλόγλωσσα  σ/έδια  και  σηαειώαατα.  <  )ί  ττί- 
•/οι  άρ/ισα.ένοι  καΐ  ξαναρχισμένοι"  οί  ιοιοι,  καθώς  [χας  είναι  ^,'νω- 
στό,  γραααένοι  κατά  τρόπους  διαφορετικούς.  Άπο  αυτούς  ξεόια- 
λέγει,  και  κάνει  τ^  κείαενο*  τους  άλλους  τους  τοποθετεί  παρά- 
μερα" και  σχηματίζονται  οί  παραλλαγές.  Άν  &ίναι  τοΟτοι  στέρ- 
νοι και  τελειωτικοί  στίχοι,  κι  άν  είν'  εκείνοι    προτήτεροι  και  ατε- 
λέστεροι,   άν  αυτοί  ταιριάζουνε   γιά  το  κείμενο,  κι  εκείνοι  γιά  τά 
σημειώματα,  δε  δείχνεται  ξάστερα  πάντα.  ΤοΟ  έκδοτη  δεν  τοΟ  έτυ- 
χε προς  τοΟτο  κανένα  όργανο  που  νά  τά  ξεχωρίζη  καθαρισμένα  τά 
πράγματα"  εμπιστεύεται  'ς  τήν  κρίση  και  'ς  τήν  καλαισθησία  του, 
φωτισμένες,   οπωσδήποτε,  και  ζυγισμένες,    δυναμωμένος  άπο    τή 
5>ιλία  τοΰ  ποιητή  κι  άπο  τή  στενώτερη  γνωριμία  ποΟ  είχε  με  τά" 
έργα  του.   Γιά  τ^  κείμενο,  πότε  προτιμά  τή  γραφή  ποΟ  ηύρε    ς 
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το  νεώτερο  χειρόγραφο"  πότε  τη  γραφή  που  ηύρε  ';  τ>-.   αρχαιό- 
τερο• πότε  προκρίνει  άπο  τ^  στίχο  τοΟ  χειρογράφου  το  στίχο  που 
άποαένει  'ς  τη  δική  του  ανήαη,  παραδοιχένος  άπο  το  στόαα  του 
ποιητή,  ή  'ς  την  ένθύ(χηση  κανενός  άλλου.  Πότε  6   στίχος  δεν 
υπάρχει  'ς  τ6  χειρόγραφο,  και  δούλεψε  πάλιν  ή    ανήιχη.    "Ολό- 
κληρα ποιήίχατα  — και  δέν  είναι  λίγα  — δε  (βρίσκονται  'ς  τα  γ,υ- 
ρόγραφα'  περιααζεύονται  'ς  τον  τό^χο  καθώς  τυπώθηκαν   άπο  αί- 
νους   έδώ  κ'έκεϊ,  όπως  όπως,   ή  [χέ  κάποια  διορθώιχατα.   Μερικοί 
στί/οι  δε  φαίνονται  τίνος  ποιή[ΐ.ατος  είναι'  ό  έκδοτης  υποθέτε•,  πώς 
ταιρ'ιάζουν  έδώ  ή.  έκεΓ  και  τους  τοποθετεί.   Χάσαατα  και  σκοτά- 
δια. Για  να  γεαίση  τα  χάσαατα,  παίρνει  και  αας  αεταφράζει  τα 
ιταλικά  πεζά  πρωτοσχέδια  ποιηαάτων  άγέννητων    ή   αισογέννη- 
των    κ'  έτσι  [χέ  την  πρωτόγονη  ψυχή  του  ποιητή  ανακατώνεται 
ανεπαίσθητα,  σε  [χιά  χη[χικήν    ένωση,  καί  γ.^^^κοκο  ξένο  στοιχείο" 
ή  πνοή  του   (χεταφραστή.   Ό  έκδοτης  πιάνει  άκόιχα  νά  φωτίση  τά 
σκοτάδια  ιχέ  ΰποση[χειώ(χατα  ή  έπεξηγή(χατα•  ορ,ως  το  φώς  τοΟτο, 
ά/νο  σά  φεγγαριοΟ,   δε   ρίχνει    τάχα  ιχιά  φανταστική    οψη    ς  τά 
φωτιζόιχενα;  Όπωσδήποτε  ή  εργασία  είναι  κριτική  και  γίνεται  αέ 
ολη  τή  δυνατή  προσοχή  και  τήν  ευλάβεια.  Κ'ετσι,  αν  όέ  [χας  δείχ- 
νεται πάντα  έτοιιχη  ή  εργασία  του  ποιητή,    [χας  δίνεται  νά  κατα- 
λάβου[χε  κάτι  άπΐ  τον  '.ζό-κο  (χέ  τον  όποιον  εργάζεται  ό  ποιητής.    Ο 
Τβίπθ  παρωιχοίασε  τ^  πνευιχατοΟ  άνθρωπου  ιχέ  ρωλόϊ"  «  Κχει  τ'> 
ρ.η/ανισ[χό  του,  γράφει,  κι  άνά(χεσα  'ς  τά  κοιχιχάτια  του  έχει  ένα 
ελατήριο,  τ^  σηιχαντικώτερο.  Ξεχωρίστε  το  ελατήριο  τοΟτο,  ίειχτε 
μας  πώς  κάνει  και  σαλεύουν  δλα  τάλλα,  ακολουθήσατε  τήν  κίνηση 
τούτη  άπο  κομμάτι   σε  κομμάτι  ώς  τον  ώροδείχτη  οπού  χαταλή- 
-ε•..»')  Ό  τόμος  τής  Κερκύρας  δε  μας  παρουσιάζει  μόνο  τήν  πρό- 
σοψη τοΟ  ωρολογίου,  σκεπασμένου"  μας  το  άφίνει  ανοιχτό '  βλέπομ 
έμπρος  τήν  ώρα,   και  πίσω  σκύβοντας,  ξανοίγομε  τή  μηχανή  του, 
και  κοιτάζομε  πώς  δουλεύει"  παίρνομε  /.άτι  άπο  τή  χαράτώνπαι- 

')Ηί!»ΙοΪΓβ    ϋβ  Ια  ΗΐίβΓΛίαΓβ  βηρίιιΐ^β     ίοιη.    V. 
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ίιών,  δταν  συντρίβουν  το  παιγνίδι  για  να  ί^οΟν  τι  κρύβει  μεσάτου. 
"Ομως  τέτοια,  και  καμιά,  )<αρ-/  5έ  ΟοίνοιωΟεν  ό  ποιητή;  αν  ήμπο- 
ροΟσε  νχ  του  πέσγ)  'ς  το  μάτι  κανέν  αντίτυπο  των  οημοσιευμένων 
ποιημάτων  του  Φαντάζομαι  πώς  λύπη  και  Ουμ^ς  θα  τον  έτάραζαν. 
Εκείνος,  τόσο  δύσκολος  προς  τα  τέκνα  του,  ώστε  και  να  τα  σι/αί- 
νόται  τα  περισσότερα,  και  να  τα  κάνη  άπόπαιδα,  κτίι  καμιά  ψορα. 
να  τά  σημαδεύη,  ΰβριστικώτατα,  'ς  τ^  περιθώριο  τοΟ  χειρογράφου" 
εκείνο;  που  και  τον  "Τμνο  του  ακόμα  καταφρονούσε,  τι  6ά  έλεγε  κι 
αν  έβλεπε  μέ  φροντίδα  περιμαζεμένα  σέ  βιβλίον  οσα  6ά  είχε  ζεχά- 
σει  πώς  υπάρχουν,  ή  βσαδέ  θα  ήθελε  να  εξακολουθούν  υπάρχοντα, 
κι  ακρωτηριασμένα  και  παραμορφωμένα  άπάντεχα  βσα  αλλιώς 
ώνειρεύτηκε  κα».  αλλιώς  έδούλεψε  ;  και  τι  θάλεγεν  αν  έό'λεπε  πώς 
μήτε  σημάδια  άφησαν  οσα  πίστευεν  άξια  να  ζήσουνε  υέ  τονομά 
του,  για  τ    ονομόί  του! 

Το  νέο  τοΟτο  τύπωμα  ακολούθησε. φυσικά,  την  τ-λειότερη  και 
κριτικώτερην  έκδοση  των  ποιημάτων  τοΟ  Σολωμού,  την  Κερκυ- 
ραϊκή τοΟ  18.^9,  Το  κείμενον,  οι  παραλλαγές,  το  συγύρισμα  τών 
αποσπασμάτων,  μερικά  σημειώματα  κ'  έπεξηγήματα  και  συμ- 
πληρώματα, ή  μετάφραση  και  ή  παράθεση  τών  πεζών  ιταλικών 
κομματιών,  ολα  παρμέν'  άπο  τήν  έκδοση  εκείνη.  Μόνο  πώς  ή  κα- 
τάταξη κάπως  άλλαξε.  Ανοίχτηκαν  πρώτα  πρώτα  δυο  μεγάλα 
χωρίσματα"  ς  το  πρώζο  μπήκαν  ολα  τάκέρια  ποιήματα '  ς  τί) 
όεύτερον  ολα  τά,  μικρά  ή  μεγάλα,  αποσπάσματα.  Έπειτ  άκο- 
λουθοΟνε,  χωριστά  βαλτά,  τά  λίγα  μεταφρασμένα.  Κ'  υστέρα, 
δμο'.α  χωρισμένα,  σάν  έξαιρετικόν  ειόος  και  όυσκολοταίριαστο  μέ 
τή  γενική  φυσιογνωμία  τής  Σολωμικής  Μούσας,  τά  σατυρικά. 
Επειτα  τά  πεζά,  δηλαδή  ό  μονάκριβος  Διάλογος  του  1824,  κομ- 
ματιασμένος και  τούτος-  Καϊ  τέλος  τά  Ιταλικά,  άπο  ταύτοσχέ- 
δια  σονέττα  ως  το  Ρητορικό  εγκώμιο  τοΟ  Φώσκολου.  Οί  παραλ- 
λαγές, άντι  νά  βαλθούνε  ς  το  τέλος  τών  ποιημάτων,  όπως  γίνον- 
ταν ως  τώρα,  και  βπου  σάν  παραρριμένες  έμεναν,  γιατ'  ήτανε  σά 
δύσκολο  κάπως  καϊ   βαρετό  νά  τρέχη  έκεϊ  νά  τις  ξεθάφτη  κανείς, 


89 


—  άοα^ιάστηκαν  άαίσως  άποχάτου  άττΌ  τα  κείμενα"  κ  έτσι^ 
πρόγειρο  το  διάβασμα  κι  άκοποίτερ'  ή  παραβολή  και  ή  κρίση. 
"Οσο  δυνατόν  ήτανε,  φυλάχτηκε  μια  κάποια  χρονολογική  σειοά 
'ς  τήν  κατάταξη,  για  να  δείχνεται  ^πωτδήποτε  και  το  ^άνϊίγμα 
της  φαντασία;  τοΟ  ποιητή.  Σέ  μερικά  ποιήματα  σημειώΟηχε  και 
ή  χρονιά  ποΟ  έγιναν,  δπου  ί  χρόνο;  είναι  θετικά  γνωστό;,  και 
5που  δέν  κλείνεται  το  ποίημα,  βσο  νά  σχεόιασΟή,  βσο  νά  γραφή, 
/»ι  δσο  νά  πάρη  πάγιον  τύπο,  σέ  όιν.στημα  χρόνων  ολόκληρων, 
καΟώ;  ό  «Λάμπρο;»  άπο  το  1822  ώ;  το  1833,  καΟώ;  οι  «  Ελεύ- 
θεροι πολιορκημένοι»  άπο  το  1826  ώ;  το  1849,  Βαλμένα  ';  τήν 
παροΟσαν  έκδοση  και  μερικά  που  λείπουν  άπο  τήν  Κερκυραϊκή. 
λ.  γ.  τά  Σονέττα  που  τύπωσε  ';  τήν  Κέρκυρα  6  Στράνη;,  και 
κάποια  άλλα  σύντομα  στιχουργήματα,  κάπω;  δχ_ι  τόσον  άξια  ζοΟ 
ΣολωμοΟ,  ύποπτα  πάντα"  παρμένα  δλα  άπο  το  Ζακυθινό  ξανα- 
τύπωμα  τοΟ  1880  ΔιωρθώΟηχεν  ή  όρΟογρχφία  στίχων  /.αϊ  πεζαίν, 
συστηματικά,  φροντισμένη -άπο  το  σοφό  καθηγητή  Νικόλαο  Πο- 
λίτη. Καλλιτεχνικό  άπόχτημα  τοΟ  βιβλίου  τούτο^α  είνίΐ  τά  σ•-Ν- 
θέματα  τοΰ  όιαλεχ_τοΟ  ζωγράφου  |χα;  ίακωβίδου  ποΟ  το  ι;^- 
λίζουν,  έμπνευσμέν  άπο  τή  σολωμική  ποίηση.  Μολαταύτα  δίκα- ν. 
είναι  ή  παροΟσα  εκόοση  νά  θεωρηθή  πώ;  κλείνει  τή  σε•.ρ:ί'  των  πα- 
λαιων  τέτοιων,  οχι  πω;  ανοίγει  μια  νεα  ΐκόοτικη  επογη  του  ^ο- 
λωμοΟ  μέ  πιο  σπουδασμένο  ζρόκο  μελέτη;  και  φροντίδα;.  Την 
περιμένομεν  ακόμα  τήν  έποχήν  αυτή.  Πρό;  'ζοΟτο  Οά  ν^εί-^-ζονταν, 
άπο  μια;  αρχή;,  νά  κυνηγηθοΟνε  μερικά  μ;α  επίσκεψη  'ς  τή  ΐ>;•. - 
κυνθο  και  ';  τήν  Κέρκυρα,  ';  τοϊ>;  τόπους  οπού  εζησεν  ώ  ποιητ/^;, 
και  δπου,  πριν  ό  χρόνο;  ό'λα  τά  σβύση,  θά  μιλοΟνε  άχ;υ'.•"λ  κάποια 
σημάδια  της  ζωής  του  σημαντικά,  και  θά  κρατούν;  κάτι  τι 
άβγαλτο  που  δέν  είπώθη  άκόαα.  Τι  γίνονται  τά  χειρόγραφα  χο-, 
ποιητή,  τά  σκόρπια,  ατέλειωτα  και  χασμχτώοη  ποΟ  βρέθηκαν, 
όπως  βρέΟ^,καν;  Καινούργιο  ςανασχάλισμα  και  τούτων  άγονο  οέ 
θά  ήτ^ν.  "Ενα;  γάλλος  κριτικό;,  άπο  τά  χειρόγραφα  τοΟ  Ουγκώ 
ποϋ  του  παραοόθηκαν,  άφοΟ  πέθανε,  γιά  νά   τά  έξετάση,  έβγαλε 
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χάποια  συαπεράσαατα  τερίεργα  για  την  ψυ/ολογία  τοΟ  μεγάλου 
ποιητή.    Μια  αετάφρατη  των  ιταλικών  ποιηιχάτων  τοΟ  Σολο^αου 
είναι  άτταραίτητη.  "Οπως  και  αιχ  μελέτη  της  επιρροής  των  Ιτα- 
λών, καθώς  θα  δεί/νεται  ς  τα  καθέκαστα  τοΟ  σολωαικοΟ  στί/ου\ 
Αντίθετα,  τ^  τΰπωαα  του  πρωτοτύπου  κειμένου  των  πεζών  ιτα- 
λικών σ/εδίων  και  στο/ ατμών,  ποΟ  τα  ζέρομε  μονά/'  άπ'ο  τη  με- 
τάφραση τοΟ  Πολυλά,  Οά  βοηθούσε  πολΰ    ς  το  φώτισμα  κάποιων 
σκοτισμένων  σημείων.  Τά-^α  ή  ελπίδα  χάΟηκεν  ολότελα  πώς  μπο- 
ρεί να    βρεθούνε  χαμένα  ΐ'ργα  του;  ή  5έν  ύπάρ/_ει  καν  έλπίοα  θε- 
τικά να  ^εδιαλυΟτ,  αν  πραγματικώς  χάθηκαν  έργα  του  ;  και  ποια, 
κα•    πώς,   και  γιατί ;   *Αν   δχι    νέον   δλωσίιόλου  Σολωμόν,    άλλα 
κάποιο  φωτερώτερο  και  στρογγυλότερο  Σολωμό  περιμένομ' ακόμα. 
Και   μου  έρχεται  'ς  τ^  νου  κάποιος  άλλο;   ποιητής"   το  έργο 
του  δέ  μοινζει  απάνω  κάτω  σέ  τίποτε  μέ  το  Ιρ\"'->  του  ΣολωμοΟ' 
δμως  ή  ψυ/ή  του  ενός  συγγενεύει  κάπως  μέ  την  ψυχή  του  άλλου, 
και  μοιάζουν  αρκετά  τών  δύο  έργων  οί   μοίρες.  Ό    άλλος  αύτος 
ποιητής  είναι' 6  Αντρέας  ΟΙιβηίβΓ,  Ανδρείας  ό  θράζ,  καθώς 
αϋτονομάζεται  'ς   ενα  στίχο  του   έλληνικόν'    6    ποιητής  —  καθώς 
άλλοΟ  εκφράζεται  6  ίδιος  — « ποΰ  μιά   ωραία    Ελληνίδα    •ς  της 
νιότης   το  άνθος    τον  έγέννησε    Γάλλο   μέσα    ς  το    Βυζάντιο.  "  ^) 
Ό  (ΉοηίθΓ  τελειώνει    περίλαμπρα   δύο    αιώνων   φιλολογική    πε- 
ρίοδο, τήν  περίοδο  του  κλασσικισμοΟ.Ή  κλασσική  ιδέα,  ξεπεσμένη 
άθλιοί,  αναδίνει  μέ  του;   στίχους  του  ύττερνο  πλουσιοπάροχο    άν- 
Οισμοί,  ττροτοΰ  /αΟη  μιά  γιά  πάντα"  ένώ  δ  Σολωμός  αρχίζει  ολό- 
φωτα καινούργιαν  εποχή,  και  είναι  πιο  πολύ  ^ωμαντικος  και  μου- 
σικός, και  είναι  γεννημένος  άπο  το  δημοτικό  τραγούδι,  και  ζυμω- 
μένος   είναι    μέ    τον     Ιταλικό    πολιτισμό,    καθώς    είναι    ό   άλλος 
θρεμμένο;  μέ  ολη  τήν  άρ/αίαν  έλληνολατινική  σοφία,  κλασσικό; 
πάντα  και  ζωγραφικός. /Ο  ένας    ιταλικά    σημειώνει   τους  στοχα- 


'     Κβτι   τέτοιο  Οέλτ,σε  νά   χάμη   ό   χ.  Σ.  Δε  Βιάζης    μ^   τό  αρΟρο  του    «*()    Σ"" 
[αΟ;  ηιί  τ,  'ΙταλιχΓ,  γραααατολογίβ  ».    «    ΈΟνικτ;    'Λγ»•>γ/)  »   189ί* 

^)  ΟβυνΓββ  Ρο«Ιϊ(ΐ•ιββ  (1«  Λ.  ΟΙϊβηίβΓ.  Κ(1ίΙ.  ΜοΙηηά.  Ρπηβ  1883 
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σαους  του,  βπω;  6  άλλο;,  πολλές  φορές,  ελληνικά"  δίΑως  πάντα 
φράγκος  δ  ένας, όπως  ό  άλλος  ρωμιός. Μα  και  οι  δύο  κρατοΟνε  κλει- 
σιχένη  ΐλέσα  τους  κι  άπο  (χιάν  Ελλάδα.  Και  οί  δυό,  τεχνίτες  αντι- 
κειμενικοί, ζητοΟν  τ^ν  κόσαο  τους  να  πλάσουν  εξω  άπό  το  έγώ  τους 
το  άτοιχικό.  Και  τοΟ  έν^ς  και  τοΟ  άλλου,•  τα  πιο  σπουδαιότερα  ποΟ 
φιλοδόξησαν  ποιήματα  ( μια  φιλοσοφική  σύνθεση  άπ>)  τις  μεγάλες 
ίδέες  τοΟ  καιροΟ  σέ  σκαλιστούς  στί/ους),  απόμειναν  και  τα  πιο 
μισά.  Και  το  γάλλο  και  τον  έλληνα  δέν  τοί>ς  μέλει  'ς  το  φως  νχ 
δώσουν  τα  έργα  τους.  «  Φύλαττε  για  τον  εαυτό  του,  λέγει  6  ίδιος 
εγκωμιαστής  του  ΟΙιοηίθΓ  ποΟ  παραπάνω  έσημείωσα,  καΐ  για  τους 
πώ  στενούς  του  φίλους  το  πάθος  ποΟ  τοΟ  σκλάβωνε  τή  ζωή.  » 
Όμοια,  μόνο  σέ  κάποιους  φίλους  εμπιστευόταν  τους  στί/ους  του. 
Όμοια  και  6  γάλλος  άφησε  κομμάτια  μονάχα  σέ  ολα  τα  είδη  τοΟ 
ποιητικοΟ  λόγου,  «  συντρίμματ  άπ^  μελφδίες,  άπ^  στο/ασμού;, 
κι  άπο  μελέτες»,  καθώς  τα  ειπεν  Ό  88ίη1;θ-Βθυνβ.  Σαν  τον 
"Ελληνα,  και  δ  γάλλος  έσχεδίαζε  λίγο  λίγο  και  υπομονετικά  τα 
έργα  του,  τάγραφε  πρώτα  πεζά,  και  μέσα  'ς  το  στίχο  ακόμα,  δταν 
τή  φράση  δέν  τήν  εύρισκε  μέ  μιας,  σφήνωνε  τ^ν  πεζδ  λόγο.  Και 
τοΟ  ΟΙίθηίβΓ  'ς  τήν  αρχήν  έθρήνησαν  οί  φίλοι  χαμένα,  κατά  τρό- 
πον άξήγητο,  ποιήματα.  Κ'  εκείνου,  καθώς  τοΰ  ΣολωμοΟ, ^θυ- 
μούνταν, οί  φίλοι  τετράδια  μέ  ώρισμένα  νούμερα,  σχήματα,  χρώ- 
ματα. Έδώ  κ'  εξήντα  χρόνια  δ  8αίηίθ-Βθΐινθ  *  ]  φαντάζονταν 
μιά  έκδοση  των  έργων  τοΟ  Σενιέρου.  είδυλλιακή,  καθώς  τήν 
ελεγεν.  Έκδοση  σάν  εκείνες  των. αρχαίων,  ποΟ  είναι  λίγα  γνω- 
στά γι'  αυτούς  και  ποΟ  ταιριάζονται  μέ  τά  έργα  τους,  βασανι- 
σμένα, λεπτολογημένα,  και  μέ  θρησκευτικήν  ευλάβεια,  κάθε 
γνώμη,  κρίση,  μαρτύριο,  κάθε  τι  ποΟ  σχετίζεται  μ'  εκείνους. 
Άπδ  τότε  κριτικοί  και  έκδοτες  προχωρήσανε  σημαντικά  καϊ  δού- 
λεψαν άποτελεσματικώτατα  γιά  τδ  έργο  του  ΟΙιβηΐθΓ.  Τδνειρο 
τοΟ  μεγάλου  κριτικοΟ  εστρεξε  μέ  το  παραπάνω.  Λίγο    λίγο  βγή- 


*)  Βλέπε  τήν  Ιχδοση  τοϋ  ΟΐιβηίθΓ  ποΰ  ανάφερα. 
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χάνε  'ς  το  φώ;  πληΟο;  άπό  του;  /ααένους  στίχ^ους  τοΟ  ΟΙίθηΐΘΓ, 
ξεδιαλύΟηκαν  βλα  τα  σκοτεινά  τη;  ζωη;  του  και  τα  περίπλοκα 
τη;  τέχνης  του,  κ'  ένας  πολυγνώστης  γάλλο:,  δ  Ββθ(ΐ  άβ  Γοπ- 
(^ιιίέΓββ  δοξάστηκε  μόνο  και  αόνον  ώς  έκδοτης,  σ/ολιαστής  και 
βιογράφος  τοΟ  ποιητή.  Ή  γοητεία  τοΟ  άρ/ α  ί  ο  υ  άκόαα  και  πάντα 
Οά  σφραγίζη  τον  ποιητή  τοΟ  «ΤυφλοΟ»"  άλλ'  άπο  τότε  που  πιο 
πολλά  γιά  κεϊνον  είναι  γνωστά,  σιμώτερα  ήρθε.  Στην  κρατική  ερ- 
γασία τοΟ  Πολυλά  -/ρωσ-^άει  βέβαια  πολλά  πολλά  ή  δόζα  του 
Σολωμού.  Όμως  ακόμα  περιμένομεν  ενα  έκδοτη,  κ'  ενα  έζηγητή 
τοΟ  Σολωμού,  βμοια  σοφό,  μά  λιγώτερο  αΐσΟηματικόν,  άντικειμι- 
νικώτερο  κριτή  τοΟ  διδασκάλου. ')  Ανάγκη,  αργά  ή  γλήγορα,  να 
φανη,  ακόμα  κι  αν  ετρε/ε  κίνδυνο  νάβγη  άπο  τα  χέρια  του  σμι- 
κρυμένη  κάπως  ή  δόξα  τοΟ  ποιητή.  Πρώτα  ή  άλή^ίεια  Γιά  τήν 
αλήθεια  πολεμοΟσε  κι  Ό  Σολωμός,  όταν  έγύρευε  τήν  απόλυτη 
ομορφιά  'ς  τήν  ποίηση,  και  της  ζωής  τήν  ομορφιά  'ς  τή  γλώσσα. 
Δεν  ειν'  εκείνος  που  είπε  «  το  έθνος  πρέπει  νά  μάθη  νά  θεωρή 
έθ/ικον  δτι  είναι  αληθινό^);» 

Κωστής  Παλαμλς 


')   Ό  Ι'διος  ό  Πολυλάζ  την  αΰιήν,  απάνω  κάτω,  ίδί'α  μοϋ   παράστησεν  ϊλλοτί. 

2)  Μοΰ  ■/βτ]ΐψε\)'ΖΛ'^ ,  άπό  τάρχβιότερα  τυπο);Α£να  βιβλία  των  στίχων  του  Σολιοαο^/, 
τα  εξής  :  —  Ποιήματα  Σολιομοϋ  χα\  'Ω^ή  ε'ς  τόν  θάνατον  του'  ί\>  Αθήναις  185~,  ί/Μτιι 
Μαντσαβίνος  κα\  Δ»λλαπ(5ρτας. — Ικλλογή  των  γνιοστών  ποιημάτων  τοϋ  Ίππότου  Λ  Κομ. 
Σολοιμοϋ,  έν  Ζακύνθω,  τυπογρ.  Ρωσολ(;;ου  1^57.  (Γιά  τή  συντομία,  άναφί'ρεται  'ς  χά 
οη'^ειώματα  του  κειμβνου  με  τα  γράμματα  ϊ.  Π.  Σ.  1867). —  Δ.  Σολωμού  τά  Ι•6-ΐ(ΐχ(ί- 
μενα.  Δαπάνη  Τερζάκη  Κέρκυρα  1859.  ('Ομο'ως,  Σ.  Κ.  Κ.  1859)  —  Λ.  Σολωμού  "Απαντα. 
Ζάκυνθος  1880  έκδοτης  Ραφτάνης.    (  "Ομοίως,  Α.  Σ   Ζ.  1880)        Σακελλαρίου    Βιβλιοθήκη 


τομ. 

ΣολωμοΟ,  Ζάκυνθος  1857.  —  ΙΙ(5θεν  ή  λε=ις  «  τριγουδώ  «  υπό  Σπ.  Ζαμπελίου,  "Λθτ;νοι 
1869.  —  Πιίθεν  ή  μυστικοφοβία  τοϋ  Σπ.  Ζαμπέλιου  ΰπο  Ι.  Πολυλά  Κέρκυρα  1860.  Α• 
"Ιόνιοι  νίίσοι  χα\  ή  έν  αΰταΐς  'ϋλληνίκή  Ποίησις  υπό  Δώρας  Δ'  "Ιστριας  μετάφρ.  Μ.  Κ. 
Ράλλη.  Άθϊΐναι  1869.— Οί  σύγχρυνοι  πο  ητα\  της  Ελλάδος  υπό  Ίουλιε'ττας  Λαμπέρ  μετάφρ. 
Ι£ύφρ.  Κετσεα.  Αθήναι  1886.—  Σολωμός  και  ίίώρα  Ίστριάς  υπό  Γ.  Λ.  Κανάλε  (■  Εθνι/.ή 
Βιβλιοθήκη»  1869  —Ά.Ραγκαβή  Περίληψις  Ιστορίας  τή;  Νεοελλ.  Φιλολογίας,  ε'ΐίοότη: 
Μπάρτ. — Ψυχάρη  ^αθ1^1ηβ8  οΙ)8βτναΗοη5  βπγ  \&  Ιβη^αβ  ΙϋΙβΓΗΪΓβ  τηοάβιηβ.  Ρ&ΓΪδ  1888 
—  Κ ριτιχαΐ  παρατηρήσεις  Γ.  Καλοσγούρου  εν  Αθήναις  1891. — Ή  φιλολογική  μα;  γλώσσα. 
Σκεψίΐς  Ι.  Πολυλδ.  Αθήναι  189'2  -"Ανίκόοτοι  ^'πιστολαΐ  Άριστοτίλ.  Βαλαωρίτου  «'Κστία  * 
1889.— ΟΓ&ιηηι&ίιβ  ^ΓθΟίΐαβ  ιηοΛβιηθ  ρ»Γ  Η  ΡβΓΠοί  (ΙηίΓοάαοΙίοη )  Ρλγϊβ.—  Πολυλά; 
υπό  Γ.  Καλοσγούρου.  Γοΰ  αΰτο^  Μαρκορα;  Έσ.ια•>  189^. —Ή  γλώσσα  χαι  ό  πολιτισμός 
έχ  των  τοϋ  θωμαζαίου  μετάφρ.  Καλοσγούρου•  -  'Κοτία  ■>  1293.  —  Σ.  Δ.  Βιάζη  Οι  δ.οα- 
σχαλοι  χα\  οί  πρόγονοι  του  Σολωμοϋ•  οΈθν.  Αγωγή•  1898.  —  Μπάρτ  κα^  Χίρστ  Έγχυκλ. 
Αεξιχόν   (Σολωμός  . 


ΣΟΑΩΜΟΥ  ΠΟΙΗΜΑΤΑ 


Α 
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ΕΙΣ  ΚΟΡΗΝ  Η  ΟΠΟΙΑ  ΑΝΑΘΡΕΦΕΤΟ 
ΜΕΣΑ  ΕΙΣ  ΜΟΝΑΣΤΗΡΙ 


Μοναστηρήσια  μου  δμορφη,  Ιδώ  είμαι  και  κυττάω. 
Πρόβαλε  κει  'ς  τα  κάγκελα  να  ίδης  που  τραγουδάω. 
Βγαίνει  για  σε  γλυκύτατος  άπ'  τήν  καρδιά  μου  ό  στίχος• 
"Ας  τον  άφίνη  να  περνςί,  και  ας  μην  ζηλευη,  ό  τοίχος. 
Κάμε  νά  φυγής,  αν  μπορής•  ελα  να  σε  φιλήσω. 
Με  το  φιλάκι  μοναχά  τη  φλόγα  μου  θα  σβΰσω. 
Μοναστηρήσια  μου  ώμορφη,  εδώ  ελα  και  στοχάσου 
Πώς  δε  θα  κάμω  νά  χαθη,  αθώα  μου,  ή  παρθενιά  σου. 


ΑΝΘΟΥΛΑ  «) 


Αγάπησε  με,  Άνθοΰλά  μου,   γλυκεία  χρυσή  μου  ελπίδα 
Καθώς  κ'  έγώ  σ'  αγάπησα  τήν  ώρα  ποϋ  σε  είδα. 
Είχες  τά  μάτια  σου  γυρτά   'ς  τά  πράσινα  χ(  ρτάρια, 
Κ'  ή  λΰπη  σου  τά  στόλιζε  με  δυο  μαργαριτάρια. 
Τη   μάνα  σου  θυμοΰμενη   έδάκρυζες,  Άνθοΰλα, 
Γιατί  'ς  τον  κόσμο  σ'  άφησε  μονάχη  κι'  όρφανοΰλα. 
"Α,  ναί,  φυλάξου,  αγάπη   μου,  τοΰ  κόσμου  από  τήν  πλάνη, 
Όπου  μέ  λόγια  δολερά  τόσα  κοράσια  χάνει. 
Ποϋ  π^ς  μονάχΐ]  κ'  έρημη,  άθψα  περιστεροΰλα ; 
Βρόχια  πολλά  σου  σταίνουνε*  ελα  μαζί  μου,  Άνθοΰλα. 

«^  Α.  Σ.  Ζ.  1880. 
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ΑΝΑΜΝΗΣΙΣ') 


Τώρα  ας   παύση  της  χιΟαρας 
Ή  γλυκόφωντι  χορδή, 
'Σ  την  καρδιά   μου  τη  θλιμένη 
Τη  νεότητα  ενθυμεί. 

.Τη  νεότητα  που  άπέρασε 
"Ετσι  ογλήγορα  από  μας 

Χωρίς  καν  να  μας  άφήση 

Στοχασμό  παρηγοριάς. 

Μόνο   μ'  άφησε  ή   προδότρα 
"Εναν  άθλιο  στοχασμό 
Ποϋ   σφιχτά  μου  ζωγραφίζει 
Του  θανάτου  τον  καιρό. 

Να  το   νηίτι  ποϋ  τόν  ήλιο 
Πολεμάει  να  ματαϊδή, 
Και  το   ατόμα  να  βαστάξη 
Την  στερνή  του  αναπνοή. 


*1  Α.  Σ.  Ζ:'^Βΰ. 


ο  ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ  ΣΟΛΩΜΟΣ 


Η  ΑΓΝΩΡΙΣΤΗ 
Κατά  σχεδιογράφημσ 
Γ.  1ΑΚΩΒΙΔΗ 
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.  ΤΟ  ΟΝΕΙΡΟ 

"Ακον   ?ν'  όνειρο,  ψυχι']    μον, 
Και   της  ομορφιάς  Οεά' 
Μοϋ   έφαινότουν   όπως  ήμουν 
Μετ'  εσένα  μία  νυχτιά. 

'Σ  έ'να  ωραίο  περιβολάκι 
Περπατούσαμε  μαζί, 
"Ολα  έλάμπανε  τ'  αστέρια, 
ΚαΙ  τα  κντταζες  έσυ. 

Έγώ  τσωλεα*  πέστε,  αστέρια, 
ΕΙν'  κανέν'  από  τ'  εσάς, 
Που  να  λάμπη    από  κει   άπάνου 
Σαν  τα  μάτια  της  κυράς; 

Πέστε  άν  εϊδετε  ποτέ  σας 
"Σ   άλλη,  τέτοια    ωραία  μαλλιά, 
Τέτοιο  χέρι,  τέτοιο  πόδι. 
Τέτοια   αγγελική   θωριά ; 

Τέτοιο  σώμα   ώραΧον  όπ'  οποίος 
Τό  κυττάζει  ευθύς  ρωτ^' 
"Αν  είν'  άγγελος  εκείνος, 
Πώς  δέν   έχει  τα  φτερά ;  ' ) 


')  Α.   Σ.   Ζ.   1880.     "Τστίρ'  άπό  τό  στίχο   «Πω;  δίν  Ιχει  τά  φτερά;  »    άχολου- 
θοϋν  τα  έξης  Ιζι  τίτράατιχα  : 

Ότι  ιίπα  αυτά  τά  λόγια, 
Μοϋ  έφανΛκανε  ομπρός 
Άλλαις  χόραις  στολισμέναχς 
Με  τοϋ  φεγγαριού  τό  φως 
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Κάθε  φίλημα,  ψυχή  μου, 
Όπου  μωδινες   γλυκά, 
Έξεφυτρωνε    άλλο  φόδο 
Άπό  την   τρανταφυλλιά. 

"Ολη  νΰχτα  έξεφυτρώσαν, 
Ώς  όπου  λαμψεν  ή  αυγή, 
Ποί5    μας  ηΰρε  και  τους  δυό  μας 
Με  την  δψη   μας  χλωμή. 

Τοϋτο   είν'  τ'  όνειρο,  ψυχή  μου• 
Τώρα  στέκεται  εϊς   έσέ, 
Να  το  κάμης  ν'  άληθέψη, 
Και  να  θυμηθης  για    με. 


Έχορεύανε   π\α(ίν•έναι,ς 

Άπ'  τά  χέρια  τά  λευκά, 
Κχ'  δλαις  τους  έπολεμούόαν 
Νά  μοϋ  πάρουν  την  καρδιά. 

Τότε  &κου<ία  το  χεϊλν 

Το  δικό  Οου  νά  μοϋ  πι^• 
«  Πώς  Οου  φαίνονται ;  »  Και  Οοϋ  πα 
β  Είναι  ΛΟκημαις  πολύ». 

ΈΟυ  έκαμες  έτότες 
Γέλιο  τόΟο  αγγελικό 
Ποϋ  μοϋ  φάνηκε  πώς  είδα 
Ανοιχτό  τόν  ουρανό. 

ΚοΙ  παράμερα  Ο'  έπΛρα 
ΕΙΟέ  μια  τριανταφυλλιά 
Κ'  βπεΟά  0ου  αγάλι  αγάλι 
'Στην  ολόλευκη  αγκαλιά. 


Η  ΑΓΝΩΡΙΣΤΗ 


Ποια  είναι    τοΰτη 
Ποΰ  χατεβαίνει 
Άσπροεντί'μένΐ] 
Όχ  το  βουνό ; 

Τ(όρα  ποΰ  κηίτη 
Ή   κόρη   φαίνεται, 
Το  χόρτο  γένεται 
"Αν{>ι  απαλό• 

Κ'  εύθνς  ανοίγει 
Τα   ίοραϊα  του  κάλλη, 
ΚαΙ  το  κεφάλι 
Συχνοκουνεϊ• 

Κ'  ερο)τε(ΐένο. 
Να  μη  το  άφήση, 
Να  το   πατήση. 
Παρακαλεί. 

Κόκκινα  κι'  όμορφα 
"Εχει  τα  χεϊλα, 
Ωσάν   τά  φΰλλα 
Της  ροδαριάς, 

"Οταν  χαράζη, 
ΚαΙ  ή   αύγοΰλα 
Λεπτή   βροχοΰλα 
Στέρνει  ί>ροπιάς. 


ΚαΙ  των  μαλλιώνε  της 
Τ'  ωραίο  πλήθος 
Πάνου  'ς  το  στήθος 
Λάμπει  ξανθό. 

*Έχουν  τα   μάτια  της, 
Όπου  γελούνε, 
Το  χρώμα  ποΰ   ναι 
'Σ  τον  ουρανό. 

Ποια   είναι  τοΰτη 
Ποΰ  καταβαίνει 
Άσπροεντυμένη 
Όχ  το   βουνό; 


ΔΕ  Μ'  ΑΓΑΠΑΣ 


Όσα  λούλουδα  είν'  το   Μάη 
Μαδημένα  ερωτήθηκαν, 
Κι'  δλα  αυτά  μ'  αποκρίθηκαν, 
Πώς    έσυ    δε   μ'   άγαπςίς. 
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Η  ΞΑΝΘΟΥΛΑ 

Την   είδα   την  Ξανθούλα, 
Την  είδα  ψες  αργά, 
Ποϋ  έμπήκε  *ς  τη   βαρκοΰλα 
Να  πάτ)   'ς  την  ξενιτειά. 

Έφοΰσκωνε  τ'  αέρι 
Λευκότατα  πανιά, 
Ωσάν  το  περιστέρι, 
Ποΰ  απλώνει  τά  φτερά. 

Έστέκονταν  οι  φίλοι 
Με  λνπη,   μέ  χαρά, 
Και  αύτη    μέ  το  μαντήλι 
Τους  αποχαιρέτα. 

Και  το  χαιρετισμό  της 
Έστάθηκα  νά  Ιδώ, 
Ώς  ποϋ  ή  πολλή    μακρότης 
Μοΰ  τό  κρ\>ψε  καΐ  αυτό. 

*Σ  ολίγο,  'ς  όλιγάκι 
Δεν  ήξερα  νά  πώ, 
"Αν   έ'βλεπα  πανάκι, 
Ή  τοΰ  πελάγου  αφρό. 

ΚαΙ  άφοΰ  πανί,   μαντήλι, 
Έχάθη   *ς  τό  νερό, 
Έδάκρυσαν  οι  φίλοι, 
Έδάκρυσα  κ'  εγώ. ' ) 


*)   Στην   πρΜτη  ίχδο'ΐη  τών    Άπάντ»α>ν  του  Σολ'ομιοϋ   (Σ     Κ.    Κ      18^'•'ΐ   βκολουθοΰν 
Γίλεΐίόνοντίς  τό  ποίη[χα  οι  ίξής   δύο  στροφές  : 
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ΠΡΟΣ  ΤΟΝ  ΚΥΡΙΟΝ  ΛΟΛΟΒΙΚΟΝ  ΣΤΡΑΝίΙ 


Λίγα  γιοΰλια  εγώ   σοΰ   στέρνο), 
Και  'ς  το   σπίτι  σον   τα  σπέρνίο, 
Εις  το  όποιον  ήλθε  ή  Θεα. 
Όπου  ώνίίμασαν  'Υγεια. 
'Ροδοδα'χτυλα  τα  χέρια, 
Κα.   τα   μάτια  ωσάν  αστέρια• 
'Τ,χει   μάγουλο  ωσάν   μήλο• 
Με  χαμόγελο  το  χεϊλο. 
Όπου  δίνει  έ'να  φιλί, 
Και  ξανάρχεται  ή  ζωή 
Λλλά  πώς  συχνά  σΐ'χνά 
Ή  όμορφότατΐΐ   Θεά 
Με  το  μάτι  το   γλυκό 
Κυττάει  θάλασσα,  ουρανό ; 
Έκατάλαβα  γιατί" 


Δέν  κλαίγω  τη  βαρκοϋλα, 
Δέν  κλαίγω  τα  πανιά. 
Μόν'  κλαίγω  την  Ξανθούλα, 
ΓΙοϋ  πάει  ς  την  ξενχτειιί 

Δέν  κλαίγω  τη  ^αρκονλα 
Μέ  τα  λευκά  πανιά, 
Μόν'  κλαίγω  την  Ξανθούλα 
Μέ  τά  ξανθά  μαλλιά. 

Έχρίναμεν  ορθότερο  νά  δημο<ιιευ9ί)  ';  τ6  «,'μενο  χ6  ποίημα  χαβω;  τ^πώθηχι 
'ί  τή  η  Συλλογή  τών  γνωιτών  ττοιημάτ^ον  »  τοΰ  Σολο>μοϋ  (Σ.  Π.  Σ.  1807  τνατ-.ινϊ 
μ»  τήν  άρχιχίί  του   μορφιί.    (  Βλέτζί    «  Έ^η'α;»    1891   Β'  σ.  307.) 
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"Α  !  την  ώρα  καρτερεί 
Να  σέ  πιάση  από  το  χέρι, 
Να  σέ  πάη  και  να  σέ  φέρτ). 


ΚΑΚΙΩΜΑ 


Πλέον  δεν  έρχομαι  'ς  το  βρέφος 
Ώραιότητες  γεμάτο, 
Σαν  τραντά(ρυλλο  δροσάτο, 
Όπου  ανοίγει  αυγερινό. 

•"Οχι,  πλέον  δε  θέλω  νάλθω, 
Ούτε  δν  έξαφνα  άρχινήση 
Λυπηρά  να  τραγουδήση 
Τη  βοσκοΰλα  'ς  το  βουνό* 

Οΰτε  αν  ■ψάλ>.οντας  το  Ιδο(5νε 
Τον  πατέρα  του  να  δείξη, 
Και  τα  δάκρυα  νά  σφουγγίξη 
Με  το  χέρι  το  μικρό. 

Μόνον   αν  τό  πάρη  ή  μοίρα. 
Και  στενέψη  έμέ  νά  κλίνω, 
Τότες .  έρχομαι  και  δίνω 
"Ενα    φίλημα   κ'  εγώ. 
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ΕΙΣ  ΦΓΛΟΝ  ΨΥΧΟΡΡΑΓΟΥΝΤΛ  ') 

Ήλθε   ή    ώρα  να   σ'  αφήσο), 

Νά !  το  θάνατο  θωρώ, 
"Ηί)ελα  νά  σέ  φιλήσω. 
"Ηθελα,  μα  δέ  μπορώ  ! 

Μόνο    σ*  αποχαιρετάω, 
Γιατί  πλιό  δέ  θα  οέ  ιδώ. 
Νά  σέ  σφίξω  άπεθυμάω, 
Μά  το  χέρι  είναι  νεκρό ! 

Πια'σ'  το,  ϊδές  πώς  είναι  κρύο, 
Πιάσ'το,    ιδές  πώς   είναι  αχνό, 
Ταΐς  ελπίδες  μου  άπολΰω, 
Και   το   Χάρο  άκαρτερώ. 

Ήλθε  ή  ώρα  νά    σ'   αφήσω, 
Του  θανάτου  νά  ή  μορφή  ! 
Δέ  μπορώ  νά  σέ  φιλήσω, 
Νά,  μου  σβΰνεται  ή  πνοή. 


')  5.  Π.  Σ.   1857. 
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Ο  ΘΑΝΑΤΟΣ  ΤΗΣ  ΟΡΦΑΝΗΣ 


Πες  μου,  -θνμασαι,  αγάπη   μου,   εκείνη  την  παιδούλα, 
Όπου  χε  'ς  τα  ξανθά  μοΛλιά  νεοθέριστη    μυρτοΰλα  ; 
Όπου  χε  σαν   παρθενικό  τραντάφυλλο  το  στόμα, 
Που  χε  τα  μάτια  γίχλανά  σαν  τ'  ουρανού  το  χρώμα ; 
Που  προς  το   βράδυ  πάντοτε  μονάχη  έπερπατοΰσε, 
Κ'  είχε  κοντά  της  έ'ν'  άρνΙ  πόΰ  την  ακολουθούσε ; 
Που  καθισμένΐ]  ευρίσκαμε  'ς  το  έρμο  περιγιάλι, 
ΚαΙ  λυπηρά  έτραγοΰδαε  της  άνοιξης  τά  κάλλη; 
"Αχ!    το  τραγο\5δι  άκλοΰθαε,  κυττάζοντας  το  κΰμα 
Με  τόση  λΰπη,  που  έλεγες  όπως  εκΰτταε  μνήμα. 
Τη   μαΰρη!  την   απάντησα  το  χάραμα   'ς  το  δρόμο, 
Άλλα  την  κόρη  τέσσεροι  την  είχανε  'ς  τον   ώμο' 
Χυμένα  ήταν  *ς  δλο  της  το  λείψανο,  ποΰ  εύώδα, 
Γιοΰλια,  μοσκοΰλαις  και  γαντσιαϊς,  τραντάφυλλα  και  φόδα 
Σβυμένα  ήταν  τά   μάτια  της,  ποΰ   φέγγαν  σάν  αστέρια, 
ΚαΙ   μέ  κορδέλλαις  κόκκιναις  δεμένα  είχε   τά  χέρια. 
"Αχ!  καταιβάζοντάς  τηνε  οι  τέσσεροι  άπ'  το   βράχο, 
Κανείς  δε  την  άκλοΰθαε  πάρεξ  το  άρνι  μονάχο. 
Και  μαραμμένα  ήτανε  τά  ανθηρά  στολίδα, 
Ποΰ  κάθε  αυγή  τοΰ  έ μάζωνε  και  τοΰ  επλεκεν  η  ϊδια '). 
Τ'  άρνι  μόνον  άκλοΰθαε,   μπέ  μπέ,   μπέ  μπέ,  φωνάζει. 
Πάντα  μπέ  μπέ,  πάντα  μπέ  μπέ,  και  τήν  παιδοΰλα  κράζει. 
Μέ  το  κουδοΰνι  'ς  το  λαιμό  εΙς  τους  γκρεμούς  περπάτει 


')  "ΑΟηρα  λουλούδια,  κίτρινα,  τοϋ  κάνανε  στολίδια, 
Λουλούδι*  Λΰπρα  καί  κίτρινα  ποΰ  τάχε  μ(1(1ι;ι  ή  ίδια 
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ΝτΙν,  ντίν,  κουδούνιζε  κοντά  εΙς  το  στερνό  κρεβάτι  '). 
Έτοΰτη  είναι  κόρη   μου,  ή  υμορφη  παιδούλα, 
Όπου  χε  *ς  τα  ξανθά  μαλλιά  νεοθέριστη   μυρτόΰλα. 


Ο  ΘΑΝΑΤΟΣ  ΤΟΥ  ΒΟΣΚΟΥ 


Νά,  μία  βοσκοΰλα  'ς  το  βουνό  που  κάθεται  και  κλαίει, 
Και  τά  παράπονα  ή  σπηλιά  γλυκά  τά  ματαλέει. 
Εψές  μοϋ  απέθανε  ό   βοσκός,  και  τέσσεροι  'ς  τον  ώμο 
Μου  τον  επήραν  τέσσεροι  'ς  τόν  ΰστερό  του  δρόμο. 
Βραχνόφωνα  ό  καλόγερος  ανάδευε  τά  χεΐλα" 
Του  νεκροκρέβατου  συχνά  έτρίζοινε  τά  ξΰλα. 
€)υμοΰααι  που  έκαθόμαστε  αντάμα  ΙκεΙ  'ς  τι^   βρΰση* 
Ποιος  άπ'  έμας,  έλέγαμε,  περσότερο  θά  ζήση  ; 
Και  λέγοντας•  Ποιος  άπ'  εμάς  περσότερο  θά  ζήση ; 
Φθύς  κατ'  εμάς  έβοΰυξε  φριχτά  τό  Ποιος  θά  ζήση  ^). 
Τότε  δ  ήγαπη μένος  μου  Ιστέναζε  άπ'  τά  στήθη, 
Και  τοϋ  πα    Τί  έχεις  'ς  την  καρδιά;    Κι'  αυτός  δέν  μ'  άπεκρίθη. 


*)  Μέ  τό  κουδούνι  στο  λαιμό  τά  γρέμπανα  έπερπάτεχ 
ΝτΙνντΙνντινντιν,  κουδούνιζε  'ςτό  νεκρικό  κρεβάτι• 
Έσκουζε  κ'  έκραζε  σφιχτά. . . 
'Ετβι  την  είδ',  αγάπη  μου,  την  όμορφη  παιδούλα,  κτλ. 

»)  Αλίμονο  !  πόΟαις  φοραΐς  έκάτΟαμε  'ςτη  βρύση, 
Λέγοντας  ποιος  άπό  τ'  εμάς  περσότερο  θά  ζΛσι;ι. 
Βούυζ'  εδώθε  η  καλαμιά,  κεϊθε   το  ν:νηαρίΟόχ. 

Φθύς  κατ'  εμάς  έβούυξε  φριχτά  το  κυπαρί(ΙίΙι, 
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Δυστυχισμένη  συντροφιά!  Ποϋ  το  χαροΰμεν'  ανι)ι 
Της  νιότης  μας  της  τρυφερής  ογλήγορα  έμαράνίΠ} 
Ώ  Θάνατε,   λυπήσου    με,  λυπήσου  με,  καΐ  φ<)άσε• 
"Ενα  αναστέναγμα  γλυκό  <ιοϋ  φαίνεται  πώς  θά  σαι. 
Μου  πάνε  πώς  μεσάνυχτα    τον   βάνουνε   'ς  το  μνήμα, 
Κ'  εξέδωκα  το  ροΰχο  μου  για  το  στερνό  του   έντυμα. 
Φωνάζω,  σκούζω   δυνατά,  'ς  τον  τάφο  του  γυρμένη, 
Μα  δεν  άκοί5νε  ταΐς  φωναΐς  'ς  τον  τάφο  οί  πεθαμένο». 
Κείνοι  που  θα   με  θάψουνε,  ακόμη  αν   μ'   αγαπούνε, 
"Ας  βάλουνε  τα  χέρια  μας  νεκρά  ν'  άγκαλιασθοΰνε. 


Η   ΕΥΡΥΚΟΜΗ 


Θάλασσα,    πότε  θέλ'   ιδώ  την  υ  μορφή    Εύρυκόμη  ; 
*  Πολύς  καιρός  έπέρασε,  καΐ  δεν  την   είδα   ακόμη, 
»  Πόσαις  φοραϊς  κυττάζοντας  από  τό  βράχο  γέρνω, 
»  ΚαΙ  τον   αφρό  της   θάλασσας  γιά  τα  πανιά  της  παίρνω  Ι 
»  Φέρ'τηνε,  τέλος,  φέρ'τηνε».   Αυτά  6  Θΰρσης  λέει. 
Και  παίρνει  από  τη  θάλασσα,  καΐ  τη  φιλεϊ,  και  κ?.αίει. 
Και  δεν  ήξέρει  ό  δύστυχος  όπου  φιλεΐ  τό  κΰμα 
Εκείνο,  που  της  έδωσε  και  θάνατο  καΐ  μνήμα. 
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Η    ΨΥΧΟΥΛΑ 

Ωσάν  γλυκόπνοο 
Δροσάτ'  αεράκι 
Μέσα  σε  άνθότοπο, 
Κειό  το  παιδάκι 
Την  ύστερη  έβγαλε 
Άναπνοΐ'ι 

Και  ή  ψυχοΰλά  του 
ΕΙς  τον  αέρα 
Γλήγορα  ανέβαινε 
Προς  τον  αΙθέρα, 
Σαν   λιανοτρέμουλη 
Σπίθα   μικρή. 

"Ολα  την   έκραζαν, 
"Ολα  τ'  αστέρια, 
Κ'  εκείνη  εξάπλωνε 
Δειλή  τα  χέρια, 
Γιατί  δεν  ήξευρε 
Σε  ποίο  να  μπη• 

Άλλα,  να,  τοϋ  δώσε 
"Ενα  Αγγελάκι 
Το  φιλί  αθάνατο 
'Σ  το  μαγουλάκι 
Ποϋ  ^αφνα  έλαμψε 
Σαν  την  αυγή. 
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ΠΡΟΣ  ΤΟΝ  ΚΥΡΙΟΝ  ΓΕΩΡΓΙΟΝ   ΔΕ  ΡΩΣΣΗ 
ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΟΝ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΑΓΓΛΙΑ 


Του  πατέρα  σου,  δταν  ελθης, 
Δε  θα  ΐδης  παρά  τον  τάφο" 
Είμαι  ομπρός  του,  και  σοΰ  γράφω, 
Μέρα  πρώτη  το\5  Μαϊοΰ. 

Θα  σκορπήσουμε  το   Μάη 
Πάνου  'ς  τ'  άκακα  τα  στήθη, 
Γιατί  άπΟΛ|>ε  άποκοιμήθη 
ΕΙς  τον  ΰπνο  τοΰ   Χρίστου. 

Ήταν  ήσυχος  κι'  ακίνητος 
Ώς  την  ύστερη  την   ώρα, 
Καθώς  φαίνεται  και  τώρα 
Που  τον  άφησε  ή   •ψ'^χή. 

Μόνον,   μία   στιγμή    πριν  φυγτ] 
Τ'   ουρανού  κατά  τά  μέρη, 
Άργοκίνησε  το  χέρι, 
"Ισως  γιά  νά  σ'  εύχηθή. 
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το  ΚΟΙΜίίΤΗΡΙ 

<  Μάννα   μον,  σκιάζομαι  πολύ 
Μη   πεθαμένοι   βγοΰνε. 
Σώπα,   παιδάκι   μου,  οΐ  νεκροί 
Την   πλάκα  τους   βαστούνε» 


Η  ΦΑΡΜΑΚΩΜΕΝΗ 

Τα  τραγούδια  μου  τά  λεγες  δλα. 
Τοΰτο  μόνον  δεν  θέλει  το  πης, 
Τοντο  μόνον  δεν  θέλει  τ'  ακούσης, 
"Αχ !  την   πλάκα  τυΰ  τάφου  κρατείς ! 

Ώ   παρθένα!  αν   ήμπόρειαν  οι  κλάψ(ίΐ. 
Πεθαμένου  να  δώσουν  ζωή, 
Τόσαις  έκαμα  κλά^'αις  για  σένα, 
Ποΰ  θελ'   έχης  την   πρώτη  πνοή. 

Συφορά!    σε    θυμοΰμ"    εκαθόσουν 
'Σ  το  πλευρό   μου    [ΐέ  ^-χοόπωηο  αχνό" 
«Τί  έχεις;*    σου  πα,  κιχΊ  σν'  μ'  άποκρίθης' 
«  Θά   πει^άνω,  φαρμάκι   ί>α  πιώ  *  '). 


')   «  Τοΰτο   -ίναι    άληΟινον"    [Αοϋ  το  εΤπε  •/αμογελώντας,   δ[χως    ητο   στο/αστιχι^ 

(Σ.  Π.  Σ,  1857). 
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Με  σκληρότατο  χέρι  το  ττηρες, 
Ωραία  κόρη,  κι'   αυτό  το  κορμί, 
Που  τοΰ  έπρεπε  φόρεμα  γάμου, 
Πικρό   σάβανο  τώρα  φορεί. 

Το  κορμί  σου  έκεϊ  μέσα   'ς  τον  τάφο 
Το  στολίζει  σεμνή  παρθενιά• 
Τοΰ  κακοΰ  σ'  άδικου σεν  ό  κόσμος. 
Και  σου  φώναξε  λόγια  κακά. 

Τέτοια  λόγια  αν  ήμπόρειες  ν*  ακούσης, 
Όχ  το  στόμα  σου  τ'  η^ελε  βγη  ; 
«Το  φαρμάκι,   που   επήρα,  καΐ  οι  πόνοι, 
»Δέν  έστάθηκαν  τόσο  σκληροί». 

Κόσμε  ψεύτη!  ταΐς  κόραις  ταϊς  μαΰραις 
Κατατρέχεις  δσο  εΐν'  ζωνταναΐς, 
Σκληρέ  κόσμε!  και  δεν  τους  λυπάσαι 
Τήν  τιμί'ιν,  δταν  είναι  νεκραΐς. 

Σώπα,   σώπα!   ί)ΐΐμήσου   πώς  έχεις 
θυγατέρα,  γυναίκα,  αδελφή  ■ 
Σώπα,  ή  μαΰρη  κοιμάται  'ς  το  μνήμα, 
Και  κοιμάται  παρθένα   σεμνή. 

Θα  ξυπνήση  τήν  ύστερη   ήμερα, 
Εις  τον  κόσμον  ομπρός  να  κριθή. 
ΚαΙ  'ς  τόν  Πλάστη  κινώντας  με  σέβας 
Τα  λευκά  της  τα  χέρια,  θα  πή• 

<-  Κΰττα  μέσα  'ς  τα  σπλάχνα  μου,   Πλάστη ! 
'>  Γα  φαρμάκωσα,  αλήθεια,  ή   πικρή, 


112 


»  Και  μου   βγήκε  οχ  το  νοΰ  μο\',   Πατέρα, 
»  Ποΰ  πλασμένα   μοΰ  τά  χες  Έσύ 

))  "Ομως  κυττα  'ς  τά  σπλάχνα  μου  μέσα, 
»  Ποΰ   το  κρίμα  τους  κλαίνε,  καΐ  πες, 
»  Πές  του  κόσμου,   ποΰ  φώναξε  τόσα, 
»  Έδώ  μέσα  αν  ήν'  αλλαις  πληγαΐς  ». 

Τέτοια,   ομπρός  εις  τον  Πλάστη   κινώντας 
Τά  λευκά  της  τά  χέρια,  Οά^ιτ). 
Σώπα,  κόσμε!  κοιμάται   'ς  το   μνήμα, 
Και  κοιμάται  παρ{)ένα  σεμνή. 
1826 


ΣΤΟ  ΘΑΝΑΤΟ  ΤΗΣ  ΜΙΚΡΗΣ  ΑΝΕΨΙΑΣ  ') 

Καθώς  μένεις  εις  το  νοΰ  μου 
"Οσο  ζώ  και  εις  την  καρδιά, 
Μείνε,  τέκνο  τοΰ  άδελφοϋ  μου. 
Εις  τά  μάτια  μου  όμπροστά. 

Μείνε  —  έπάλευε  το  σώμα 
Ή  ψυχή  σου,  γιά  νά  βγη, 
Και  συχνάνοιγες  το  στόμα 
Και  δέν  ήξερες  γιατί. 

Αίγο  έχάρηκες  το  φως  σου, 
Άφοΰ   έπέρασες  γλυκά 
Άπ*  τά  σπλάχνα  της  μητρός  σου 
Στοΰ  πατρός  την  αγκαλιά. 


*)  Πρώτη  φορά  τυπώθηχΕ   'ς  τήν  «  Έ^τία  »  (1886,  τ.  ΚΑ',  σ.   416} 


Κατά   σχεδίογράφημσ 
Ν.  ΓΥΖΗ 


^ίίίί:^: 


Ο  ΣΥΝΘΕΤΗΣ  ΤΟΥ  ΕΘΝΙΚΟΥ  ΜΑΣ  ΥΜΝΟΥ 
ΜΑΝΤΤΑΡΟΣ.    Ο    ΜΕΓΑΣ    "ΑΓΝΟΣΤΟΣ" 

Στ1$  25ΓΊαρτίου  δλο$  ό  κΙμο^  τραγνυδάη  "Λν  'Εβνικί»  μα^  ^μνο.  "Αλλά  &ν  ρύττήσττι  *τω(ηταναύτ^0 
ΰμνο$,  π6τ«  γράφτηκβ  κοα  ποιό^  ιιναι  ό  μουοουργύς  του,  ττολλοί  θΐι  οα^  άπταυτήσουν  δτι  γνωρ^Λ/ν  γχίχ  τ6ν 
ποιητή  του  ϊιονύσιο  Σολωμό,  ά^λά  για  τ&ν  ρουοουρ)τό;  Μγοι  θα'σάς  πληροφορήοονν  ποξ  ^^βν^τίί^ηκ^  στην 
Κίρκυρα  στα  1795  κσΐ  ΐλίγττο  Νικόλαος  Χαλι6ττουλο$  Μ»τζαρ35.  Ό  -ττίΤΓίρβί  τΛ;  Ίέκωβος  Μάντζαρο^  ηται;  ν- 
τΓίίτρίδηξ  κσΐ  δίκηγύρο^,  ^λΐξ  ΐνοιωσι  τέι  μουσικά  προσ6ντα  τοΟ  πσιβιοΰ  του,  τ6  ίμιτιστιύΟηκι  για  μαΙ^ματα 
πιάνου  κσί  βιολιοϋ  στον  Ίταλο  Στίφονο  ^ν>ρίτι,  μα  ό  8ώϊκ<Λο$  ούτ&ξητσν  ^(κσνο^νίι  τ^  ΐΑ/ήση  στην  άνώ- 
τιρη  τίχνη»  Β[(τυχωςηρθι  ίκι(νη  τήν  ίττοχή  στην  Κέρκυρα  ό  ίππάτης  Βαρβάτης  πού  ήταν  γνίοστ6$  στην  Ίτ» 
λία  για  τα  ίπιστημονικά  και  μουσικά  συγγρίνματά  του,  ό  μικρ6$  τΑτι  Μίη/τζαρο^,  π<χ/  ητ»  15  ΐτίαν  ,  βί^ηΛ 
τ^  κατόΑλη\ρ  καβηγητη  καΐ  σποΰδασι   τρι'β  χρ&νια  άρρο^ία,  ίι/τίστιξη  κοί  (ννθιοη. 

Στα  1826  ό  Μίηίτ{αρο$  πήγι  στην  "Ιταλία  γκίστο^  όνβρα  για  νΐϊ  τΛοοττοιηθή  στί>  ΌδΛ  τη$  Ν§απ6λκί5 
κΓ  ϊγινβ  μα&ητη$  τοϋ  συνβίτη  ΖίγκαρΙλλι,  που  φ>αλι  μα&ητ&ς  τλν  πιρ^φημο  ^^πιλλίνι  κ4ΐ  τ^  Μιριαντ^τβΐ 
Στό  Ώδοο  Νκαη6λΐ63{  ό  Μ^τζο^ος  \ητ6  την  ίπΐβλβψη  τοΰ  δασκάλου  του  νάνι  σοβαρλ;  σπουδές  κΓ  ίπατα  γί^ 
ρισι  στην  Κίρτυρα. 

'Αλλ'  ας  μιλήσ(Χ/μι  γιίι  τί>ν  Ύμνο  τοΰ  'νΑ»τζάρου  πύνω  σ4  στ^ους  τοΰ  ^-ολωμοΰ  πού  άναγνωρίσβηκιΙ. 
πισημο>ς  ως  'Εβνικ&ς  Ύ^Λ,ος  τής  Ελλάδος  μίτέι  τήν  Όκτφιαυί)  μ•ταπολ/τ»Αβη  καΐ  τήν  έγκατΑσταοη  τής  Ν4- 
ας  Α^/ναοτ€{ας,  κατά  διαταγή  τοΰ  βασιλέως  και  μόνο  τλ  τίσσαρα  πρώτα  τ€τρ^ΕΓπχα,  γιατί  ό  Μί»;τζαρος  ουνίΒι- 
σι  καϊ  τ^ς  158  στροφ«ς  τοΰ  ποιήματος  γι6  χοροΐδίο  ανδρική  μ1  βυνοδιία  πιένου.  Τ6  ϊργο  τυπω&τ)κ«  στά  1873 
στ6  Λονδίνο,  λ/α  χρώνο  μιτά  τύν  θέτνατο  τοΰ  Μαντζέιρου  -  μΑ  ΐζοβα  των  ίκιΓ  "Ελλήνων.  Άλλο  Ιρ>«  ποϋ&>νο- 
οΟμι  ίπισης,ιιναι  καϊ  ή  ωδη  πού  ΐγρακ|;•Υ»οτή"*1ουσΐκη  γιορτή  τής  Κρι^νης"βταν  μ«τίφ«ραν  τά  πόσιμα  νιρίι 
στην  Κι'ρκυρα.  Αλλο  ίργο  του,  Λγνωστο  σι  μβς,  ιΓναι  και  ή  "Άφιξη  τοϋ  Όδυσσΐως  στή  νήσοτων  Οοιάκωι^πο- 
νω  στ<νς  στίχους  τ<χί  Δημήτρια;  Αρλιώτη,  καθώς  και  πολλίς  μιλωβίϊς.  Έχ*ι  ό  ^^«ίντζαρος  καϊ  παιδαγωγικά 
συγγράμματα,  βίωρι'α  τής  Αρμονίας  και  άζιόλογ«ς  μουσικϊς  κριτικΐς  γΐά  τά  Ιργα  των  Γάλλων  οννθηών  Μονσιγ- 
κι  κσι  τοϋ  Κρττρι  πού  ΐΜοναν  τώτβ  ίντΰπο>ση  στή  Γαλλία,  ΐγραψβ  ακόμα  και  μιό  Λιιτουργι'α  δταν  «χβιροτο- 
νηβη  ο  Μητροπολίτης  Χρύσανθος  και  συνβθκπ  και  μιρικαϋς  ψαλμαϋς  τοϋ  Δαυίδ. 
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ΓλυχοΙ  έστάθηκαν  καΐ  πλάνοι 
Των  γονιών  σου  οΐ  στοχασμοί, 
Γάμου  εβλέπανε  στεφάνι, 
Κι'  άλλο  φόρεσες  έσΰ  ! 


ΕΙΣ    ΜΟΝΑΧ-ΗΝ 

Προς  την  πυρά  "Αννα  Μαρία    Αναστασία   Γουρατο  ΓκωργομίΧα. 

Όταν    έντυθηκε  το   αγγελικό  σ^ημα  €ίς  το  μοναοττηρι 

των  Αγίων  Θεοδώρου  και  Γεωργίον  είς  Κέρκνρα, 

την  18   Απριλίου  1829. 


Άπό  τον  θρόνο  τ'  "Απλαστου 
Οι  Άγγελοι  έκατεβηκαν, 
ΚαΙ  μέσ'  'ς  του  μοσχολίβανου 
Το  συγνεφον  ε  μπήκαν, 
Να  Ιδοϋν  που  το  κοράσιο 
Κινάει  'ς  την  εκκλησιά. 

Χριστός  ανέστη,  έψάλλανε 
Με  τα  χρυσά  τους  χεϋνη, 
Χριστός  ανέστη,  έκάνανε, 
Κι'  άστράφτανε  σαν  ήλιοι, 
ΚαΙ  λόγια  έτραγουδοΰσανε 
Εγκάρδια  και  θερμά. 

Ένας  "ΆγγεΙος.        Χαίρε,  αδελφή  !   Μ'  άρέσοί'νε 
Τής  ό'ψης  σου  οι  χλωμάδαις* 
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Εις  τα  περίσσια  άνοίμρσα 
Κεριά  και  'ς  ταϊς  λαμπάδες, 
Κάλλιο   από  ρόδα  πιάνουνε 
Της  Νύμφης  του  Χρίστου. 

"Αλλος.  Άφοϋ  τον  θάνατο  έκλαψες 

Της  δόλιας  σου   μητέρας 
Και  τοί3  πατρός,  —  <ιοΰ  απόμεινε 
Μόνος  Αυτός  πατέρας. 

Άλλος.        Πάντα  περνάει  τα  σπλάχνα  του 
Το  δάκρυ  του  ορφανού. 

"Αλλος.  Γλυκό  ναι  της   Παράδεισος 

Να  μελετάς  τα  κάλλη* 
"Αλλος.         Πικρή   ναι  ή  φοβερώτατη 

Τ(•ΰ  κόσμου  άνεμοζάλη• 

Μον'  εδώ  φ•θάνει  ό  αντίλαλος, 

Δε  φθάνει  ή  τρικυμιά. 

"Αλλος.  Έδώ  δ  Χριστός  'ς  τα  δνείρατα 

Σε  σένα  καταιβαίνεΐ' 
"Αλλος.        Έκεϊ  ταράζουν  άρματα, 

Και  θρόνοι  αιματωμένοΐ' 
"Αλλος.        Έδώ  ευτυχία  και  θρίαμβος" 
"Αλλος.        Έκεϊ  ναι  συφορά  ! 

"Αλλος.  Ό  κόσμος  ερωτεύτηκε 

'Σ  τα  μάτια,  'ς  τη  φωνή   σου, 
Τα  μελετάει  συχνότατα, 
Κ'  ή  αγγελική  ψυχή  σου 
Φωνή  και  μάτια  έγυρισε 
Κατά  τόν  ουρανό. 
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Αλλος.  Ό   Πλάστης  κατ'  εικόνα  τοι» 

Τον  άνθρωπο  έποιοί5σε. 
^' Αλλος.        Μέσ'  'ς  κρυφία  τ»)ς  γνώσης  του 
Τη   Χτίση  έμελετοΰσε, 
Για  να  ναι  τοΰ  λιγόζωον 
Άνθρωπου  ή  κατοικία. 

Άπάνου  άπάνου  έχΰΟηκε 
'Σ  την  "Αβυσσο,  ποϋ  έσειότουν 
Και   με  τρομάρα  έμουγκριζε, 
Κι'  αύτι  δεν  εσωζότουν, —  ') 
Ό   Πλάστης  ολομόναχος 
Άγροίκαε  με  χαρά. 

"Αλλος.  "Ερως  καΐ  Χάρος  πάντοτε 

Δουλεύουν  εδώ  κάτο\', 
'Ώς  που   ό   Καιρός  6  γέροντας 

Να  χάση  τα  φτερά  του. 
"Αλλος.         Φριχτή   ναι  ή   ώρα  που  άνθρωπος 

Βάρια  ψυχομαχα. 

"Αλλος.  Μη  φοβηθης  νά  'σ'  έρημη 

Τότε  από  κάθε  μάτΐ' 

Ίδοΰ,  ό  Χριστός,  ποΰ  γέρνοντας 

'Στοΰ  πόνο\>  το  κρεβάτι, 

Σου  σιάζει  το  προσκέφαλο  ^), 

Και    σέ  παρήγορα. 


*|  ΚαΙ  αύτη  Λέν  ίόωζΛτηνν. 
'Ι  Σοϋ  νηινο)νΓΪ  τη  χάρη  του, 
Και  Οί  ηαρηγορ^.. 
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ΆλΙος.  Ευτυχισμένο  λείιρανο. 

Θέλει  σου   δο')στ)   πάλι 
Τον  αρραβώνα  ό  ίδιος, 
Όπου  σου  πήρε  αγάλι, 
Την  ώρα  που  άπομείνανε 
Τα  στήθια   σου  νεχρά  '). 

Άλλος.  Τα  κόκκαλα  έβαρέθηκαν 

'Σ  το  μνήμα  καρτερώντας. 
ΚαΙ  τρίζουνε   ακατάπαυτα 
Την   Κρίση   αναζητώντας  "^γ 

"Αλλος.         Ξΰπνα,   αδελφή!  τη  σάλπιγγα 
Την  ί5στερη  άγροικώ. 

Άλλος.  Τα  μάτια  της  άΑτράψανε 

Του  τάφου  από  την  κλίνη• 
Κΰττα!  πετειέται  όλόχαρη  ^), 
ΚαΙ  μέσ'  ς^  το  λάκκο   άφίνει 
Τους  μόσχους  τοΰ  Μαϊάπριλου, 
Που  δεν  υπάρχει  πλιό. 


Μΐχ  φοδηθι^ς  νά  'ό'  ίρη\).η 
'Σ  του  πόνου  το  κρεβάτχ- 
Γιατί  ϋ'  εσένα  γέρνοντας 
ΡΛχνεχ  ό  Χριστός  τό  μάτι. 

')   Γλυκά  νοιμι\σου,  λείψανο, 
Και  θέλει  λά6ι;ις  πάλι 

:  Τόν  αρραβώνα  ποϋ  ό  Χριστός 
Σοϋ  πήρε  αγάλι  γάλι, 
Τίιν  ώρα  όπου  τό  δάχτυλο 
Απόμεινε  νεκρό. 

*)    ΚαΙ  τρίζουνε  της  Κρίσεως 
Την  ώρα  αναζητώντας. 

^)    Πηδάει,  κινάει  χαρούμενη. 
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"Ολο,  οΐ  -Αγγέλα.        Τα   μα'τια  της  όστραψανε 
Τοΰ  τάφου  από  την  κλίνη• 
Κΰττα!  πετιέται  όλόχαρη, 
Και  μέσ'  ς'  το  λάκκο  αφίνει 
Τους  μόσχους  του  Μαϊάπριλου, 
Που  δεν  ύπα'ρχει  πλιό. 
1829 


ΓΑΛΗΝΗ 

Δέν  ακούεται  οΰτ'  ενα  κϋμα 
Εις  την  έ'ρμη  ακρογιαλιά• 
Λές  και  ή  θάλασσα  κοιμάται 
Μέσ'  'ς  της  γης  την  αγκαλιά 
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ΥΜΝΟΣ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΕΛΕΥΘΕΡΙΛΝ 

ΓΐΙ)βΓΐ4νο    εαπίβηάο,    οΗ'  θ  βί  €&γ& 
ί'οιηβ  8»  οΗί  ρβΓ  Ιθί  νίΙ&  Γϋΐαία. 

ϋΑΝΤΕ 


1 

Σε  γνωρίζω   από  την  κόψη 
Τοΰ  σπαθιού  την  τρομερή, 
Σέ  γνο)ρίζω   από  την   ό'ψη, 
Ποΰ   με  βία  μετράει  την  γη. 

2 

Άπ'  τα  κόκκαλα   βγαλμένη 
Των  Ελλήνων  τα  Ιερά, 
Και  σαν  πρώτα  ανδρειωμένη, 
Χαίρε,  ώ   χαίρε,  Ελευθέρια! 
3 
Έκεΐ  μέσα  έκατοικοΰσες 
Πικραμένη,  έντροπαλή, 
Κ'  ένα  στόμα  άκαρτεροΰσες, 
Έλα  πάλι,  να   σοΰ  πη. 

4 
"Αργειε  νά'λθη  εκείνη  ή  μέρα, 
ΚαΙ  ήταν  δλα  σιωπηλά, 
Γιατί  τά  σκίαζε  ή   φοβέρα, 
ΚαΙ  τά  πλάκωνε  ή  σκλαβιά. 
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5 

Δυστυχής!   παρηγοριά 
Μόνη  σον  έμενε;  να   λες 
Περασμένα  μεγαλεία, 
Και  διηγώντάς  τα  να  κλαΐς' 

6 

ΚαΙ  άκαρτέρει,  και   άκαρτέρει 
Φιλελεύθερη  λαλιά, 
"Ενα  έκτυπαε  τ'  άλλο  χέρι 
Άπό  την  απελπισία, 

7 

Κ'  ελεες*  πότε,  ά'!  πότε  βγάνω 
Το  κεφάλι  άπό  τ'ς  έρμιαις; 
ΚαΙ  άποκρίνοντο   άπό  πάνω 
Κλά\|)αίς.   άλυσαις.  φωναΐς ! 

8 

Τόν'  έσήκωνες  το  βλέμμα 
Μέσ'  'ς  τα  κλάιματα  {)ολό, 
Και  εις  το  ροΰχο  σου  έ'σταζ'  αίμα, 
Πλήθος  αίμα  ΈίΑηνικό. 

9 

Με  τα  ρο\5χα  αί ματωμένα, 
Ξέρω  δτι  έβγαινες  κρυφά, 
Να  γυρεΰϊ)ς  εις  τα  ξένα 
"Αλλα  χέρια  δυνατά. 
10 
Μοναχή  τον  δρόμο  έπηρβς, 
Εξανάλθες  μοναχή* 
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Δέ\    είν'  ευκολίας  οΐ   Οΰραις, 
Έάν   η   χρεία  ταϊς  κουριαλή. 

11 

"Αλλος  σου  έκλαψε  εις  τα  στήθια, 
Άλλ'  άνάσαοη  κάμμιά• 
"Αλλος  σοΰ  έταξε  βοήθεια, 
Και  σέ  γέλασε  φρικτά ! 

12 

"Αλλοι,  ώιμε!  'ς  τή  συφορά  σου 
Όπου  εχαίροντο  πολΰ, 
Σΰρε    νίβρης    τά  παιδιά  σου, 
Σύρε,  έλεγαν  οι  σκληροί. 

18 

Φεύγει  οπίσω  το  ποδάρι, 
Και  όλογλήγορο  πατεί 
"Η  την  πέτρα,  ή  το  χορτάρι, 
Που  την  δόξα  σοΰ  ενθυμεί 

14 

Ταπεινότατη  σοΰ  γέρνει 
Η  τρισάιΗια  κεφαλή, 
Σαν  φτωχού  ποΰ  θυροδέρνει, 
Κ'  είναι  βάρος  του  ή  ζωή. 

1δ 

Ναί•   άλλα  τώρα  αντιπαλεύει 
Κάθε  τέκνο  σου   με  ορμή, 
Ποΰ  ακατάπαυστα  γυρεύει 
"Η   την  νίκη,  ή  την  θανή. 
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16 
Άπ'  τα  κόκκαλα  βγαλμένη 
Των  Ελλήνων  τα  Ιερά, 
Και  σαν  πρώτα  ανδρειωμένη, 
ΧαΤρε,  ώ  χαίρε,  Ελευθέρια ! 

17 
Μόλις  είδε  την  ορμή  σου 
Ό  ουρανός,  που  για  τ'ς  εχθρούς, 
ΕΙς  την  γη   την   μητρική   σου 
"Ετρεφ'  άνθια  και  καρπούς, 
18 
Έγαλήνευσε•  και  εχΰθη 
Καταχθόνια  μία  βοή, 
ΚαΙ  του  Τήγα  σου  άπεκρίθη 
Πολεμόκραχτη  ή  φωνή  (1)• 

19 
"Ολοι  οί  τόποι  σου  σ'  έκραξαν, 
Χαιρετώντας  σε  θερμά, 
Και  τα  στόματα  έφωνάξαν 
"Οσα  αίσθάνετο  ή  καρδιά. 

20 
Έφωνάξανε  ως  τ'  αστέρια 
Του  Ιονίου  καΐ  τα  νησιά, 
Και  έσηκώσανε  τα  χέρια 
Για  να  δείξουνε  χαρά, 

21 
Μ*  δλον  που  ναι  άλυσωμένο 
Το  καθένα  τεχνικά, 
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Και  εϊς  το  μέτωπο  γραμμένο 
Έχει•  Ψεύτρα  Ελευθέρια 

22 

Γκαρδιακά  χαροποιήθη 
Και  τοΰ   Βάσιγκτων  ή   γη, 
Και  τα  σίδερα  ένθυμήθη 
Ποϋ  την  έδεναν  καΐ  αυτή. 

23 
Άπ'  τον  Πΰργο  του  φωνάζει, 
Σα  να  λέτ)  σε  χαιρετώ, 
Και  την  χητη  του  τινάζει 
Το  Λιοντάρι  το  'ΙσπανΤί. 
24 
Έλαφιάσθη  της  Αγγλίας 
Το  θηρίο,  καΐ  σέρνει  ευθύς 
Κατά  τ'  δκρα  της  Τουσίας 
Τα  μουγκρίσματα  τ'ς  οργής. 
.  25 
ΕΙς  το  κίνημα  του  δείχνει, 
Πώς  τα  μέλη  εΐν'  δυνατά* 
ΚαΙ  'ς  τοΰ  Αιγαίου  το  κΰμα  ρήχνει 
Μία  σπιθόβολη  |ΐατιά  '). 


')      Στροφ.  2δ.        Και  'ς  τό  πέλαο  μια  ματία 
ΡΛχνει  ποϋ  (ίπιθοΛολ^Ι, 
Και  τα  νύχια  τα  μακρύα 
Σφίγγει  απλώνει  άρπηχτικά. 

Έτσι  ό  ποιητής  εΤχε  πρωίογράψη  τή  στροφτί-  τήν  άλλαξε  8^.  όπως  βρίαχετιι  'ς  τά 
τό  χείμενο,  σύμφωνα  αέ  τήν  επιθυμία  τοΰ  φίλου  του  λ<$ρδου  Γχύλφορδ.  (  Βλε'πε  Σ.  Ε 
Κ.  1859.  σ.  38). 
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26 

Σέ  ξανοίγει  από  τα  νέφη 
ΚαΙ  το  μάτι  τοΰ  Άετοϋ, 
Ποΰ  φτερά  και  νΰχια    θρέφει 
Με  τα   σπλάχνα  τοί5    Ίταλοΰ" 

27 

Και  'ς  έσέ  καταγνρμένος, 
Γιατί  πάντα  σέ  μισεί  ! 
"Εκρωζ',  εκρωζε  ό  σκασμένος, 
Να   σέ   βλάψη,  αν  ήμπορη. 
28 
"Αλλο  εσν  δεν  συλλογειέσαι 
Πάρεξ  ποΰ  θα  πρωτοπάς• 
Δέν   μιλείς,  και  δέν  κουνιέσαι 
'Σ  ταΐς  βρισιαΐς  όποί5   άγροικάς' 
29 
Σαν  τον  βράχον  ('  ιοϋ  άφίνει 
Κάθε  ακάθαρτο  νερό 
Εις  τα  πόδια  του  να  χυνη 
Εύκολόσβυστον  αφρό, 

30 

Όπου  άφίνει  άνεμοζοίλη, 
Και  χαλάζι,  και  βροχή, 
Να  τοΰ  δέρνουν  την  μεγάλη, 
Την  αιώνιαν  κορυφή 
31 
Δυστυχία  του,  ώ  δυστυχία  του, 
'Οποιανοϋ  θέλει  βρεθή 
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Έ  το   μαχαίρι  σου  άποκάτου, 
Και  'ς  εκείνο  ανησταθΐ). 

32 
Το  θηρίο  π'  άνανογιέται, 
Πώς  του  λείπουν  τα  μικρά, 
Περιορίζεται,  πετειέται, 
Αίμα  ανθρώπινο  δι-ψς^. 

33 

Τρέχει,  τρέχει  δλα  τα  δάσΐ), 
Τα  λαγκάδια,  τα  βουνά, 
Και  δπου  φθάστ],  δπου  περάση, 
Φρίκη,  θάνατος,  ερμιά" 

34 

Ερμιά,  θάνατος,  καΐ  φρίκη, 
"Οπου  επέρασες  κ'  έσΰ* 
Ξίφος  έ'ξω  από  την  θ^ίκη. 
Πλέον   άνδρείαν  σου  προξενεί. 

35 

Ιδού  εμπρός  σου  ό  τοίχος  στέκει 
Της  αθλίας  Τριπολιτσάς• 
Τώρα  τρόμου  αστροπελέκι 
Να  της  ρήξης  πιθυμάς. 

36 

Μεγαλόψυχο  το  μάτι 
Δείχνει  πάντα  όπως  νικεΐ, 
Και  ας  είν'  άρματα  γεμάτη. 
Και  πολέμια  χλαλοή. 
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Σου  προβαίνουνε  καΐ  τρίζοι»ν, 
Για  να  Ιδης  πώς  εΐν'  πολλά. 
Δεν  άκοΰς  που  φοβερίζουν 
"Ανδρες  μύριοι  και  παιδιά ;  (2) 

38 
Λίγα  μάτια,  λίγα  στόματα 
Θα  σάς  μείνουνε  άνοιρ^τά, 
Για  να  κλαΰσετε  τα  σώματα, 
Ποϋ  ί)ά  νά  βρ])  ή  συμφορά. 

30 
Κατεβαίνουνε,  καΐ  ανάφτει 
Τοΰ  πολέαΟυ  δναλαμπ^ 
Τύ  τουιρβκι  ανάβει,  αστράφτει, 
Λάμπει  Χβίρτει  το  σπαθί. 

40 
Γιατί  ή  μάχη  έστάθη  όλίγτ| ; 
Αίγα  τα  αίματα  γιατί; 
Τον  έχίίρόν  θωρώ  να  φυγή, 
Και  'ς  το  κάστρο  ν'  άνεβη.  (3) 

41 
Μκτρα  . . .  ειν'  άπειροι  οί  φευγάτοι, 
Όπου  φεύγοντας  δειλιοΰν 
Τα  λίΐβο')μ«τ(χ  'ς  την  πλάτη 
Δέχοντ  ,  ώστε  ν'  ανέβουν. 

42 

Έκεΐ   μέσα  άκαρτερεΤτε 
Την   άφεΰγατη  φθορά" 
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Νά,   πας  φΟίίνπ•   «ποκριΟητε 
'Σ  τΓ|ς  νυκτός  τ  ή   σκοτεινιά.  (4) 

43 

Αποκρίνονται,  καΐ  ή  μάχη 
"Ετσι  αρχίζει,  όπου  μακριά 
Άπό  ράχη   έκεϊ   'σέ  ράχη 
Άντφοΰυζε  φοβερά. 

44 

Άκοΰω  κούφια  τα  τουφέκια, 
Άκοΰω  σμίξιμο   απαίσιων, 
Άκοΰω  ξΰλα,  άκοΰω  πελέκια, 
Άκοΰω  τρίξιμο  δοντιών. 

45 

"Α  !  τί  νΰκτα  ήταν  εκείνη, 
Που  την  τρέμει  ό  λογισμός  ; 
Άλλος  ύπνος  δεν   έγίνη 
Πάρεξ   (>(ίνατου   πικρός. 

40 

ΤΓ|ς   σκηνής  ή   ό')ρα,   ύ  τύπος, 
Οί   κραυγαΐς,  ή   ταραχή, 
Ό  σχλ)|ρ<')ΐ|'Γχ();  ό   τρόπος 
Τ(ΐΓ'   πολέμον,   κ«1   οί   καπνοί, 

47 

ΚαΙ  οί  βρονταΐς,  και   τό  σκοτάδι. 
Όπου   άντίσκοφτε   γ|   ι^(ι)τιά, 
Έπαράσταιναν  τον  αδη 
ΠοΓ'  άκαρτέρειε   τα  σκυλκί. 
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Τ'  άκαρτέρειε. — Έφαίνοντ'   ί'ιακιοι 
Αναρίθμητοι  γι»μνοί, 
Κόραις,  γέροντες,  νεανίσκί)ΐ, 
Ι^ορφί)   ακόμη  εις  τύ  βΐ'ζί 

49 

"Ολη  μαΰρη   μυρμηνκιαζει, 
Μαΰρη   ή   εντάφια  συντροφιά, 
Σαν  το  ροϋχο  όπου   σκεπάζει 
Τα  κρεβάτια  τα  στερνά. 

50 
Τόσοι,  τόσοι  ανταμωμένοι 
Έπετειοί5ντο  άπό  την  γη, 
"Οσοι  είν'  άδικα  σφαγμένοι 
*Από  τοΰρκικην  οργή. 

51 
Τόσα  πέφτουνε  τα  θερι- 
σμένα άστάχια  εΙς  τους  αγρούς• 
Σχεδόν  δλα  έκειά  τα  μέρη 
Έσκεπάζοντο  άπ'  αυτούς. 

Γ>2 

Θαμποφέγγει  κανέν'  άστρο, 
ΚαΙ  άναδευοντο  μαζί, 
Αναβαίνοντας  το  κάστρο 
Με   νεκρώσιμη   σιωπή 

53 
Ετσι  χάμου  εΙς  την   πεδιάδα, 
Μέσ'  'ς  τό   δάσος  το  πυκνό, 
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"Οταν   οτελνη   μίαν  άχναΛα 
Μισοφέγγαρο  χλωμό, 

54 
Έαν  οΐ  άνεμοι  μέσ'  'ς  τ'  αί^εια 
Τί'χ  κλαδιά   μονγκοφυσοΰν, 
Σειούνται,  σειούνται  τα  μανράδια, 
"Οπου  οί  κλώνοι  άντικτυποΰν. 

55 

Μρ  τα  μάτια  τους  γυρεύουν, 
"Οπου   ειν*  αίματα  πηχτά, 
Και  μέσ'  'ς  τ'  αίματα  χορεύουν 
Με   βρυχίσματα  βραχνά, 

56 
Και  χορεύοντας  μανίζουν 
Εις  τους  "Ελληνας  κοντά. 
Και  τα  στήί^ια  τους  εγγίζουν 
Με  τα  χέρια  τα   ψυχρά. 

57 

Έκειό  το   εγγισ(ΐα   πηγαίνει 
Βαθιά  μέσ'  'ς  τα  σωθικά, 
"Οθεν   δλη    ή   λύπη  βγαίνει, 
ΚαΙ   άκρα  (ΐισΟάνονται   άσπλαχνιά 

58 

Τότε  αύξαίνει  τοϋ   πολέμου 
Ό  χορός  τρομακτικά. 
Σαν  το  σκόρπισμα  τοϋ  ανέμου 
'Σ  τοϋ  πελάου  την  μοναξιά. 


59 
Κτυπούν  δλοι  άπάνου  κάτου 
Κάθε  κτύπημα  ποΰ  έβγη 
ΕΙνε  κτύπημα  θανάτου, 
Χωρίς  να  δευτερωθή* 

60 
Κάθε  σώμα  Ιδρώνει,  ρέει• 
Λες  καΐ  εκείθεν  ή  ψυχή, 
Άπ'  το  μίσος  ποΰ  την  καίει, 
Πολεμοίει  να  πεταχθη. 

61 
Της  καρδίας  κτυπιαις  βροντάνε 
Μέσ'  'ς  τα  στήθια  τους  αργά, 
Και  τα  χέρια  όπου  χουμάνε 
Περισότερο  είν'  γοργά. 

62 
Ουρανός  γι'  αυτούς  δεν  είναι. 
Ουδέ  τιέλαγο,  ουδέ  γή• 
Γι'  αυτούς  δλους,  το  πάν  είναι 
Μαζωμένο  αντάμα  εκεί. 

63 
Τόση  ή  μάνητα  και  ή  ζάλη, 
Ποΰ   στοχάζεσαι,  μη  πώς 
Άπό  μία  μιερια  καΐ  άπ'  άλλη 
Δεν  μείνχι  ^νας  ζωντανός* 

64 
Κΰττα  χέρια  απελπισμένα 
Πώς  θερίζουνε  ζωαΐς! 
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Χάμου  πέφτουνε  κομμένα 
Χέρια,  πόδια,  χεφαλαΐς. 

65 

ΚαΙ  παλλάσκαις,  και  σπαθία, 
Μέ  όλοσκόρπιστα  μυαλά, 
Και  μέ  όλόσχιστα  κρανία 
Σωθικά  λαχταριστά, 

66 

Προσοχή  καμμιά  δεν  κάνει 
Κανείς,  δχι,  εις  την  σφαγή. 
Πάνε  πάντα  έ|ΐπρός !   "Ω !  φθάνει, 
Φθάνει"  έ'ως  πότε  οΐ  σκοτωμοί ; 

67 

Ποιος  άφίνει  έκεϊ  τον  τόπο, 
Πάρεξ  δταν  ξαπλωθή  ; 
Δεν  αισθάνονται  τον  κόπο, 
ΚαΙ  λες  κ'  είναι  εις  τήν  αρχή. 

68 

Ώλιγόστευαν  οΐ  σκύλοι. 
Και  Άλλα  έφώναζαν,  "Αλλά• 
Και  των  Χριστιανών  τα  χείλη 
Φωτιά  έφώναζαν,  φωτιά. 

69 

Λεοντοιρόψυχα  έκτνπιοΰντο, 
Πάντα  έφώναζαν  φωτιά, 
ΚαΙ  οί  μιαροι  κατασκορπιοϋντο, 
Πάντα  σκούζοντας  Άλλα. 
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70 
Παντού  φόβος,  καΐ  τρομοίρα, 
Και  φωναΐς,  και  στεναγμοί 
ΙΙαντοί»  κλά\|•α,  παντού  αντάρα, 
Και  παντοί)  ξεψυχισμοί. 

Ήταν  τόσοι!  πλέον  το  βόλι 
ΕΙς  τ'  αυτιά  δεν  τους  λο^ΐ• 
"Ολοι  χάμου  έκείτοντ'  δλοι 
ΕΙς  τΐ]ν  τέταρτη  ν  αυγή. 

-      72 

Σαν  ποτάμι  το  αίμα  έγίνη, 
Και  κυλάει  'ς  την  λαγκαδιά, 
Και  τ'  άθφο  χόρτο  πίνει, 
Αίμα  άντίς  για  την  δροσιά. 
'  73 

Της  αυγής  δροσάτο  αέρι, 
Δεν  φυσςίς  τώρα  έσ{>  πλιό 
'Σ  των  ψευδόπιστων  το  αστέρι  (5)• 
Φυσά,  φυσά  εις  το  ΣΤΑΥΡΟ. 
74 

Άπ'  τα  κόκκαλα  βγαλμένη 
« 
Τίον  Ελλήνων  τά  ιερά, 

Και  οαν  πρίΛίτα  ανδρειωμένη, 

Χαίρε,  ώ  χαίρε.  Ελευθέρια  ! 

75 

Της  Κορίνίίου  Ιδού  και  οί  κάμποι* 
Δεν  λάμπ'  ήλιος  μοναχά 
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ΕΙς  τους  πλατάνονς,  δεν    λοίμπει 
ΕΙς   τ'  αμπέλια,  εΙς  τά  νερά" 

76 

ΕΙς  τον  ήσυχο  ν  αΙΟέρα 
Τώρα  άθφα  δέν  αντηχεί 
Τά  λαλήματα  ή  φλογέρα, 
Τά  βελάσματα  το  αρνί. 

77 

Τρέχουν  άρματα  χιλιάδες, 
Σάν  το  κ{5μα-  εΙς  το  γιαλό* 
Άλλ'  οι  ανδρείοι  παλληκαράδες 
Δέν  ιρηφοϋν  τον  αριθμό. 

78 

Ώ  τρακόσιοι!   σηκωΟήτε 
Και  ξανάλθετε  'ς  εμάς 
Τά  παιδιά  σας  θέλ*  Ιδήτε 
Πόσο  μοιάζουνε  μέ  σας. 

79 

"Ολοι  εκείνοι  τά  φοβούνται, 
ΚαΙ  με  πάτημα  τυφλό 
ΕΙς  την  Κόρινθο  άποκλειοΰνται, 
Κι'  δλοι  χάνονται  άπ'  εδώ. 

80 

Στέλνει  ό  άγγελος  του  ολέθρου 
Πείνα  καΐ  θανατικό. 
Που  μέ  σχήμα  ενός  σκέλεθρου 
Περπατούν  αντάμα  οί  δυό' 
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81 

Και  πεσμένα  εις  τα  χορτάρια 
Ά  πεΟαίνανε  παντού 
Τα  θλιμμένα  απομεινάρια 
Της  φυγής  καΐ  τοΰ  χαμοΰ. 

82 

Και  εσύ  αθάνατη,  έσύ  θεία, 
Ποί5   δτι  θέλεις  ημπορείς, 
Εις  τον  κάμπο,  Ελευθερία, 
Ματωμένη  περποιτεΐς ! 

83 
'Σ  την  σκιά  χεροπιασμέναις, 
'Σ  την  σκιά  βλέπω  κ'  έγώ 
Κρινοδάχτυλαις  παρθέναις, 
Οπου  κάνουνε  χορό'  (6) 

84 
'Στόν  χορό  γλυκογυρίζουν 
Ώραϊα  μάτια  ερωτικά,     - 
Και  εΙς  την  αΰρα  κυματίζουν 
Μαΰρα,  ολόχρυσα  μαλλιά. 

85 
Ή  ψυχή   μου  ά/αγοιλλιάζει, 
Πώς  ό  κόρφος  καθεμιάς 
Γλυκοβΰζαστο  ετοιμάζει 
Γάλα  ανδρείας,  και  ελευθέριας. 

86 
Μέσ'  'ς  τά  χόρτα  *ς  τα  λουλούδια 
Το  ποτήρι  δέν   βαστώ. 
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Φιλελεύθερα  τραγούδια 
Σαν  τον  Πίνδαρο  εκφωνώ. 

87 

Άπ"  τα  κόκκοΛα  βγοΛμένη 
Των  Έλλλήνων  τα  Ιερα, 
Και  σαν  πρώτα  ανδρειωμένη, 
Χαίρε,  ώ  χαϊρε,  Ελευθέρια ! 

88 

Πήγες  £ΐς  τό  Μεσολόγγι 
Την  ήμερα  του  Χρίστου, 
Μέρα  ποϋ  άνθισαν  οΐ  λόγγοι,  (7) 
ί^ιά  τό  τέκνο  του  θεοΰ 

89 
Σου  ήλθε  εμπρός  λαμποκοπώντας 
Ή  θρησκεία  μ'  ?να  σταυρό, 
ΚαΙ  τό  δάκτυλο  κινώντας 
"Οπου  άνεϊ'  τόν  ουρανό, 

90 

'Σ  αυτό,  Ιφώναξε,  τό  χώμα 
Στάσου  ολόρθη,  Ελευθέρια• 
Και  φιλώντας  σου  τό  στόμα 
Μπαίνει  μέσ'  'ς  την  εκκλησιά.  (8) 

91 
ΕΙς  την  τράπεζα  σιμώνει. 
Και  τό  σΐ'γνεφο  τό  αχνό 
Γΰρω  γύρω  της  πυκνώνει 
Ποΰ  σκορπίίει   τό  θυμιατό. 
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92 

Άγροικάει  την  \)^α)α^δία, 
Όπου  έδίδαξεν  αύτη• 
Βλέπει  την  φωταγωγία 
'Σ  τους  Αγίους  εμπρός  χυτή. 

93 
Ποιοι  είν'  αύιοί  'ποΰ  πλησκίζονν 
Με  πολλή  ποδοβολή, 
Κι'  άρματ'  άρματα  ταράίονν ; 
Έπετάχτηκες  Έσυ. 

94 
*Ά!  το  φως  που  σε  στολίζει, 
Σαν  ηλίου  φεγγοβολή, 
Και  μακρόθεν  σπινθηρίζει, 
Δεν  είναι,  δχι,  από  την  γη• 

95 

Λάμψιν  έχει  δλη  φλογώδη 
Χείλος,  μέτωπο,  οφθαλμός" 
Φως  τό  χέρι,  φως  τό  πόδι, 
Κι'  δλα  γύρω  σου  είναι  φώς 

96 
Τό  σπαθί  σου  άντισηκίόν»•;. 
Τρία  πατήματα  πατ^ς» 
Σαν  τον  πΰργο  μεγοΛώνεις, 
Και  εΙς  τό  τέτ<χρτο  κτυπάς* 
97 
Με  φωνή  ποΰ  κοηαπείθει, 
Προχωρώντας  όμιλεϊς' 


^  Σήμερ',  άπιστοι,  έγεννήθη, 
»  Ναί,  χον  κόσμου  δ  Λυτρωτής 

98 
»  Αυτός  λέγει . .     Άφογκρασθητε* 
»  Έγώ  είμ'  "Α  λ  φ  οι,  Ωμέγα  εγώ. 
ν  Πέστε,  που    θ'  άποκρυφθήτε 
»Έσεις  δλοι,  αν  δργισθώ;  (9) 

99 

*  Φλόγα  άκοίμητην  σας  βρέχω, 
*  Ποί5  μ  αυτήν  αν  συγκριθή 
»  Κείνη  ή  κάτω  όπου  σας  εχω 
«  Σαν  δροσιά  θέλει  βρεθη* 

100 
»  Κατατρώγει,  ωσάν  τήν  σχίζα, 
» Τόπους  άμετρα  ύ\ρηλοΰς, 
»  Χώραις,  δρη,  από  τήν  ρίζα, 
»  Ζώα,  καΐ  δένδρα,  καΐ  θνητούς, 

101 
»  Και  τό  πάν  τό  κατακαίει, 
» Και  δεν  σώζεται  πνοή, 
» Πάρεξ  του  άνεμου  που  πνέει 
» Μέσ'   'ς  τη  στάχτη  τη  λεπτή ». 

102 

Κάποιος  ήθελε  έρωτήση' 
Του  θυμοΰ  του  είσαι  αδελφή ; 
Ποϊος  εΐν'  άξιος  νά  νικήση, 
"Η   με  σε  νά  μετρηθή ; 
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103 

Ή  νή  αισθάνεται  την  τόση 
Τοϋ  χε^ίον  σου  ανδραγαθιά,  . 
Ποΰ  δλη   θέλει  ι^ανατώση 
Την   μισόχριστΐ)  σπορά. 
ί04 

Την  αίσί^άνονται,  και  αφρίζουν 
Τα  νερά,  κοίι  τ'  άγροικώ 
Δυνατά  νά   μουρμουρίζουν, 
'Σάν  νά  φυσζετο  θηριό. 
105 

Κακορίζικοι,  ποΰ  πάτε 
Τοΰ  Αχελώου  μεσ"  'ς  την  φοή,   (10) 
Και  πιδέξια  πολεμάτε 
Άπό  την  καταδρομή 

106 
Νά  άπο(ρυγετε  !  το  κΰμα 
"Εγεινε  δλο  φουσκο)τό' 
Έκεΐ  εΰρήκατε  το   μνήμα. 
Πριν  νά  εύρήτε  αφανισμό. 

107 
Βλασφημάει,  σκούζει,  μουγκρίζει 
Κ^^^ε  λάρυγγας  έχθροΰ, 
Και  το  φευ  μα  γαργαρίζει 
Ταϊς  βλασφήμιαις  τοΰ  θυμοΰ. 
108 
Σφαλερά  τετραποδίζουν 
Πλήθος  άλογα,  και  ορθά 
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Τρομαπμρ'νΐί   χλιμιχρίζοι-ν, 
ΚαΙ  πατούν  εΙς  τ«  κορμαί 

109 

Ποίος  'ς  τον  συντροφον  απλώνει 
Χέρι,  ωσάν  να  βοηθηίΗΊ* 
Ποίος  την  σάρκα  του   δαγκώνει, 
"Οσο  όπου  να  νεκρω{>η• 

110 

Κεφαλαϊς  άπελπισμέναις, 
Με  τα  μάτια  πεταχτά, 
Κατά  τ'  άστρα  σηκωμέναις 
Για  τήν  ύστερη  φορά. 

111 

Σβυέται,  —  αύξαίνοντας  ή   πρώτη 
.Του  Αχελώου  νεροσυρμή,  — 
Το  χλιμίτρισμα,  και  οί  κρότοι, 
ΚαΙ  του  ανθρώπου  οί  γογγυσμοί. 

112 

"Ετσι  ν'  άκουα  να  βουΰξη 
Τον  βα•θυν  Ωκεανό, 
ΚαΙ  'ς  το  κΰμά  του  να  πνίξη 
Κάθε  σπέρμα  Άγαρηνό* 

113 

Και  εκεί  που  ναι  ή  'Αγία  Σοφία, 
Μέσ'  'ς  τους  λόφους  τους  έπτά, 
Όλα  τ'  άψυχα  κορμία, 
Βραχοσυντριφτα,  γυμνά, 
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114 

Σωρισμένα  ν«  τα  οπρώξ|) 
*Η  κατάρα  του  θεοΰ, 
Κι'  άπ'  έκεϊ  να  τα  μαζώξη 
Ό  αδελφός  του  Φεγγαριού  (11). 

115 
ΚάΗε  πέτρα   μνήμα  Γις  γένη• 
Και  ή  θρησκεία,  κ'  ή   Έληη*)ερια 
Μ'  αργοπάτημα  ας  πηγαίνη 
Μεταξύ  τους,  και  ας  μετρςί. 
116 
"Ενα  λείψανο  ανεβαίνει 
Τεντωτό,  πιστομητό, 
Κι'  άλλο  ξάφνου  κατεβαίνει, 
ΚαΙ  δεν  φαίνεται  και  πλιό. 

117 
ΚαΙ  χειρότερ'  αγριεύει 
ΚαΙ  φουσκώνει  ό  ποταμός• 
Πάντα,   πάντα  περισσεύει 
Πολυφλοίσβισμα  και  αφρός. 

118 

"Α  !  γιατί  δεν  εχω  τώρα 
Την  φωνή  τοΰ  Μωϋση; 
Μεγίϊλόφωνα,  την  ώρα 
"Οπου  έσβυοΰντο  οι  μισητοί, 
119 
Τον  θεόν  ευχαριστούσε 
'Σ  τοΰ  πελάοι»  την  λΰσσα  εμπρός, 


Και   τα  λόγια   Γ|χολογοϋα6 
Άναρά*)|4ητος  λαός. 


120 


Άκλουί)α'ει  τ»]ν  αρμονία 
■*Η  αδελφή  τοί5  Ααρών, 
'Η»  προφήτισσα  Μαρία, 
Μ'  ενα  τύμπανο  τερπνόν,  (12) 

121 

Και  πηδούν  δλαις  οί  κόραις 
Με  τ'ς  αγκάλαις  άνοικταΐς, 
Τραγουδώντας,  άν{>οφόραις, 
Μέ  τα  τνμπανα  κ'  έκειαϊς. 

122 

Σε  γνωρίζω  από  την  κόψη 
*  Του  σπαθιού  την  τρομερή, 
Σε  γνωρίζω  από  τήν   όψη 
Που  μέ  βία  μετράει  τήν  γη. 

123 

Εις  αυτήν,  είν'  ξακουσμένο 
Δεν  νικειέσαι  έσυ  ποτέ" 
*Ομως,  δχι,  δεν  εΐν'  ξένο 
ΚαΙ  το  πέλαγο  για  σε. 

124. 

Το  στοιχεΐον  αυτό  ξαπλώνει 
Κΰματ'  άπειρα  εις  τήν  γη, 
Μέ  τα  όποια  τήν  περιζώνει, 
Κ'  είναι  εικόνα  σου  λαμπρή. 
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125 

Με  βρυχίσματα  σαλεύει 
Ποί)  τρομάζει  ή  άκοή' 
Κάθε  ξύλο  κινδυνεύει 
ΚαΙ  λιμιώνα  αναζητεί. 

126 

Φαίνετ'  έπειτα  ή  γαλήνη 
Και  το  λάμψιμο  του  ήλιου, 
ΚαΙ  τα  χρώματα  αναδίνει 
Του  γλαυκότατου  ουρανοί. 

127 

Δεν  νικειέσαι,  είν'  ξακουσμένο, 
'Σ  την  ξηράν  εσύ  ποτέ* 
"Ομως,  δχι,  δεν  εΐν'  ξένο 
Και  το  πέλαγο  για  σέ. 

-128 

Περνούν  άπειρα  τα  ξάρτια, 
ΚαΙ  σαν  λόγγος  στρυμωχτά 
Τα  τρεχούμενα  κατάρτια, 
Τα  όλοφοΰσκωτα  πανιά. 

129 

Συ  ταΐς  δυναμαίς  σου  σπρώχνεις, 
Και  άγκαλά  δεν  ειν'  πολλαϊς, 
Πολεμώντας,  άλλα  διώχνεις, 
^Αλλα  ποάρνεις,  άλλα  καις. 
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130 

Με  επιθυμία  να  τηράζης 
Δυο  μεγάλα  τέ  θωρώ,  (13) 
Και  θανάσιμον   τινάζεις 
Εναντίον  τους  κεραυνό. 

131 

Πιάνει,  αύξαίνει,  κοκκινίζει, 
ΚαΙ  σηκώνει  μια  βροντή, 
Και  το  πέλαο  χρωματίζει 
Μέ  αίματόχροη  βαφή. 

132 

Πνίγοντ'  δλοι  οι  πολέμαρχοι, 
Και  δεν  μνέσκει  έ'να  κορμί 
Χάρου,  σκιά  τοΰ  Πατριάρχη, 
Που  σέ  πέταξαν  έκεϊ. 

133 

Έκρυφόσμιγαν  οι  φίλοι 
Μέ  τ'ς  εχθρούς  τους  τη  Λαμπρή, 
ΚαΙ  τους  έτρεμαν  τα  χείλη, 
Δίνοντας  τα  εις  το  φιλί. 

134 

Κειαϊς  ταϊς  δάφναις,  που  εσκορπηστε,  (14) 
Τώρα  πλέον  δεν  ταϊς  πατεί, 
Και  το  χέρι,  δπου  εφιλήστε, 
Πλέον,  α !  πλέον  δεν  ευλογεί. 
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"Ολοι  κλαΰστε•  άποθαμένος 
Ό  αρχηγός  της  Εκκλησιάς 
Κλαΰστε,  κλαΰστε*  κρεμασμένος 
*Ωσάν  νά  τανε  φονηάς. 

136 

"Εχει  όλάνοικτο  τό  στόμα 
Π'  ώραις  πρώτα  είχε  γευθη 
Τ'  "Αγιον  Αίμα,  τ'  "Αγιον  Σώμα* 
Λες  πώς  θέ  νά  ξαναβγη 

137 

Ή  κατάρα  ποΰ  είχε  αφή  ση 
Λίγο  πριν  νά  άδικη θη 
ΕΙς  όποιον  δεν  πολεμήση, 
Και  ημπορεί   νά  πολεμη. 

138 

Την  άκοΰω,  βροντάει,  δεν  παΰει 
ΕΙς  τό  πέλαγο,  εις  την  γη, 
ΚαΙ  μουγκρίζοντας  ανάβει 
Την  αΐωνίαν  αστραπή. 

139 

Ή  καρδιά  συχνοσπαράζει . . . 
Πλην  τί  βλέπω ;  σοβαρά 
Νά  σωπάσω  με  προστάζει 
Μέ  τό  δάχτυλο  ή  θεά. 
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Κυτταει  γΰρω  εΙς  την   Ευρώπι 
Τρεις  φοραΐς  μ'  ανησυχία• 
Προσηλώνεται  κατόπι 
'Σ  την  Ελλάδα,  και  αρχίνα. 
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<  Παλληκα'ρια  μου  !  οι  πόλεμοι 
» Για  σας  δλοι  είναι  χαρα', 
»  Και  το  γόνα  σας  δεν  τρέμει 
»'Σ  τους  κίνδυνους  εμπροστά. 
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»*Απ'  εσάς  άπομακραίνει 
»Κάθε  δύναμη  εχθρική 
»Άλλ'   ανίκητη   μια  μένει 
»Ποΰ  ταϊς  δα'φναις  σας  μαδει• 


143 


«Μία,  που  δταν  ωσάν  λΰκόι 
*  Ξαναρχόστενε  ζεστοί, 
»  Κουρασμένοι  από  την  νίκη 
»*Άχ!  τον  νουν  σαςτυραννεϊ. 
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«Ή  Διχόνοια  που  βαστάει 
»Ένα  σκήπτρο  ή  δολερή• 
»  Καθενός  χαμογελάει, 
»  Πάρ  το,  λέγοντας,  και  συ. 


χ. 


\45 


]45 

» Κειό  το  σκήπτρο,  που  σας  δείχνει, 
»'Έχει  αλήθεια  ωραία  θωριά. 
>  Μην  το   πιάστε,  γιατί  ρήχνει 
ΕΙσέ  δάκρυα  θλιβερά. 

146 

»Άπό  στόμα  όπου  φθονάει, 
*  Παλληκάρια,  ας  μην  πωθή, 
»  Πώς  το  χέρι  σα^  κτυπάει 
»Τοΰ   αδελφού  την  κεφαλή. 

147 

»  Μην  εί?Η>νν  'ς  τον  στοχασμό  τους 
»Τά  ξένα  έ'θνη   αληθινά• 
»Έάν    μισούνται  άνάμεσό  τους, 
»Δέν  τούςπρέπει  ελευθέρια. 

148 

«Τέτοια  άφήστενε  φροντίδα* 
))"Ολο  το  αίμα  όποί5  χυθή 
»  Για  θρησκεία,  και  για  πατρίδα, 
»"Ομοιαν  έχει  την  τιμή. 

149 

» 'Στό  αίμα  αυτό,  που  δεν  πονεϊτε 
»  Για  πατρίδα,  για  θρησκεία, 
»  Σας  ορκίζω,  άγκαλιασθητε, 
»Σάν  αδέλφια  γκαρδιακά. 


146 


150 

Πόσον  λείπει,  στοχασΟήτε, 
>  Πόσο  ακόμη  να  παρ{)τ)• 
»  Πάντα  ή   νίκη,   αν  ένωθητε, 
» Πάντα  εσάς  θ'  ακόλουθη. 

151 

-  "Ώ  ακουσμένοι  εις  την  ανδρεία ! 
»  Καταστήστε  ενα  σταυρό, 
»  Και  φωνάξετε  μέ  μία, 
>  Βασιλείς,  κυττάξτ'  εδώ. 

152 

'■  Το  σημείο  που  προσκυνάτε 
»Είνε  τοΰτο,  και  γι'  αυτό 
'-  Ματωμένους  μας  κυττάτε 
»  "£  τον  αγώνα  τον  σκληρό. 

153 

» Ακατάπαυστα  το   βρίζουν 
>'Γά  σκυλιά,  και  το  πατοϊίν 
^  ΙΊαι  τα  τέκνα  του  αφανίζουν, 
^  Και  την  πίστη  άναγελοΰν. 

154 

» Έξ  αιτίας  του  εσπάρθη,  εχάθη 
»Αΐμα  αθώο  χριστιανικό, 
»Ποΰ  φωνάζει  από  τα  βάθη 
» Της  νυκτός•    Νάκδικηθώ. 
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155 

>  Δεν  άκοΰτε,  εσείς  εικόνες 
νΤοϋ   Θεοΰ,  τέτοια  φ(ονή  ; 
»Τώρα  επέρασαν  αιώνες, 
»Και  δέν  ε'παψε  στιγμή. 

156 

»  Δέν  άκοΰτε ;  εις  κάθε  μέρος 
«  Σαν  του  Άβέλ  καταβοα' 
»  Δέν   εΐν'  φύσημα  του  αέρος, 
»Ποΰ  σφυρίζει  εις  τα  μαλλιά. 

157 

»Τί  θά  κάμετε;  -θ'   αφήστε 
» Να  άποκτήσωμεν  εμείς 
>  Λευθερίαν,  ή  θά  την  λΰστε 
»Έξ  αίτιας  π(»λιτικής; 

158 

»Τοΰτο  αν  ίσως  μελετάτε, 
»  Ιδοΰ,  εμπρός  σας  τον  Σταυρό* 
»  Βασιλείς !  ελάτε,  ελάτε, 
» Και  κτυπήσετε  κ'  εδώ.» 


Μάϊος    18?3. 


ΣΗΜΕΙΩΣΑΙΣ  ΤΟΥ  ΠΟΙΗΤΗ 


^)Δεϋτε,    παίδες   των    ΈλλΛνων... 

2)  Αρματώθηκαν  τότε  δλοι  άπό  δεκατέ(3(}ερονς  χρόνους  και  άπάνου. 

')  Ή  περιτειχΐ(}μένη  Τριπολιτ(1ά  δεν  δχει  κάότρον,  και  εΙς  τον  τόπον 
τοϋ  κάότρου,  εννοεί  ό  ποιητίας  την  μεγάλη  Τάπια  της  πόλης. 

■•)  Άγκαλά  καΐ  "Λ,τον  ημέρα  δταν  έπάρθηκεν  ή  Τριπολιτ(}ά,  ό  ποιητής 
ακολούθησε  την  κοινήν  φύμην,  όπου  τότε  έ(ίκορπί(3τηκεν,  δτι  τόπάρΰιμό 
της  εϋννέδηκε  τρεις  ώραις  έπειτα  άπό  τά  με(ίάνυκτα. 

5)  Είναι  γνω(}τόν  δτι  τό  φεγγάρι  εΰρί<1κεται  τυπωμένον  εΙς  ταΐς  τούρ- 
κικαις  όημαίαις. 

*)  Ό  Λόρδ  Μπάιρον,  έΐς  την  τρίτην  ώδήν  τοϋ  Όοπ  ^ααη,  παραΟταίνει 
ένα  ποιηττχν  "Ελληνα,  όπου,  απελπισμένος  και  παραπονεμένος  δια  την 
σκλαβιά  της  πατρίδος  του,  ίχεχ  εμπρός  του  δνα  κραόοπότηρον,  και  κον- 
τά εΙς  άλλα  λέγει  και  τά  άκόλουΛι  λόγια•  « . .  .  οΐ  γυναίκες  μας  χορεύουν 
»  άποκάτου  άπό  τόν  -Ριόκιο•  βλέπω  τά  θέλγητρα  των  ματιών  τους•  άλλα 
»  δταν  όυλλογίζωμαι  δτι  θά  γεννήσουν  σκλάβους,  γεμίζουν  τά  μάτια 
»  μου  δάκρυα».  Έπέρασε  δνας  χρόνος  άφοϋ  έγράφθηκε  τοϋτος  ό  ίτμνος- 
ολοένα  ό  ποιητής  ετοιμάζει  δνα  ποίημα  γιά  τόν  θάνατον  του  Λορδ 
Μπάιρον . 

'^)  Άγαλλιάσθω  δρημος,  και  άνθείτω  ώς  κρίνον. 
Ησαΐας.  Κεφ.  λε'. 

8)  Είναι  άληθινόν  δτι  οΐ  Τούρκοι  ώρμηόαν  εναντίον  τοϋ  Μεσολογγίου 
τά  ξημερώματα  αυτής  της  αγίας  ημέρας•  δεν  είναι  ϋμως  άληθινόν,  καθώς 
τότε  έκοινολογήθηκεν,  δτι  ήταν  άνοικταϊς  και  οΐ  έκκλησίαις•  μάλιστα 
έκλείσθηκαν  έπιταυτοϋ  διά  νά  δχουν  οι  Έλληνες  δλη  την  προσοχή  τους 
εΙς  τόν  πόλεμον. 

8)ΚαΙ  είπέμοι-  γέγονε•  εγώ  εΙμι  τό  Α  και  τό  Ω,  ή 
αρχή  καΐ  τό  τέλος.  Άποκάλ.  Ιωάννου.  Κεφ.  κα'. 

*")  Τά  περιστατικά  τοϋ  περάσματος  τοϋ  ποταμού,  της  μάχης  των 
Χριστουγέννων  και  της  πολιορκίας  τοϋ  Μεσολογγίου,  ευρίσκονται  κατα- 
στρίομένα  εΙς  τήν  Ιστορία  τοϋ  Σπυρίδωνος  Τρικούπη,  εγκαρδίου  φίλου 
τοϋ  ποιητή.  Αυτή  ή  ιστορία  γλήγορα  θέλει  πλουτίσι^,  και  την  γλώσσάν 
μας  και  τήν  φιλολογίανμας. 

**)  ΕΙνάι  ένας  άπό  τους  τίτλους  τοϋ  Σουλτάνου. 

<2)  "Εξοδος.  Κεφ.  ιε'. 

<3)  Το  κάι{:ιμο  της  καραβέλλας  τοϋ  Καπετάν  Πασά  και  ενός  άλλου  κα- 
ραβιοϋ  κοντά  εΙς  τήν  Τένεδον,  ταϊς  29  "Οκτωβρίου. 

**)  01  Χριστιανοί  της  Ανατολικής  Εκκλησίας  συνειθίζουν  νά  σπέρ- 
νουν δάφναις  εΙς  ταϊς  Έκκλησίαις  τήν  ήμέραν  τοϋ  Πάσχα. 
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Όταν  έπρωτόδχαβάΰθηκε  το  ποίημα,  κάποιοι    είπαν.  Κρίμα  !ύψηλίι 
νοήματα  και   ΰτίχοι   (ίφαλμένοι !  Για  νά  δεχθώ  την  πρώτη,  άκαρτερώ  νά 
δικαιολογΛΰουν  την  δεύτερη    παρατήρηση.    Μά    τον  Δία  ποϋ  έόάοίτκία ! 
Αίτριο  θέλει  ?ρθι;ι  και  κανένας  νά  μοϋ  δείξνι  τ'  αλφαβητάρι  με  τό  κονδύλι 
'ς  τό  χέρι•  άλλα  εγώ  τοϋ  τό  παίρνω,  και  απιθώνω  τήν  άκρη  τον  εΙς  τά 
μεγάλα  ονόματα    τοϋ  Δάντη   και  τον  Πετράρχη,  τοΰ    ΆριόοΙτον  καΐ  τον 
Τάό(3ον,  και  εΙς  τά  ονόματα  ϋ(3ων  (ίτιχονργώντας  τους  άκολούΟη(5αν,  και 
τον  λέγω    Λάβε  τήν  καλωαύνη.   Διδάσκαλε,  νά  γύριις  τ'  αυτιά  όον  εδώ 
πάνον,  και   μέτρα.  Κάθε   Ονλλαβή  είν(ΐι   ένα  πόδι,  και  γιά  μας  καΐ  γιά 
αυτούς,  οποίος  και  αν  είναι  ύ  ότίχος'  όμως  έόν  δεν  ήξεύρεις  νά  τά  με- 
τράς. Τό  φωνήεν,  με  τό  όποιον  τελειώνει  ή  λέξη,  χάνεται  εΙς  τό  φωνήεν 
με  τό  όποιον  ή  ακόλουθη  άρχιν(^•  όμως  τό  προφέρω,  επειδή  ίτόχ  με  όνμ• 
βονλενει  ή  τέχνη  της  αληθινής   αρμονίας.  Τό  ι  α   (βία)  τό  εει  (ρέει),  τό 
αϊ  (Μάη)  και  τα  έξης,  όταν  δεν  είναι  εις  τό  τέλος    τον  ότίχον,  δεν  κά- 
νονν  παρά  μία  όνλλαβή.  Τό  τ  ι  μ  ή  είναι  όμοιοτέλευτο   μέ  τό   πολλοί, 
τό  κ  α  κ  ό  ς  μέ  τό  τ  ν  φ  λ  ό  ς,   τό  έ  χ  θ  έ  ς  μέ  τό  π  ο  λ  λ  α  ϊ  ς.   Τούτοι  οΐ  κα- 
νόνες έχονν  κάποιαις  έξαίρεόαις,  ταΐς  όποίαις  όποιος  έχει  καλά  θρεμ- 
μένη μέ  τονς  κλασόικονς  τήν  "ψυχήν  τον  βάνει  εΙς  έργον,  χωρίς  τόίΐο  νά 
(ίνλλογίζεται,  εΙς  τήν  Ιδια    ΰτιγμή    εΙς  τήν    οποίαν  μορφώνει  τήν  ϊ'ιλη. 
ΙΙίύτενόέ  μον,  Διδάόκαλε,  ή  αρμονία  τον  ότίχον  δεν  είναι  πράγμα  όλη 
μηχανικό,  άλλα  είναι  ξεχείλιόμα  της  τίτνχής•  μ'  όλον  τούτο  άν  φθά(ΐτις  νά 
μον  άποδείξτις  ότι  (ίφάλλω  τονς  ότίχονς,  θέλει  γράψω  των  Ιταλών  και 
των  Ί(ίπανών,    νά  τονς  δώΟω  τήν  είδηόιν,  οτι  τονς  έ(ίφαλαν    δως  τώρ<ι 
καΐ  αυτοί,  καΐ  μή  φοβάόαι  νά  όον  πάρω  γιά  τήν  έφεύρεόιν  τό  βραβεϊην, 
γιατί  θέλει  σέ  μελετήόω.  Άλλα  ποίος   όού  είπε    νά  τόακίότις  τήν  λέξη 
θερι-Λμένα;  ( ότρ.  51 )  —  Ιίοιυς  μον  τό  πε  ;  τό  άπόκρνφο  της  τέχνης 
μοιΧτ  κατ  τό  παράδειγμα  των  μεγάλων.  Άμετρα  είναι  τά  παραδείγματ(ΐ 
τέτοιας  λογής,  και  θέλει  όού  τά  αναφέρω  όλα  ενα  δ  να,    όταν  άνανοη,θώ 
πώς  έχω  καιρό  να  χάόω.  Ό  Πίνδαρος  /"χει  τύακκίμέναις  κάμμία  χιλιάδα 
λέξαις•  οΐ  τραγικοί  'ς  τους  χορούς  έτοΐάκιΟαν  άρκεταϊς  και  αυτοί,  και  ό 
Οράτιηος  τους  έμιμήθηκε.  Τό  παράδειγμα  τον  Άριόότον 

Νθ  ηιοη  Ιϊ  Γίΐοοοιη&ηάο  Ια  ιηϊίΐ  ΡίοΓάί  .  .  . 

Μα  άϊι•  ηοη  ρυΐέ  Ιϊ^ΐ;  β  ςαΐ  Πηΐο.  [ΟαηΙο  ΧΙιΙΙ,  14] 

άναλεΐ  τήν  εΙκόνα,  και  περιέχει  πάθος  λύπης.  Τό  ττσοίδειγμα  τού  Πίν- 
δαρο ν 

Ίδοΐόα  δ'  όξεχ'  Έρινύς 

πέφνεν  έοϊ  όύν  άλλαλο- 

φονίηι  γένος  άρήϊον  (Όλύμπ.  Είδ.  β',  ότίχ.  73) 

άναλεΐ  τήν  εΙκόνα,  και  περιέχει  πάθος  τρομάρας.    Τό  παράδειγμα  τού 

Δάντη 

υοΗΪ  ΓΐαβΙΙβ  ουιόΐβ  (ΙϋΊοιβηΙβ- 

πκίΐιΐβ  (Ιβηζαηιΐο.  (ΙοΙΙα  κυ»  ιίοοΙιβ7,ζ& 

.Μι  ί;ί  Γ2ΐοβ;»π  ΛΐϊηιαΓ  νβίοοΐ  ε  ΙβιιΙβ. 

[Ρ&Γ&ά.  ϋααΐυ  24] 
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είναι  τέτοιο,  όπον  άν  τό  δια6ά(ίΐΐς  με  έκείναις  ταΤς  άλλαις  θείανς  ζοιγρα- 
φίαις,  και  καταλάβης  δτι  τέτοιαις  δί;ν  ταϊς  κάνει  κανένας,  1(ίως  ημπορεί 
Διδ(1(ίκαλε,  νά  φιλιωθούμε•  κ(ΐί  ή  φιλία  θέλει  β(Χ(ίτάξη,  όόο  νά  ιίοϋ  κάμοί 
μ((ΐ  παρατήρηϋϊΐ  εΙς  τόν  Πίνδαρο.  Ή  λέξη  ολονί  Όλνμη.  ΕΙό.  §'  ϋτίχ. 
Γιίΐ  Ι  βρίϋκετιιι  τύακιΟμένη"  γιά  όποιο  δίκαιο,  Λ  μουοικης,  η  ά.?.?.ο,  έπα- 
ραι  ινήθηκεν  ό  Πίνδαρος  νά  την  τϋα'κίό'Τ}.,  τό  πρώτο  δίκαιο  τό  είχε  τχ  φύΰΛ 
της  λέξης,  η  οποία,  ά,ν  τϋ(χκΐ(5θιϊ,  έναντίοΐνεται  μύ  τήν  Ιδέαν,  ποϋ  πα- 
ραόταίνει.  Σε  βλέπω  και  φοίττεις,  και  ετοιμάζεσαι  να  μαδή(3τις  τα  μαλ- 
λιά Οον  ώόάν  τό  Θ  τοϋ  Λουκιανού  (Δίκη  φο^νηέντοιν  )•  άλλα  ή<1ύχαόε 
γιατί  6  Πίνδαρος  μ'  όλον  τούτο  μένιι  πάντα  ό  Ιδιος  γιά  καθέναν  ό  Ιδιος 
γιά  μέ,  οπού  ρρίόκω  τίχν  τέχνην  όπου  είναι,  ό  ίδιος  για  όέ,  όπου  ξανοί- 
γεις ταϊς  όξείαις  όπου  δεν  λείπουν.  .  .  βλέπω  ενα  χαμόγελο  εΙς  τά  χείλα 
των  ξένων  άλλα  όέν  τό  κάνουν  τόόο  πικρό,  γιατί  βέβαια  θυμούνται  και 
τά  δικά  τους. 

Ώς  προς  τϊιν  έννοια  των  (1τρηφ(ον  24  και  25  (τοϋ  "Γμνου  ),  μέόα  (Ιτην 
Κερκυραΐκην  έκδοόη  (ΣΕ.  Κ.  1859)  βρίσκεται  και  η  έξης  αυτόγραφη 
ύη]ΐΕίωοη  του  ποιητΛ: 

«  Γιά  να  μίχ  μέ  ξαναόκοτίόουν  οί  φλύαροι,  οΐ  όποιοι  μη  γνωρίζοντας 
τη  φΰόη  της  Τέχνης  δεν  ημπορούν  να  κρίνουν  ϋωότα  τα  μέ<ία  οπού  με- 
τίίχειρίζεται,  φανερώνω,  ότι  όχι  μόνον  ίχ  Μεγάλη  Βρετίΐννία  δέν  είναι 
χτι  πτιμένη  άπό  τούτη  τή  ότροφή,  άλλα  παραόταίνεται  δυνατή,  και 
άγρυπνη  εΙς  τό  μ. γάλα  όυμόεβηκά  τού  κόόμου.  Νά,  γυμνός  ό  ότοχαόμός, 
οπού  έπαράότηιία  με  μίαν  εΙκόνα.  Ή  Μεγάλη  Βρεταννία  αλαφιάζεται 
εκείνη  τή  οτιγμή  μήπο^ς  τά  κινήμίΐτά  μας  έπροέρχονταν  ( ! )  άπό  τή 
'Ρωό(}ία,  και  της  λέει  θέλεις  νά  πάρης  έόϋ  'ς  τή  ότεριά,  δύνουμαι  νά 
πάρω  κ'  έγώ  'ς  τό  πέλαγο,  κ'  ετοιμάζομαι.  —  Ή  αλήθεια  είναι  πού  έπηρε 
λάθος,  και  χαίρομαι. » 
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ΕΙΣ  ΤΟ  ΘΑΝΑΤΟ  ΤΟΥ   ΛΟΡΔ  ΜΠΑΙΡΟΝ 

Ποίημα  λνριχό. 


Λευθεριά,  για  λίγο  πα-ψε 
Να  χτυπάς  μέ  το   σπαθί. 
Τώρα  σίμωσε  και  κλα\ρε 
Εις   τοΰ  Μπάιρον  το  κορ[ΐί• 


Και  κατόπι  ας  άκλουθοΰνε 
"Οσοι  επράξανε  λαμπρά• 
Άποπάνου  του  ας  χτυπούνε 
Μόνον  στήθια  ηρωικά. 


Πρώτοι  ας  ελθουνε  οι  Σουλιώταις, 
Και  άπ'  το   Λείψανον   αυτό 
"Ας  μακραίνουνε  οι  προδόταις, 
Και  άπ'   τα  λόγια  όπου   θα  πώ. 


Φλάμπουρα,   δπλα  τιμημένα, 
"Ας  γυρθοΰν  κατά  τη   γη, 
Καθώς  ήτανε  γΐ'ρμένα 
ΕΙς  τοΰ  Μάρκου  τή  θανή, 
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Ποΰ  'βαστοΰσε  το  μαχαίρι, 
Όταν  του  λειψέ  ή  ζωή, 
Μέσ'  'ςτό  άνδρόφονο  το  χέρι, 
Και  δέν  τ*  ά'φινε  να  βγϊ).  (1  / 


Άναθράφηκε  6  γενναίος 
'Σ    των  αρμάτων  την  κλαγγή* 
Τοΰτον  έμπνευσε,  δντας  νέος, 
Μία  ί)εά  μελωδική.  — 


Με  ταΐς  Οείαις  της  άδελφάδες 
Έστεκότουν  σιωπηλή, 
Ένω  αΰξαίνανε  οι  λαμπράδαις 
'Σ  του  θεού  την  κεοραλή, 

8 

Που  έμελέτουνε  τη  Χτίση* 
Και  δτι  έβγήκε  ή  προσταγή, 
Όπου  εστένεψε  τη  Φΰση 
Αιφνιδί(ος  να  φωτιστή, 


Στρ.  6.  «Φανερώνονται   ε';  ττ;  φύση  χαποια  υψηλά  πνεύματα  τά  όποια  ό  "Απλαστος 
ηθέλησε  να  έντύση  με  θαυμάσιο  φως, 

Και  τόσο  ένδοξα  κινούνε 
Είς  τά  χτίσυιατα  τϋς  γης 
ίΐοϋ  τό  θαϋμα  μαρτυρούνε 
Τής  αγνώριστης  Άρχης. 
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Με  τα  μάτια  ακολουθώντας 
Το  νεογέννητο  το  φως, 
ΚαΙ  'σέ  δαΰτο  άναφτερώντας, 
Της  έξέ βγαίνε  ό  -ψαλμός 

10 

Άπ'  τ'  αθάνατο  το  στόμα, 
Και  άπο μάκραινε  ή   βροντή, 
Ποϋ  το  Χάος  έκανε  ακόμα 
'Σ  την   ογλήγορη  φυγή, 

11 

"Εως  που  όλόκληρον   εχάθη 
'Στοΰ   Έρέβου  τη   φυλακή, 
"Οπου  απλώθηκε  και  έστάθη 
Σα  'ς  την  πρώτη  του   ττηγή. 

12 

—  Ψάλλε,   Μπάιρον,  του  λαλούσε, 
"Οσαις  βλέπεις  όμορφιαΐς' 
ΚαΙ  κειός,  που  έκρυφαγροικοΰσε 
Ανταπόκριση  μ'  αύταΐς, 

13 

Βάνεται,  ταϊς  τραγουδάει 
Μ'  έ'να  χεϊλο  αρμονικό, 
Και  τα  πάθη  έτσι  σοϋ  'γγιάει, 
Που  τραγοΰδι  πλέον  -ψηλό 
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14 

Δεν  άκοΰστηκεν,  άπ'  δτα  (2) 
"Εψαλ'  ό  "Αγγλος  ό  τυφλός 
Τ*  αγκαλιάσματα  τα  πρώτα 
Ποϋ  εδο)σ'  άντρας  γυναικός. 

15 

Συχνά  έβράχνιασε  ή   μιλιά  του 
■Τραγουδώντας  λυπηι^ά, 
Πώς  'ς  τον  ήλιον  άποκάτου 
Είναι  λίγη  ελευθέρια. 

16 

«Κάθε  γη»   παραπονειέται,  (3) 
»  Έσκλαβώθηκε,  —  εινε  μιά, 
"Οπου  ό  άνθρωπος  τιμειέται, 
Άπό   δώθενε  μακριά, 

17 

»Τήν  οποία  χτυπάει  το  νάμα 
Σύνορα  τ'  Ατλαντικό" 
>  Μετανόνει  εν  τω  άμα 
-  "Οποιος  πάει  με  στοχασμό 

18 

»  Τη  γλυκειάν  Ελευθερία 
»  Να  της  βλάψη  άπό  κοντά" 
»  Το  δοκίμασεν   η   Αγγλία ! 
»  Κάνεις  πλέον  ας  μην  κότα.  » 
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19 


Και  δτι   βουλεται  να  φυγή  (4) 
Έκεΐ  πέρα  ό  Ποιητής, 
Άνεπόλπιστα  ξανοίγει 
Έσέ  εδώ  νά  πεταχτής. 

20 

Έπετάχτηκες !  Μονάχη• 
Χωρίς  άλλος  νά  σου   πη" 
Τώρα  αρχίνησε  τη   μάχη, 
Και  γώ  πλάκωσα  μαζί. 

21 

Νά  σ'  το  πη,  καΐ  νά  σε  ρήξη 
Ετών  Τούρκων  ταΐς  τουφεκιαϊς 
Άσυντρόφιαστη,   αν  ξανοίξη 
Ταΐς  περίστασαις  δειναΐς, 

22 

Κι'  αν  ταϊς  είίρη   ευτυχισμέναις, 
Νά'λθη   άντ'ις  γιά  τον  εχθρό, 
Μ'  ά'λλαις  αλυσαις  φτειασμέναις 
Άποκάτου  άπ'  το   Σταυρό, 

23 

Που  χε  λάβη   ""ς  ταΐς  άγκάλαις 
Άπό   μας,  κ'  είχε  θεούς 

ΙΙοϋ  είν'  όημεΐο  της  κεφαλής  του, 
Σημεϊον  δλεου  σωτήριας, 


Ι^Λ 


Άστραπαΐς,  άνεμοζάλαις, 
Και  βρονΐαϊς  και  ποταμούς. 

24 

Μόνον  τ'  άδικοσφαμένα 
Τα  παιδιά  σου,  ατρυμωχτά, 
Μέ  τα  χέρια  τσακισμένα 
Σε  έσπρώξανε  όμπροστά, 

25 

ΚαΙ  Συ  έχΰθι^κες,  πετώντας 
Μία   ματιά  'ς  τον   Ουρανό, 
Ποΰ  τα  δίκια  σου  θωρώντας, 
Άπεκρίθηκε•    Είμαι  δώ. 


Που  δεν  τό  χάνε  οΐ  γονείς  τοϋ, 
Και  τό  λάβανε  άπό  μας 

Είς  ταχς  ί!ρμαι,ς  τους  άγκάλαις, 
Ποΰ  έλατρεϋαν  για  θεοΰς 
'Αστραπαΐς,  άνεμοζάλαις, 
Και  βρονταϊς,  και  ποταμούς. 

Στρ.  24.  "Οτι  έπρόβαλες  την  δψη. 

Πίσω  σου  ήρθαν  στρυμωχτά 
Όσα  τέκνα  σου  είχαν  ν:ότ1ιι;ι, 
"Οταν  Λσουν  'ς  την  ερμιά. 

(Άθφα  τέκνα  αραχνιασμένα 
Ποΰ  άνθρωπος  δεν  τα  μετρςί) 
Κα\  μέ  χέρια  τσακισμένα 
Σε  έσπρώξανε  όμπροΰτά. 
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26 

Και  χτυπώντας  ξεθυμαίνει 
Εις  το  πέλαγο,  εις  τη  γη, 
Ή  ρομφαία  σου  πυρωμένη 
Όχ  την  "Απλαστη   Φωνή, 

27 

Και  θαυμάσια  τόσα  πράχτει. 
Όπου  οί  Τύραννοι  της  γης 
'Σ  έσέ  κίνησαν   με  άχτι. 
Όμως  έστρεψαν  εύθΰς. 

28. 

Χαίρε!  Κι'  οποίος  σε  μισάει, 
Και  πικρά  σε  λοιδορεί, 
Ευτυχία  να  πιθυμά(], 
Και  ποτέ  να  μη  την  δη' 


Στρ.  26.  Κα\  Ή  ^ομφαία  σου  πυρωμένη 

Άπ'  την  Άπλαΰτη  Φωνή 
ΕΙς  τά  εμπόδια  ξεθυμαίνει 
Το  θυμό  τόσο  βαρύ, 

Κατ  αχαλίνωτη  παγαίνει 
Προς  τά  εμπόδια  και  βαρεί 
Ή  ρομφαία  σου  πυρωμένη 
Όχ  την  "Απλαίίτη  ΦωνΛ, 


Και  χουμάει  κι'  ομπρός  πηγαίνει 
Μέσ'  'ς  τα  εμπόδια,  και  βαρεί 
Ή  ρομφαία  σου  κτλ. 
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29. 

Και  να  κλαίη   πώς   ήλθε   ή  ώρα 
"^Η    πατρίς  του   να   δεΟή^ 
Με  τα  σίδερα,   που   τώρα 
Πας  συντρίβοντας  Έσΰ. 

30 

Χαίρου  ωστόσο  όλους  τους  τόπους, 
Ποΰ  εξαναλαβαν  γοργ(ί 
Πάλι  ελευθέρους   ανθρώπους• 
ΚαΙ  το  Ο  Μπάιρον  τη  χαρά 

31 

Χαίρου,   ανάμεσα  'ς  τα  άλλα 
Πράγματα   ποΰ  σε  τιμοί5ν, 
01  Μεγάλοι  τα   μεγάλα, 
Ποΰ  τους   μοιάζουνε,  άγαποϋν. 

32 

Βλέποντας  σε  αναγαλλιάζει 
Ή    θλιμμένη  του  ψυχή, 
Και  τοΰ  λέγει*  "Οπλα  φωνάζει 
Τώρα  7'^     Ελλάδα•  πάμε  εκεί. 

33 

Και  κινάει  να   σ'  απάντηση 
Και  ή  Φήμη   τοΰ   Ποιητοΰ, 
Ποΰ  τον  κόσμο  είχε  γυρίση, 
Και  τη  δέχτηκαν   παντοΰ, 
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34 

Μπροστοπαταε,   να   σί   κράξτ] 
Με  δνομα  τόσο  γλυκΰ, 
Πον   δποιο   μαη    οτ  κυττ(ίξτ) 
Σε  ξανοίγει  πλέον  σεμνή. 

35 

Τον   ακλοΰ-θησεν   ό  πλοΰτος, 
Θείος  'ς  τα  χέρια  του  καλοΰ, 
Και  κακόπραχτος,    αν  οΰτως 
Και  είν'  'ς  τα  χέρια  του  κακοΰ. 

36 

Μ'  ενα  βλέμμα  όπου  φονρνει 
Τα  φρονήματα  τα  αισχρά, 
Τρομερή  τον   συντροφεύει, 
Στέκοντας  του   εις  τη  δεξιά, 

37 

Και  δντας  άφαντη   'ς  τους  άλλους. 
Του   Αλκαίου  ή   σκιά, 
Και  τους  ώμους  τους   μεγάλους 
Λίγο  γέρνοντας,  κρυφά 

38 

Λόγια  αθάνατα  τοΰ  λέει, 
Μέ  τα  όποια  'ς  τα   σωθικά 
Το  θυμό  τοΰ  ξανακαίει 
Εναντίον  'ς  την   άδικιά* 
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39 

Θυμόν,   τρόμο  δλοΛ•  γεμάτον, 
Που  νικάει  την  ταραχή 
Των   βροντόκραυγων  άρμάτο)ν, 
Και  πετειέται  όλου   με   ορμή, 

40 

Και  του  τυράννου  χτυπιίει 
Τή   βουλή,  και  τήν  ξ\'πνα, 
'Σ  τή  στιγμή  που  μελετάει 
Των  λαών  τή  συφορά. 

41 

Μόνον  άκουε  του  Κοράκου  (5) 
Της  Αυστρίας  το  κραυγητό, 
Που  δεν  εκρωξε  του  κάκου, 
Και  έπεθυμαε  το  κακό. — 

42 

Όμοίως  εστρεφεν  ή  Μοίρα,  (6) 
Που  είχε  πάντοτε  σταθτί 
Μέσ'  'ς  της  Κόλασης  τή  θΰρα 
Με  το  Κρίμα   άνταμωτή, 

43 

"Εστρεφε  κατά  τή  Χτίση, 
Γιατί  έμΰριζε  νεκρή 
Μυρωδιά,  που  χε  σκορπίση 
Ή  πικρή    μεταβολϊ'ΐ' 


1^1 


44. 

Και  από  τ'  άπειρο   διάστημα 
"Αντισήχωνε  ιΙ'ηλά 
Το  [ΐιαρό  της  το   άνάστη[ΐα, 
Να  χάρη  τη   μυρωδιά. 

45 

—  'Σ  την  Ελλάδα  χαροκόπι 
Γιατί  Εκείνον,  ποΰ  ζητεί, 
Βλέπει  νάρχεται,  καΐ  οι  τόποι 
Ποΰ  ή  σκλαβιά  καταπατεί, 

46 

Χαμηλή  την  κεφαλή  τους, 
Άγροικώντας  τή  βουή, 
Έδακρΰζαν,  και  οι  δεσμοί  τους 
Τους  έφάνηκαν  διπλοί. 

47 

Άλλα  αμέσως  δλοι  οι  άλλοι 
Ποΰ  είχαν  έλευθερωθή, 
Και  έχουν  δάφνη  'ς  το  κεφάλι 
Ποΰ  δε  θέλει  μαραθη, 

48. 

ΤαΤς  σημαίαις  τους  ξεδιπλίόνουν, 
Και  ταΐς  δάφναις  ποΰ  φοροΰν 
Χαιρετώντας  τον  σηκώνουν, 
Και  μ'  αύταΐς  τον  προσκαλοΰν. 


11 
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49 


Που   Οά  πάτ)  ;   Βουνά  ναι  λόγγοι 
Και  λαγκάδια   άϊλογοΰν. 
Ποΰ  ι')ά   πάτ};  -    'Σ  το  Μεσολόγγι, 
Και  άλλοι   ας   μή   ζηλοφΟονοΰν. 

50 

Τέτοιο  χώμα,   άπ'  την   ήμερα  (7) 
Τη   μεγάλη   τοΰ   Χρίστου, 
Ποΰ  είχε  φέρη  άπ'  τον  αιθέρα 
Τιμή  εμάς  και  δόξα  Αύτοΰ, 

δ1 

Ειν'  ιερό  προσκυνητάρι, 
Και  δε    θέλει  πατηθή 
Άπό  βάρβαρο   ποδάρι, 
Πάρεξ  δταν  χαλασττ). 

52 

Δέν  ήταν  τή  μέρα  τοΰτη 
Μοσχολίβανα,  ψαλμοί. 
Νά,  μολίβια,  νά,  μπαροί5τι, 
Νά,   σπαθιών  λαμποκοπή. 

53 

'Σ   τον   αέρα   ανακατώνονται 
Οί  σπιθόβολοι  καπνοί, 
Και  άπό  πάνου  φανερώνονται 
"Ησκιοι  θείοι  πολεμικοί" 
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Και   είναι  αντοι,  ποΰ  πολεμώντα: 
Έσκεπαοανκ  τί)  γή, 
ίΐίίνου    εϊς    τ'   άρματα    |\)()ντώντ(χς 
Μέ  τυ  ελεύθερο  κορμί 


55 


ΚαΙ  αγκαλιάσματα  έκεϊ  πλήθια, 
Δ<((|ΐν(ίΐς  ελαβίίν,   φιλιά, 
"Οσα  έλάβανε  εις  τα  στήθια 
Βόλια  τουρκικά  σπαθιά. 

56 

"Ολοι  εκείνοι  οι  πολέμαρχοι 
Περιζώνουνε  πΐ'κνυι 
Την   ψυχή  τυΰ  ΙΙατριάρχ»), 
Ποΰ  τον  πόλεμο  ευλογεί• 

57 

Και  αναδεύονται,  και  γέρνουν, 
Και  «ϊς  το  πρόσωπο   Ιλαροί, 
Χεραπλώνουνε  και  παίρνουν 
'Λπό   τη   σπιθοβολή. 

58 

Έδώ  βλέπει  αντρειωμένα 
Να  φρονούν   παρά  ποτέ' 
Και  δλος  έρωτα  για  σένα 
Προσηλώνεται  'ς  έσέ• 


Στρ.  55.  Κ'  έκι;ϊ  άπιίνου  έλαόαν  πλιιθια 

Αγκαλιάσματα,  «([ίλιύ. 
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Το  πουλί,  που  βασιλεύει 
Πάνου  εΙς  τ'  άλλα  τα  πουλιά, 
Γληγορώτατα   αναδεύει 
Τα  αίθερόλαμνα  ορτερά, 

60 

Τρέχει,  χάνεται,  καΐ  πίνει 
Τόλμη  ν  πίν^ι  ό  οφθαλμός 
Άπό  τ'  άστρον,  όπου  χΰνει 
Κύματα  δφθαρτα  φωτός. 

61 

Πλανημένη  ή  Ηρανχαοίά  του 
Μέσ'  'ς  το  μέλλον  το  αργό, 
Ποϋ  προσμένει  τ'  δνομά  του 
Να  το  κάμη  πλέον  λαμπρό, 

62 

Όλοφλόγιστη  πηδάει 
ΕΙσέ  μία  ματιού  ροπή• 
Στρέφει  άπέκει  και  κυττάει•  — 
Ανεκδιήγητη  αντηχεί 

63 

Άπ'  του  κόσμου  δλου  τα  πέρατα 
Του  Καιροί)  ή  χλαλοή. 
Και  διηγώντας  του  τα  τέρατα 
Τοΰ  χτυπάει  την  ακοή• 
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"Εθνη   που   άλλα  φοβερίζουν, 
Φωναΐς,  θρόνοι  δυνατοί" 
"Αλλοι  πέφτουνε,  άλλοι  τρίζουν, 
Και  άλλοι  άτάραχτοι  και  όρΟοί' 

65 

Άπό  φόβο  και  από  τρόμο, 
"Από    βάρβαρους  δεσμούς, 
Που  ναι  σκόρπιοι  εις  κάθε  δρόμο, 
ΚαΙ  άπό  μύριους  ύβρισμοΰς, 


66 


Βγαίνει,  ανάμεσα  'ς  τους  κρότους 
Των  γενναίων  που  την  παινοί5ν, 
ΚαΙ  κυττοΰνται  άνάμεσό  τους 
Για  τό  θαΰμα  ποΰ  θωρούν, 

67 

Μία  Γυναίκα,  ποΰ  χε  βάλη 
Μέσ'  'ς  τα  βάσανα  ό  καιρός, 
Ξαναδείχνοντας  τα  κάλλη 
Ποΰ  της  εσβυσε  ό  ζυγός, 

68 

Μόνον  έχοντας  για  σκέπη 
Τα  τουφέκια  τα  εθνικά, 
Και  τό  χαίρεται  να  βλέπη 
Πώς  και  Αυτός  την  άκλουθα. 
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69 

"Αχ !   συνέρχεται  . .  ξίχνοίγπ 
Έρινΰαν  φαρμακερή, 
'Οποΰ  αγιάτρευτην   ανοίγει 
Της  Έλλ(ίδας  μίαν   πλ^|γ1Ί 

70 

Έρινΰαν  από  τα  χθόνια 
Ποΰ  »|  Ελπίδα  απαρατα' 
•Η   ι'ίεομίσητη  Διχόνοια 
Ποΰ  τον   άνθρωπο  χαλνά. 

71 

Άφοϋ   έδκόχτηκε   από  τ'  άστρα 
"Οπου   έτόλμησε  να   πα, 
Πάει  'ς  τους  κά[ΐπους,  π(ιίει  'ς  τα  κάστρα, 
Χωρίς  ναυρτ]   δοσκολκχ. 

72 

Και  κρατώντας  κάτι  φίδια 
Ποΰ   είχε  βγάλτ]   άπ'  την  καρδιά, 
Και  χτυπώντας  τα   πιτήδεια 
ΕΙς  τους  "Ελληνας,   περνά- 


73 


Και  όχι  πλέον  τραγούδια  νίκης 
Ωσάν   πρώτα,  ενώ  τυφλά. 
Με  τό   τρέΗιμο  της   φρίκης, 
Τουρκικά  άλογα  πολλά 


74. 

Έτσακίζ(ΐνε  τα  χνάρια 
'Σ  την  άπέλπιστί)   φυγή, 
Και   έγκρεμίζαν   παλληκάρια 
Του   γκρεμνοΰ  από  την   κορφή 

75 

"Οχι  πλέον,   δχι  τα   δυνα- 
τά στοιχεΐ<χ  να   μας  {)ωροΰν, 
Και  να  όργίζωνται  και  εκείνα 
Και  για   μας  να   πολεμοί5ν•  (8) 

76 

Άλλα   πάει   "ς  τους  νόας   [ΐία  ί)έρμη. 
Ποΰ  είναι  αλλιώτικη   άπ'  αυτή, 
Όπου   εσκόρπησε  'ς  την  έρμη 
Χιό  τοϋ  Τούρκου  ή  πιβουλή,  (9) 

77 

Όταν  τόσοι   έπεφταν  χάμου, 
Και   με  λόγια   απελπισίας, 
Κόψε  με,   έλεγαν,  Άγαμου, 
Και  τους  έ'κοβεν   ό  Αγάς. 


78 


"Ομως   θέρμη    ποιος  υβρίζει 
Τον  καλύτερο,  και  ποιος 
Λόγια  ανόητα  ψιθυρίζει" 
Αλλος  στέκεται  οκνηρός• 
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"Αλλος  παίρνει  το   ποτήρι 
Άποκάτου   άπ'  την   ελιά, 
Ωσάν  νά  τουν   πανηγύρι, 
Με  τα  πόδια  διπλωτά" 

80 

Και  άλλοι,  άλίτηροι!  χτυπώντας 
Πέφτουνε   'ς  τον  αδελφό, 
ΚαΙ  παινεύονται,  θαρρώντας 
Πώς  έχτΰπησαν  εχθρό. 


81 


Και  τους  φώναξε•   «  Φευγάτε 
»  Τ'ς  Έρινΰας  την  τρικυμιά* 
»"Ω!  τί  κάνετε;   Ποΰ   πάτε; 
»  Για  φερΟήτε  ειρηνικά* 

82 

»  Γιατί  αλλιώς  θέ  νά  βρεθήτε 
»'Ή  με  ξένο   βασιλιά, 
/'Η  Οά  καταφανισθήτε 
>>Άπό  χέρια  άγαρηνά.  »  (10) 

83 

'Αφοϊ5  εδώ  'ς  την  παλαιά  σου 
Κατοικία  και  άλλη   φορά 
Μέ  διχόνοιαις  τά  παιδιά  σου 
Σοϋ  έτοιμάσανε  έξοριά, 
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Άπΰ  τότες  δποΰ  έσώθη 
'Σ  την  Ελλάδα  ό  Στρατηγός, 
Όπου  ό  "Ελληνας  είπώθη 
(Και  τώρα  δχι)  ό  στερινός, 

85 

"Εως  που  ό  κόσμος  έβαστοΰσε 
Τον  άπάνθρωπον  Άλή, 
ΠοΟ  δσον  αίμα  καΐ  αν  ρουφούσε 
Τόσο  έγΰρευε  να  πιη, 

86 

Έπερνοΰσαν  οι  αιώνες 
'Ή  σε  ξένη  υποταγή, 
"Η  με  ψεΰτικαις  κορώναις, 
'Ή   με  σίδερα  καΐ  οργή" 

87 

Και  ήλθε  τότες  και  έπερπάτει  (11) 
"Οπου  έπάταγες  Έσυ, 
Και  τοΰ  δάκρυζε  το  μάτι. 
Και  έπιθΰμαε  να  Σε   ιδ^, 


Στρ.  86.  Έβασίλευεν  ή  βία, 

Ή  άρπαγη  καΐ  ό  σκοτωμός. 

Κ«1  ή  τούρκίχη  τυραννία  έφθασε  εις  το  όίχρον  τ(5τε  οι  έρ|Αΐαϊζ  χαί  τα  βουνά  Ιγειν 
προσχυνητάρια  ελευθερίας,  έγιοιχίσανε  θεούς,  και  οι  αντίλαλοι  ήχολτίγησαν  άπό  άρμα 
χαί  υψηλά   τραγούδιι. 

Βουνά,  λόγγοι,  καΐ  γκρεμοί, 
Λευθεριας  προσκυνητάρια, 
Και  τα  πάτησαν   θεοί. 
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88 


Κ'  ελεε•   Πότε  έρχεσαι   πάλι! 
Και  δεν  είναι  άληι)ινό, 
Πώς   μας  είχε  άδικο βάλη 
Με  βρισιαΐς  και   με  -θυμό.  (12) 

89 

Έζωγράφιζαν  οί   στίχοι 
Τον  γαλάζιον   ουρανό, 
Και  έκλαιόνταν   με  την  τΰχη, 
Και  με  τ'  άστρο  το  κακό, 

90 

Εις  το  όποιον  έ'χει  να  σκΰψτ] 
Κά{)ε  δύναμη  θνητή, 
Και   ή  πατρίδα  του   να  στρίψη 
Παντελώς  δεν   ημπορεί. 

91 

Τώρα  άθάμπωτη   έχει  δόξα, 
Και   με  φέρσιμο  τερπνόν 
Βλέπει  αδύνατα  τα  τόξα 
Των   αντίζηλων   εθνών 

92 

Και  λαούς  αλυσοδένει, 
ΚαΙ  εις  τα  ποδιά  τους  πατεί, 
ΚαΙ  το   πέλαγο   σωπαίνει 
"Αν  τοΰ  συρη  μία  ορωνή- 
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93 


Τέχναις,  αρμ  ιτα,  σοφία, 
Τήνε  κάνουν   δοξαστή, 
"Ομως  θά  βρούνε  ευκαιρία 
Να  τη   φθείρουνε   οι.  καιροί, 

94 

Και  να   ιδτ)  το  ριζικό  της 
Καθώς  είναι  ή   καταχνιά, 
Ποΰ  εις  το  κλίμα  το  δικό  της 
Κρύβει  την  αστροφεγγιά. 

95 

«Ποΰ  εΐν'»   ι)ά  λένε  σαστισμένοι 
^^  Το  Λεοντάρι  το  Αγγλικό; 
»  Είναι  ή  χήτη  του   πεσμένη, 
>  Και  το  μοΰγκρισμα   βουβό.» 

96 

Άλλ'  ή   Ελλάς  να  ξαναζήση 
^Ηταν  άξια,  και  να  ιδτί 
Ό  ερχομός  να  την  τίμηση 
Του  υψηλότατου   Ποιητή. 

97 

"Εστεκε  'ς  το  μισημένο 
Το  ζυγό   μ'  άραθυμιά• 
Το  ποδάρι  είχε  δεμένο, 
^Αλλά  ελεύθερη  καρδιά. 


98 

Έκαθότουνε  εις  τα  δρτ| 
Ό   Σουλιώτης  ξακουστός• 
Να  τον  διώξτ)  δεν  ημπορεί 
Πείνα,  δίψα,  και  αριθμός.  (13) 

99 

Συχνά  σπώντας  τα  θηκάρια 
Μέ  τα  χέρια  τα  λιγνά, 
Όρμοά5ν   ς  άπειρα  κοντάρια 
Ταϊς  γυναίκες  των   συχνά 

100 

Μεγαλόψυχα  τραβάει 
Το  ίδιον  αίσθημα  τιμής, 
Που  κυττώντας  τον  Κομβάϋ 
Είχε  ό  ανδρείος  Τραγουδιστής.  1 14 ) 

101 

Ταΐς  εμάζωξε  εις  το   μέρος 
Του  Τσαλόγγου  το  άκρινό 
Της  ελευθέριας  ό  έρως, 
Και  ταΐς  έμπνευσε  χορό•(1δ) 

102 

Τέτοιο  πήδημα  δεν  το   είδαν 
Ούτε  γάμοι,   ούτε  χαραϊς, 
Και  ά'λλαις  μέσα  τους  επήδαν 
Άθωότεραις  ζωαΐς• 
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103 


Τα  φορέματα  έσφυρίζαν 
Και  τα  ξέπλεκα  μαλλιά, 
Κάθε  γΰρο  που  έγυρίζαν 
Άπό  πάνου  έλειπε  μιά• 


104 

Χωρίς  γόγγυσμα  κι'  αντάρα 
Παρά  εκείνη    μοναχά, 
Όπου  έκαναν   με  την  κάρα, 
Με  τα  στήθια,  'ς  τα  γκρεμά. 

105 

'Σ  τα  ίδια  δρη  έγεννηθηκαν 
Και  τα  αδάμαστα  παιδιά, 
Που  την  σήμερο   έχυθήκαν 
Πάντα  οι  πρώτοι  'ς  τη  φωτιά. 

106 

Γιατί,  άλίμονον!  γυρίζοντας 
Τ'ς  η^ρε  ό   Μπάιρον  σκυθρωπούς; 
Έγυρεΰανε  δακρύζοντας 
Τον  πλέον  ένδοξο  άπ'  αΰτοΰς.  (10) 

107 

"Οταν  'ς  της  νυχτος  τα  βάθη 
Τα  πάντα  δλα  σιωπούν. 
Και  εις  τον  άνθρωπο  τά  πάθη, 
Ποΰναι  ανίκητα,  αγρυπνούν, 


Στρ.  104.  'Ροδολωντας  'ς  τα  γκοεμά. 
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108 

Και  γι»ρμένοι  εις  το   πλενρό  τους 
01  στρατιώταις  τοΰ   Χρίστου, 
Μΰρια  βλέπουν  'ς  τ'  δνειρό  τους 
Ξεψυχίσμίχτα  τοΰ  έχί)ροΰ• 

109 

Λυτός  άγρυπνος  στενάζει, 
Και  εις  την  πλάκα  την   πικρή, 
Ποΰ  τον  Μπότσαρη  σκεπάζει, 
Για   πολλή  ώρα  αργοπορεί" 

110 

"Εχει  πλάγιασμα  θανάτου 
Και  άλλος  άντρας  φοβερός  (17) 
Εις  τα  πόδια  του   άποκάτου, 
Και  είναι  αντίκρυ  του   ό  ναός. 

111 

Ακριβό   σαν  τήν   ελπίδα 
Ποΰ  έχει  πάντοτε  ό  θνητός, 
Γλ\'κοφέγγει   άπ'  τή  θυρίδα 
Τ'ς  "Αγιας  Τράπεζας  τό  φώς• 

112. 

Μέσαθε  έπαιρνε  ό   Γίέρας 
Με  δροσόβολη  πνοή 
Τό  λιβάνι  της  ημέρας, 
ΚαΙ  τοΰ  τό  φέρνε  ώς  έκεΐ. 
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113 

Δεν  ακοΰς  γΰρου    πατήματα" 
Μόν'  τον  ήσκιο  του   θωρείς, 
Όπου  απλώνεται  'ς  τα   μνήματα, 
Έρμος,  ασειστος,   μακρύς, 

114 

Και^ώς  βλέπεις  και  μα\»ρίζει 
Ήσκιος  νέου  κυπαρισσιού, 
"Αν  την  άκρη  του  δε  'γγίζει 
Αύρα  ζέφυρου  λεπτοί}. 

115 

Πες  μου,   ^Ανδρείε,   τί   μελετούνε 
01  γενναίοι  σου   στοχασμοί, 
Που  πολληώρα  αργοπορούνε 
Εις  τοΓ>    Μάρκου  την  τα(ρΓ|; 

116 

Σκιάζεσαι  ίσως  μη  χουμήσουν 
Ξάφνου  οι  Τοϊ5ρκοι  το  πρϋ)ΐ,  (18) 
Καΐ  το  στράτευμα  νικήσουν, 
Ποΰ  έχει  άνίκητην   ορμή; 

117 

Σκιάζεσαι  τους  Βασιλιάδες, 
Ποΰ  έχουν  "Ενωσιν    Ιερή, 
Μη   φερθούνε  ώσαν  Πασάδες 
'Σ  τον  Μαχμούτ  έμπιστευτοί; 
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Π  οοΰ   λέει   'ς  τα   σπλάχνα   ή  φΰσις 
Μ'  ένα  κίνημα  κρ\'φι>, 
'>  Την   Έλλαδα  Οέ  ν'   άφηαης, 
»  Για  να  πας  'ς  τον   Ουρανό  »  —  ; 

119 

Βγαίνει   μάγεμα  άπ'  τη  στάχτη 
Τών   Ηρώων,  καΐ  τον   βαστά, 
Και  τη  τ)έληση  τοΰ  ά?>ράχτρΐ' 
Τότε  α1σ{)άνεται   με  μια 

120 

Την  άράθυμη  ψυχή  του, 
Ποϋ   μέ  φλόγα  αναζητεί 
Να  τοΰ   συρη  το  κορμί  του 
'Σέ  φωτιά  πολεμική.  — 

121 

Τοΰ   πολέμου   ένδοξοι   οί   κάμποι! 
ΕΙδ'  ή    Ελλάδα  τολμηρά 
Και  το   Σοφοκλή   να   λάμπη 
Μέσα  'ς  την  αρματωσιά• 

122 

Και  είδε  Αυτόν,  ποΓ'   παρασταίνει 
Μαζωμένους  τους   Εφτά 
'Σ  την  ασπίδα  αίματωμένη, 
"Οπου  ώρκόνονταν  φριχτά* 
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123 

Έτραγοΰδααν  προ{)υμότερα 
Τ^ϊς  φδ(χϊς  του   τα   παίδια, 
Και  αΙσΟανόντανε  άντρειότερα 
'Στήν   ανήλικτ]   καρδιά" 

124 

ΚαΙ  τα  μάτια  τους  γελούσαν, 
Μάτια   μαϋρα   ως  την  ελιά 
Των   μερτιών,  όπου   βαστούσαν 
Τραγουδώντας  ταις  γλυκά. 

125 

—  'Σ  τή  φωτιά!  και  θρέφει,  ελπίδα 
Να  νικήστ),  να  ήμπορη 
Να  έπιστρέψτ)    'ς  την   Πατρίδα, 
Το  κοράσιο  του  να   εύρη• 

126 

Νά  του  λέγη   μ'  έ'να  δάκρυ* 
«  Χαίρου,  τέκνο  μου  ακριβό, 

Ξις  τον   στήθους  μου  την  άκρη 
*Έλαβώθηκα  καΐ  εγώ. 

127 

« Βάλε,  φώς   μου,  την   παλάμη 
»  Εις  τα  στήθια  τοΰ  πατρός* 
»  Νά,  την  ζώνη  που  είχε  κάμη 
»  Κόρη  τοΰρκισσα  τοΰ  άντρός. » 


128 

ΚαΙ  το  πέλαγο  αγναντεύει 
"Ισως  τώρα  ή  κορασιά, 
Και  ξεφάντωση  γυρεύει 
Με  τραγούδια  τρυφερά. 

129 

« Τον  γονιό   μου,  Πρόνοια  Θεία, 
'>  Κάμε  τόνε  νικητή, 
»  ΕΙς  τα  χώματα,  'ς  τα  όποια 
'>Ή   γυναίκα  άπαρατεί 

130 

»Τά  στολίδια,  τον  καθρέφτη, 
ν  Κα\  άποκάτου  άπ'  το   βυζί 
>'  Ζώνεται  άρματα,   και  πέφτει 
*"Οπου   κίνδυνο  θωρεΓ 

131 

»  Κάμε    Εσύ    με  την  μητέρα 
'>  Τη   γλυκεία  μου  νοι  ένωθη  (19) 
'>"Ελα  γλήγορα,  πατέρα, 
*'Όλη  ή   Αγγλία  σε  καρτερεί. 

132 

»  Το  καράβι  πότε  άράχνει 
>■  ΕΙσέ  θάλασσα  αγγλική  ; 
*  Μοΰ  σπαράζουνε  τα  σπλάχνη, 
»Όποΰ   μοΰ  έκαμες  εσυ. 
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»  Πες,  πότ'  έρχεσαι ; » . . .  Όλοένα 
Είν'  το  πλοίο  του  'ς  τα  νερά, 
Που  φλοισβίζουνε  σχισμένα, 
Και  ποσώς  δε  τ'  άγροικφ 

134 

Ποίος  άλίμονον!   μας  δίνει 
Μίαν  αρχή   παρηγοριάς; 
Άπ'  αυτόν  δέ  ^έ  να  μείντ) 
Μήτε  ή  στάχτη  του  μέ   μας* 

135 

Θα  χήν  έχουν  άλλοι ! "Ω!   σΰρε, 

Σΰρε,  Μπάιρον,  'ς  το  καλό* 
"Υπνος  έξαφνα  σ'  επήρε, 
Που  δεν  έχει  ξυπνημό* 

136 

Είναι  αδιάφορο,  δέ  βλάβει, 
"Αν  έκεϊ  σιμοτινό 
Πλέξη   ή   τουρκικό  καράβι, 
"Η  καράβι  ελληνικό, 

137 

"Ακου,  Μπάιρον,  πόσον  θρήνον 
Κάνβι,  ενώ  σέ  χαιρετά, 
Ή   Πατρίδα  τών  Ελλήνων* 
Κλαίγε,  κλαίγε,  Έλευ\')εριά. 
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Γιατί  έκείτεταν  'ς  την  κλίνη, 
Καϊ  τοΰ   έβάραινε  πολύ 
Πώς  για  Λοίντα  είχε   να  μείντ], 
Και  από  Σέ    να  χωριστή* 

139 

Αρχινάει  τοΰ  ξεσκεπάζει 
"Αλλον  κόσμο  ό  λογισμός, 
Και  κάθε  άλλο  σκοταδιάζει, 
•  Και  τοΰ  κρύβεται  άπ'  εμπρός. 

140 

Άλλα  αντίκρυ  από  τα  πλάσματα 
Τοΰ  νοός  τα  αληθινά, 
Τοΰ   προβαίνουν  δυο  φαντάσματα 
"Ολοζώντανα  και  ορθά* 


Στρ.  139.  Άρχιν^  χαΐ  ξεσκεπάζεται 

"Αλλος  κόσμος  φανερός, 
Και  κάθε  άλλο  σκοταδιάζ  γ5  ται 
Και  τοΰ  κρύβεται  άπ'  εμπρός. 

"Οθε  της  αΐωνιότης 
Τοΰ  Λχολόγησε  ή  φωνή 
Με  ηχολόγιΟμα  δικό  της• 
Τέτοιο  τέλος  είναι  αρχή. 

Στρ.  140.  "Ομως  μέσ'  'ς  τά  σκοταδιά(ίματα 

Τοΰ  θανάτου  τά  στερνά, 
Τοΰ  απόμειναν  δύο  φαντάσματα 
Όλοζώντανα  και  ορθά. 
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141 

Ή   ακριβή  του   θυγατέρα, 
Καθώς  έμεινε   μικρή,  (  20) 
Ένω  ή  τΰχη  τον   πατέρα 
Έκαλοΰσε  άλλου,  και  Έσΰ. 

142 

Έσΰ,  ί)εία  τοί5   ανθρώπου   εικόνα, 
Μέ  τα  φέγγη  σου,  καΐ  αυτή 
Όπου   σ^  έφθανε  'ς  το  γόνα 
Μέ  την   ώρια  κεφαλή, 

143 

Για  λίγη  ώρα  τοΰ  σηκώνετε 
Ύον  άλλου  κόσμου  τη   θωριά, 
ΚαΙ  'ς  εσάς  άντισηκώνεται 
Μέ  τήν   πρόθυμη  αγκαλιά. 

144 

~Ετσι  ό  "Ανθρωπος  τοΰ  Αιώνος,  (21 ) 
"Οταν  έ'παυε  να  ζη, 
Καθώς  ήθελεν  6  φθόνος, 
'Σ  ένα  αγνώριστο  νησί, 

145 

ΚαΙ  είχε  μάρτυρα  εις  το  βράχο 
Τοϊ3  θεοΰ  τον  οφθαλμό, 
Και  τριγύρω  του   μονάχο 
Τοΰ   πελάου  το   γογγυτό 


Στρ.  143.  Μέ  την  τρέμουσα  άγκαλχίΐ. 
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146 

Ένφ  ανάδινε  ν»   ψυχή  του 
Μόνους  άφησε  να  έλθουν 
Ή    Γαλλία  και  το  παιδί  του  (22) 
Προς  τα  μάτια,  πρΙν   σβυσθοϋν 

147 

Και  δχι  ή   μοίρα,  όπου  σαράντα  ( 23 ) 
Νίκαις  τοϋ  άδραξε  ή   σκληρή, 
Και   βαρύτερη  είναι  πάντα 
'Σέ  καρδιά   βασιλική• 

148 

"Οχι  ή   δόξα  ή    περασμένη, 
Ποΰ    με   βία  πολεμική 
Τοΰ   έδειχνε  την   Οικουμένη, 
Λέγοντας  του     Άκαρτερεΐ. 

149 

Έ  την  ταφή  του  με  την  πάχνη 
Χΰν'  ή   βρΰση  το  νερό, 
Ποΰ  τοΰ  δρόσισε  τα  σπλάχνη, 
Εις  το  ψυχομαχητό. 


Στ^).  149.  'Σ  την  ταφή  του  χύνει  τι  δρμη 

Βρυσομάννα  τό  νερό, 
Ποΰ  τοϋ  δρόσισε  ττι  θέρμη, 
ΕΙς  τό  ι|;υχομαχητό. 

ΕΙς  την  πέτρα  του  τρεχάτο. 
Και  καθάριο  τό  νερό, 
Ποΰ  τό  αισθάνθηκε  δροσάτο, 
ΕΙς  τό  ιίτυχομαχητό. 
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Ταϊς  ήμέραις,  όπου  αν   μόνο 
Τ'  δνομα  του  ή-θελε  'πης, 
Ώλιγόστευαν  'ς  το  θρόνο 
Την  αύθάδεια  οι  βασιλείς, 

151 

Κατά   μας  καΐ  Αυτός  ακόμη 
Είχε  ρήξη   μία  μάτια"  ( 24 ) 
Είναι  ή   δάφνη  ωραία  'ς  την  κόμη, 
"Οταν  φέρνη  ελευθέρια. 

152 

"Ω  !  να  μάθαινε  ό   Μεγάλος 
Πόσην  έδειξε  χαρά 
Άγροικώντας  ένας  Γάλλος• 
Έχαθήκαν  τά  Ψαρά.  (25) 


Χϋν'  ή  Ρμύίίη  τίι  νερά  της 
ΕΙς  την  πλάκα,  ποϋ  κρατεί, 
Κ '  είχε  ότεϊλι?,  τη  δροοίιά  της, 
Είς  την  ϋΟτερ"•  (ΙτιγμΛ. 

Χύν'  η  §ρΰ<3η  μέ  την  πάχνη 
Το  καθάριο  της  νερή, 
Ιΐοϋ  τοϋ  δρόΰιϋε  τά  (3πλάχνη, 
ΕΙς  το  •»1/υχομαχητό. 

'Σ  την  ταφΛ  του  δροΟίΟμένο 
Μουρμουρίζει  τό  νερό, 
ΜέΟ'  'ς  το  οτηθος  τό  καημένο 
Όχ  τό  ψυχομαχητό. 

Γέρνει  έτια  μυρολοΐΟτρα 
ΕΙς  την  πλάκα  ποϋ  τόν  κλεϊ• 
Οϋτε  Οάλπιγγες  και  ΟεϊΟτρα 
"Αν  λαλΛΟουνε  άγροικεϊ. 
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Φωνήν  τρόμου  ή  Ελλάδα  σΰρνει, 
Σΰρνει,  και  έπειτα  σιωπεΓ 
"Ομως  κρότους   μέσ'  'ς  τη  Σμύρνη 
"Ολη   ή  νΰχτα  ήχολογεΐ. 

154 

Νά,  ανθοστόλιστο  τραπέζι• 
Δεν  είν'  γέννημα  Τούρκων, 
Όπου  τρώοντας  περιπαίζει 
Την   αντρεία  των  Ψαριανών 

155 

Μΰρια  λόγια,  γέλια  μΰρια, 
Και  χτυπούν  τα  φωτερά 
'Σ  τα  όλογέμιστα  ποτήρια, 
Και  'ς  τα  γέλια  τα  τρελλά. 

156 

Με  άρμονίαις  τους  κράζει  ή   λΰρα, 
Και  έπετάχτηκαν  όμοΰ, 
Λυσσιασμένοι  από  την  πΰρα 
Της  χαράς  και  του  κρασιοΰ. 

157 

ΚαΙ  χορεύουνε  τριγΰρου .... 
Γεια  σας,  Γάλλοι  ευγενικοί!  (26) 
ΕΙν'  τα  χώματα  τοί5  Όμηρου 
Που  το  πόδι  σας  πατεί! 
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Γιατί  μέσ'  'ς  τ'  αχρεία  τους   σπλάχνί) 
Το  φαγεϊ  καΐ  το   πιοτό 
'Σέ    φαρμάκι  δεν  άλλάχνει, 
Να  τους  φάτ]   το   σωιΟικό; 

159 

Κα)   απ'  τη  μάνητα  ν'   ανάψη 
Άρμοδιώτερος  χορός, 
Τον  όποιον  μόνος  να  πάτ|'η 
Σκληρός  θάνατος  και  αργός, 

160 

Για  ν'  αρχίσουν  τη   χαρά  τους, 
"Οντας  φάσματα  ελαφρά, 
Έμπροστά   'ς  τό  βίίσιλκί  τους, 
Και  'ς  τό  Μπάιρον  έμπροστά, 

161 

'ϋποϋ  φθάνοντας  κει  κίχτορ 
"Ισως  του  μείνε  ώς  έκεΐ 
Ή   αέρινη  αγκαλιά  του, 
'Σάν  προτΰτερα,  ανοιχτή! 


Στρ.  158.  Γιατί  ξάφνου   'σέ  λιγάκι 

Τό  φαγεΐ  και  τό  πιοτό 
Δέ  τους  έγινε  φαρμ<ίκι, 
Νά  τους  φάι>  τό  σωθικό  ; 
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Τόνε   βλέπω!  Του   προβαίνουν 
Άλλα  φάσματα  γοργά, 
Που  ακατάπαυστα  πληθαίνουν 
Σφόδρα,  και  είναι  Έλί^ηνικά. 

163 

Γισ  την  ποθητήν   Ελλάδα 
Τόσο  πρόθΐ'μα  ρωτο\5ν, 
Σάν  να  έζήτααν  τί|   γλυκάδα 
Του  φωτός  να  ξαναϊδοΰν. 

164 

Κλάψαις  άμετρα  χυμέναις, 
Χέρια  άπλότρεμα,  κρα\)γαΐς, 
Ποΰ   άπ'  τ'ς  αντίλαλους  πωμέναις 
Είναι  πλέον  τρομαχτικαϊς. 


Στρ.  162.  163.     Κάθε  αδέξιο  παλληκάρι, 

Πού  εΙς  της  μάχης  ττχ  (3φαγη 
Είχε  ηέόΊΐ}.  ώ(3άν  λιοντάρι, 
Πού  αποβαίνοντας  ξεσκλεϊ* 

Κάθε  γέρος,  κάθε  νόρη, 
Κάθε  άνήλινο  παιδί. 
"Οπου  τύραννοι  αιμοβόροι 
Είχαν  διώξι>  άπό  τη  γη. 

Ένω  έφταίγανε  δόο  φταίγουν 
Τετραήμερα  τ '  αρνιά, 
Όπου  ώρφάνειίταν  και  κλαίγουν 
Μέ  βελάσματα  Ουχνά. 

Κατά  δαύτονε  κινιούνται 
Μέ  μεγάλη  επιθυμία, 
Και  θωρώντας  τον  ^αστειοϋνται 
Σα<3τΐ(ίμένοι  άπό  μακρυά. 
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165 

Κειός  σεβάσμια  προχωρώντας, 
Και  με  άνήσυχαις  ματιαΐς, 
Τά  προσώπατα  κυττώντας, 
Και  κυττώντας  ταϊς  πληγαΐς' 

166 

«  Ή   Διχόνοια  κατατρέχει 
»Τήν  Ελλάδα*  αν  νικηθτ), 
>ΜΑ  ΤΟΝ  ΚΟΣΜΟ  ΠΟΥ  ΜΑΣ  ΕΧΕΙ, 
»Τ'  δνομά  σας  ξαναζη. » 
1824 
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ΣΗΜΕΙΩΣΑΙΣ  ΤΟΥ  ΠΟΙΗΤΗ 

»)  Λέγονν  τχώς  εϋρηκαν  δυίΐκολία  νά  τον  έβγάλουν   τό  (3παθΊ   άπο  το 
χέρχ,  τόόο  ήταν  πρτίίίμένο  άπό  τη  (3φαγη  εκείνων  τους  οποίους 
Οβ  ΗβΓΟδ  &  ίοι•068  (1'ίΐοοοΓηρα§;η6Γ  κοη  οηαΙίΓβ.  (α) 

2)  Ό  Μπάιρον  έπαρόμοιαζε  εΙς  διάφορα  πράγματα  τον  Μίλτον  —  εΙς 
τό  πάθος  του  για  την  έλευθερίαν,  εΙς  την  προθυμία  του  νά  γυμνάζεται 
είς  τ'  άρματα,  είς  ταϊς  διχόνοιαις  του  μέ  τη  γυναίκα  του,  εΙς  τό  νά  είναι 
δΐίότυχιόμένος  ( όταν  κάνεΙς  ότοχαόθη  οτι  εΰρί(?κονται  και  ά,?.λαις  δυ- 
(ίτυχίαις  έξο)  άπό  τό  νά  είναι  ό  άνθρωπος  φτωχός  καΙ  τυφλός)•  και  τέλος 
πάντων  εΙς  τόν  τρόπον  όπου  έ(ίχημάτιόε  τά  καλύτερα  του  ποιήματα.  ΕΙς 
το  Ραΐ'αάί$6  Ιο$1,  ή  άντίθεόη  άνάμείία  εΙς  ταχς  πρωτόπλαόταις  εϋμορφιαϊς 
της  Κτίΰίις,  και  τους  τρόμους  της  Κόλαόης,  θέλει  βέβαια  έκαμε  μεγάλη 
έντΰπωΰιν  εΙς  τον  νοϋ  τοΐ;  Μπάιρον.  Ή  μελαγχολική  του  φύόη  αγριε- 
μένη άπό  δυΰαρέόκειας  έόΰντρεξε  εΙς  τό  νά  τόν  κάμ•»;ι  νά  ξετυλίόι^  εΙς  τά 
Ποιήματα  του  αΰ•^ή  τι. ν  άντΐθεόιν  εΙς  άλλον  τρόπον.  Άλλα  έτοϋτο  τό 
μοιάόιμο  δέν  τό  εύ^  ίόκεις  παρά  οπού  ό  Μπάιρον  τό  ήθέ2-ηόε,  γιατί  ό 
Μιλτον  έμελετοϋ(5ε  τ.  >λΰ  τους  ότίχους  του.  Ή  δυίΐκολιά  την  οποίαν  αΐ- 
Οθάνεται  ό  (3υγγραφέας  ομιλώ  για  τόν  μεγάλον  (ίυγγραφέα)  δέν  (Ιτέκει 
εΙς  τό  νά  δείξι?.  φανταόίο  και  πάθος,  άλλα  εΙς  τό  νά  ϋποτάξτι  αυτά  τά 
δύο  πράγματα,  μέ  καιρό  και  μέ  κόπο,  εΙς  τό  νόημα  της  τέχνης. 

3)  'Ιδε  ταϊς  φδαϊς  του  ταΐΓ  λυρικαΐς. 

'')  Ό  Λορδ  Μπάιρον  είχε  γνω|ΐη  νά  περάόι>  εΙς  τήν  Αμερική. 

^)  Μεταξύ  εΙς  τ'  άλλα  έδιαβάύθη^,αν  εΙς  μία  άπό  ταΐς  εφημερίδες  ταΐς 
Αύΰτριακαΐς  και  τά  ακόλουθα  λόγια  Έλπίζομεν  πο)ς  τά  πολιτικά 
κατορθώματα  τ  ού  Λόρδ  Μπάιρον  θέ  να  έχουν  τήν  Ιδία  τύχη 
τόίν  ποιητικών  και  τούτη  τάχατε  ήταν  εΙρωνεία!  "Αν  δέν  ήθελε 
όιαόαόθιίίϊ  εΙς  ΑύΟτρχακήν  Εφημερίδα  κανένας  §έ6αια  δέν  ήθελε  τήν 
καταλά6ι;ι. 

6)  Ίδέ  τήν  οεκάτην  'Ωόη  τοϋ  Ραναάίαβ  ίοαί. 

'^)  01  ύΐκοί  μας  έλαβαν  είδηόη  πώς  οΐ  Τούρκοι  είχαν  άπόφαόιν  νά 
τους  πλακώόουν  ξάφνου  το  ξημέρωμα  του  Χριότοϋ,  νομίζοντας  νά  τους 
εϋρουν  μαζωμένους  εις  ταΐς  Έκκ2ν,ηόίαις.  'Αλλά  οί  δικοί  μας  ταϊς  έόφά- 
λιααν,  έτοιμάόθηκαν,  και  έκαμαν  θρήνο  εις  τόν  εχθρό. 

8)  Το  φούόκωμα  τοϋ  Αχελώου  —  ή  §όμ6α  οπού  άνοιξε  νερό  εΙς  τους 
διι^ταόμένους  διαυθεντευτάς  τοϋ  Ανατολικού  —  τό  αστροπελέκι  όπου  εις 
μίαν  άπό  ταϊς  καθαρώτεραις  νυκτιαϊς  τοϋ  Ιουνίου  έκαι^/ε  τά  πολεμοφό- 
δια τοϋ  Στρατεύματος  τοϋ  Δερβϊς  Παόά  εΙς  Λιανοκλάδι•  ήταν  τριακό- 
Οίαις  κάΟαις  φουΰέκια,    και  εκατόν  όγδοήντα   Τούρκοι   πού  έφύλαγαν. 

^1)   Παείικ'   ^1^ίι^( 
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9)  01  Τούρκοι  είχαν  δώ(?ι>  τό  λόγο  τους,  άν  οΐ  Χιώταις  δδιναν  τ'  άρ- 
ματα να  μην  τους  πειράξουν.  "Εγειναν  έγγυηταΐ  ΰλοι  οΐ  Πρόξενοι  οχ 
Ευρωπαίοι  όπου  ήταν  έκεϊ.  Άφοϋ  οΐ  Χιώταις  βδω(ίαν  τ'  ίίρματα,  οΐ  Τούρ- 
κοι άρχίίίαν  να  τους  κόφτουν,  καΐ  τότες  τΓί  άληθεία  πολλοί  έλεγαν  τα 
?νόγια  όπου  τους  §άνω  εΙς  τό  ότόμα  εΙς  την  ακόλουθη  <5τροφή. 

***)  "Οταν  έπρωτοκατέβη  εΙς  την  Ελλάδα  ό  Λόρδ  Μπάιρον  έγραφε  τα 
ακόλουθα• 

ίια  Ορβοία  ΟΓΛ  β  ροκία  Γγλ  ςυβδίΐ  Ιιβ  ρ&ΓΐίΙϊ,  ο  ΓΪοοηΓ|αΐδΙαΐ'β  ]&  ΙίΙ)βΓΐ3,  ο  άί- 
νβηΪΓβ  υη»  (ϋρβηάβηζα  άβ' 8ονΓ3.ηί  ΕυΓοροϊ,  ο  ΙοηιαΓβ  αη»  ρΓονίηοία  Ιαιο».  Νοη 
Ιο  ΓΪηιαηβ  οΗβ  υηα  δοβίΐα  ϊγά  ςυβδίΐ  Ιιβ.  Μα  Ια  βυοιτα  οίνΐΐβ  ηυη  ηιί  δβιηΙίΓα  οΐιο 
υηα  δίταοΐα  ά§\Ί  υΐΐϊιηϊ  (Ιυβ. 

**)  'Ήλθε  ό  Μπάιρον  τΐχν  πρώτη  φορά  εΙς  την  Ελλάδα  τους  1809. 

*^)  Είναι  γνωότό  δτι  κΰ,ποιοι  έκατηγόρηόαν  τόν  Λόρδ  Μπάιρον  πο)ς 
μας  είπε  ϋκλάβονς. 

'3)  Ίδέ  την  Ίότορία  τοϋ  Περαιβοΰ,  και  τά  προλεγόμενα  τοΰ  άξιω  • 
τάτου  Κυρίου  Φωρχέλ,  01ιαη$οη$  ρορηΙαϊτβ$. 

^^)  Ίδέ  την  Ί(}τορίαν  τοΰ  'Τούμ,  και  την  περίφημη  ώδή  τοϋ  Γράϋ 
ΤΗε  Βατά. 

'^)  Άνάμεόα  εΙς  'όύα  έγράφθηκαν  θεώρηόε  κατ'  έξοχΐιν  την  περιγραφή 
τοϋ  Κυρίου  Φωριέλ, ^ ί7/ια?ΐ5οηί  ρορι^/αιΥβί. 

'*)  Ό  Μάρκος  ό  Μπότοίαρης  είχε  αποθάνη.  ολίγον  καιρό  πριν  έλΟηι  ό 
Μπάιρον. 

")  Ό  ανδρείος  Κυριακούλης  όπου  έ(3κοτώθηκε  εΙς  τό  Φανάρι.  Κοί- 
τονται  ό  Μάρκος  και  αυτός  εμπρός  εΙς  τό  "Αγιον  Βήμα  τοϋ  Ναοϋ  της 
Παναγίας,  άπ'  έξω. 

*8)   Ίδέ  τη  ΰη-^ζίΐύόη  άρ.  7. 

^3)  Είναι  γνωότό  πώς  ό  Μπάιρον  ήταν  ύυγχυόμένος  με  τη  γυναι- 
κά του. 

2*Ί  Τά  ϋότερινά  λόγια  τοϋ  Λόρδ  Μπάιρον  έΰτάθηκαν  τοϋτα*  ώ  θυγα- 
τέραμουΙ  ώ  μαύρη  Ελλάδα! 

*')  Ιιβδ  ρβΓδοηηβδ  ιηβηιβδ  ςυί  οΙέΙβδΙέΓβηΙ  οβ  ^Γαηά  Ιιοπιπιβ  οηΐ  Γβοοηηυ,  ςϋβ 
ϋβρυίδ  (Ιίχ  δίβοΐβδ  Π  η'αναϊΐ  ροΐηΐ  ραια  δυι•  Ια  Ιβιτβ  υη  οαΐ'αοΙβΓΟ  ρΐυδ  βχΙιαοΓίΙΐ- 
ηαΐπ!.  ίιΈαρορβ  βηΐΐόιβ  α  ροιίβ  1β  υοϋϊΙ  ιΐϋ  Ηόιοδ,  βΐ  οβαι:  ςαί  οηΐ  οοηΐιϊΐιυβ  α 
0(3  βταηιΐ  ΓογΓλΗ  δοηΐ  νοϋόδ  αυ  ιηόρΓΪδ  ϋβδ  §;6ηέι•&Ιίοηδ  ρΓβδβηΙβδ  αυϊίδί  1)ίοη 
ςυ  α  ϋϋϋχ  ίΐβ  Ια  ροδίβπΐέ. 

(  ϋΐδοοϋΓδ  (Ιβ  ίιΟΓίΙ  ΗοΙΙαιιά  αυ  ΡαιΙβιηβηΙ.  ΡϊΙοΙβ  ϋα  3  ΑούΙ  1822). 

22)  Τά  ύότερινά  λόγια  του  Ναπολέοντος  έίίτάθηκαν  τοΟτα•  ώ  Γαλ- 
λία! ώ  παιδί  μου  ! 

23)  01  μεγαλύτεραις  νίκαις  τοϋ  Ναπολέοντος  λογαριάζονται  (ίαράντα 
εως  πενήντα.  Ό  αριθμός  τους,  £λεγεν  αυτός  ό  Ιδιος,  κρέμεται  άπό 
τόν  τρόπον  όπου  θέλει  τινάς  να  ταϊςθεωρΛόι^,. 

2*)  Ει  αρΓδδ  δ'οίΓβ  αΡΓέΙό  δϋΡ  οβ  ρα5'δ  ( Ια  Ορδοβ)  ΐΙ  (ΝαροΙβοη)  α  ΓβρΓΪδ: 
Ια  Οτέοβ  αΙίβηΛ  ηη  ΙίδέΓαΙβιΐΓΐ  .  .  .  Οβ  ίβναίΐ  ηηβ  ΰβΙΙβ  οοηνοηηβ  άβ  ί)Ιοϊνβ\  .  .  . 
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//  ΐπίοηταίΐ  $οη  πότη  ά  ]αηιαΐί  ανβο  ανχ  ά'ΗοτηέΓβ,  ΡΙαΙοη,  Ερατηϊηοηάαί  \  ... 
^β  η'βη  αϊ  ρβηΐ-έΐτβ  ραχ  Ηέ  Ιοΐη\  .  .  . 

ΜέιηοΓΪαΙ  άβ  δ.'•  ΗβΙύηβ  ραΓ  I^8ι8-^&8β».  ^0ϋ^η£ιI  (Ια  10  αα  12  ΜβΡΒ  1816. 
Τοιη.  II.  ρ.  366. 

■■•δ)  Παράρτημα  τού  άριΟμοϋ  34οϋ  τοΰ    Φίλου  τοϋ  Νόμου• 

Σμύρνη  2  Ιουλίου. 
Ό  ένταϋθα  Κύριος  Άρνώδ  Γάλλος  (Απηβυίΐ)  ευθύς  ώς  έμαθε  την  χα- 
τα(1τροφην  των  ψ«ιρών  εύθύμηϋΓ  μί"  μεγάλην  φιηδρότητα,  ναι  ίΐυγκαλέ- 
Οας  ιΐς  λαμπρόν  ιΐυμπόΟιην  δλους  τους  φίλους  του,  ΟυνεκρότηΟε  χορόν 
καΐ  μουίΙιχ'Λν,  Κ(ΐΐ  έδειξε  την  ιύφ^ιοΰύλην  της  ι^ίυχης  του  με  τά  πλέον 
ζωηρά,  αΐόθήματα.  Ό  αξιέπαινος  κ<ιϊ  ?ναμπ[>δς  Πρόξενος  της  Γαλλίας  κύ- 
ριος Π  Δαβίδ,  τοϋ  όποιου  η  προς  τΐχν  πατρίδα  μας  φιλοτιμία  γνωρίζε- 
ται χαΐ  κηρύττεται  άπό  δλους,  εμέμφθιι  κατά  πολλά  κηι  Λλεγξε  το  χαι- 
ρέκακον  τούτο  κίνημα.  "Ολοι  ο1  εΙς  ταύτην  την  πολιν  ευρεθέντες  "Αγ- 
γ?.οι  και  "Αμερικανοί,  και  πολλοί  των  Ευρωπαίων,  έλυπήθηάαν  διά  των 
Ψαρών  τό  δυοίτύχημα  και  έδειξαν  μεγάλην  κατήφειαν. 

2β)  Στοχάζομαι  δτι  κανείς  δεν  θέλει  άμφιβάλτι  πώς  τούτο  αναφέρεται 
είς  εκείνους  μόνον,  όπου  εΙς  αύτην  την    περίΰταάιν   έκαμαν  χορό  και 
δείπνο,  και  όχι   εΙς  δοους  έγεννήθηκαν   εΙς  τη  γη  της  Οοφίας  και  της 
ύγένειας. 


19  ί 


Η  ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗ  ΤΩΝ  ΨΑΡΩΝ 


'Στών  Ψαρών  την  ολόμαυρη  ράχη 
Περπατώντας  ή  Δόξα  μονάχη. 
Μελέτα  τα  λαμπρά  παλληκάρια, 
Και  'ς  την  κόμη   στεφάνι  φορεί  '  ) 
Γινόμενο  από  λίγα  χορτάρια 
Πο\3  είχαν   μείνη  'ς  την  έρημη   γη. 
1825 


ΠΡΟΣ  ΤΟΝ  ΒΑΣ1ΑΕΑ  ΤΗΣ  ΕΛΛΑΔΑΣ 
Έν^  έδιά6α«νε  τά  νερά  τλς  Κερκνρας. 


Μέσ'  'ς  το  γιαλό  της  Κέρκυρας  μαΰρ'  είμαι  πέτρα  κ'^ερμη 
Κ*  είναι  δικό  σου  δόξασμοι,  δικός  σου  πλούτος  είναι  ^), 
Πνε\5μα  καλό,  ποϋ  σ'  άρεσε  φωνή  να  μοϋ  χαρίσης• 
Κι  αν  με  πατήσης,  Βασιλιά,  βγάνω  βαγί  καΐ  δάφνη  ^). 


*)         ΚαΙ  'ς  τό  χέρι  στέφάνχ  κρατεί 

')         "Εγώ  ματ  πέτρα  τοϋ  γχαλοϋ,  μαύρ'  είμαι  πέτρα  ν'  δρμτι 

Κι'  αν  για  λίγη  ώρα  μοναχά,  πλοϋτον  δικό  σου  δίνω. 
^)   Εις  τό  χειρόγραφο    τοΰ  ί'διου    ποιτΙ^ιατος    ευρέθηκαν    σημειωμένοι  χαΐ  οί  έξης    δύο 
στίχοι  : 

Δένει  σταυρό  'ς  τό  στήθος 

Ποϋ  γροικςΐ  μέσα  τή  χαρά  και  τό  φιλί  τοϋ  Πάσχα. 

(Σ.  Ε.  Κ.  1857) 
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ΕΙΣ  ΦΡΑΓΚΙΣΚΑ  ΦΡΑΙΖΕΡ 


Μικρός  προφήτης  ερρηξε   σε  κοράσια  τα   μάτια, 
Και   'ς  τους  κρυφούς  του  λογισμούς  χαρά  γιομάτους  είπε* 
«Κι'  αν  για  τα  πόδια  σου,  καλι'],  κι'  αν  για  την  κεφαλή   σου, 
Κρίνους  ό  λίθος  έβγανε,  χρυσό  στεφάνι  ό   ήλιος, 
Δώρο  δεν  έχουνε  για  Σε,  καΐ  για  το  μέσα  πλούτος. 
"Ομορφος  κόσμος  ηθικός  αγγελικά  πλασμένος !> 
1849 
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01  σφαγές  ΤΗΣ  ΧΙΟΥ 
Ντελακρουά:  ΜουσεΓο  τοΟ  Λούβρου 
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Ο  ΛΑΜΠΡΟΣ  Μ 

πιο ΘΕΣΗ 


Ό  Λάμπρος  απάτησε  τη  Μαρία,  δεκαπέντε  χρονών  κόρη,  τάζον- 
τας της  να  τη  στεφάνωση,  κ'  έλαβε  μ'  αύτη  τέσσερα  τέκνα,  μία  ίίυ- 
γατέρα,  και  τρία  αρσενικά,  και  τα  ερρηξε  εις  ορφανοτροφείο.  Δεκα- 
πέντε χρόνοι  είχαν  περάση,  κ'  έζοϋσε  ή  Μαρία  εις  το  σπίτι  τοϋ  Λάμ- 
πρου άστεφάνωτη,  καΐ  την  έμάραινε  ή  ατιμία  της  καί,  ακοίμητη  μέ- 
ριμνα, ή  άγνωστη  τΰχη  των  παιδιών  της.  Εις  αυτό  έφαίνετο  αδιά- 
φορος ό  Λάμπρος,  και  αναίσθητος  εις  τον  πόνο  της  δυστυχισμένης 
μητρός  και  εις  έκείναις  ταΐς  ήμέραις,  τούτος  ό  κακοήθης,  αλλά  με- 
γαλόψυχος, άνδρας,  ενωμένος  με  τους  "Ελληνες  επολεμοΰσε  τον  ""Λλη 
Πασά,  παρακινούμενος  και  από  τά  δίκαια  τών  Έλλήνιον,  και  από 
την  επιθυμία  νά  εκδίκηση  τόν  θάνατο  ενός  ιερομόναχου,  άδελφοϋ 
της  Μαρίας,  τόν  όποιον  είχε  κάψη  ζωντανόν  ό  τύραννος  της  Ηπεί- 
ρου. (Έδώθεν  ό  ποιητής  έλάβαινε  αφορμή,  —  ε'ίτε  έπεισοδικώς,  εϊτε 
άλλέως,  αγνοώ, —  νά  παραστήση  τόν  άγιον  άνδρα,  όπου  μέσα  εις  τό 
μαρτύριο  έβλεπε  θεια  οράματα,  κ'  έπροφήτευε  την  αναγέννηση  της 
Ελλάδας.)  Εις  τό  στρατόπεδο,  δπου  ήταν  ό  Λάμπρος,  κ'  ενώ  αυτός  με 
τη  φυσική  δύναμη  τοϋ  λόγου  του  ενθουσίαζε  τους  συντρόφους  του, 
παρουσιάζεται  ένας  νέος,  Τούρκος,  καΐ  τους  είδοποιεϊ  δτι  οΐ  Τούρκοι 
ετοιμάζονται,  εις  έναν  διωρισμένον  καιρό  και  τόπο  νά  τους  στήσουν 
καρτέρι  γιά  νά  τους  καταστρέψουν  Μετά  ταΰτα  ό  νέος  δείχνει  δτι 
κάτι  άλλο  έ'χει  νά  φανέρωση   μυστικά  τοϋ  Λάμπρου,  τοϋ  οποίου    μι- 


')  ΤοΟ  «Λάμπρου»  τ'  αποσπάσματα  δημοσιετίτοντ'  εδώ  καθώς  έπμω- 
τοφάνηκαΝ'  'ς  τήν  έκδοση  της  Κερκύρας  (  Σ.  Ε.  Κ,  1859|),  τακτοποχηηένα 
μέσ'  άπο  τα  χειρόγραφα  τοϋ  ποχητη•  ίχ  υπόθεση  τοϋ  ποιιιματος,  ρυθμι- 
σμένη άπο  τον  εκδότη•  τα  πεζά  σχεδιάσματα,  ποϋ  συμπΡ^ιιρώνουν  τους 
στίχοι/ς,  μεταφρασμένα  άπό  την  1τα?.ική,  τη  γλώσσ(ΐ  ποΰ  ό  Σο?αομός  σι;• 
νείθιζε  να  πρα^τοσχεδιάζτι  πεζογραφικά  τους  στίχους  του, 
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λεϊ  άφοβα,  επειδή  εκείνος  τον  έορυλαξε  από  την  οργή  των  άλλων  πο- 
λεμιστίίδων  δταν  έπαρουσιάσΰ7|κε  εΙς  το  στρατόπεδο•  τοΰ  ξεσκεπάζε- 
ται δτι  είναι  κόρη,  και  δτι  έμίατισε  τους  ομογενείς  της  άφοΰ  τους  είδε 
να  θυσιάσουν  μία  Χριστιανή  φιλενάδα  της,  αγάπησε  τους  Χριστιανούς 
μόλις  είδε  πόσον  ήσυχα  εκείνη  ή  νέα  έπήγαινε  εΙς  τον  θάνατο,  και 
ένθυμοΰμενη  πόσα  αύτη  της  ελεγβ  για  τή  δύναμη  τοΰ  Σταυρού,  πα- 
ρακαλεί τον  Λάμπρο,  για  το  καλό  πού  τους  έκαμε  τήν  ημέρα,  να  τή 
βαφτίση.  Ή  ώραιότης  τ-ής  κόρης,  και  ή  ευαισθησία  της,  εμπνέουν  τού 
Λάμπρου  σφοδρότατον  έ'ρωτα•  και  γλήγορα  κατορθώνει  να  πλανέση 
το  αδύνατο  και  αισθαντικό  '  κοράσι,  καθώς  είχε  άπατη  ση  πολλαϊς  άλ- 
λαις  ή  μαγευτική  χάρη  τού  τρόπου  και  της  ομιλίας  του.  Ποτέ  δμως, 
μέσα  εις  κάμμίαν  άλλη  αγκαλιά,  δεν  είχε  αίσθανθη  ό  Λάμπρος  τόσο, 
βαθιά  να  ταραχθη  ή  συνείδηση  του*  και  μίαν  ήμερα,  ένφ  έκΰτταζε 
τα  /αριτωμένα  κινήματα  της  κόρης  οπού  έμιλούσε,  ξανοίγει  εΙς  τή 
δεξίι.  της  παλάμη  αιματώδη  σταυρό,  και  εις  τό  λαιμό  της  πλε- 
ξίδα, τα  ϊδια  γνωρίσματα  τα  όπόϊα  είχε  κάμη  της  θυγατρός  της  ή 
Μαρία,  δταν  αυτός  έμελλε  να  τήν  άρπάξη  για  πάντα  από  τήν  μη- 
τρικήν  αγκάλη.  Σέρνει  ό  Λάμπρος  φωνή  φρίκης,  και  ή  δυστυχι- 
σμένη νέα  από  τό  στόμα  τού  πατρός  της  μαθαίνει  τήν  ανέκφραστη 
συμφορά  της. 

Ευρίσκεται  δ  Λάμπρος  μόνος  με  τή  θυγατέρα  του  εΙς  μία  βάρκα 
εις  τή  μέση  της  λίμνης•  είναι  φεγγάρι•  αύτη,  καθισμένη  εις  τή  πρύμνη, 
μακριά  «πό  τόν  πατέρα  της,  μή  λάχη  και  τόν  έγγίξη,  και  μέ  ξέπλεκα 
τά  \ι  ϊλλιά  αφημένα  εΙς  τό  πρόσωπο  της,  νά  φΐ'λαχθη  από  τό  φως, 
δλη  μαζωμένη  μελετάει  τή  συμφορά  της.  Λάμνει  ό  Λάμπρος,  και 
δεν  τήν  κυττάζει  έ'ξαφνα  ακούει  βρόντο•  γυρίζει  — ή  κόρη  ερρίχθηκε 
εις  τή  λίμνη.  Θα  πάη  νά  τή  γλυτώση ;  ή  καλύτερα,  θά  τήν  άφήση; 
Ενίκησε  εις  τή  ψυχή  του  τό  δεύτερο.  Άπομακραίνεται  μέ  βία,  νά  έ'βγη 
από  τή  λίμνη,  οπού  σκεπάζει  τό  κορμί  της  θυγατρός  του.  ΕΙς  αυτή 
τήν  ϊδια  νυχτιά,  παραμονή  τού  Πάσχα,  ή  Μαρία,  της  οποίας  ήταν 
άγνωστα  τά  πάντα,  έστεκε  μονάχη  εις  τό  παραθύρι,  περιμένοντας 
τόν  Λάμπρο,  καΐ  μ'  δλον  δτι  έκόντευε  νά  ξημερώση  ή  Λαμπρή,  δμως 
αυτή  έτραγουδούσε  λυπηρά  τραγούδια.  Φθάνει  εκείνος,  καΐ  τήν  ξα- 
φνίζει   μέ  τήν  τρομασμένην   όψη   του   και   στενεμένος    από   ταΐς  έρώ- 
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τησαις  της  γυναικός,  ζαλισμένος  από  τον  τρόμο,  της  ξρμυοτΐ)ρενεται 
δ  τι  του   (πινέβηκε. 

Το  εσπέρας  της  Αίΐμπρης  ή  δυστυχής  Μαρία  δέεται  με  συντριβή 
καρδίας  και  με  ά'κρα  ταπείνωση  ό  Λάμπρος  ευρισκόμενος  εις  τήν 
εκκλησία,  δπου  είχε  προσφυγή  να  ευρη  πιχρηγορία  εΙς  τήν  (ΐπελπί- 
σία  του,  άπιστεΐ  τελοσπάντων  εις  τή  δύναμη  της  μετάνοιας,  και  ένφ 
προσπαί)εϊ  να  πνίξη,  καί)ώς  είχε  κάμη  πάντοτε,  τή  φωνή  της  συνεί- 
δησης, και  να  φυγή  από  τήν  εκκλησία,  ιδοΰ,  ή  Θεία  Δίκη  τοϋ  στέλ- 
νει από  τό  μνήμα  τα  τρία  αρσενικά  παιδιά  του,  όπου  τον  κυνΐ|γοΰν, 
και  δεν  τόν  άφίνουν  να  φΰγη  από  τόν  ναό  του  Θεοΰ  πριν  τοϋ  φιλή- 
σουν στανικώς  τό  στόμα. 

Της  Μαρίας  έπάρθη  ό  νοί5ς,  αδύνατος  να  ύπομείνη  τό  βάρο;  τό- 
σης συμφοράς  και  εις  τήν  τρέλλα  της  ή  δυστυχή,  μεταξύ  εις  τ'  άλλα, 
ζητάει  να  στεφανωΟή  με  τόν  Λάμπρο•  και  τούτος  για  να  τήν  ήσυ- 
χάση   διορίζει  να  έτοιμασθη  τάχα  ό  γάμος. 

Ό  Λάμπρος  απελπισμένος  γκρεμίζεται  από  ένα  βράχο,  και  πέφτει 
εκεί  δπου  είχε  καταποντισ{)η  ή  θυγατέρα  του  Τέλος  αύτοΰ  φθάνει  και 
ή  Μαρία,  τρελλή,  καΐ  θαρρώντας  δτι  τα  βάθη  της  λίμνης,  όπου  μέσα 
έβλεπε  απαράλλακτα  τόν  ουρανό,  τα  δέντρα,  καΐ  τήν  πρ(χσινάδα,  ήταν 
άλλος  κόσμος,  και  ελπίζοντας  να  ζήση  εις  εκείνον  ήσυχώτερα,  ρήχνεται 
με  χαρά  έκεϊ  μέσα  και  πνίγεται. 


198 


ΤΟ  ΠΑΡΑΠΟΝΟ  ΤΗΣ  ΜΑΡΙΑΣ 


1 

«Έκειός,    ποΰ   ακούει  και  τη   δροσιά  ποΰ  στάει, 
»  Βλέπει  τα  βάσανα  μου,  και   βογγάει. 


>  Βλέπεις  τούτους  τους  τάφους  ;  κάμμια   [ΐέρα 
»Έδώ   μέσα  καΐ  συ  Οέ  να  κοιμάσαι, 
»"Εως  δπου  ιρηλά  θέλει  βουΐση 
»Ή   σάλπιγγα  ή    στερνή   να  σέ  ξυπνήση.  » 

3 

<  Και  δε  σέ  είδα  ποτέ  δάκρυα  να  χύσης, 
»  Παρά  λίγη   στιγμή   πριν   μ'  άτιμήσης. » 

4 
«  Τρέχω  και  κάνω  'ς  το  δεξί  της  χέρι 
»  ΑΙματώδη  σταυρό  μ'  ε  να  μαχαίρι.  » 

5 
<-  Κι'  δταν    άκοΰω  ξένο  παίδι  κοντά   μου, 
»  Μάννα,  να  λέτ),  μοΰ   σχίζεται  ή   καρδιά   μου. 

6 

«  Να  γέλα,  και  να  κλαίη,  και  να  κοιμάται.  > 

7 
«Άλλα  πάντα   'ς  τήν  έρημη   την  κλίνη, 
»  Πάντα  θάνατοι,  δυσιυχιαΐς,  και  θρήνοι.  » 

8 
«  Τραυάω  συλλογισμένη  δλη  τή   μέρα, 
^>  Κ',  έ'πειτ'  άπ'  το   φαρμακισμένο   δείπνο, 
»  Γιομάτο   μαΰρα  όνείρατα  τον  ΰπνο.  » 
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ΤΟ  ΟΝΕΙΡΟ  ΤΗΣ  ΜΛΡΙΛΣ 


Μοΰ   φαίνεται  πώς  πάω  και  ταξειδεΰιο 
'Στήν  ερμιά  τοϋ  πελάγου  εΙς  τ'.,  δνειρό  μοί'" 
Με  το  κΰμα,  με  τ'ς  ανέμους,    παλεύω 
Μοναχή,  και  δέν   είσαι  εις  το  πλευρό  μοίΓ 
Δε  βλέπω  μέ  το   μάτι  δσο  γυρεύω 
Πάρεξ  τον  ουρανό  'ς  τον  κίνδυνο  μου* 
Τόνε  τηράω,  βόηθα,  τοί5   λέω,   δέν  εχο^ 
Πανί,  τιμόνι,  και  το  πέλαο  τρέχω. 

Κι'  δτι   τέτοια  τοΰ  λέω,  μέσα   μέ  {)άρρος 
Νά  σου  τα  τρία  τ'  αρσενικά  πετειοΰνταΐ' 
Τοΰ  καραβιού  τα  ξΰλα  από  το  βάρος 
Τρίζουν  τόσο,  που   φαίνεται  καΐ  σκιοΰνταΐ' 
Τότε  προβαίνει  άφεΰγατος  6    χάρος, 
ΚαΙ  στρυμωμένα  αυτά  κρυφομιλειοϋνται, 
Κι'  άφοΰ  έ'χουν  τά  κρυφά  λόγια  πωμένα, 
Λάμνουν  μέ  κάτι  κουπιά  τσακισμένα  * ). 

Μ'  ένα  πικρό  χαμόγελο   'ς  τό    ^τόμα 
"Ερχεται  ι'ι  κόρη  εκεί  και  μέ  σιμώνει^)" 
Της  τυλίζει  ένα  σάβανο   τό  σώμα, 
Που  'ς  τον  αέρα  δλόασπρο  φουσκώνει 


')      Κ'  ΐίπειτ'  άπ'  τά  κρυφά  λόγια  που  κάμνουν 
Παίρνουν  κουπί  τσακχ<5μένο  καΐ  λάμνουν 

*)      Μέ  τό  μπαμπάκι  τοϋ  Χάρου  *ς  τό  στόμα 
Νά  ϋον  και  τι  κοραίΐιά  και  μέ  Οιμώνει* 
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Αλλα  πλια  χλωμιαπμένο  είναι  χό  χρώμα 
Τοΰ  χεριοΰ   ποΰ  όμπροστά   μου    άντισηκώνει, 
Και   της   τρέμει,  δπως   τρέμει   το  καλάμι, 
Δείχνοντας  το   σταυρό  'ς  την   άπαλάμη  '). 

ΚαΙ  (^λέπο)  απ'  το  σταυρό  και  βγαίνει  αίμα 
Μαΰρο  ^αί5ρο,  και  τρέχει  ωσάν  τη  βρΰση" 
Μοΰ  δείχνει  ή   κόρη   ανήσυχο  τό  βλέμμα, 
Τάχα  πώς  δε  μπορεί  να  με  βοηθήση. 
Όσο  έκειά  τα  κουπιά  σχίζουν   τό  ρέμα, 
Τόσο  τό  κάνουν  γΰρω  μου  ν    αύξηση• 
Συχνοφέγγει  αστραπή,   σχίζει   τό  σκότος, 
ΚαΙ  της  βροντής  πολυβουΐζει  ό    κρότος. 

ΚαΙ  τα  κύματα  πότε  μας  πηδίζουν, 
Ποΰ  'ς  τα  νέφη  σοΰ  φαίνεται  πώς  νά  σαι, 
Και   πότε  τόσο   ανέλπιστα  βυθίζουν, 
Ποΰ   μην   άνοί'ξτ]    ή   κόλαση  φοβάσαι" 
Οι  κουπηλάταις  κατά  με  γυρίζουν, 
Βλασφημούν,  καΐ   μοϊ5  λένε   Άνάι)εμά  σε. 
Ή   θάλασσα  άποπάνου  μας  πηδάει. 
Και  τό  καράβι  σΰψυχο  βουλιάει. 

Με  χέρια  και  μέ  πόδια  ενώ  'ς  εκείνη 
Την  τρικυμιά,  ποΰ   μ'  άνοιξε  τό  μνήμα. 
Τινάζομαι  μρ   βία,  καΐ  δέ  μ'   άφίνει 
Νά  βγάλω  τό  κεφάλι  από  τό  κΐ)μα^), 
Βρίσκομαι  ή    έρμη  ανάποδα   'ς  την  κλίνη, 
Ποΰ  άλλαις  φοραΐς  τη   ζέσταινε  τό  κρίμα, 
ΚαΙ  πικρότατα  κλαίω  πώς  είναι  δίχως 
Τό  στεφάνι,  ποΰ  μώταξες,  ό  τοίχος. 


)      Κ  '  ενώ  φουσκώνει  αίσθάνομαι  τη  βρώμα 
Τοΰ  λιβανιοϋ  ποΰ  την  καρδιά  πλακώνει, 
Καϊ  τό  χέρι  ποΰ  τρέμει  ο'^σάν  καλάμι 
Μοϋ  δείχνει  τό  σταυρό  'ς  την  άπαλάμη. 

Ι      Νά  όητΛώϋω  κεφάλι  άπό  το  κύμα. 
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Ο  μάρτυρας 

Κηθώς   εαημείωαα    εις    την    νηόθεαη,    ^μτιηινε    εις   το   σχέδιο   τον 
ηοιημητος  ένας  ιερέας   θνοιηα μένος   &η6   τον   "" Λλη    Παοά. 


10 

""Εψεναν  τύν   Ιερέα,  και  ό   Άλής  «ρώναζε  των   δούλων  του, 

7α   χάρ^οννα   τοΰ   σκύλου  ανάρια   ανάρια. 

Είχε  μίαν  απίστευτη  ιλαρότητα.  Πώς;  τάχα  αναπαύεται  εις  δρο- 
σερή χλωρασιά ;  Και  ό  Άλής  περιπαίζοντας  τον  «  Τί  σοϋ  φαίνεται, 
»άγιε  άνθρωπε;  βλέπω  καλά  δτι  είσαι  συνειθισμένος  να  ι)αυματουρ- 
"γτ\ζ'  ολοένα  γυρίζεις,  δίχως  να  κινάς  μήτε  χέρι,  μήτε  πόδι,  κ'  είσαι 
»δλος  ένα  κομμάτι.  Εΰγε  σου•  Παρακαλεί  τον  "Ιησοΰ  να  σέ  σώση  το 
»γληγορΰτερο.»  Τότε  δ  Ιερέας  κινώντας  τα  χείλη  του  πλέον  φλογερά 
»άπό  τ' άνθράκια,  έλεγε*  «Ευλογημένη  τούτη  ή  φλόγα!  Άκοΰω  φτε- 
»ροΰγιασμα  ποΰ  έρχεται  μακρόθί,  και  μου  φέρνει  την  εύωδία  τοΰ 
»κρίνου.  "Α!  σέ  θωρώ,  άγιε  "Αγγελε!  Βέβαια  εσύ  θά  έβρεξες  δροσιά 
Μ^πάνου  εΙς  τοΰτα  τα  κάρβουνα,  δμοια  μ'  εκείνη  τών  παιδιών  εις 
»τήν  κάμινο.  Τί  κάνει  αυτός;  Τεντώνει  τ'  αθάνατο  δάχτυλο,  καΐ  γρά- 
»φει  γράφει  εις  τον  αέρα,  ωσάν  εις  μάρμαρο,  με  πΰριναις  γραμμαϊς 
» πράματα  τά  όποια  δεν  εννοώ. » 

Εις  τό  δράμα  τον  ίερέα  Ιφαίνετο  δ  θάνατος  τον  Πατριάρχη,  χαί 
οί  Βασιλείς  της  ίεράς  Ενώσεως  πον  εκαταπολεμονσαν  την  Ελευθερία. 
"Εβλεπε  και  Τούρκων  κεφαλαΐς  δπον  έρο^ολονσαν  μέσα  εις  τον  λάκκο 
πον  Ιτριγύριζε  το  πολιορκημένο  Μεσολόγγι,  καί  δ  ενθουσιασμένος  μάρ- 
τυρας τους  Ιψώναζε' 

-ταθητ'  έκεϊ'  δε   σά^  ξυπνάει  'ς  τον   λάκκον 
Ή   κραυγή  τών   σκυλιών  καΐ  τών   κοράκων. 
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Ο  ΛΑΜΠΡΟΣ  ΜΕ  ΤΗ  ΘΥΓΑΤΕΡΑ  ΤΟΥ 


11 


«Έπήγαινε   με   βία  και   δεν   αργούσε• 
»  Κΰτταξέ  με  να  Ιδης  πώς  έκυττοΰαε. » 

12 

^  Έτέλειωσες  της  θλίψης  τον    αγώνα* 
«"Ελα  κοντά  μου,  ερωτική  τρυγόνα.  » 

13 

Γυναίκα,   ώϊμέ,  την   εδική  του  κόρη! 
14 

ΚαΙ  τριγΰρου  τ    αύτι  δεν  άγροικάει 
Πάρεξ  το  ρεΰμα  οχ  το  κουπί  ποΰ  στάει. 

15 

Τρέμει  'ς  τήν  πρύμνη  ή  κόρη  καθισμένΐ), 
Ξέπλεκα  ομπρός  ως  κάτου  τα  [ΐαλλιά  της. 
Να  μή  δη  το  φεγγάρι  ποΰ  προβαίνει. 

16 

Λογιάζει 

Κάθε  εμπόδιο   ποΰ   βρίσκει  'ς  το  κουπί  του, 
Πώς  το  κορμί  της  θυγατρός  του  άμπώχνει. 

17 

Και   μήπως,  'ς  τη  στιγμή  ποΰ  θέ  ν'  άράξη, 
Το  κΰμα  'ς  τή  στεριά  τοΰ   τήν   πετάξη.' 


ΤΊ 


ΔΥΟ  ΑΣΜΑΤΑ 
Όηοΰ  τραγουδάει  ή  Μαρία 


'//  Μαρία  οτέκει  'ς  το  τταραθύρι,  όηοΰ  αγναντεύει  τη  θάλασαα,  πε- 
ριμένοντας τον  Λάμττρο'  τραγουδάει  ή  άηαρηγόρητη  μάννα  ^  πρϊϊηα  «  Τα 
δύο     Αδέλφια»,    και  νοτερ'   άηό  μικρή  τιαροη    την    <■.  Τρελλη    Μάννα•». 

Οι  δυστυχείς,  σημειώνει  ό  ποιητής,  συνειθοΰν  να  τραγουδούν  άσμα- 
τα ανάλογα   με  την  κατάσταση  τους. 

17 

ΤΑ  ΔΥΟ  ΑΔΕΛΦΙΑ 

Όμοίως  τ'  αγγελούδια, 
Άνέσπερα  αστέρια, 
Του  Πλάστη  άπ'  τα  χέρια, 
Έβγαιναν  λαμπρά 

Κ'  έφώναξαν  χαίρε, 
Νεοφώτιστο  ιΟάμα! 
Κ'  έδένοντο  αντάμα 
Με  την  άγκοΛιά. 

Και  τ'  άνθη  άπ'  τα  δέντρα 
Ξεπέφτουν,  ιδές  τα, 
Παράπολυ  ή  ζέστα 
Τοί5  ήλιοί)  τα  βαρεί* 

Ξεπέφτουν  ανάμεσα 
'Σ  τα  χόρτα  τοΰ  τόπου, 
Ώς  πέφτει  τοϊ5  άνθρωπου 

Τοί5   μαύρου  ή  ζωή. 


Ή   Αΰγοΰλα  ποί5  νά  ναι ; 
Κοντεύει  το  βράδυ, 
Ποΰ  μαΰρο   σκοτάδι 
Ξαπλώνει  'ς  τή  γη. 

Πηγαίνει  έκεϊ  ποΰ  ναι 
Ψηλό  κυπαρίσσι, 
Πηγαίνει  'ς  τη   βρΰση' 
Δεν  είναι  ούδ'  έκεϊ.. 

'Σ  τ'   αλώνι,  'ς  τ'  αμπέλι, 
'Στό  δρόμο  κυττάζει, 
Και  τέλος  φωνάζει* 
«Αύγοΰλα  μου,  Αυγή! 

«Αΰγ^ί  μου  »   συχνόΐατα 
Του   βγήκε  άπ'  τα  στήθη, 
ΚαΙ  «Αυγή  μου»  άπεκρίθη 
Μία  άλλη  φωνή. 

Πώς  εΐν'  της  Αύγοΰλας 
Ό  Άνθος  έστοχάσθη, 
Και  πρόθυμα  έβιάσθη 
Κατά  την  Αυγή. 

Έγΰρευε  ανήσυχος, 
"Ωσάν  περιστέρι, 
Γιά  νάβρη  το  ταίρι, 
Και  δεν  του  βολεΐ' 

Και  τρέχει  και  τρέχει 
Παντού  νά  κυττάξη, 
Και  δίχως  νά  κράξη 
Δε  μνέσκει  στιγμή. 
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'Στό  μάτι  μακρόθεν 
Ό  τοίχος  ασπρίζει, 
ΚαΙ  γΰρω  του  ανθίζει 
Ή  δάφνη,  ή  μυρτιά• 

Άλλα  άνανθη  κλαίει, 
Ό  μπρος  εις  τη   θΰρα, 
Τοί5  ανθρώπου  τη  μοίρα 
Κλωνόγυρτη  έτιά. 

Την  είδε  προβαίνοντας 
'Σ  τη  μέση,  κ'  έφώναξε' 
«Αύγοΐ5λα  μου,    έτρόμαξε 
»Ό  Άνθος  σου  πολΰ.  » 

Έτοΰτα  λαλώντας, 
Κοντά  της  πηγαίνει* 
Ή  Αΰγοΰλα  σωπαίνει, 
ΚαΙ  δεν  του  μιλεί. 

Προσκέφαλο  κόκκινο 
Της  κείται  άπόκάτου, 
Κρεβάτι  θανάτου 
Στενό  και  πικρό* 

Θανάτου  στεφάνι 
Τριγυρου   'ς  την  κόμη* 
Ειν'  δ'μορφη  ακόμη 
'Σ  την  Οψη  πολΰ. 

Ό  Άγγελος  ϊσως, 
Που  παίρνει  το  μίλημα, 
Της  πήρε  με  φίλημα 
Γλυκό  την  ψυχή• 
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Γιατί  έ'χει  χαμόγελο 
Ακόμη   'ς  το  στόμα, 
Ποΰ  λες  και  'ς  το  χώμα 
Δεν  πρέπει  να  μπη. 

Δεν  είν'  πεθαμένη• 
Την   δ\|>η   τηράτε 
Κοιμάται,  κοιμάται, 
ΕΙς  ΰπνο   βαθΰ. 

Ανήσυχου  ονείρου 

Τρομάρα,   μαυρίλα, 

'Σ  τα  χέρια,  'ς  τα  χεϊλα. 

Τα  χρώματα  σβυεΐ. 

Τη  γυρεί'ε  τόσο, 
Και  τέλος  την  βρέσκει 
Ακίνητος   μνέσκει 
Για  να  τη  θωρη. 

[  Καθίζει   εις  τό  προσκέφαλο  σΐ(χά  'ς  την   Αϋγοϋλα 

Αθώα  πεταλούδα, 

'Σ  της  κάψας  την  λαΰρα, 

Γυρεύει  μιαν  αΰρα 

Για  να  δροσισθη 

Κ'  εκεί  κατά  τΰχη 
'Σέ   μνήμα  ακουμπάει. 
Ποΰ  ξάφνου  φυσάει 
Μία  αΰρα  γλυκή* 

Τό  φύσημα  αισθάνεται, 
Ποΰ   στέλνει  τ'  αέρι, 
Κ'  ή  αθώα  δεν  ήξέρει 
Ποΰ  κάθεται,  ποΰ. 
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« Ψυχή  μου  >   την  κράζει 
Το  ανήλικο   στόμα" 
Δέν  ξέρει  το  αιομα 
Πώς  είναι  νεκρό* 

Πώς  είναι   'ς  τον  τόπο, 
Ποΰ  δρόμο  δί  ν  ί'χει 
Λαμπρά  να  μην  τρέχτ) 
Λευκότατο  φώς. 

Γλυκόφωνο   σήμαντρο, 
Ποΰ  κράζει  άπ'  το  σπίτι 
Τον  γέρον  έρμίτη 
Να  πτ)   το  σπερνό• 

Ώ  σήμαντρο,   οπότε 
Καλείς  εις  το  μυρι- 
στικό   πανηγύρι, 
Ή  ηχώ  σου  τερπνή* 

'Λλλ'  οπότε,  ώ  σήμαντρο, 

Πεθαίνουν  αθώοι, 

Κι'  αργό   μυρολόϊ 
Αρχίζεις,  —  πικρή* 

Τον  ήχο  ποΰ  τώρα 
Συ  κάνεις,    [ΐήν  πάψης' 
Άλλ'  άργειε  να  κλάψης 
Άνθρωπου   θανή* 

Κ'  εγώ  θέλει  παρα- 
καλέσω την  φύση, 
Να  μη  σέ  γκρεμίση 
Σεισμού  ταραχή. 
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Τοϋ  Έσπρρου   την  λάμ^^^η» 
Θωρώ  να   προβάλη 
'Σ  την  έρμη ν  αγκάλη 
Ψηλά  τ'  ούρανοΰ. 

Κ'  έκεΐ  'ς  τοϋ  {ίανάτου 
Τ'ς  Αύγοΰλας  κρεβάτι, 
Συρίζει  δροσάτη 
Πνοή   τοϋ    βραδιοϋ, 

Και  τ'  άνθη  άπ'  το  σώμα 
Τ'ς  Αυγής  έσκορποΰσε, 
Τήν  κόμη   κινούσε 
Τ'ς  Αυγής  και  τ'  Άνθοϋ  ). 

Της  παίρνει  με  χέρι 
Αργό  το  στεφάνι, 

Το  βάνει,  το  βγάνει 
Άπ'  τήν  κεφαλή. 

«Ή  μέρα  βραδυάζεί" 
»Αύγοΰλα,  πηγαίνω* 
>.  Κοντά  σου  πε{)αίνω 
»Άν   μείνω   μ'  έσέ" 

«Αύγοΰλα,  αν  δίν  ελθης, 
ϊ•Γιά  πάντα  σε  αρνούμαι• 
»Φοβοϋμάι,  φοβούμαι, 
^Μήν  εβγουν  νεκροί. 


'Σ  τοϋ  α\θέρος  τήν  έρημα  γαλάζιαν  αγκάλη 
Τή  λάμι}Γη  τοΟ  "Εαπερίίυ  6ω^>40  νά  προβαλη, 
Και  ^γαίνκΐ  ή  δροϋόόολη  πνοή  τοΰ  §μαόιοϋ• 

Κ'  έκκϊ  μέϋ'  *ς  τό  δύΟτυχο  τ'ς  Ανγούλας  κοκβάτι 
Τα  λούλουδα  έΟκόρπουνε  4>υϋώντας  όρυοατη, 
ΤΚν  κόμη  ανακάτωνε  τ*ς  ΑνγΛς  και  τ'  ' Ανθού. 


Η    ΝΙΚΗ 


Η  ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ 

Κατά  (τχεδιογρσφημα 

Γ.  ΙΑΚΩΒ1ΔΗ 
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«Αΰγοΰλα,  για  ξΰπνα, 
Για  ξΰπνα,  κι'  αν  λάχη 
ΚαΙ  σ'  ευρουν    μονάχη, 

» Πεθαίνεις  και  συ  > 

'Στή  μάννα  παγαίνει 
Τη    βρέσκει  που  κλαίει, 
Και   «Μάννα»  της  λέει, 
Μην  κλαις,  ποΰ  μαι  εδώ. 

<Ή  Αΰγοΐ5λα  κοιμάται, 
»ΆλήΛ)εια  σοΰ  λέω* 
>Μήν  κλαις,   γιατί  κλαίω, 
>Μαννοϋλα,  κ'  εγώ* 

Ιδού  το  στεφάνι• 
Μην  γέρνης   'ς  την   άλλη 
Μεριά  το  κεφάλι, 
»Τά  μάτια   μην  κλειης" 

Σ'  τ'  άφίνω  'ς  τα  γόνατα, 
>Κι'  ακόμη   άν  αργή  ση 

Ή  Αυγή   να  ξυπνήση, 
>Έμέ  το   φορείς». 
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Η  ΤΡΕΛΛΗ  ΜΑΝΝΑ 

Ή  τ6  κοΐξΐητή()«ο. 

ΤΡΑΓΟΥΔΙ 

19 

Τώρα   ποΰ  ή  ξάστερη 
Νΰχτα  μονάχους 
Μας  ηΰρε  άπάντεχα, 
Και  εκεί  'ς  τους  βράχους 
Σχίζεται  ή  θάλασσα 
Σιγαλινά 

Τώρα  ποΰ  ανοίγεται 
Κάι'ϊε  καρδία 
'Σ  την  λΰπη,  ακούσετε 
Μίαν    ιστορία, 
Ποΰ  την  αισθάνονται 
Τα  σωθικά. 

Σε  κοιμητήριο 
Είναι   στημένα 
Δυο  κυπαρίσσια 
^Αδελφωμένα, 
Ποΰ  πρασινίζουνε 
Μέσ'  'ς  τους  σταυρούς. 

"Οταν   μεσάνυχτα 

Καταβουΐζουν 

Οι  άνεμοι,  αν  τά  βλεπες 

Πώς  κυματίζουν, 
"Ελεες  πώς  κράζουνε 

Τους  ζωντανούς. 
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Δυο   αδέλφια  δύστυχα 
Κοιμούνται  κάτου 
Τον  άνεξΰπνητον 
"Υπνον  θανάτου, 
Κ'  έχασε  ή  μάννα  τους 
Τα  λογικά  '). 

Τά  μαΰρα !  έπαίζανε 
Έκεϊ  δπου  στέκει 
Ό  πΰργος'  κ'  έπεσε 

Τ'  αστροπελέκι, 

Κι'  άψυχα  τ'  άφησε, 

Τά  θλιβερά  ••'). 

Τοδοστεφάνωτα 
Άσπροεντυμένα 

Τά  κατεβάσανε 
Αγκαλιασμένα 

Μέσα  εις  την  ύστερη 
Άλησμονιά^). 

Δεν  άκουες  βάβυσμα 
Χαμένου    σκύλου" 


*Ι  Κ'  έμεινε  ή  μάννα  τους 

'Σ  τή  συφορά. 
')    Ελεεινά. 
')    η  Κατόπι  αύχής  της  στροφής  εΰρίσχεται  σβυ[α.ένη  η  έξής' 

Σιωπή  τα  σήμαντρα 
Όπου  τά  κλάι{Γαν, 
Σιωπή  τά  σύνεργα 
Όπου  τά  θάψαν, 
Σιωπή  τα  ^ψάλματα 
Τά  λυπηρά».   (Σ.  Ε.  Κ.  1859). 
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Πουλιού  δεν  όίκουες 
Λάλημα,  ή   χείλου, 
Ή   κλωνοφλίφλισμα 
Να  πνέη  τερπνά• 

Ν  ερο  μου  ρ  μου  ρ  ισ  μα, 
Όποΐ5   άναβρυζει, 
ΚαΙ  τ'ς  έπιτΰμβιαις 
Πέτραις  δροσίζει, 
Μόλις  άντίσκοβε 
Τη  σιγαλιά. 

Θανής  δεν  έ'μνεσκαν 
"Αλλα  σημεία, 
Πάρεξ  τοΰ  λίβανου 
Ή   μυρωδιά. 
Όπου  εχυνότοΐ'νε 
'Σ  την  ερημιά. 

(Ή  δύστυχη  μητέρα  ϊρ/εται  έχει  τρέχοντας). 

Στέκει,  μυρίζεται 
ΕΙς  τον  αέρα, 
Και  σΐ'λλογίζεται, - 
Μαΰρη  μητέρα !  - 
Σαν  κάτι  νά  {)ελε 
Να  θυμηθη. 

"Σ  τον  τοίχο  σύρριζα 
Σκΰφτει,  κυττάει, 
Γλυκολυ  που  μένη 
Χαμογελάει 
Κατά  τα  εντάφια 
Χόρτα  πικρά. 
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Κατά  τα  σύγνεφα, 
Κατά  τ'  αστέρια, 
Τρεμομανιάζοντας 
'Ρίχτει  τά  χέρια, 
ΚαΙ  κλαίει  καΐ  ρυάζεται 
Τρομαχτικά. 

Της  πέφτουν  έπειτα, 
Και  ληθαργίζει, 
ΚαΙ  πάλε  άρχίναε 
Νά  τριγυρίζτ) 
Το  περιτείχισμα 
Πασπατευτά.  *). 

Γύριζε,  γύριζε. 
Τέλος  έμπαίνει 
'Σ  το  σημαντ^ήριο, 
Και  τ'  άναιβαίνει, 
Τά  ίχνη   αλλάζοντας 
Σπουδαχτικά. 

Ήτον  'ς  την  άλαλη 
Τη    μοναξιά 
Στρογγυλοφέγγαρη 
Φωτοχυσία, 

Σάν  τη   λαμπρόπλαστη 
Πρωτονυχτιά• 


•)  Ν(1  μπι>,  άλλα  μάταια,— 
.    ΠιΟθοδρομίζει, 

Καχ  παίρνει  άπ'  δξωθε, 

Και  τριγυρίζει 

Τό  περιτείχισμα 

ΠαΟπατευτά. 
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"Ομως  ή   δυστυχτ|, 
Ξεφρενωμένη,  ') 
Κυττάζει  ολόγυρα 
ΤετροιίΓχσμένη, 
Πραχνει  τα   σήμαντρα, 
Κράζει  σφιχτά. 

<  Γλήγορα  ας  φύγουνε 
»Άπ'  τα  λαγκάδια 
■>Κειά  τα  φριχτότατα 
«Πυκνά  σκοτάδια 
>"Αχ!   μέ   πλακώνουνε 
»Μέσ'  'ς  την  καρδιά.» 

<  Γλήγορα  ας  φύγουνε, 
>^Δέν  τα  πομένω, 

> Μοιάζουνε,  μοιάζουνε. 
;>Μέ  το  σχισμένο 
'^'Ροΰχο,  ποϋ  σκέπασε 
»Τά  δυο  παιδιά  » 

Γκλάν,γκλάν,  τα  σήμαντρα 

Της  εκκλησίας, 

Γκλάν,  γκλάν,  οι  αντίλαλοι 

Της  έρημίας 

Άποκρινόντανε 

Φριχτά  φριχτά. 

-Άπό   την   έρημη 

ν'Αναφωνήτρα, 

>Ποΰ  ναι  εις  τους  δυστυχούς 

>Πσρηγορήτρα, 

> Είχαν   δυ'^  ξέμετρα 

>Τά  δυο  παιδιά  » 


Και  αΰτΐχ  ά.πο  λύπηΟι 
Τετυφλωμένη 
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«Τά  χω   'ς  τον  κόρφο  μου, 

>Και  τα  φυλάω* 

>Μέ  αυτά  τα  ξέμετρα 

>Θέ  να   μετράω 

;>Τά  δυο  τους   μνήματα 

«Καθημερνά  ». 

Γκλάν,γκλάν,  τα  σήμαντρα 

Της  εκκλησίας, 

Γκλάν,  γκλάν,  οΐ  αντίλαλοι 

Της  ερημιάς 

Άποκρινόντανε 

Φριχτά  φριχτά. 

«Βραχνό  το  ψάλσιμο* 
>>Τά  κεριά  αχνίζουν 
»Τοΰ  νεκροκρέ(3ατου 
»Τά  ξΰλα  τρίζουν  ^)• 
»Άργά  τά  σήμαντρα, 
»ΚαΙ  τρομερά». 

«ΝαΙ,  ναι,  άπεθάνανε* 
>Μέσα  'ς  το  σκάτο 
»Τά  κατεβάσανε,  - 
»Άκοΰω  τον  κρότο,  - 
;  Τα  κατεβάσανε 
» Βαθιά  βαθιά  >. 


')   Βροχνό  το  τίτάλσιμο 
Τοϋ  καλογήρου, 
Άχνα  τ(χ  έντύφια 
Κερχα  τριγύρυυ. 
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Γκλάν,γκλαν,  τα  σήμαντοα 
Της  ¥/,•>'.}  \\πίιιζ, 
Γκλάν,  γκλάν,  ηί  .«ντίλαλοί 
Της  έρημίας 
Άποκρινόντανε 
Φριχτά  φριχτά 

'<  Γιατί  τινάζετε 
;>Πάνω  τους  χο)μ«τα  ; 
»Μή.   μη   σκεπάζετε 

Τα  μικρά  σώματα 

Ποΰ   άποκοιμή-θηκαν 
> Γλυκά,  γλυκά». 

Αΰριο  θά  κόψουμε 
>Κάτι  λουλούδια. 
» Αύριο  θά  ψάλουμε 
;>Κάτι  τραγούδια, 
^^Εις  την  πολΰανθη 
-Πρωτομαγιά». 

Γκλάν,γκλάν,τά  σήμαντρα 
Της  εκκλησίας 

Γκλάν,  γκλάν,  οι  αντίλαλοι 
Της  έρημίας 
Άποκρινόντανε 
Φριχτά   φριχτά• 

Γκλάν,  γκλάν,  παράδερνε 

Με  τά  γλωσσίδια, 

Κ'  έματαρχίναε, 

Κ'  έ'λεε  τά  ίδια, 

"Ως  όπου  εβράχνιασε 

θανατερά. 
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Να,  ποϋ  δροσόβολη 
Αύρα  ξυπνάει, 
Και  ψιθυρίζοντας 
Μοσχοβολάει 
Άπό  τα  αρώματα 
Τα  αυγερινά• 

'Σ  τα  φΰλλα  έπέρναε 
ΚαΙ  της  καρδίας, 
Σαν  τα  κινήματα 
Της  φαντασίας 
Ποΰ  ζωγραφίζουνε 
Την  ενκυχιά• 

Έκείν'  ή  δΰστυχΓ) 
Τρανάει  την  άχνα, 
Βαθιά  τα  αισθάνθηκε 
Μέσα  'ς  τα  σπλάχνα, 

"Αχ!   κ'  έκατέβηκε 
'Σ  την  ερημιά. 

Με  λύπη   εγκάρδια 
Έθεωροΰσε 
"Ολα  τα  μνήματα, 

ΚαΙ  τα  μετρούσε 

Μέ  τ'  αργό  κίνημα 

Της  κεφαλής. 
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Τυ  ΞΚΜΥΣΤΠΡΚΥΜΑ 


20 


Ά<ι  (βϋ  ί^ηανηε  η  Μαρία  νά  τραγονδήογ),  ΙηιοτρΕψει  δ  Λάμττροζ  ηηο 
ιη  λίμνη,  δηου  είχε  χαταπονηοθη  ή  θυγατέρα  τονς.  Ή  Μαρία  τον 
λέγει• 

Λάμπρε,  δέν  έστοχαζόμονν  νά  ρ'ρι^ης  τόσο  γλήγορα"  εγώ  έτραγου- 
δοΰσα'  άλλα  τί  έχεις; 

*Η  μιλιά  σου   βραχνή,  θαμπό  το   βλέμμα, 
Κ'  έχεις  θωριά  σάν  νά    μην   είχες  αίμα  '). 

Ό  Λάμπρος,  δίχως  νά  προφέ^ϊ)  λόγο,  της  ρήχνει  την  πλεξίδα,  και 
εκείνη  παίρνοντας  την  από  χάμου  «"Α!»  φωνάζει  «Τί;τήν  ηΰρες 
»άπεθαμένη  εΙς  έ>ίείνη  την  ερμιά  τη  θιγατέρα  μας ;  'Ή  της  είδες  νά 
»τής  κυματίζη  εις  το  λαιμό  τοΰτη  ή  πλεξίδα,  ενώ  σου  άπλωνε  το 
»χέρι  -ψωμοζητώντας;  Της  είδες  το   σταυρό    εις  την  παλάμη; 

«*Ά  !  μά  τη   σημερνή  πες   μου  τα  δλα^).» 

Και  ό  Λάμπρος• 

«  Συφορά  καΐ  μαυρίλα  !  "Ακου  τρομάρα, 

>  Που  του   άν»*)ρώπου   ή   ψυχή   δέν  απομένει" 

»''Ω!  του  θεοΰ  μ'  έχτΰπησε  ή  κατάρα^) 

» 'Σ  έναν  τρόπο  ! »    Καΐ  μία   στιγμί]   σωπαίνει" 


')  Θαμπογυρίζει  έδώ  κ'  έκεϊ  το  βλέμμα, 

ΚαΙ  την  όψη  θωρώ  σάν  δίχως  αίμα. 
■■')  Μίλειε,  Λάμπρε,  και  πές  μου  ό  τι  κι  ά,ν  ιΡϊναι. 
3^  Ά!  τοϋ  θεοΰ  μ'  έπλ(ίκωσε  ή  κατιΐρο. 
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Κ'  έπειτα  αργά,  και   με  φωνής  τρομάρα, 
«'Άκου,»    πάλι  της  ?^εει   «δυστυχισμένη, 
» Πράμα  (ρριχτό,  ποΰ  κάνενοί)   δεν  τό  πα" 
»Νά  σου  τό   πώ;»    Κ' εκείνη   του  λέει"    «Σώπα». 

Άλλα  ό  Λάμπρος  της  φανερώνει  δτι  είχε  κάμη,  χωρίς  να  τη  γνω- 
ρίζη,  γυναίκα  την  εδική  του  κόρη.  Τότε  μένουν  άφωνοι  και  οι  δυο* 
τέλος  τους  ετάραζε  ό  ήχος  των  σήμαντρων,  επειδή  χαράζει  ή  ημέρα 
της  Λαμπράς'  και  τότε  εσίμωσαν  τα  χείλη  να  δώσουν  τό  φιλί  τοϋ  Πίχ- 
σχα,  και  δεν  τό  έδωσαν. 


Η  ΗΜΕΡΑ  ΤΗΣ  ΛΑΜΠΡΗΣ 
21 

Καθαρώτατατον  ήλιο  έπρομηνοΰσε 

Της  αυγής  τό  δροσάτο  ύστερο  αστέρι, 

Σύγνεφο,  καταχνιά,  δεν  άπερνοΰσε 

Τ'  ουρανού  σε  κανένα  από  τα  μέρη" 

ΚαΙ  από  κει  κινημένο   άργοφυσοΰσε 

Τόσο  γλυκό  'ς  τό  πρόσωπο  τ'  αέρι  '), 

Ποΰ  λες  και  λέει  μέσ'  'ς  τής  καρδιάς  τά  φΰλλα' 

Γλυκεία  ή  ζωή  και  ό  θάνατος  μαυρίλα. 

Χριστός  ανέστη  !   Νέοι,  γέροι,  καΐ  κόραις 
"Ολοι,    μικροί    μεγάλοι,   έτοιμαστήτε' 

Μέσα  'ς  ταϊς  εκκλησίαις  ταΐς  δαφνοφόραις 

Με  τό  φως  τής  χαράς  συμμαζωχτήτε* 
Ανοίξατε  άγκαλιαΐς  είρηνοφόραις 
Ό  μπροστά  'ς  τους  Αγίους,  και  φιληθήτε* 

Φιληθήτε  γλυκά  χείλη    με  χείλη. 

Πέστε  Χριστός  Ανέστη,  εχθροί  και  φίλοι. 


Μ  Ύόόο  λεπτό. 
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Δίίφναις  εις  κάί)ε  ττλακα  έχουν  οι  τάφοι, 
ΚαΙ   β()έφί|   ωραία  'ς  την  αγκαλιά  οι  μανναδες' 
Γλυκόφωνα,  κυττώντας  ταΐς  ζωγραφι- 
σμέναις  εικόνες,  ψαλλουνε  οι  ψαλτάδες* 
Λάμπει   το   ασήμι,   λάμπει  το  χρυσάφι, 
'Λπό  το  φως  που  χΰνουνε  οι  λαμπάδες* 
Κάθε  πρόσωπο  λάμπει  άπ'  τ*  άγιοκερι, 
Όπου  κρατούνε  οι  Χριστιανοί    ς  το  χέρι. 

22 

Βγαίνει,  γιατί  'ς  τα  σωθικά  του  ανάφτει, 
Και  για  πρώτο  άπαντα  τόν. νεκροθάφτη. 
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Κάνεις  δε  του  μιλεί,  καΐ  δε  τοΰ  δίνει 
Το  φιλί  το  γλυκό  που  φέρνει  ειρήνη. 
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Πάντίΐ  χτυπάει,   σαν  νάλπιζε  έκεϊ  κάτω 
Ν'  άγροικηθή   'ς  τής  κόλασης  τον  πάτο. 
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Η  ΔΕΗΣΗ  ΤΗΣ   ΜΑΡΙΑΣ 

Κα»  τό  ο^αι^ια  τοΓ  Λά|ΐΛρον 

ΤΟ    ΕΣΠΕΙ'ΔΣ    ΤΗΣ    ΛΑΜΙΙΡΗΣ 

25 

Και  προβαίνει  ή   Μαρία  λίγη  να  πάρη  ') 
Δροσιά   'ς  τα  σωθικά  τά   μαραμμένα 
Είναι  νΰκτα  γλυκεία,  και  τό  φεγγάρι 
Δέ  βγαίνει  νά  σκεπάση  άστρο  κανένα 
Περίσσια,  μιίρια,   'ς  δλη  τους  τη  χάρη 
Λάμπουν  άλλα   μονάχα,   άλλα  δεμένα* 
Κάνουν  καΐ  κείνα  Ανάσταση  ποΰ  πέφτει 
Τοί5  όλοστρωτου  πελάου  μες  ^ς  τον  καθρέφτη.  ^) 

«  Τά   μαλλιά  σέρνω   'ς  τά  λιγνά  μου  στήθη 
»  Δένω  σταυρό  τά  χέρια•   Ουράνιο,  θεία ! 
»  Πέστε   Έκεινοΰ,   ποΰ   σήμερα  άναστήθη, 
»  Νά  έλεηθη  τη    μαΰρη   τη    Μαρία. 
»  Μέρα  είναι  Αγάπης*  ".^^ης  ένικήθη' 
*  Καίονται  τά   σπλάχνα,  καίονται  τά  στοιχεία* 
»  Και  ή   πυρκαϊά  το\5   Κόσμου  αναγαλλιάζει, 
»  Και  κατ'   Αυτόν  τη  σπίθα  της  τινάζει^). 


*)     Στέκει  *ς  τό  παραθύρι  ώς  για  νά  πάρι^. 
'■')     Και  τ&ίίτρα  τούρανοΟ  εΙς  τή  γαλΛνη 
Τό  πέλαο  καθαρόστρωτο  αναδίνει. 

')  «Ή   Ιόνιος  Ανθολογία  (1834)  και  κατόπιτης  δόοι  έξανατύπο)- 
ϋ(ΐν  τοϋτο  τό  κομμάτι,  έ^ζουν 

Κα\  κατ'  ΑΥΤΩΝ  τη  Οπίθα  της  τινάζει. 
ΕΙναχ  όμως  βέβαιον  δτι  ό  ποιητής  είπε  καΐ  έγραι{Γε : 

Καϊ  κατ'  ΑΤΤΟΝ  τη  Οπίθα  της  τινάζει. 
Εννοώντας,  ώς  το  ρλέπει  καθένας,  εκείνον  πού  ΟΛ μέρα  ά ν  αότΛ- 
θη.»  (Σ.  Ε.  Κ.  1859). 
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«Ό  Ουρανός  "Αλληλούια  ήχολογάει• 

>  Κατά  την   γήν   έρωτεμένος  κλίνει" 

>  Ζη  του  νεροΰ  και  ή  στάλα  όπου  κολλάει 
->'Σ  το  ποτήρι•  Αλληλούια  εγώ  κ'  εκείνη. 
»"Οταν  ή   Πΰλη  ακούστηκε  να  σπάη, 

>  Τί  χλαλοή  'ς  τον  κάτου  κόσμο   έγίνη  ; 

>  Χαίρεται   μέσα  ή  άβυσσο  και  ασπρίζει• 
»Ό   περασμός  τοϋ   Λυτρωτή   σφυρίζει.» 

'Σ  τήν   έκκλησίαν   ωστόσο  δ  Λάμπρος  μένει, 

"Οπου   ανθρώπου   πνοή  δεν  άγροικειέται. 

'Λπ'  ένα  εις  ά'λλο   στοχασμό   πηγαίνει. 
Είναι  ό  νους  του  έρμος  κόσμος  ποΰ  χαλειέται. 
Μέσ'  από  το   στασίδι  αγάλι  βγαίνει, 
ΚαΙ  οχ  τή  ψυχή  του  ό  στεναγμός   πετειέταΐ' 
Μόνον  οί  σκόρπιαις   δάφναις,  ποΰ  εμυρίζον, 

Έκεΐ  ποΰ  αυτός  επερπατοΰσε  έτρίζαν. 

ΚαΙ  τό  πρόσωπο  γέρνει  ωσάν  τή   δειάφη, 

ΚαΙ  χαμηλά  τοΰτα  τά  λόγια  ρίχτει• 
'<  Κουφοί,   άκίνητ'  οί  Άγίοι,  καθώς   και  οι  τάφοι• 
'>  Είπα  κ'  έκραξα  ώς  τ'  άγριο    μεσανΰχτι. 
^"Αντρας  (κ'   ή    μοίρα  δ,τι  κι'   α  θέλη   ας  γρ(χφη) 
*  Τοϋ   έαυτοΰ  του  είναι  Θεός,  καΐ  δείχτει 
>>'Στήν   άκρα  δυστυχία    μέσ'  'ς   ιήν  ψυχή  μου 
»  Κάθου   κρυμμένη,   απελπισία,  και  κοίμου.  » 

Πάει  γιά  νά   βγή  'ς  τή   θΰρα  αργά,  καΐ  ανοίγει, 
Λεπτή   φωντ|  τοΰ   λέει.   Χριστός  ανέστη. 
Εις  τήν  άλλη  πηδάει,  και  φωνή  όλίγη, 
Και  παρόμοια,  τοΰ   λέει,  Χριστός  ανέστη. 
Άπό  τήν  τρίτα  πολεμάει  νά  φΰγτ), 
Και   μία  τρίτα  τοΰ  λέει,  Χριστός  ανέστη. 
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Αύτοκίνηταις  πάντα  άνοιγοκλειοΰνε 

01  τρεΙς  θτίραις,   και  αχό   δεν  προξηΌΰνε  *). 

Και  ιδού  τρία  σαν   αδέλφια  έρμα  καΐ  ξένα, 
Που  έ'ν'   άγιοκέρι  σβυμένο   βαστούσαν, 
"Οπου   στρίψΐ],  δπου   πάτ),  τ'  απελπισμένα 
Γοργά  πατήματα  του  ακόλουθοι}  σα  ν. 
Λυγδερά  καΐ  πλατιά  κι'   δλα  σχισμένα 
Τά  λαμπριάτικα  ροϋχα  όπου  φορούσαν 
,'Στά   μπροστινά,   'ς  τά  πισινά  στασίδια, 
"Ολο  σιμά  του  σειούνται  τά  ξεσκλίδια. 

Ποτέ  δεν  τά  χει  εις  τη  φυγή  του  άνάρια' 
Έδώ  εκεί,  μπρος  οπίσω,  άπάνου  κάτου. 
Βαροΰν  δμοια  την   πλάκα  οχτώ   ποδάρια, 
Τρέχουν  ίσια,  κι'  ακούονται  τά  δικά  του. 


')  «  Θέτω  έδο),  όχι  ώς  ά,λλη  γραφΛ,  άλλα  δυόκολευόμενος  ποϋ  άλλου 
νά  ταϊς  'ίόω  άρμοδχώτερα.  ταϊς  έξης  στροφαχς,  αΐ  όποίαις  Ισως  δεν  έγρά- 
φθηκαν  εΙμη  ώς  δοκίμιον  Μέτρου* 

Φωνοϋλα  μέ  πίκρα  με  νράζει• 
Έκύτταξα  άπάνου  χαϊ  κάτου• 
Πετεχέται  κρεβάτι  θανάτου, 
Κλειούν  θύραις,  ανοίγουν,  χωρίς 
Ν'  άνοίξ•η.,  νά  κλείόΊ}.  κανείς. 

Άνοίγοντσ,ς,  κλειώντας,  οΐ  θύραις 
Κάμμιά  δεν  έκαναν  αντάρα* 
Μέ  πιάνει  μεγάλη  τρομάρα* 
«"Αχ  !  »  κάνει  το  Οτόμα  νά  πι^, 
Και  βγαίνει  χαμένη  φωνή. 

Παγαίνει  το  πόδι  'ς  τή  θύρα, 

Πού  κλειέται  και  πλια  δεν  ανοίγει* 

Ξετρέχεχ    ς  την  άλλη  να  φύγηι, 

Και  κλειέται,  και  φθάνει  μ  ορμή 

"2  τήν  τρίτα,  και  κλειέται  κι'  αυτή.     (Σ.  Ε.  Κ.  1ο59). 


Να  φυγτ]    μία   στιγμή  τ'  "^δη  τα  χνάρια 
Σπροόχνει  μάταια   μακρΰο  το  πήδημα  του, 
Έάν  τ'   άστρο    που  γοργά  το  καλοκαίρι 
Χύνεται  πέντε  δέκα  όργυιαΐς  αστέρι. 

"Ετσι  ενωμένοι  έκάμανε  τριάντα 
ΦοραΙ>5  τήν  εκκλησιά  που  βοή  στέρνει. 
Σά  νά  χε  μέσα  θυμιατά  σαράντα, 
Μυρωδιά  λιβανιοί)  τη   συνεπαίρνει. 
Πάντα  με  βία  το  τρέξιμο,  καΐ  πάντα 
Ό  ζωντανός  τ'  αραχνιασμένα  σέρνει. 
Σκΰφτουν,  πολύ  κρυφομιλοΰν,  καΐ  σειέται 
Το  βαμπάκι  ποΰ  λες  καΐ  ξεκολλειέται  '). 

"Αχ!   ποιος  είδε  τά  χέρια  νά  σηκώνη 
Ή   Παναγία,  τά  μάτια  της  νά  κλείση  ; 
"Αχ !   ποιος  είδε  το   Πάσχα  αίμα  νά  Ιδρώνη 
Ό  Χριστός,   και  παντού  νά  κοκκινίση  ; 

Τί  συφορά  τήν  εκκλησιά  πλακώνει, 
Όπου  τήν  Ί'δια   μέρα  είχε   βροντή  ση 
Άπό  τόσαις  χαραΐς  και  ■ψαλμωδίαις, 

Ποΰ  χε  άντιλάμψη  άπό  φωτοχυσίαις ! 

Βρίσκεται  'ς  τ'  "Αγιο  Βήμα,  ανατριχιάζει; 
Και  πέφτει  ομπρός  τους  γονατιστός  χάμου. 
Με  τρομάρα  κυττάει  καΐ  τους  φωνάζει" 
«  Σας  γνωρίζω•  τί  θέλτε ;  Είστε  δικά  μου. 


')  η  Κίς  το  χειρόγραφο    του   Λάμπρου  ευρίσκεται  η  έξης  στροφΛ. 

Κ'  ένώ  τό  στόηα  Λνοιγοκλεϊ 
!Ιοϋ  μοϋ  έϋταξε  φαρμάκι, 
'Σ  τά  χείλη  του  αναδεύεται 
Τό  νεκρικό  βαμπάκι. «  (Σ.  Ε.  Κ.  1859). 
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Του  καθενός  το   πρόσωπο  μοΰ  μοιάζει" 
'  Ά3(!λά  πέστε  τί  θέλτε  έ'τσι  κοντά  μου ; 
'  Συχωράτε,  και  πάψτε.  —  Άμετε  πέρα. 

>  Δεν  είναι  ακόμα  Παρουσία  Δευτέρα.  •• 

Ώ  κολασμένα,   αφή τε  μου  τα  χέρια.» 
Χείλη  με  χείλη   τότε  έκολληΟήκαν 
"Οσα  έδωσαν  φιλιά,  τόσα  μαχαίρια 
'Σ  του  δυστυχή  τα  φυλλοκάρδια  έμπήκαν, 
Άφοΰ  'ς  τον  κόσμο  βλάμψανε  τ'  αστέρια, 
Τέτοιου  τρόμου  φιλιά  δεν  έδοθήκαν 
Φτυοί5νε  τα  χείλη  σαν  από  φαρμάκι• 
Μέσα  τοί5  επήε  τό  νεκρικό   βαμπάκι. 

Στέκει  σα   μάρμαρο  ως  που  ξημερώνει, 
Κ'  είναι  φευγάτοι  οι  πεθαμένοι  νέοι. 
Την  τρομασμένη  κεφαλή  ψηλώνει, 
Και  βαριά  νεκρολίβανα  αναπνέει. 
Τέλος  πάντων  τά   μάτια  άγρια  καρφώνει 
'Σ  ταΐς  δάφναις,  και  πολί.ηώρα  έπειτα  λέει, 
«  Σΰρε,  σημείο  χαράς,  »  καΐ  φουχτωμένο 
Με  τά  δυό,  τό  χτυπάει  'ς  τό  Σταυρωμένο. 

«  Κόλαση;  την  πιστεύω•  είναι  τη•  αυξάνει, 
Κι'  δλη  φλογοβολάει  'ς  τά  σωθικά  μου. 
»^Απόψε   Κάποιος,  που  δ,τι  θέλει  κάνει, 
»  Μώστειλε  από  τό  μνήμα  τά  παιδιά  μου. 
»  Χωρίς  νά  τη  γνωρίζω  εχθές  μοΰ   βάνει 
»  Τη  θυγατέρα  αισχρά  'ς  την  αγκαλιά  μου. 

>  Δέ  λείπει  τώρα  πάρεξ  νά  χαλάση 

»  Τόν  Εαυτό  του,  γιατί  μ'  έχει  πλάση. » 

Σηκώνεται  καΐ  παίρνει  την  πεδιάδα, 
Σχίζει  κάμπους  και  δάση,  δρη,   λαγκάδια• 
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'Σ  τα   μάτια  του  είναι   μαΰρη  ή   πρασινάδα, 
Τα  νερά  και  τά  δέντρα  είναι    μαυράδια" 
Χύνεται  μέ  μεγάλη  όγληγοράδα, 
Και  γΰρου  ας  είναι,  δ  τι  θωρεί,  σκοτάδια. 
Κ?  ακόμη  λέει  πώς  κυνηγειέται,   ακόμα 
Τά  βαμπάκια  του  χάρου  ακούει  'ς  το  στόμα. 

"Ετσι  ό   φονιάς  ποΰ  κρίματα  έχει  πλήθια, 
Έάν  φθάστ]   να  τοΰ  κλείση  ΰπνος  το  μάτι, 
Βγαίνουν   μαζί  καΐ  τοΰ  πατοϋν  τά  στήθια 
01  κρυφά  σκοτωμένοι,  αίμα  γιομάτοι. 
Μεγαλόφωνα  κράζοντας  βοήθεια 
Γυμνός  πετιέται  οχ  το  ζεστό  κρεβάτι, 
Κ'  έ'χει  τόση  μαυρίλα  ό  λογισμός  του, 
Ποΰ   μέ  μάτια   ανοιχτά  τους   βλέπει  ομπρός  του  '). 
1834  

Η  ΤΡΕΛΛΑ  ΤΗΣ  ΜΑΡΙΑΣ 

26 

Ό   παπάς  γιά  τό  γάμο  δλα  ετοιμάζει, 
Κ'  είναι  αναμμένα  τά  κεριά  τοΰ  γάμου* 

Ό   Λάμπρος   τρομασμένος  τήνε  κράζει" 

«Σήκω,  δυστυχισμένη,  ελα  κοντά  μου.» 
Εις  τη   φωνή  τοΰ  Λάμπρου   ανατριχιάζει, 
Και  παρευθύς   σηκώνεται  από  χάμου. 
Και  τραγουδάει,  και  τραγουδώντας  κλαίει" 
Και  αυτός,    -^  Μην  κλαις,   μην  τραγουδάς,  '>  της  λέει. 


')  κ  Τούτης  της  στροφής  .ία  εικόνα  ευρίσκεται  διαφοοετχκά  παραστη- 
μένη είς  τους  έξης  στίχους. 

Γιατί  ένω  περπατεϊ  και  παραδέρνει 
"Οπου  δεν  είν'  παρά  νερά,  κλωνάρια, 
Ό  παραλογισμός  του  ομπρός  τοΰ  φέρνει 
Τ'  άθλια  τοΐ;  κρίματός  τον  απομεινάρια.»  (Σ  Ε.  Κ.  1859). 
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Ο  ΘΑΝΑΤΟΣ  ΤΟΥ  ΑΑΜΠΡΟΥ  ΚΑΙ  ΤΗΣ  ΜΑΡΙΑΣ 


27 

Και  έξεψΰχησε  ό  Λάμπρος  με  το  στόμα  ολάνοιχτο,  ό'χι  εΙς  την 
άνάπα\|>η  τοΰ  Κυρίου.  Άλλα  ποιος  {)ά  τοΰ  κλείστ]  τα  μάτια;  Ποϋ 
είναι  ή  Μαρία,  ή  δυστυχή  Μαρία  ;  Αυτή  λείπει  από  τα  χαράματα. 
ΈπεριπλαΛάτο  εις  τον  κάμπο  μονάχη  χαμογελώντας,  καΐ  οΙ  αχτίνες 
τοΰ  ηλίου,  όπου  ανατέλλοντας  έκαλοϋσε  τους  θνητούς  να  χαροϋν  τη 
ζωή,  αναγάλλιαζαν  μέσα  εις  δλα  τα  ήσυχώτατα  νερ«(  της  ερημιάς•  όλο- 
στρωτή  άκίνητι;  ήταν  ή  μέση  της  λίμνης  ωσάν  γαλάζια  κόρη  οφθαλ- 
μού, ποϋ  μένει  αχ  τραχη,  δταν  τοΰ  μέλλοντος  μέριμνα  δεν  έρχεται  να 
τήν  πειράξη.  Άλλα  ει;  τήν  άκρη  της  λίμνης  εδώ  και  έκεΐ  σκόρπια  τα 
δέντρα,  ποΰ  τήν  έτριγΰριζαν,  έξαναφαίνονταν  εις  το  μάτι  απαράλλαχτα 
δπως  είναι.  Ή  μαΰρη  Μαρί(/.  επλησίασε  αύτοΰ,  άφοΰ  έγΰρισε  δλα 
εκείνα  τα  μέρη,  και  βλέποντας  τα  αντικείμενα  έκεΐ  μέίΐα  να  αντανα- 
κλώνται, εις  το  τυφλωμένο  λογικό  της  εφαντάσθηκε  δτι  εκείνος  ήταν 
άλλος  κόσμος"  έκοντοστάθηκε,  και  υψώνοντας  τα  μακρΰα  της  χέρια, 
και  Ρίχνοντας  εις  τήν  δψη  της  το  χαμόγελο  της  τρέλλας,  έμουρμουρισε 
εις  τα  χείλη  της'  «  Εκείνος  βέβαια  θέ  να  είναι  κόσμος  καλύτερος  από 
τοΰτον,  κ'  εγώ  θα  ετοιμασθώ  να  πάω  εκεί.  Θα  ιδώ,  τάχα,  θα  Ιδώ  αν 
κ'  εκεί  πέρα  δεν  θα  ευρέθη  οΰτ*  έ'να  χέρι  έλεημονητικό  να  άπλωί)Ϋί 
προς  έμενα.  Γιατί  εις  τή  γη  τοΰτη  έ'χω  τόσους  καιρούς  όπου  διαβαίνω 
'ίιππασμένη  ανάμεσα  εις  τόσα  προσώπατα  ξένα,  ως  να  είχα  πρωτο- 
φανή τώρα  όμπροστά  τους.  Θα  πάω  έκεΐ  πέρα"  ας  στολισθώ  λοιπόν 
δσο  μπορέσω  καλύτερα,  μή  με  καταφρονέσουν  οι  νέοι  ξένοι  έκεΐ 
κάτω.  » 

"Ετσι  λέγοντας  άπλωσε  τα  λιγνά  δάχτυλα  εΙς  κάτι  άγριόχορτα,  όπου 
εφύτρωναν  εις  τήν  έρημία,  έπλεξε  με  αυτά  έ'να  στεφάνι  εις  τήν  τρισά- 
θλια  κεφοΛή  της,  έβαλε  εις  τό  λαιμό  της  τήν  πολυστέναχτη   πλεξίδα, 

Και  εις  τό  κΰμα,  ποΰ   βλέπει  ως  τόν  καθρέφτη, 
Ξαναχϋττάει,  χαμογελάει,  καΐ  πέφτει. 
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Και  βλέπει  μέσα  'ς  τα  νερά  καθάρια 
"Αλλος  λάμπει  ουρανός,  άλλα  κλωνάρια. 

29 

<^  Σκΰορτω  εδώ  μέσα,  και  ξανοίγω  ομπρός  μου 
*  Αναπάντεχα  μέρη   άλλουνοί}  κόσμου.  » 

30 

Ή  Μαρία,  ενώ  πηγαίνει  να  καταποντισθη,  κυττάζει  κατά  γης 
και  βλέποντας  τον  ήσκιο  της  λέει*  Έσύ  λοιπόν  θέλεις  νά  με  άκολου- 
θησης;  σου  έ βάρυνε  λοιπόν  ή  ζωή  εΙς  τοΰτο  τόν  κόσμο.  Ποία  είσαι 
συ;  Δε  θυμούμαι  νά  σ'  εχω  Ιδη  ποτέ  μου*  και  είναι  πολύ  παράξενο 
νά  μέ  άκολουθας  τώρα  όπου  είμαι  τόσο  δυστυχισμένη•  φαίνεσαι  ωσάν 
μία  τρελλή  αύτοί5  κατά  γής'  φυλάξου  από  τους  άντρες,  από  τά  εύω- 
δισμένα  λούλουδα  όπου  αύτοΙ  βαστούν  εις  τόν  κόρφο  τους  γιά  νά 
μαγεύουν,  από  τά  ψιθυρίσματα  τους,    από  ταΐς  κρυφαϊς  ματιαΐς 

31 

^Εμελλε  νά  τελείωση  το  ποίημα  μϊ  την  άχόΧονθη  ηαρομοίωοη  ιΐς 
την  οποίαν  έπαραοταίνετο  ή  τύχη  τον  Λάμηρον^  της  γυναικός  τον,  χαΐ 
τών  τέκνων  τονς. 

Ήταν  αδύνατο  δέντρο  εΐς  ?να  δάσος,  κι'  άπλωσε  τά  κλωνάρια  του 
εις  άλλο  δέντρο"  τέσσερα  βλαστάρια  έβγήκαν  από  τόν  κορμό  του•  έπέ- 
ρασε  το  αστροπελέκι  καΐ  δεν  άφησε  άλλο  εΙμή  τό  χώμα,  δπου  είχαν 
ριζώση. 

ΚαΙ  δεν  έμεινε  μήτε  ε  να  κλωνάρι, 

Φιλ4ρημο  πουλάκι  νά  καθήση, 

Τό   βράδυ,  την  αυγή,  νά  κηλαίδήση. 
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ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ  ΔΙΑΦΟΡΑ 


32 

'Σ  την  κορυφή  της  θάλασσας  πατώντας 
Στέκει,  καΐ  δε  συγχίζει  τα  νερά  της, 
Που  'ς  τα  βάθη  τους  μέσα  όλόστρωτα  δντας 
Λεν  έδειχναν  το  θείον  ανάστημα  της. 
Δίχως  αύρα  νά  πνέη,  φεγγοβολώντας 
Ή   αναλαμπή  τοϋ  φεγγαριού  κοντά  της 
Συχνότρεμε,  σα  νά  χε  έπιθυμήση 
Τα  ποδάρια  τα  θεϊα  νά  της  φιλήση. 

33 

Κείθενε  με  το  μάτι  οποίος  γυρεύει 
Για  νά   ιδτ)  τή  θωριά  μακρυσμένη, 
Της  Αφρικής  τή  θάλασσα  αγναντεύει 
Πάντα  αφράτη  και  πάντα  άγριωμένη. 

34 

Θανάτου  έτιά,  ποϋ  τά  κλωνάρια  γέρνεις 
'Σ  τήν  κατοικία  την  ύστερη  τ'  άνθρωπου. 

35 

Έάν  τήν  άκρην  του   ό  ζέφυρος  δε  γγίζει, 
Στέλνει  άκίνητον  ήσκιο  οποί)   μαυρίζει. 

36 

Εις  τήν  ά'ρπα  γλυκά  γέρνει  το  στήθος. 

37 
Κ  αι  φωνάζει•   «  Ώ  Παρθένα,  ώ  Ψυχοσώστρα ! 
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ΠΟΘΟΣ») 


Άχ !   νοίσουνα  μαζί   μυυ, 
Αγάπη  μον    Μερτοΰλα, 

Σε  τοΰτη   τη    βαρκοϋλα 

Μέ  τάσπρο  το  πανί. 

"Αχ!  νά'σουνα  μαζί  μου! 
Μί-  σε  να  φΰγω  από  δω, 
Ποΰ   ή  νιότη  μου  σα  ρόδο 
Για  σε  θα  μαραθη. 

Μονάχα  τότε  οί  δυό  μας, 
Μέσ'  'ς  του   πελάου   τ'ς  άγκάλαις, 
Χωρίς  μαρτΰριαις  οίλλαις, 
Πάρεξ  τον   ουρανό. 

Ελεύθερο  ε  να  δάκρυ 
Μ  ε  σένα  ήθελε  χΰσω, 
Στο  πέλαο  ήθελ'  αφήσω, 
Μέ   σε  έ'να  στεναγμό. 

Και  τα  κακά  του  ψεΰτη 
Θυμοΰμενοι  τοϋ   κόσμου, 
ΤαΙς  δυστυχιαίς  μας,  φως  μου, 
ΚαΙ  κάθε  συφορά, 

Αποσταμένοι  ναΰταις, 
Μακρυά  ν""  αναπαυθούμε, 
'Στοϋ   πελάγου  να   βροΰμε 
Την  έ'ρμη   αγκαλιά 


')  Α.  Σ.  Ζ.  1880. 
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ΩΔΗ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΣΕΛΗΝΗ 


Γλυκύτατη  φωνή   βγάν'  ή  κιθάρα, 
Και  σε  τοΰτη  την   αφραστη   αρμονία 
Της  καρδιάς  μου  αποκρίνεται  ή  λαχτάρα* 

Γλυκέ  φίλε,  είσαι  συ,  που   με  τη  θεία 
"Εκσταση  τοϋ  'Οσσιάνου,  εις  τ    άΐΐρο'γιάλι 
Της  νυχτός  εμψυχοΐς  την  ησυχία.  * ) 

Κάθισε  για  να  πονμε  ΰμνον  'ς  τα  κάλλη 
Της  Σελήνης•  αυτήν  έσννηθοΰσε 
Ό  τυφλός  ποιητής  συχνά  να  ■ψάλλη. 

Μου  φαίνεται  τον  βλέπω,  που  άκουμβφ5σε 
'Σέ  μίαν  έτιά,  και  το  φεγγάρι  ωστόσο 
'Σ  τα  γένεια  τα  ιερά  λαμποκοπούσε 

Άπ'  το  Σκοπό,  νάτο,   προβαίνει"  ώ  πόσο 
Συ  τήν  νΰχτα  τερπνά  παρηγορίζεις  ! 
'Ύμνο  παθητικό  θέ  νά  σου  υψώσω. 

Παθητικό   σά  εσένα,  δταν  λαμπίζης 
Στρογγυλό,   μεσουρανώ,  καΐ  τά  φως  σου 
Σέ  ταφόπετρα  όλόασπρη   άποκοιμίζης. 


')   Έμ•ι(;υχώνεχς  τερπνά  την  ησυχία. 


IV. 


Η  ΣΚΙΑ  ΤΟΥ  ΟΜΗΡΟΥ») 


'^Ελαμπε  άχνα  το  φεγγαράκι,  ειρήνη 
"Ολην,  δλη  την  φΰση   άκινητοΰσε, 

ΚαΙ   μέσα  από  την  έρημη   την  κλίνη 

Τ'  αηδόνι  τα   παράπονα  άρχινοΰσε* 

Τριγύρω    γΰρω  ή   νυχτική  γαλήνη 

Την  γλυκύτατη  κλάψα  ήχολογοΰσε* 
Άπάντεχα  βαθύς  ύπνος  με  πιάνει, 

Κι'   όμπροστά  μου  ένας  γέροντας   μοϋ   έφάνη. 

Στο  ακρογιάλι  άναπαΰοτουν  ό  γέρος' 
'Σ  τα  παλαιά  τα  ροΰχα  τα  σχισμένα 
Γλυκά  γλυκά  το   φύσημα    τοΰ   αέρος 
Τ' αριά   μίχλλιά  του   έσκόρπαε  τ' ασπρισμένα '), 
Κι'  αυτός  εις  τό  πολΰαστρον  τοΰ    αιθέρος 
Τά   μάτια   εστριφογΰριζε   σβυσμένα' 
Αγάλι  γάλι   έσηκώθη   από  χάμου< 
Και  ωσάν   νά  χε  τό  φως  του  ήλθε  κοντά  μου.  "'] 


♦)  «Σκοπός  τοΰ  ποιήματος  ήταν  νά  παραί^τιάϋι^,  τη  ο5κιά  τοΰ  ΌμΛ- 
ρου  όπου  έπρόσταζε  τον  ποχητη  νά  γράφτι  τη  δημοτική  γλώσσα.  »  (Σ. 
Ε.  Κ.  1859). 

')      ΈκχνονΟε  τό  φύσημα  τού  αέρος 

Τ'  άρια  τά  μαλ?αά  του  ολ'  ασπρισμένα. 

3)  Έδώ  Ισως  είναι  κατάλληλος  τύπος  γιά  νά  βαλθη  τό  ακόλουθο  κομ- 
μάτι, άπό  τά  πρώτα  τοΰ  ποιητή: 

Κάθε  ρείθρο  έρωτεμένο. 
Κάθε  αΌρα  καθαρή, 
Κάθε  δέντρο  έμ-ψυχωμένο, 
Μέ  τό  φλίφλιΟμα  όμιλεϊ• 

Κι'  δπου  πλέον  μοναχιασμένοι 
Είναι  οΐ  βράχοι  (ίιγαλοί, 
Μηνιν  άειδε,  θέ  ν'  άκούσηις 
Νά  Οοϋ  ι{Γάλληι  μιά  φωνή. 
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ΕΙΣ  ΜΑΡΚΟ  ΜΠΟΤΣΑΡΗ 


Ή  Δόξα  δεξιά  συντροφεύει 
Τον  άντρα,  ποί5  τρέχει  με  κόπους 
Της  Φήμης  τους  δύσβατους  τόπους, 
Και  ό  Φθόνος  του  στέκει  ζερβιά, 
Με  μάτια  μέ  χείλη  πικρά* 

Άλλ'  δποτε  ή    μοίρα  του  γράψη, 
Τον   δρόμον  τοϋ  κόσμου  να  πάψη, 
Ή  Δόξα  καθίζει   μονάχη 
'Σ  την  πλάκα  τοΰ  τάφου   λαμπρή. 
Και  ό  Φθόνος  άλλου  περπατεΐ. 

'Σ  την  πλάκα  τοί5  Μάρκου  καθίζει 
Ή  Δόξα  λαμπράδες  γιομάτη• 
Κλεισμένο  γιά  πάντα  το   μάτι, 
Όπου  χε  πολέμου   φωτιά• 
Ελάτε  ν'  άκοΰστε    παιδιά! 

Σοφοί  λεξιθήραις.  μακρυα. 
Μη  λάχη   σας   βλάψω  τ'  αύτία* 
Τρεχάτε  'ς  τά  μνήματα  μέσα, 
Και  ψάλτε  μέ  λόγια  τρελλά• 
Ελάτε  ν'  άκοΰστε,   παιδιά ! 


Και  Οϋ  άνόλουθα  τό!(ίτίχο, 

για  νά  Ιδι'ις, 

*Αν  γνωρίζ•*>  τή  φωνή  <ίου 
Ό  τυφλός  ό  ποιητής 

Ο    Πολυλάς   έ(}φήνωσε   τους   (ίτίχους   τούτους  'ς  τά   Προλεγόμενα  τοιτ 
Σ,  Κ.  Κ.  1859)  μέ  την  έξης  παρατήρηση:  «  Ό  ποιητής  φαντάζεται  ότι 
υίς  τή  μοναξιά   θ  άκοΰΟΐ^  τή  φωνή  τοϋ  Όμηρου,  ό  όποιος   μέ  τήν   ηα• 
^ονύία  του  διά  μιας  έμι);υχώνει  τήν  άναίϋθητη  φύϋη. » 
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Το  λείψανο,  ποϋ  χε  γλυτώση 
Ό   Πρίαμος  με  θρήνους,  με   δώρα, 
Έγΰριζε  οπίσω  την  ώρα 
Που  πέφτει  'ς  την  δψη  της  γης 
Το  φως  το  γλυκό  τής  αυγής. 

Έ βγήκαν  μαζί  τής  θλιμμένης 
•  Τρωάδας  άπ'  δλα  τα  μέρη 
Γυναίκες,  παιδάκια  και  γέροι, 
θρηνώντ(ΐς,   να  Ιδοϋν  το  κορμί 
Που  χάνει  γι'  αυτούς  την  ψυχή. 

Κλεισμένο  δεν  έμεινε  στόμα 
Άπάνου  'ς  του  Μάρκου  το  σώμα* 
ΆπέΟαν',  άπέθαν'  ό  Μάρκος• 
Μια  •θλί•ψη   μια  άκρα   βοή, 
Και  θρήνος  και  κλά\|>α  πολλή. 


Παρόμοια  ηχώ  θα  λαλήστ), 
Τοΰ  κόσμου  την  \5στερη   'μέρα, 
Παντοΰ  'ς  τον  καινοΰριον  αέρα* 
Παρόμοια  'ς  τόύς   τάφους  θα  εμβή 
Να  κάμχ)  καθένας  να  έβγή. 


ΝΕΚΡΙΚΗ  ΩΔΗ 


Άπ'  αυτά,  ποϋ  σοϋ  έχυσαν  άπάνου, 

"Ενα  παίρνω  θανάτου  λουλούδι, 
Και   πικρά  το  στερνό  σου  τραγούδι, 
Γλυκέ  υιέ  του  αδελφοί)  μου,   αρχινώ. 

'Έχιΐ  απείραχτο  χρώμα  το  φΰλλο, 

"Οπως  ήτανε  ζώντας  το  χεϊλο, 
Ποί5  της  νιότης  γλυκά  το  λουλούδι 

Έγελοΰσε  δροσάτο,  λαμπρό" 

Τώρα  έσβΰσθη,  κι'  αργά  το  τραγούδι 

Το  στερνό  σον  μέ  κάνει  νά  πώ. 

Τοΰ  Μαϊοΰ  ροδοφαίνεται  ή   μέρα, 
Ποϋ  ωραιότερη  ή  φΰση  ξυπνάει, 
ΚαΙ  την  κάνουν  λαμπρά  και  γελάει 
Πρασινάδες,    αχτίνες,  νερά" 

"Ανθη  κι'  άνθη  βασΓοΰνε  'ς  το  χέρι 
Παιδιά  κι'  άντρες,  γυναίκες  καΐ  γέροι" 

Άσπροεντυματα,  γέλια,   και  κρότοι, 

"Ολοι  οί  δρόμοι  γιομάτοι  χαρά* 
Ναί,  χαρήτε  τοΰ  χρόνου  τη  νιότη, 

"Αντρες,  γέροι,  γυναίκες,  παιδιά. 

Πλέκει  ό  δύστυχος  ενα  στεφάνι 
Και  από  πάνου  του   ή   μάννα  του  γέρνει* 
«Πάντα  ή  τύχη  άπ'  αυτά  νά  σοϋ  σπέρντ), 
»Και  γιά  σε  νά  ναι  ό  χάρος  αργός.  » 
Πώς  μέ  λΰπη  θωρεί  το   στεφάνι; 
Ξάφνου   ιδού  'ς  το  κεφάλι  το   βάνει, 
ΚαΙ  πηδώντ(ϊς  τη  μάννα  του  κράζει, 
ΚαΙ  χορεύει  'ς  τη   μάννα  του  δμπρός' 
«Βγάλ'  το,  μάτια  μου,  »  ή  μάννα  φωνάζει, 
»Δέ  μ'  αρέσει,  δχι,  έκειός  ό  χορό§.  » 


Άλλα  ανήσυχα  ύ-ψώ^'ει  τα   μάτια, 
Λες  και  κάτι  'ς  τα  Ουράνια  γυρεύει, 
"Ομως  πάντα  χορεύει,  χορεύει, 
Με  θυμό,   με  λαχτάρα   πολλή" 

( Τά  μουγχρίσματα   -οΰ  θβ-'άτου  άγροιχονταν;   [Αα/.ροθεν  | 

Φύσα,  φύσα.  και  σκόρπησε,   άέρ*^ 
Τά   μουγκρίσματα  αυτά  τά  βαθιά' 
Δεν  ακούει"   'ς  τον  άστρώδην  αΙθέρα 
Βασιλεύει  γλαυκή   τιγαλιά. 


Η  ΦΑΡΜΑΚΩΜΕΝΗ  Σ  ΤΟΝ  ΑΔΗ 

«"τ^δη   μαύρε,  χσ'οετΐοσε! 
Δέν   έχάρηκε  ποτέ 
Μάτι  ανθρώπου  γιά  τον   ήλιο 
Καθώς  τώρα  εγώ  γιά  σε.  »  ' ) 


♦)     Το  νέο  χώμα  αραχνιασμένο 
ΙΙέφτω  χάμου  και  φι2νώ" 
Έρμα  σπίτια  τοϋ  θανάτου, 
Πόθο  έγώ  σάς  αγαπώ  ! 

(Μέ  το  άραχνιαΟμένο  στόμα 
Τά  νέα  χώματα  φιλώ• 

Έρμα  σπίτια  τοϋ  νέκρωνε, 
Πόσο  έγώ  Οάς  αγαπώ  ! ) 

Τέλος  βρίΟκομαι  'ς  τον  "Αδη, 
Και  τά  σπίτια  του  πατώ• 
Χρυσά  Οπίτια,  χαιρετώ  σας. 
Και  τη  σκόνη  Οας  φιλώ. 

Χρυσά  σπίτια,  χαιρετώ  Οας! 
Ξάφνου  κ'  ελαφρά  πατώ  σας. 
Καρδιακά  σάς  χαιρετώ  ! 

Πέφτω  μέ  τό  στόμα  κάτου, 
Χρυσά  σπίτια  τοϋ  θανάτου, 
Και  το  χώμα  σας  φιλώ. 
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»Άπό  κει,  που  Λίγη   αγάπη, 
Κ'  είναι  πλάνεμα  πολΰ, 
Σε  λιγάκι  θα  κατέβη 

Ό  ερωτάς  μου  να   μ'  ευρη.»  *) 

»Χωρίς     ..... 
Τ'  δμορφ'  δστρο  της  αυγής, 
"Αδεια  κι'  άφωνη  και  μαΰρη  ^ ) 
Ή   Παράδεισω  της  γης.  » 

.»Μ*  έχει  σήμερα  μήνυση* 
Λίγην  ώρα  ακόμα  ζώ, 
Κ'  έκατάπια  το  φαρμάκι 
Σαν  αθάνατο  νερό.  » 

«"Ονειρο  κοντό  για  μένα 
Νιότη,  αγάπη  καΐ  ζωή" 
"Ολα  δνείρατα  'ς  τον  κόσμο' 
Ναί,  καΐ  ό  θάνατος  τα  λυεϊ.» 

»Πώς  εΰθυς  δεν  κατεβαίνεις; 

Πώς  αργείς,  γλυκεία  ψυχή; 
"Αχ!  το  ψυχομαχητό  σου 

θέλ'  ειν'  άγριο  και  βαρύ.  > 


•)    Τώρα  έηλάκωσε  ό  χρυσός  μου, 
Νά  ναι  πάντα  έδώ  μ'  έμέ• 
Έδώ  κάτω  πλάσμα  τέτοιο 
Δέν  έφάνηκε  ποτέ. 
Έδώ  κάτω  άχνάρι  τέτοιο 
Δέν  έστΛθηκε  ποτέ. 
')    Άδεια  κι'  Αλαλη  καΐ  μαύρη, 
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Τκτοια,  ομπρός  'ς  τους  ήσκιονς,  δλους 
Έξυπνοΰσε  τους  ήχους 
Το  τραγούδι  ρροηεμένο. 
ΚαΙ  τους  έ'κανε  γλυκούς  '•). 

Έκυττουαανε  τα  χέρια 

Και  το    μέτωπο  της  νιας, 
"Οπου  έτρεμαν  τα  λουλούδια 

Τα  λαμπρά  της  παρθενιάς. 

Ξάφνου  ό  "^δης  μουρμουρίζει" 
"Επα-ψ'  ή   γλυκεία  φωνή• 

Πέφτει  τ'  όμορφο  κοράσι 
'Σ  την  αγκάλη  του  εραστή  ^  ). 

1833 


"Ολοχ  οΐ  ΛΟκχοι  άκοϋν  κυττώντας 
Τ'  Αχνό  μέτωπο  της  νχάς, 

Όπ-^ϋ  έτρεμαν  τα  λου2νθύδχα 
\ο.  λευκά  της  παρθενχάς. 

"Ητανε  προΟηλωμένοχ 
ΕΙς  τό  μέτωπο  της  νχάς 

2)    Ξάφνου  ό  "Αδης  μουρμοχ/ρίζη. 
Ξάφνου  έΰτ'άθηνε  η  φωντχ 
Της  παρθένας,  όπου  πέφτεχ 
'Σττιν  αγκάλη  τοϋ  έραότη. 

Τ'  όμορφο  κοράίΐχ  πέφτεχ 
'Στήν  αγκάλη  τοϋ  έρα(3τη. 

Σαν  τ'  αύλάκχ  'ς  ττχν  πεδχάδα 
Τίχν  άνθούΟχμη  κυλ^. 
Λίγη  παίρνοντας  μοΟχάδα, 
Πολλη  άφίνοντας  δροΟχά. 

Καχ  τό  πάν  καταόωπαίνεχ 


Ουδέ  φύλλο,  ούδέ  ζωύφι, 
Οχίδέ  ^εϋμα,  οϋδέ  πνοΛ. 


Καχ  χωρχς  να  ξέρο)  πώς, 
Γχα  τό  θάνατο  μχλοϋοε 
Πώς  θέ  νά  τανε  γλυκός. 

Μη  μακρύς  καχρός  μέ  ^άλτ}. 
'Σ  άλλουνοί)  την  άγκαλχά. 
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ΝΕΚΡΙΚΗ  ΩΔΚ 


Το   δώμα  τ'   ολομόναχο 
Βροντούσε  από  τραγούδια" 
'Σ  τα  χέρια  καΐ  'ς  το   μέτωπο 
Έτρεμαν  τα  λουλούδια  ') 
Της  κορασιάς  όπ'  έλαμπε 
Σαν  τ'  άστρο  της  αυγής 

Είναι  αλαφρό  τό  χώμα  σοΐ' 
'Σάν  της  ελιάς  τό   φύλλο, 
'Σάν  της  δροσιάς  τό  στάλαμα' 

Μη   σοί5  βαρΰνη   αν  χεϊλο 
Άνθρωπου   δοίση   φίλημα 
'Σ  την   πέτρα,   ποΰ   κρατείς. 

Κι'   αυτός  γελάει  ποΰ  σ'   έβαλε 
Τέτοια  λαλιά  'ς  τό   στόμ-α, 
Κι'  ό  κόσμος,   όπου   έτίμησες, 
Πατώντας  του  τό  χώμα, 
Αναγαλλιάζει  ή  σπίθα  του 
Και  κατά   σε  π>|δα. 


Ή  νέα  ηλίΧϋη  ερωτεύεται 
'Στά  δυνατά  τραγούδια• 
'Στό  μέτωπο  σοϋ  τρέμουνε 
Τα  έμπάρθενα  λουλούδια. 

Τρέμουν  τά,  θεια  'ς  τό  μέτωπΓ 
Της  παρθενιάς  λουλούδια. 
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ΟΧΤΑΣΤΙΧΑ 

Άγνώότων  τςοιη^ιάτων. 

Η   ΕΛΛΑΔΑ 

Ή   Ευρώπη  την  κυττάει  πώς  θέ  να  πράξη* 
Της  Ευρώπης  κυττάει  κατά  τα  μέρη* 
Χωρίς  δψη  το  πρόσωπο  ν'  άλλάξη, 

Άπάνου  εΙς  τη  ρομφαία  βάνει  το  χέρι 
Βασιλικά,  καΐ  με  πολέμιαν  τάξη 

"Εκαμε  νεΰ μα,  όπου  έλεγε•  Άκαρτέρει. 
Και  κατά  την  Ασία  φριχτογυρίζει, 
Το  δάχτυλο  κινάει,  και  φοβερίζει. 

ΤΑ    ΔΤΟ    ΜΝΗΜΑΤΑ 
Τρεις  φοραΐς  πολεμάει,  και   με  την  τρίτη 
Τα  εγκάρδια  προμηνύματα  άκλουθάει* 
Σταίνει  δυο  κυπαρίσσια  ομπρός  'ς  το  σπίτι, 
ΚαΙ  δυο   μνήματα   μαΰρα  οίκοδομάεΐ' 
Το  φως  το\5  λαμπρότατου  αποσπερίτη 
'Σ  τα  επιτύμβια  κλαδιά  λαμποκοπάει* 
'Σ  το  έ'να  λαμποκοπάει  καΐ  "ς  τ'  άλλο  μνήμα, 
Και  γλυκά  σέρνει  κάτου   ό  ρΰαξ  το  κϋμα. 

ΤΟ    ΚΟΠΑΔΙ 

Στέκουν  τά  προβατάκια, —  όπου  το  μάτι 
Γιά  δαιδάλεα  τά  παίρνει  από   μακρΰα, 
Καί,  άγκαλά  καΐ  κανένα  έπεριπάτει, 
"Ελεγες  δτι  σφάλλει  ή   φαντασία 
"Εως  όπου   'ς  την  κοιλάδα,   άνθια  γεμάτη, 
Τρέχουνε,  δυο  με  δυο,  και  τρία   με  τρία, 
ΚαΙ  'ς  δλα  της  κοιλάδας  τά  περάσματα 
Λαλοΰν  κουδούνια,    αντιλαλούν   βελάσματα. 
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ΣΧΕΔΙΑΣΜΑ  ') 


Ή   Κρήτη,  λέγει,  ....  ή  γη  ναι  της  Αντρείας. 
Για  ξανάπές  το,  αντίλαλε  ιερέ  της  εκκλησίας. 

Αίμα  ας  γένη  το  κρασί  'ς  τοΰ  γάμου  το  πυτήρι.  ^). 

.     .     .  Ώ  παλληκάρι,  φεΰγα* 
Πάρε   μια  φούχτα  από  τη   γη  την   ποθητή  σου  κ'  έβγα. 


Ο  ΑΝΑΤΟΛΙΚΟΣ  ΠΟΛΕΜΟΣ 


Τρεις  κόσμοι  σφόδρα  πολεμούν,  κ^  οι  τρεΤς  αντρειωμένοι• 
Ό  τέταρτος,  νά,  φαίνεται  'ς  τα   μάτια,  και  δέν  είναι  3). 


')  « Φαντάζεται  ό  ποιητΐχς  ότι  ένώ  δλοχ  οΐ  Κερκυραίοι  εορτάζουν  χ(ΐ(3- 
μόϋυνα  τον  ερχομό  τοϋ  νέου  ^αόιλέα  της  Ελλάδος,  ό  όπονος  διαβαίνει 
άπό]την  Κέρκυρα,  ένας  γέροντας  Κρητιχός  αποστρέφεται  την  κοινή 
χαρά,  και  φεύγει  εΙς  ενα  ξωκκλησι,  και  αΰτοϋ  κλαίει  τη  δουλεία  της 
μητρικής  του  γης.  »       (  Σ.  Ε.  Κ.  1859). 

3)    "Ας  γένηι  αίμα  το  κρασί  'ς  τό  νυμφικό  ποτήρι. 

3)  .  Ό  ποιητής  είχε  σχεδιάσι>  ένα  ποίημα,  δπου  έμπαινε  ό  Ανατολι- 
κός πόλεμος  και  ή  Επανάσταση   της  Ηπείρου.  Άπό  αυτό  μας  μένουν 
οΐ  δύο  στίχοι,  οί  όποιοι  αποτελούν  τό  επίγραμμα,  και  ό  έξης• 
"Αχ!  ποϋ  ν'  ό  ίτπνος  ό  γλυκός  και  τ'  δμορφ'  όνειρο  του. 

Έφαίνετο  εΙς  τά  δάση  της  Θεσσαλίας  ή  Σκιά  τοϋ  Αχιλλέα,  προς  τον 
όποιον  ό  ποιητής  δλεγε• 

Ή  πρώτη  ποϋ  σ"  αγάπησε  τοϋ  κόσμου  φαντασία, 
κ'  ί:κο6ε  κλαδί  δάφνης  κ'  έστεφάνωνε  τόν  πολεμιστή  Χατζή  Πέτρο  ». 
(Σ.  Ε.  Κ.  1859.:. 
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24  2 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΘΑΝΑΤΟ  ΚΥΡΙΑΣ  ΑΓΓΛΙΔΑΣ 


1 
( Μ«α  φωνή  *ς  {να  νηόάκτ  ) 

Με  τανθη   μοις  εμίσεψε" 
Ναυρ'  άνθη   σα  γυρίστ)• 
Ετοίμασε  τε,  κ'  έφθασε* 
Δέν  ημπορεί  ν'  άργήση• 
Μην  είναι  κείνη  πώρχεται 
Με  κάτασπρα  πανιά; 

2 
( "Ένα  Πνεί^ιια  ) 

Αθάνατε   Φύλακα,    όπου   ό  ουρανός  κ'    ή   θάλασσα  σέ   βλέπουν 
και  μένεις  σιμά 

Της  όμορφης   βασίλισσας  της  αποκοιμισμένης, 

άφησε  με  να  κλείσω  μέσα  'ς  τα  χέρια  της  το  στεφάνι  της  κεφαλής 
μου,  για  να  δοκιμάση  αύτη,  δταν  ξυπνήση,  οση  χαρά  εγώ  αισθάν- 
θηκα κυτταζοντάς  την. 

(Άλλο  ΠνκΙ^να) 

Περίσσια  γλυκομίλητο  νέο   ;^εϋμα  της  θαλάσσης*), 
Τ'  όμορφο   πλάσμα  δέν   είναι  'ς  τον  ύπνο   βυθισμένο. 

3 

Το  χάσμα  π'  άνοιξ    ό  σεισμός  κ'  ευθύς  έγιόμισ'  άνθη. 


Ευγενικό  της  0(1λασσας  νέο   πνεϋμα  ταινεΐιένο. 
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ΕΙΣ  ΤΟ  ΘΑΝΑΤΟ  ΤΗΣ  ΑΝΕΨΙΑΣ  ΤΟΥ 

'Σ  τον  καθρέφτη,  π'  άκέριαν  έδέχτη  ') 
Τη  γλυκεία  της  παρθένας  εικόνα, 
Με  τον  γάμου  στολαϊς  και  κορώνα, 

Τήχνει  τρεις  ή   παρθένα   ματ ιαϊς. 

Τρεις  κινώντας  τριγΰρου  φοραϊς. 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΘΑΝΑΤΟ  ΑΙΜΙΛΙΑΣ  ΡΟΔΟΣΤΑΜΟ 

1 

Και  είδανε  το  ξόδι  σου   με  την  κεροδοσιά  του. 

2 

Στη  θύρα  την  ολόχρυση   της   Παντοδυναμίας, 

Πνεύματα  μΰρια   παλαιά,   πνεύματα  μύρια  νέα, 

Σ'  άκαρτεροΰν  γιά  να  σου  πουν  πώς  άργησες  να  φράσης. 

3 

.      της  ημέρας, 

Π'  ό  τρίτος  άνθιζε  *ς  έσέ  θεοτικός  Απρίλης  ^), 
Μέ  την  ι^υχή  τρεμάμενη   μέσ'  'ς  τη  χαρά  του .  πόθου, 
"Αχ !   σ'  εσταινα  βασίλισσα  'ς  της  γης  ταΐς  εΰτυχίαις, 
Ένφ   'λαις  ταϊς  δοκίμαζα  κυττώντας  τη   θωριά  σου. 
Στην   πλάκα  πέφτω  ^),  και  θαρρώ  πώς  δέ   θα  σου  βαρυνη, 
Παρθέν*,   από  τα  χείλη   μου,  κι'   από  τα  γόνατα  μου  *). 


')        Στον  καθμέφτη  π"  άμέΰως  έόέχτη 
Τη  λάμπρη  τΛς  παρθέΛ•ας  εΙκΛνα. 
'*)  Όπ'  άνθιζεν  ό  τρίτος  σου  θεοτινός.  Άππιλης. 
3)  Σχύφτω  \•την  πλάχα 
*)  Παρθέν',  άπα  τό  γόνα  μου  χχ'  άπό  το  ι{|ΐλημά  μου. 
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ΑΓΝΩΣΤΩΝ  ΠΟΙΗΜΑΤΩΝ 

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ 


1 

"Οξω  ανεβοκατέβαινε  το  στήθος,  αλλά  μέσα 
Ανθίζει  με  τους  κρίνους  του  παρθενικός  ό  κόσμος. 
Αυγή  ναι  κι'  άστραφτε  γλυκά  σά  'ς  την  αρχή  της  πλάσης, 
Κ'  εκράτουνε  τα  κάτασπρα  ποδάρια  'ς  τή  δροσιά  της  '). 


Κρατεί  'ς  το  χόρτο  τα  κεριά,  κεριά  κομματιασμένα* 
Ουρανός  δένεται  και  γη  'ς  τήν  όμορφη   ματιά  της. 


Δεν  είναι  χόρτο  ταπεινό,  χαμόδεντρο  δεν  είναι" 
Βρΰσαις  απλώνει  τά  κλαδιά  το  δέντρο  'ς  τον  αέρα* 
Μην  καρτερής  εδώ   πουλί,   καΐ  μη  προσμένης  χλόη* 
Γιατί  τά  φύλλ'  αν  ειν'  πολλά,  σε  κάθε  φ>υλλο  πνεΰμα. 
Τό  ψηλό   δέντρ'   ολόκληρο  κ'  ήχολογά  κι'  αστράφτει 
Μ'  δλους  της  τέχνης  τους  ήχους,   με   τ'   ουρανού  τά  φώτα. 
Σαστίζ'  ή  γη  κ'  ή  θάλασσα  κι'  ό  ουρανός  τό  τέρας, 
Τό  μέγα  πολυκάντηλο  μέσ'  'ς  τό  ναό  της  φΰσης  ^), 


')  Ακίνητα  τά  κάτασπρα  ποδάρια  'ς  τή  δροσοίλα. 

*)     Τό  δέντρο  σπρώχνει  ανάερα  πολλαϊς  κλαδιά  χιλιάδες. 
Κ'  εδώ  πουλ\  να  μη  ζητςίς,  νά  μή  γυρεύ•»;ις  χλόη. 
Φύλλα  πολλά  'ς  κάθε  κλαδί,  και  'ς  κάθε  φύλλο  πνεϋμα. 
Κ'  ΛχολογοΰΟε  κι'  άστραφτε  τό  μέγα  δέντρο,  κ'  είχε 
"Ολους  της  τέχνης  τους  -Λχους  και  τ'  ούρανοϋ  τά  φώτα 
ΣαΟτίζ'  ή  γΛ  κ'  η  θάλαΟΟα  κι'  ό  ουρανός  τό  θαΰμα, 
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Κι'  αρμόζουν  διάφορο  το  φώς  χίλιαις   χιλιάδες  άστρα, 

Χίλιαις  χιλιάδες   άσματα  μιλοϋν  και  κάνουν  ενα. 

'Σ  το  δέντρο  κάτου  δέησιν  εκαμ'  ή   βοσκοπούλα• 

Τ'  άστρα  γοργά  τη  δέχτηκαν  καθώς   ή    γη  τον  ήλιο. 

Τα  Σεραφείμ  εγνώρισαν  το   βάθος  της  αγάπης, 

Κι'  όλόκληρ'  ή   Παράδεισω  διπλή   Παράδεισώ  ναι. 

Ποιος  είχε  πή   που  σου  μέλλε,  πέτρα,  νά  βγάλης  ρόδο  ; 

Άλλα  πού  τώρα  βρίσκονται  τά  κάτασπρα  ποδάρια; 
Που  ναι  το  στήθος  τ'  όμορφο,  ποί5  τέτοιους  κόσμους  έχει ; 
'Σ  τ'  άμπέλ'  ή  κόρη   κάθεται  και  παίζει  με  τ'  αρνί  της  ^). 

4 

Γιατ'  ή  ψυχή   μου  μώλεγε  συχνά  'ς  το  στήθος  μέσα* 
'Σ  τον  κόσμο  την   αγάπη   σου   παρά   πολύ   μη   βάνης, 
Και  τ'   άστρα   μ'  ολο  τους  το   φώς  κυττοΰν   μ'   έρωτεμένα. 
Και  ρόδο  μέσα  μου  πολΰ,  κρίνος  πολΰς,  ανθίζει. 

5 

Πολλαΐς  φοραΐς  σ'  αγκάλιασα 

Πολλαΐς  με  την  αγάπη  μου  καΐ  με  το  πέταμα  μου. 

6 

Πέταμα  καΐ  κειλαϊδισμό 

'Σ  τον  πολυαγαπημένο  τους  ήλιο  ποΰ  βασιλεύει. 

7 
Τά   διάφορα  χρώματα   του   δειλινού. 
Όπου  δεν  έ'χουν  όνομα  κ'  έχουν  περίσσια  κάλλη. 


')  Για  τους  24  πρώτους  στίχους  των  αποσπασμάτων  ( 1,  2,  3  )  <ίη- 
μεχώνεται  'ςτΐχν  έκδοση  της  Κερκύρας  (Σ.  Ε.  Κ.  1859)  δτι  «ό  ποιητής 
ίγραφεν  Ενα  ποίημα,  σκοπός  τοϋ  οποίου  ήταν  νά  ζωγραφίσει  την  τω- 
ρινή κατάσταση  τοϋ  Ελληνικού  Έθνους,  και  τό  μέλλον  του.  »  Τό  ποί- 
ημα τούτο  ό  Σολωμός  ώνόμαζε  Οαπηβη  δβοαΙίΐΓβ,  άπο  το  όνομα  της 
γνωστής  ψδης  τοϋ  Όρατίου. 
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8 

Όσαις   μακρυά  παίρνουν   μορφαϊς  οι  στροΰνοι  'ς  τον   αέρα 

9 

Έδώ  δεν  άλειψε  ποτέ  λουλούδι  καΐ  πουλάκι. 

10 

Μακρύς  ό  λάκκος  π'  άνοιξε  και  κλεΐ  το  γίγαντα  μου '). 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΣ  Ο  ΒΡΥΕΝΝΙΟΣ 

ΣΧΕΔΙΑΣΜΑ  '^) 

1 


*0  Βρνέννιος  άγρυπνος  ένφ  6  εχθρός  τον  κοιμάται• 
Και  συ,  ανθισμένο  κλαδί,  δπου  αυτός  έκρέμασε  το  σπαθί  του, 


')  Ό  Οτίχος  είναι  ό  μόνος  βγαλμένος  άπό  το  Ιταλικό  (}χεδία(ίμα  Ι.» 
ΜίΐΊΓβ  ^Γβθ£ΐ•  ό  ποιητής  ίμελλε,  χατά  τη  συνήθεια  του,  να  το  στιχουρ- 
γήσι>  ελληνικά,  καθώς  καΐ  άλλα  τρία  πΐ:.ζά  1ταλόγλωσ<ία  σχεδιάσματα 
ί.α  άοηηα  \β\αΙ&,  ί,'αδΐρηοΐο  β  Ιο  «ραΓνίβΓβ,   ΟρΓβο•  δ,γνωοίτο  άν  δγειναν. 

')  «Άννα  τι  Κομνηνη  Ιστορεί  δη  ό  Αλέξιος,  ό  πατέρας  της,  στρατη- 
γός τότε  τοϋ  προκατόχου  του  Νικηφόρου  τοϋ  Βοτανειάτου,  ένψ  συνο- 
οοιποροΰσε  μέ  τόν  επαναστάτη  Νικηφόρο  Βρυέννιο,  δοΰκα  τοϋ  Δυόρα- 
χίου,  τον  όποιον  αυτός  είχε  νικήστι  καί  κάμι>  αΙχμάλωτο,  κοπιαόμένος 
τοϋ  δρόμου  έπέζει{Γε,  να  τχσυχάσι;ι  άποκάτω  εΙς  πολύφυλλο  δέντρο.  Ό 
Βρυέννιος έμεινε  έξυπνος,  κ'  ένφ  έ(}υλλογίζετο  τη  συμφορά  του,  σηκώ- 
νει τά  μάτια  καί  βλέπει  τό  σπαθί  τοϋ  Οτρατηγοϋ  κρεμάμενο  άπο  τό  δέν- 
τρο, καΐ  τοϋ  έρχεται  ό  ΟτοχαΟμός  νά  σώσι;ι  τόν  εαυτό  του  φονεύοντας 
τόν  εχθρό  του.  «Και  Ιόως  το  έκανε»  λέγει  η  Ιστοριογράφος  «ά,ν  κ&ποια 
δύναμις  ά,νωθε  δεν  τόν  εμπόδιζε,  ημερώνοντας  την  έξαγριεμένη  ιΐιυχή 
του,  ώστε  αυτός  έμεινε  μέτα  μάτια  ιλαρά  προση2νωμέναεΙς  τόν  Αλέξιο.» 

Ό  Σχίλλερ,  εΙς  τη  Διατριβή  του*  «Πόσον  ωφελεί  τά  Λθη  ή  φιλοκαλία,» 
αναφέρει  τούτην  την  πράξη,  είς  την  οποίαν,  λέγει,  ή  φυσική  ορμή  ανα- 
γνωρίζει Κριτή  το  λόγο,  καί  ευθύς  εΙς  αυτόν  υποτάσσεται. 
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τον  κάκου   με  προσκαλείς  εις  τη  ζωη  και  μθΰ  δείχνεις  τον  τρόπο  να 
τη  γλυτρώσω    "Αν  ποτέ  ....  κάνω  γλήγορα  να  τον  ξυπνήσω.  » 


"Ε&λεπε  εΙς  πόση  ματαιότητα  εϊχε  βνθισθη   τό  ίθνος,  καΐ  χαραχτη- 
οίζει  τ6ν  "Ελληνα  του  χαιρον  τον  μέ  τά   ακόλουθα  λόγια' 

«  Και  το  θείον  αίσθημα,   με  το  όποΤο  πλησιάζει  τη  θεότητα,  ως 
και  αυτός  (.ιέ  δλους  τους  ναοΰς  του,  είναι,  καθώς  δλα  τά    άλλα, 
Άπάνου  'ς  τ'  άδειο  της  ψυχής  πολύτιμο  στολίδι  >. 


*0  νους  τον  Ιβυθίζετο  εΙς  τ6  μέλλον,  χ'   ίλεγε  προς   την   *Ελλάδα. 

« Έγώ  σέ  ασπάζομαι  εις  το   μέλλον  εντυμένην   με  άπειρη   δόξα* 

ή  ψυχή   μου   εδέχτη 

Τον  ήλιο  της  ελπίδας  μου,  ήλιο  με  δίχως  γνέφι. 
Και  με  τους  ήχους  τ   αηδονιοί)  θεοτικά  τη  θρέφει». 

4 

Στενός  ό  τόπος,  σκοτεινός,  κ'  έβρόντουνε  από  γέλια. 

5 

Μ'  αρέσει,  δρΰ,  να  σέ  θωρώ  μέσ'  'ς  τοΰρανοΰ  τ'ς  άγκάλαις. 


Ή  παρατήρηση  τοϋ  σοφοΰ  τΛς  Γερμανίας,  καΐ  ή  σκέτ|[\ς  δτι  εΙς  εκεί- 
νον τον  ΛνΛθικον  αΙώνα  ^τυχε  νά  άνθίσι>,  χατά  την  Ιστορική  μαρτυρία, 
τοϋτο  τό  ύ•»[;ηλό  φρόνημα,  έπαρακίνησαν  τον  Σολωμό  νά  όχεδιάόι^  δνα 
ποίημα,  εΙς  τό  όποιον  Ιδανοποχοϋόε  τόν  Βρυέννχο,  τόν  έπαράΟταχνε  δτχ 
αισθάνεται  όλη  τή  διαφθορά  της  έποχης  του,  και  δτι  ένταυτψ  προαιόθά- 
νεταχ  λαμπρότατα  τό  μέλλον  αύτοϋ  τοϋ  ξεπεσμένου  Έλληνχκοϋ  Έθνους. 
Θά  κλείσω  (μοϋ  έλεγε  ό  ποχητης)  εΙς  την  ■^νχή  τον  τό  μέλλον  της  Ελ- 
λάδας. 

Τοϋ  συνθέματος  τούτου,  τό  όποιον  αγνοώ  αν  ό  ποχητης  έτελείωόε, 
δεν  σώζονται  εΙς  τά  εΰρχόκόμενα  χεχρόγραφα  εΙμή  τά  έξΑς  ολίγα,  καχ 
αυτά  Λθελε  μείνουν  ακατανόητα,  Λν  δεν  έγνώρχζα  κ&τχ  τοϋ  σχεδίου.» 

(Σ    Ε.   Κ.  ί859). 
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Ο  ΚΡΗΤΙΚΟΣ 


XVIII 


Έκΰτταα,  κ'  ήτανε   μακρυά  ακόμη  τ'  ακρογιάλι• 

Άσιροπελέκι  μοη   καλό,   για  ξαναφέξε  πάλι! 
Τρία  αστροπελέκια  έπέσανε,    έ'να  ξοπίσω   'ς  ϊ'  άλλο, 
Πολύ  κοντά  'ς  την  κορασιά  με   βρόντημα  μεγάλο' 
Τα  πέλαγα  "'ς  την  αστραπή    κι'  ό  ουρανός  άντήχαν  ^), 
01  άκρογιαλιαϊς  και  τά  βουνά  μ'  δσαις  ορωναΐς  κι'  αν  είχαν, 

XIX 

Πιστέψετε  π'  δ,τι  θα  πω  είν'  ακριβή  αλήθεια. 

Μα  ταΐς  πολλαϊς  λαβωματιαΐς,  ποϋ   μώφαγαν  τά   στήθια^), 

Μά  τους  συντρόφους,    πώπεσαν  'ς  τήν  Κρήτη  πολεμώντας, 

Μά  τήν  ψυχή,  που  μ    έκαψε    τον  κόσμο  άπαρατώντας 

(Λάλησε,  Σάλπιγγα!  κ'  εγώ  τό  σάβανο  τινάζω, 

Και  σχίζω  δρόμο  και  τ'ς  αχνούς  αναστημένους  κράζω  •')' 

<  Μήν  εϊδετε  τήν  ομορφιά,  πού  τήν  κοιλάδα  αγιάζει; 

*  Πέστε,  νά  ιδήτε  τό  καλό  εσείς  κι'  δ,τι  σας   μοιάζει. 

»  Καπνός  δε  μένει   από  τή  γη    νιος  ουρανός  έγίνη• 


Μ      Με  σκοϋξιμο  πολύ  μακρυά  πολύν  καιρόν  άντηχαν 
"-)     Μά  τά  μυστΛρια  τ'  άχραντα  όπου  τά  μνέω  και  τρέμω, 

Μάτην   ημέρα  τη  στερνΛ 

"Οταν  θ'  άντιβοησουν  οί  νέοι    αντίλαλοι,  οχι  πλέον  οί  παλαιοί  πού  έμαθαν 
τη   βλαΐ7τη[Αΐα  καΐ  τη   ψευτιά  .  .  . 
Άπα  τοϋ  άνθρωπου   τη  μιλιά,  ποϋ  ναι  πνοή  τοϋ  ΓΙλά(Ιτη. 
3)     Βάρει,  καλΛ  μου  Σάλπιγγα,  και  τά  σεμνά  της  κάλλη, 
Τα  όροσερα,  τα  εύωδικά,  να  ξανανθίζουν  πάλι, 
Κ'  έγω  ξυπνώ  και  γλήγορα  τό  σάβανο  τινάζω, 
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>  Σαν  πρώτα  εγώ  την  αγαπώ,  και  θα  κριθώ  μ'  αύτήνη.  » 
—  «  Ψηλά  την  είδαμε  πρωΐ*  της    τρέμαν   τά  λουλούδια ') 
»'Σ  τη  θύρα  της  Παράδεισως  που  εβγήκε  μέ  τραγούδια 
«"Εψαλλε  την  Ανάσταση  χαροποιά  ή  φωνή  της,  ^) 

»  Κ'  εδειχνεν   άνυπομονιά  γιά  νά  μπη  'ς  το  κορμί  της* 

»Ό  Ουρανός  ολόκληρος  άγροίκαε  σαστισμένος, 

ϊ>  Το  κάψιμο  αργοπορούνε  6  κόσμος  ό   αναμμένος  ^) 

>  ΚαΙ  τώρα  ομπρός  την  εΥδαμε*  ογλήγορα  σαλεύει* 
»"Ομως  κυττάζει  -εδώ  κ'   εκεί,  και  κά'ποιονε  γυρεύει.  »  ) 

XX 

Ακόμη   έβάστουνε  ή    βροντή       .       .  .       . 

Κ'  ή  θάλασσα,  ποϋ  σκίρτησε   σαν    τό  χοχλό  ποΰ   βράζει, 
Ήσΰχασε  και  έγινε  δλο  ησυχία  και  πάστρα, 
Σάν  περιβόλι  ευώδη  σε  κ'  εδέχτηκε  δλα  τ'  ά'στρα  * )' 
Κά'τι  κρυφό  μυστήριο  έστένεψε  τη  φΰση 
Κάθε  ομορφιά  νά  στολιστη   και  τό  θυμό  ν'  άφήση  ^). 
Δεν  ειν'   πνοή  'ς  τόν  ουρανό,   'ς  τη   θάλασσα,    φυσώντας 
Οΰτε  δσο  κάνει  'ς  τόν  ανθό  ή   μέλισσα  περνώντας  **) 
"Ομως  κοντά  'ς  την   κορασιά,  ποΰ   μ'  έσφιξε  κ'  έχάρη. 


*)    Τρέμουν  οΐ  άνθοΙ  'ςτό    πρόσωπο  ποΰ  ναι  <3άν  άότρο  νέο 
')    "Ε-ψαλλε  την  Άνάστασιν  ό  ωραίος  άποΟπερίτης 

3)      Κχ  ό  κόΟμος  πού  έτΐμησε  λίγο  καιρό  πατώντας, 
Τό  καα|;χμό  του  άργοπορςί  μακρυοσπχθοδολώντας. 

•*)     Σάν  περιβόλι  εύώδηόε  και  τ'  άνθη  του  ήταν  τ'  άστρα. 

Σάν  περιβόλι  εύώδηΟε  και  2νθυλουδιάζει  άπ'  άστρα 
*)     Λες  και  έΟυνέβηκε  μυστήριο  εΙς  τη  φύόη, 
•     Ποϋ  την  έΟτένεψε  γλυκά  τέτοια  μορφη  νά  ντϋΟι^, 

Κάτι  κρυφό  μυστήριο  έστένε-ψε  τη  φύση 

Την  αγριάδα  νά  γδυθτί  κι'  δλο  όμορφιαϊς  νά  χύση 

"Ολ'  όμορφιαίς  νά  Οτολιστιξ*^  και  τό  θυμό  ν'  αφήόη.• 
•)      Φυσηματιά  παραμικρή  τό  πέλαο  δέ  βγάνει, 
Σέ  περιβόλι  νά  σειΟτηΙ  Ϋι  ρόδο  ή  τουλουπάνι. 
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Έσειότουν  τ'  ύλοστρόγγιιλο  και  λαγαρό  φεγγίίρι ') 
ΚαΙ  ξετυλίζει  ογλήγορα  κάτι  ποϋ  έκεΤθε  βγαίνει, 
Κι'  ομπρός  μου  ιδού  που  βρέίΗ]κε  μία  φεγγαροντυμ^νη. 
"Ετρεμε  το  δροσάτο  φως  'ς  τη  θεϊκιά  θωριά  της, 
*Σ  τα  μάτια  της  τα  ολόμαυρα  και  'ς  τα  χρυσά  μαλλιά  της. 

XXI 

Έκΰτταξε  τ'  αστέρια,  κ'  εκείνα  αναγάλλιασαν, 
Και  την  άχτινοβόλησαν  καΐ  δεν  την  έσκεπάσαν 
Κι'  από  το  πέλαο,  που  πατεί   χωρίς  να  το  σουφρώνη, 
Κυπαρισσένιο  ανάερα  τ'  ανάστημα   σηκο)νει, 
Κι'  άνεΐ  τ'ς  άγκάλαις  μ'  έρωτα  και    με  ταπεινοσύνη, 
Κ'  έδειξε  πάσαν  ομορφιά  και  πάσαν  καλωσυνη. 
Τότε  από  φως  μεσημβρνό  ή  νΰχτα  πλημμυρίζει, 
Κ'  ή  χτίσις  εγεινε  ναός  που  όλοΐίθε  λαμπυρίζει. 
Τέλος  ""ς  έμέ  ποΐ5  βρίσκο]ΐουν  ομπρός  της  μέσ'  'ς  'τά  ρείθρα, 
Καταπώς  στέκει  'ς  τό  Βοριά  ή  πετροκαλαμήί^ρα,  ^) 


')    Άλλα  τό  φως  τοϋ  φεγγαρχοΰ,  (ίάν  να  φυόούόε  άνέμι, 
Στρογγνλό,  μέγα,  λαγαρό,  κον^ά  'ςτην  κόρη  τρέμει. 

Σάν  νά  θελε  νίι  φιληθτΐ  τό  αθάνατο  ποδάρι, 
"Ετρεμε,  δίχως  νά  φυόςΐ,  κοντά  της  τό  φεγγάρι. 
Κ'  έκεχνο.  πώμεινε,  άπ'  αύτη  βλέπω  και  ξεκολλειέται, 
ΚαΙ  Λόυχάζει  ακίνητο  άφοΰ  πολλΐχ  ώρα  όειέται. 

-Άπλώθη,  ανακατώθηκε,  τό  λαγαρό  φεγγάρι. 
Ανακατώθηκε  πολύ  τό  Στρογγυλό  φεγγάρι. 
"Ετρεμε  τ '  ολοστρόγγυλο  καΐ  λαγαρό  φεγγάρι. 
•)     Κρίνος  τ'  άνάότημα  "ψηλό,  ποϋ  ό  Λλιος  τό  φωτίζει, 
Στέκει  'ςτό  πέλαο  <ίάν  αφρός  χωρίς  νά  τό  συγχύζι;ι. 

Κυπαριϋΰένιο  και  χντό  τ '  ανάστημα  σηκώνει. 
Κυπαρισσένιο  ανάστημα  μέ  χάρι  άντισηκώνει. 

Κ '  είχε  τ  'ς  Λγκάλαις  άνοιχταΐς  π'  άστράφτανε  σάν  κρίνοι. 

ΕΙς  την  αγάπη  τ'  Ουρανού,  ποϋ  τόσα  δόξα  έντύθη, 
Μ'  αγάπη  ανταποκρίνεται,  ποϋ  τ'ς  δτρεμαν  τά  στΛθη. 
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"Οχι  'ς  την  κόρη,  άλλα  'ς  έμέ  την  κεφαλή  της  κλίνει* 
Την  κΰτταζα  ό   βαρυόμοιρος,  με  κΰτταζε  κ'  εκείνη. 

"Ελεγα  πώς  την  είχα  Ιδη  πολύν  καιρόν  όπίσο), 
Καν  ίτέ  ναό  ζωγραφιστή    μέ  θαυμασμό  περίσσο, 
Κάνε  τήν  είχε  ερωτικά  ποιήση  ό  λογισμός  μου  •), 
Καν  τ    ό'νειρο,  δταν  μ'  έθρεφε  τό  γάλα  της  μητρός  μου• 

"Ητανε  μνήμη  παλαιή  ^),  γλυκεία,  κι'  άστοχισμένη, 
Που   ομπρός  μου  τώρα    μ'   δλη  της  τη   δύναμη    προβαίνει* 
Σαν  τό  νερό,   που  τό   {)ωρεΐ  τό  μάτι  ν'  άναβρΰζη 
Ξάφνου  οχ  τα  βάθη  του   βουνού,  κι'  6  ήλιος  τό  στολίζει  "*) 
Βρΰση  έγινε  τό   μάτι  μου,   κι'  ομπρός  του  δέν  έθώρα, 
Κ'  έχασα  αυτό  τό  θεϊκό  πρόσωπο  γιά  πολλή   ώρα, 
Γιατί  άκουγα  τα  μάτια  της  μέσα  'ς  τά  σωθικά  μου, 
Που  έτρεμαν  και  δε  μ'  άφιναν  νά  βγάλω  τή   μιλιά  μου* 

"Ομως  αύτοι  είναι  θεοί,  και  κατοικούν  άπ'  δπου 
Βλέπουνε  μέσ'  'ςτήν  άβυσσο  ^)  και  'ς  τήν  καρδιά  τ'  ανθρώπου, 
Κ'  ένοιωθα  πώς  μου  διάβαζε  καλύτερα  τό  νου   μου 
Πάρεξ  αν  ήθελε  της  πώ  μέ  θλίψη  του  χειλιοΰ  μου* 

«  Κύττα  με  μέσ'  'ςτά  σωθικά,  ποϋ  φύτρωσαν  οι  πόνοι  *) 


Κι'  άνάβρυίίε  κάθε  ομορφιά  κοΐ,  κύθε  καλωΰύνη. 

Τέλος  'ς  έμέ  ποϋ  βρισκόμουν  ομπρός  της  μέσ'  'ς  τά  ^εϊθρα. 
Έγώ  τό  σίδερο  κι'  αύτη  ίι  πετροκαλαμύθρα, 

"Σ  τη  μυστικτχ  γαλήνΐι  έγώ  στημένος  μέσ'  'ς  τά  ^εϊθρα 
Μνέσκω  σάν  κατά  τον  Βοριά  ίχ  πετροκαλαμήθρα• 

Ωσάν  Βοριάς  αύτη,  κ'  έγώ  σάν  πετροκαλαμήθρα. 
')     Κάν  'ς  Εκκλησιά  ζωγραφιστή,  κάν  εΙς  τη  φανταΟιά  μου. 

Κάν  δταν  Λμουνα  μικρός  'ς  τ'  άδεια  τά  όνείρατά  μου. 
2)    "Ητανε  γνώρα  παλαι-Λ  κτλ. 
')     Ωσάν  τόρεϋμα  τό  γλυκό  όπ'  έξαφν'  άναδρύζει 

Άπό  τό  σκότος  τοϋ  βουνοϋ,  κι'  ό  ίίλιος  τό  στολίζει, 

Σάν  άπό  βράχο  σκοτεινό  βρύσ'  ήλιο(Ιτολισμένη. 

Σκοτεινού  βράχου  καΐ  βαθιού  βρύΟ"  Λλιοστολισμένη. 
*)     Γνωρίζετε  την  άβυσσο  κτλ. 
5)     Τούτ  *  Ή  ι|[υχη  είναι  βαθειά,  κ '  έγιόμισ '  άπό  πόνο. 
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»"Ομως  εξεχειλίσανε  τα   βάί>η  της  καρδιάς  μον 
»  Τ'  αδέλφια  μου  τα  δυνατά  οι  Τοΰρκοι  μοΰ  τ'  άδραξαν, 
»  Την   αδελφή  μοΰ  άτίμησαν,  κι'  αμέσως  την   έσφαξαν, 
»  Τον  γέροντα  τον  κυρην    μου   έκάψανε  το  βράδυ, 
»  Και  την   αυγή  μοί5  ρήξανε  τη  μάννα  *ς  το   πηγάδι 

>'5]  την    Κρήτη       .       .      * 

»  Μακρυά  πό  κεϊθ'  έγιόμισα  ταΐς   φοΰχταις  μου  κ'  εβγήκα  '] 

»  Βόηθα,   Θεά,  το  τρυφερό  κλωνάρι   μόνο,  νά  χω* 

»  Σε  γκρεμό  κρέμουμαι  βαθΰ,  κι'  αυτό   βαστώ   μονάχο  ^). 

XXII 

Έχαμογέλασε  γλυκά  'ς  τον  πόνο  της  ψυχής  μου, 
Κ'  έδάκρυσαν  τά    μάτια  της,  κ'  έμοιαζαν  της  καλής   μου 
Έχάθη,  αλιά   μου  !  άλλ'  άκουσα  του   δακρύου  της  ραντίδα 
'Σ  το  χέρι,  ποΰ  χα  σηκωτό   μόλις  εγώ  την  είδα  —  ^) 
Έγώ   από    κείνη   τη   στιγμή  δεν   εχω  πλια  τό   χέρι, 
Π'  άγνάντευεν  Άγαρηνό  κ"  έγΰρευε  μαχαίρι. 
Χαρά  δέν  του  ναι   ό  πόλεμος*  τ  απλώνω  τοΰ  διαβάτη 
Ψωμοζητώντας,  κ'  έρχεται  με  δακρυσμένο   μάτι 
Κι'  δταν  χορτάτα  δυστυχία  τά  μάτια  μου  ζαλεΰουν, 
Αργά,   κι'  δνείρατα   σκληρά  την  ξαναζο^ντανεΰουν, 
ΚαΙ  μέσα  'ς  τ  '  αγρό  πέλαγο  τ  "  αστροπελέκι  σκάη. 


')     Μια  φοϋχτα  άπό  τό  χώμα  της  έγιόμισα  χ'  έβγηκα. 

Έγιόμισα  όχ  τό  χώμα  της  ταϊς  φούχταις  μου  κ'  έβγηκα. 

2)  Κρεμιούμαι  άπό  την  άβυσσο  κι'  αυτό  §αστό3  μονάχο. 

3)  Χαμογελ^  κ'  έδάκρυσε  'ςτον  πόνο  της  ι^υχης  μου, 

Κ'  «Ις  τέτοιο  Οχημα  έφάνηκε  πώς  μοιάζει  της  καλής  μου. 
"Ομως  έγίνηκ'  άφαντη  όχ  τοϋ  πελάου  ττχν  άκρη, 
ΚΓ  άγροίκησα  'ςτό  χέρι  μου  ποϋ  μοΰ  ίϋταξ'  ενα  δάκρυ. 
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Κ'ή  Οαλαοσα  να  καταπιη"  την  κόρη   αναζητάτ),  ') 
Ξυπνώ   Γρρενίτης.   καίγομαι,  κι'  ό  νοΐ5ς  μου  κινδυνεύει, 
Και   βάνο)   την   πίΐλάμη    μου,  κι   αμέσως  γαληνεύει* 
Τα  κύματα  έσχιζα  μ'  αυτό,  τ    άγρια  και   μυρωδάτα,  ^) 
Με  δύναμη,   ποϋ  δεν  είχα   μήτε    ς  τα  πρώτα  νιάτα. 
Μήτε  υταν  εκρατοΰσαμε,   πετώντας  τα  ■θηκάρια, 
Μάχη   στενή    [ΐέ  τους  πο?.λούς  ολίγα  παλληκάρια, 
Μήτε  δταν  τον   μπομπο-Ίσούφ  και  τ'ς  άλλους  δυο  βαρούσα 
Σύρριζα    ς  τή  Λαβυρινί)ο   π    άλαίμαργα   πατούσα. -- 
'Σ  το   πλέξιμο  το   δυνατό   ό  χτύπος  της  καρδιάς  μου 
Κ    αυτό  μοί3   τ  αυξαιν  ",-εκρουζε 'ς   τή   πλευρά  της  κυράς   μου.•') 


Άλλα  τό   πλέξιμ'  αργούνε,   και  μοΰ   τ   άποκοιμοΰσε,  ^) 
Ήχος,  γλυκύτατος  ήχος,  όπου  με  προβοδοΰσε 
Λέν  είναι  κορασιάς  φωνή  'ς  τα  δάση  ποί5  φουντώνουν, 
Και   βγαίνει  τ'  άστρο  τοΰ   βραδιού   και  τα  νερά  θολώνουν, 
Και  τόν   κρυφό  της  έρωτα  της   φΰσης  τραγουδάει, 
Τοί3   δένδρου,  και  τοΰ  λουλουδιού,    που   ανοίγει  και  λυγάει" 
Δεν   εΐν'  αηδόνι  κρητικό,  ποΰ   παίρνει  τή   λαλιά  του 
Σε  ψηλούς   βράχους  κι"  άγριους,    δπ"  έχει  τή   φωλιά  του, 
Κι'   άντιβουΰζει  δλονυχτής  από  πολλή  γλυκάδα 
Ή  θάλασσα  πολύ  μακρυά,  πολύ  μακρυά  ή  πεδιάδα, 
"Ωστε  ποΰ  πρόβαλε  ή  αυγή   και  ελυωσαν  τ'   αστέρια, 


<)     Όποτε  νύχτα  αργά  πολύ 

Κ'  ϋπνος  σκληρός  πλια  ζωντανά  τά  ξαναφέρνει  όμπρ<'>ς  μου• 
Κ'  ή  θάλασσα,  ποϋ  μέσα  της  τ '  αστροπελέκι  σκάει. 
Με  τη  φοινΐχ  τοϋ  λιονταριοϋ  την  κόρη  μοϋ  ξυπνάει 

'^)      Και  τά  νερά  (ίχιζα  μ'  αυτό  τά  μυριομυροιδάτα. 

3)      Και  'ςτό  κεφά2α  τό  χρυδό  βαρεϊ  τό  καρδιοχτύπι. 

■*)     Άλλα  τό  δεινό  πλέξιμο  γ?νυκά  μ'άργοπορούσε 

Πάει  σάν  αλάφι  πώφυγε  τοϋ  κυνηγοϋ  τά  βέλη. 

Και  ^ύγει   κι'  άπό  τ'  ανθηρά  κρεμάμενα  κλωνάρια, 

Κι'  άπό  τόν  μαύρον  ΙΙσκιο  του  σέ  ρεύματα  καθάρια. 
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Κι'  άκοΰει  κι"  αυτή  καΐ  πέφτουν  της  τα  ρόδα  από  τα  //Οία  ^) 
Δέν  ρ,Ιν'  φιαμπόλι  το  γλυκό,   όπου  τ'  αγροίκαα  μόνος 

'Σ   τον  Ψηλορίτη,  δπου  συχνά   μ'  έτραβουνεν   ό  πόνος, 
Κ'   έβλεπα  τ'   άστρο  τ'  ούρανοΰ   μεσουρανις  να  λάμπη, 
Και  τοΰ   γελούσαν  τά   βο^)νά,  τά    πέλαγα  κ'  οι  κάμποι    2) 
Κ'  ετάραζε  τά  σπλάχνα  μου  ελευιίεριάς  ελπίδα, 
Κ'   έφώναζα    ώ  -θεϊκιά,  κι'  δλη   αίματα  Πατρίδα! 
Κι'  άπλωνα,  κλαίοντας,  κατ'  αυτή  τά  χέρια  με  καμάρι*  ^) 
Καλή  ν'  ή    μαΰρη  πέτρα  της  καΐ  το  ξερό  χορτάρι. 
Λαλοΰμενο,  πουλί,  φωνή,  δέν  είναι  νά  ταιριάζη, 

"Ισως  δε  σώζεται   ς  τή  γη  ήχος,  που  νά  τοΰ   μοιάζη•  *) 

Δέν  είναι  λόγια"  ήχος  λεπτός 

Δέν  ή^ελε  τον  ξαναπή  ό  αντίλαλος  κοντά  του. 

"Αν  εΐν*  δέν  ήξερα  κοντά,  αν  έ'ρχωνται  από  πέρα" 
Σαν  τοί5  Μαΐου  ταϊς  εύωδιαΐς  γιόμίζαν  τον  αέρα. 
Γλυκύτατοι,   άνεκδιήγΐ)τοι 


')     Κι'  ακούει  κι'  αΰτΐχ  και  πέφτουν  της  οΐ  κρίνοι  άπό  τά  χέρια. 

Και  τότε  απλώνει,  φεύγοντας,  τα  πράόινα  φτερά  του, 

Και  χάνεται  δπως  χάνονται  δλα  τά  πάντα  κάτου. 
2|      Κι'  ό  τίλιος  μεΰουρανης  άνάβρυζε  λαμπράδαις, 

Και  τοΰ  γελοϋίίαν  τά  ^ουνά,  τά  πέλαγα,  οι  πεδιάδες. 
^)      Κ'  έκύτταα,  κ'  έκλαια,  κι'  ά,πλωνα  τά  χέρια  με  καμάρι. 

Κι'  απλώνω  κλειώντας  Θ?α6ερά  τά  χέρκι  με  καμάρι. 

')  Ήταν  έντΰπω(3τι  ανεκδιήγητη,  οποίαν  κάνεις  Ιθ(ος  δέν  έδοκίμα(ίε, 
είμη  ύ  πρώτος  άνθρωπος,  δταν  έπρωτοανάπνευοε,  και  ό  ουρανός,  τι  γη, 
και  ή  θάλαΟΟα  πλαΟμένα  γι'  αυτόν,  ακόμη  εΙς  δλη  τους  την  τελειότη- 
τα, άναγηλλιάζανε  μέΰα  εΙς  την  "ψυχή  του, — 

Γλυκεία  ζωή,  ποΰ  τό  πουλϊ  μιΟοπλαόμένο  ακόμα 
Είχε  πρωτύτερα  αίόθανθιΡί  μέ  τον  κηλαϊδιΟμό  του, 
Και  τον  αέρα  έχτύπουνε  με  τό  ζεΟτό  φτερό  του• 
Κι'  ό  αέρας  ό   .ϊμόλυντος,  τό   δέντρο  ποϋ  χε  άνθίόιι, 
Τό  καρτεροΰΟαν  ν'  άνεβη  να  πριοτοκηλαϊδΥιϋι,ι, — 

"Εως  όπου  εΙς  τή  μέθη  τοΰ  νοός  και  της  καρδιάς  του,  τόν  έπιαΟε, 
όύμβολο  τοΰ  θανάτου,  ό  ύπνος,  δθεν  αυτός  έμελλ'  έπειτα  νά  ξυπνιιστι, 
και   εϋρεθτΐ  Οιμά  του 

Τίϊς  ομορφιάς  ^α(ίίλΐ(}(}α  και  νά  γένη  δική  του. 
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Μόλις  εΐν    έτσι  δυνατός  ό  "Ερωτας  και  6  Χάρος. 

Μ*  αδραχνεν  δλη   την   ψυχή,  και   νά   μπτ)   δεν  ημπορεί 

Ό   ουρανός,  κ'  ή  θάλασσα,  κ"  ή  ακρογιαλιά,  κ'  ή   κόρη 
Με  άδραχνε,  και   μ'  έκανε  συχνά  ν'  αναζητήσω 
Τή   σάρκα  μου  νά  χωρισθώ  γιά  νά  τον  άκλουΛ^ήσω. 

"Επαψε  τέλος,  κι'  άδειασεν  ή   φΰσις  κ'  ή  ψυχή  μου, 
Που  έστέναξε,  κ'  έγιόμισεν  ευθύς  οχ  την  καλή  μου* 
Και  τέλος  φθάνω  'ς  το  γιαλό  την  αρραβωνιασμένη, 
Την  απιθώνω   με  χαρά,  κ'  ήτανε  πεθαμένη  *). 
1833  

Ο  ΠΟΡΦΥΡΑΣ^) 

1 

Ή  Κόλαση  πάντ'  άγρυπνη   σου  στήθηκε  τριγυρου  "'')* 
Άλλα  δεν  έχει  δύναμη  πάρεξ  μακρυά,  και  πέρα 
Μακρυά  πό  την  Παράδεισω,  και.  συ  'ς  έσέ  χεις  μέρος• 
Μέσα  'ς  τα  στήθια  σου  τ'  άκοΰς,   Καλέ,  νά  λαχταρίζη ; 


Κυττάς  του  ρόδου  τή  λαμπρή  πρώτη  χαρά  τοΰ  ήλιου, 
Ναι  πρώτη,   άλλ'  δμως  δεύτερη  από  τό  πρόσωπο  σου !  ^) 


*)  "Εφθασα  τέλος  'ς  τό  γιαλό  τΐχν  αρραβωνιασμένη,, 

Σφίγγω  την  μέσ'  'ςτην  αγκαλιά,   κ'  Λτανε  πεθαμένη. 

2)  ο  Νέος  "Αγγλος  στρατιώτης  έκατασπαράχτηκε  άπό  δναν  πορφυ- 
ρά (δτσι  ονομάζεται  Οτην  Κέρκυρα  τό  θαλασσινό  τέρας,  τό  λεγόμενο  και 
σμπρί?αος,  σκυλό•ψαρϋ,  και  μέ  τό  άρχαϊο  του  όνομα,  σωζόμενον  ακόμα, 
καρχαρίας  )  ένφ  έκολυμποϋσε  μέσα  εΙς  τόν  λιμένα  τίϊς  Κέρκυρας,  και 
την  άκόλουθην  ημέρα  τα  κύματα  έβγαλαν  εΙς  τ'  άκρογιά?α  τοϋ  Κά- 
στρου {ίνα  απομεινάρι  άπό  τό  όοόμα.  Τό  πραγματικό  αυτό  όνμβεβηκός 
είναι  η  ϋπόθεόις  τούτου  τοϋ  ποιήματος,  τοϋ  οποίου  δεν  Οώζεται  εΙμή 
εΙς  ένα  χειρόγραφο  τό  πρώτο  άμορφο  όχεδίαόμα  ...»  (  Σ.  Ε.  Κ.  1859 ) 

3)  Της  Κόλασης  οΐ  δύναμαις  σοϋ  στήθηκαν  τριγυρου, 
"Αλλαις  κρυφαϊς,  πολύ  κρυφαϊς,  κι'  άλλαις  ξεντροπιαόμέναις. 

*)     Βγαίνει  τό  ^όδο  θαυμαστό,  πρώτη  χαρά  τοϋ  ήλιου, 
'Αλλ' δμως  δεύτερη,  Καλέ,  άπό  τό  πρόσωπο  σου  1 
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3 

«  Χιλιάδες  οίστρα  'ς  το   λουτρό  μ'  έμέ  να  στείλ'  ή  νΰχτα ! »  ') 

4 

«  Γελάς  καΐ  συ  'ς  τα  λούλουδα,  χάσμα  του   βράχου  μαΰρο  » 

5 

«  Κοντά  ναι  το  χρύσόφτερο,  και  κατά  δώ  γυρμένο, 
Π'  άφησε  ξάφνου  το  κλαδί  για  του  γιαλοί)  την  πέτρα, 
ΚαΙ  κει  γροικα  της  θάλασσας  και  τ'  ουρανού  τα  κάλλη  '), 
Και  κεϊ  τραυα  τον  ήχο  του   μ'  δλα  τα  μάγια  πώχει 
Γλυκά  δέσε  τη  θάλασσα  και  την   ερμιά  τοΰ  βράχου, 
Και  τ'  άστρο  κράζει  πάρωρα,  και  πρέπει  να  προβάλη.  ^) 
Πουλί,  πουλάκι,  ποΰ   σκορπάς  το  •θαΰμα  της  φωνής  σου, 
Εύτνχισμός  α'  δέν  είναι   το  Οαΰμα  τής  φωνής  σου, 
Καλό    ς  τη  γή  δεν  άνθισε,  'ς  τον  ουρανό,  κανένα. 
Άλλ'  αχ!  να  δώσω  μία  πλεξιά,  και  νά  μαι  κει  φθασμένος, 
Άκόμ',  αφρέ  μου,  νά  βαστάς,   και  νά  μαι  γυρισμένος, 
Με  δυο  φιλιά  τής  μάννας  μου,  με  φοί5χτα  γή  τής  γής  μου  » 


')     «Και   χίλι'  αστέρια  'ςτό  λουτρό  μ'  έμενα  κολυμποίνε  !■> 
«Χίλχ'  άστρα  'ςτό  λουτρό  μ'  έμέ.  κ'  εγώ,  κ'  έγώ,  μ'  έκτΐνα!. 

2)  Κι'  ήνάμεσα  'ςτης  θάλασσας  ναι  τ'  ούρανοϋ  τα  κ(1λ?ντι, 
Ποϋ  ναι .  .  .  'ςτό  φως  δεμένα,   'ςτην  αγάπη, 

Είσαι  κ'  ιόν,  κατσάβραχο,  σά  νύφη  στολΐ(ίμέ\ο. 

'Στ'  άνθη   γελς^ς  κ'  εΐσ'  όμορφο,  χάσμα  τοϋ  βράχου  μα  Ορη. 

Κι'  άφησες  τ'  υμορφο  κλαδί  για  τοϋ  για2νθϋ  την  πέτρα, 

Κι'  ασάλευτο  Οαι  κατά  δώ,  πουλάκι  γυρισμένο* 

Πές  μου  μία  δέν  είναι  της  γης  τά  μάγια  της  φωνής  σου  ; 

3)  Τ'  άστρι  "ςτά  κάλλη  του  καλούν,  και  πρέπει  νά  προβάλη. 

Και  πρέπει  νά  Ργι>  πάρωρα   τ'  (ΊστρΙ  'ςτήν  ομορφιά  του. 
Κι'  άν  δέν  είν'  ώρα  για  τ'  άΟτρί,  θέ  νά  συρθιϊ  καΐ  νά  βγι;ι. 

*)     Δέν  τώλπιζα  νά  ν'  η  ζωη  μέγα  κολό  Κ(η  πρώτο  ! 

Άλλ'  άχ!  άλλ'  άχ!  νά  μπόρουνα  σάν  αστραπή  νά  τρέξω! 
Βγαλμέν'  άΟτρΐ  νά  μήν  είναι,  καινά  μαι  γυριίΐμένος, 
Μέ  της  μητρός  μου  φίλημα,  μέ  φοϋχτα  γη  της  γης  μου. 


(  Φιλώ  τα  χέρια  μ*  καΐ  γλυκά  το  στήθος  μ'  αγκαλιάζω 
Ανοιχτά  πάντα  κι'   άγρυπνα  τα   μάτια  της  ^υχής  μου. 
Ποια  πηγή   τάχα   σε  γέννα,  χαριτωμένη    βρΰση;» 


Φΰση,  χαμόγελ'  άστραψες  κ'   εγίνηκες  δική  του' 
Ελπίδα,  τώδεσες  το  νοΰ   μ'  δλα  τα   μάγια  πώχεις' 
Νιος  κόσμος  δμορφος  παντού   χαράς  καΐ  καλωσΰνης. 

Γΰρου  κυττα  να  τον  ιδή       .  

Κοντίί  ναι  κει   'ς  τον   νιο  ν   ομπρός  ό  τίγρις  τοΰ  πελάγου  Μ 
Κι'  αλιά!    μακρυά  ναι  το  σπαθί,  μακρυά  ναι  το  τουφέκι! 
Άλλ'   δπως  ε'σχισ'  εΰχολα  βάθος  τρανό,  κ'  εβγήκε, 

Κι'   ωρμησε      .  

Κατά  τον  κάτασπρο   λαιμό  ποί5  λάμπει  ωσάν   τόν  κΰκνο. 
Κατά  τό   στήθος  το   πλατΰ,  καΐ  τό  ξανθό   κεφάλι, 
Κατά  τη  μεγαλόψυχη   γλυκεία  πνοή   τής  νιότης. 
"Ετσι  κι'  ό  νιος 

'Γής  φΰσης  από   τ'ς  όμορφες   και  δύναται^  άγκάλαις, 
Όπου  τόν  έγλυκόσφιγγε  και  τοΰ  γλυκό  μιλούσε, 
Κ'  ευθύς  ξυπνά  'ς  τ'  ελεύθερο  γυμνό  κορμί  π'  αστράφτει, 
Την  τέχνί)  τοΰ  κολυμπιστή  μ'  αυτήν  τοΰ   πολεμάρχου/•^) 

8 
Πριν  πάψ'   ή  μεγαλό\|)υχη  πνοή   χαρά  γεμίζει. 


')     Κ'  η  φύσχς  δλη  τοΰ  γελ^.  και  γένεταχ  δχκή  του. 
Έλπίδη,  τόν  άγκάλκίιίες  και  τοϋ  κρυφομιλοϋσες. 
Και  τοϋ  σφιχτόδεσες  τοϋ  νοϋ  μ'  δλα  τα  μάγια  πώχεις. 

Νιος  κόσμος  δόξας  και  χαράς   ανθίζει  'ςτην  ι{Γυχή  του. 
Αλλ'  απαντούν  τα  μάτια  του  τρανό  θεριό  πε?>,άγου. 
2)    Άλλ'  δπως  έΟχιΟ'  εύκολα  βαθιά  νερά  κ'  έδγήκε, 

Την  τέχνη  τοϋ  κολυμπιστή  και  την  όρμΛ  της  μάχης. 
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"Απτρα-ψε  φως,  κ'  εγνώρισεν  ό  νιος  τον  εαυτό  του.  ^) 
Οι  κόσμοι  γΰρου  ν'  άνοιγαν  κορώναις  να  του  ρήξουν, 

Απομεινάρι  θαυμαστό  ερμιάς  και  μεγαλείου. 
"Ομορφε  ξένε  και  καλέ  καΐ  'ς  τον  άνι>ό  της  νιότης, 
"Αμε  και  δέξου    'ς  το  γιαλό  τοΰ  δυνατού   την  κλάι^'α 
1849 


Ή  μεγαλόψυχη  πνοή  εύτύχηόε  πρΙν  πάιίτη,• 
"Αότραιίτε  φως  κ'  έγνώοιόε  γοργά  τον  εαυτό  του. 
Πριν  πάιΐτ"  ή  μεγαλόι^υχη  πνοή  χαροκοπειέται. 
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ΟΙ  ΕΛΕΥΘΕΡΟΙ 

ΠΟΛΙΟΡΚΗΜΕΝΟΙ 


ΣΤΟΧΑΣΜΟΙ  ΤΟΓ  ΠΟΙΗΤΗ  ') 

Έφοίρροσε  εις  τ»ιν  πνευματική  μορφή  την  Ιστορία  τοΰ  φυτοϋ  το 
όποιον  αρχινάει  από  το  σπόρο,  και  γυρίζει  εις  αυτόν,  άφοΰ  περιέλτ)!),  ως 
βαβμους  ξετυ?αγμοΰ,  δλαις  ταϊς  φυτικαϊς  μορφαϊς,  δηλαδή,  τη  ρίζα, 
τον  χορμό,  τα  φΰλλα,  τ'  άνθη,  και  τους  καρπούς  Εφάρμοσε  την, 
και  σκέψου  βαθιά  τήν  υπόσταση  τοΰ  υποκειμένου,  και  τή  μορφή  της 
τέχνης  Πρόσεξε  ώςτε  τοΰτο  τό  έργο  νά  γένεται  δίχως  ποσώς  νά  δια- 
κόπτεται. 


')  Τά  Άπο(}πά(?ματα  τοΰ  ποιήματος  Τό  Μεσολόγγι,  Λτοχ,  01 
Ελεύθεροι  Πολιορκημένοι,  ανήκουν  εΙς  τρία  Σχεδιάσματα.  Τό 
αρχαιότερο  Λταν,  ώς  φαίνεται,  συνθεμένο  εΙς  εΐδος  προφητικοί;  θρή- 
νου εΙς  τό  πέσιμο  τοΰ  Με(}ολογγιοϋ,  και  λυρικό  εΙς  τό  Οχημα*  τό  δεύ- 
τερο, περχεχτικώτερο  Ούνθεμα  και  επικό,  εΙς  τό  όποιον  είκονίζοντο  τά 
παθήματα  των  γενναίων  άγωνιστάδων  εΙς  ταϊς  ύΟτεριναϊς  ήμέραις  της 
πολιορκίας  δως  ποϋ  έκαμαν  τό  γιουροϋΟι•  τό  τρίτο,  ξανάπλαΟμα  τοΰ 
δευτέρου,  και  εΙς  τό  μέτρο,  και  εΙς  τή  μορφή. 

ΕΙς  τήν  τάξη,  τήν  οποίαν  δδωίία  εΙς  τά  ΆποΟπάόματα  τοΰ  κάθε 
Σχεδιάσματος,  άκολούθηΟα  τήν  Ιστορική  Συνέχεια,  όπου  αύτη  είναι 
φανερή. 

Διάφοραις  μελέταις  εΙς  τό  ποίημα  περιέχουν  τά  χειρόγραφα•  τους 
στοχασμούς  τούτους,  εΙς  Ιταλική  γλώόόα  γραμμένους,  αναγκάσθηκα  νά 
μεταφράσω  και  νά  τους  προτάξο),  ώς  εΐΟαγωγήν,  εΙς  τά  τρία  ΣχεδιάΟμα- 
τα,  διά  δύο  λόγους,  πρώτον,  ότι  τά  νοήματα  καθ'  έαυτά  είναι  αξιόλογα• 
δεύτερον,  ότι  (ΐύτά  είναι  ώΟάν  ή  ι[;υχή  ενός  πλάσματος,  τοΰ  οποίου  δεν 
σώζονται  εΙμή  κάποια  μέλη  άτελειοποίητα. 

Είναι  ομοίως  μεταφρασμένα  άπό  τήν  Ιταλικήν  όσα  άλλα  πεζά  α- 
παντώνται εΙς  τά  ΣχεδιάΟμ.  Β'  και  Γ'.  (Σ.  Ε.  Κ. .1859). 
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Μία  μεστή  και  ωραία  δημοκρατία  ιδεών,  οί  όποίαις  να  παρασταί- 
νουν  ουσιαστικά  τον  εις  ταΐς  α\'σι)ησαις  αόρατο  Μονάρχη.  Τότε  είναι 
αληθινό  ποίημα.  Ό  Μονάρχης,  όπου  μένει  κρυμμένος  για  ταΐς  αϊσθη- 
σαις,  και  γνωρίζεται  μόνον  από  το  πνεύμα,  μέσα  εις  τό  όποιον  έγεννή- 
θηκε,  είναι  εξω  από  την  περιφέρεια  του  Καιροΰ"  αλλά  μία  δημοκρα- 
τία ιδεών  ενεργεί  αισθητά  μέσα  εις  τά  δρια  του  Καΐρου. 

Σκέι^ου  βαθιά,  καΐ  σταθερά,  ίμία  φορά  γιά  πάντα)  τη  φΰση  της 
Ιδέας,  πρΙν  πραγματοποίησης  τό  ποίημα.  Εις  αυτό  θά  .ένσαρκωθη 
τό  ούσιαστικώτερο  και  υψηλότερο  περιεχόμενο  της  αληθινής  ανθρώπι- 
νης φΰσης,  ή   Πατρίδα  και  ή    Πίστις. 

Ό  θεμελιώδης  ρυθμός  του  ποιήματος  ας  είναι,  από  τήν  αρχή  ως 
τό  τέλος,  τό  Κοινό  και  τό  Κΰριο  (ΡΓΟρπο),  συρριζωμένα  καΐ  ταυ- 
τισμένα με  τή  γλώσσα*  ας  εργάζεται  (τό  ποίημα)  αδιάκοπα  γιά  τήν 
άληθινήν  ουσία,  αλλά  εις  τρόπον  ώστε  νά  μή  τό  καταλάβουν  εΙμή  οι 
νόες  οι  γυμνασμένοι  και  βαθεϊς.  Εις  τοΰτο  θά  φθάση  τινάς  με  τρό- 
πον απλό,  πλοΰσιον  δμως  από  δεσίματα,  θρέφοντας  τή  Μορφή  με 
τύπους  δημοτικούς•  λ.  χ.  ετοιμοθάνατος,  —  χρυσοπηγή, —  χρυσοπρά- 
σινα,  κ.  ά. 

Ό  θεμελιώδης  ρυθμός  ας  στυλωθή  εις  τό  κέντρο  της  Εθνικότη- 
τος, και  ας  ύιρώνεται  κάθετα,  ενώ  τό  νόημα,  από  τό  όποιο  πηγάζει 
ή  Ποίηση,  και  τό  όποιο  αυτή  υπηρετεί,  απλώνει  βαθμηδόν  τους 
κύκλους  του. 

"Ολο  τό  Ποίημα  ας  έκφράζη  τό  Νόημα,  ωσάν  ένας  αύτοΰπαρχτος 
κόσμος,  μαθηματικά  βαθμολογημένος,  πλούσιος  καΐ  βαθΰς.  Μέσα  εις 
αυτό  τό  δρόμο  μοναχά  συγχωρείται  νά  προξενήση  τινάς,  με  τά  διά- 
φορα άκόλουίία  εφευρήματα,  ταϊς  πλέον  μεγάλαις  και  φοβεραΐς  έντΰ- 
πωσαις.  Αυτό  δεν  έγινε  ποτέ  αρκετά  καλά.  "Οσοι  έδοκίμασαν  νά  τό 
κάμουν  (ώς  ό  Ευριπίδης,  και  μ' αυτόν  οί  περισσότεροι  τών  νεωτέρων, 
οΐ  όποιοι  είναι  παιδιά  του ),  έμειναν  έ'ξω  από  τήν  Ιδέα,  και  οποίος 
έχει  νοΰ  δεν  τό  υποφέρει. 
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Εις  το  ποίημα  του  Χρέους  ^  V  μακρινή  πρέπει  να  είναι  ή  φριχτή 
αγωνία  μέσα  εις  τη  δυστυχία  και  εις  τους  πόνους,  δπως  έκεϊ{)ε  φανε- 
ρωθη   απείραχτη   και  άγια   ή    διανοητική   και  ήι>ική    Παράδεισος. 

Πραγματοποίησε  τοΰτη  τήν  ιδέα"  δλοι  οι  άνιίρώπινοι  δεσμοί,  — 
πατρός,  —  αδελφού, —  γυναικός, —  ριζωμένοι  εις  τη  γη,  και  με  αυτούς 
δ  έν{)ουσιασμός  της  δόξας*  —  τους  αρπάζεται  ή  γη,  καΐ  τοιουτοτρόπίος 
αναγκάζονται  να  ξεσκεπάσουν  εις  τα  β(ίί}η  τους  τήν  άγιωσΰνη  της  ιΐ'υ- 
χής  τους.  Εις  τον  πάτο  της  εικόνας  πάντα  ή  Ελλάδα  με  το  μέλλον 
της.  Άπό  τήν  αρχή  ως  το  τέλος  περνάνε  από  πόνυν  εις  πόνον  εως 
τον  άκρον  πόνο'.τότε  έτρεξε  ή  θάλασσα,  και  ή  ψυχή  τοι-ς  έπλεε  εις  την 
πίκρα,  καΐ  έτρέκλιζαν  ωσάν  μεθυσμένοι.  Τότε  ό  εχθρός  τους  ζιιτεΐ 
ν'  ά?ιλαξοπιστήσουν  Ό  "Αγιος  Αυγουστίνος  λέγει,  δτι  ό  Σταυρός  εί- 
ναι ή  καθέδρα  της  αληθινής  σοφίας  έπειδί]  δσα  ό  Ίησοϋς  εις  τρεις 
χρόνους  έδίδαξε  με  το  Ευαγγέλιο,  δλα  τά  άνακεφαλαί(ΰσε  εις  τρεις 
ώραις  άπάνου   εις  τό  Σταυρό. 

"Εντοναις  δΰναμαις,  οι  όποίακ  ξετυλίζονται  εις  φυαικοεΟνικά  όρ- 
γανα, εις  μία  μικρή  γη'  δΰναμαις  μεγάλαις  κάθε  λογής,  οι  όποίαις  εμ- 
ψυχώνουν τό  ξετΰλιγμα,  όπου  ακατάπαυτα  προχωρεί  μεγαλύτερο.  Ένω 
αύξαίνει,  κάμε  ώστε  ανάμεσα  εις  ταΐς  νικιιφόραις  ένάντιαις  δΰναμαις 
νά  ευρίσκεται  ή  ένθΰμηση  της  περασμένης  δόξας.  Οι  Άδε?αροποι- 
τοί.  —  Μελέτησε  καλά  τή  φΰση  της  Ιδέας,  και  τό  υπερφυσικό  καΐ  γεν- 
νητικό βάθος  της  ας  πετάξη  έξω  τό  φυσικό  μέρος,  και  τοϋτο  ας  τεΟή 
αβίαστα  εις  ό'ργανα  εθνικά. 

Άλλα  δπως  φθάση  τινάς  εις  τοΰτο,  ανάγκη  νά  μελετήση  τόν 
ύποστατικόν  ήσκιον,  όπου  9ά  βγάλη  έ'ξω  τά  σώματα,  μέσ'  άπό  τά 
όποια  αυτός  θά  φανερωθη  με  εκείνα  ενοποιημένος.  Και  μέσα  εις 
αυτά  τά  σώματα  ας  έκφρασθή,  εις  δλα  τά  μέρη  τθν  έ'ργου,  ή  έί)νικό- 
της  δσο  τό  δυνατό  πλέον  εκτεταμένη.  Τοιουτοτρόπως  ή  Μεταφυσική 
έγινε  Φυσική. 

Πάρε  και  σΰμπηξε  δυνατά   μίαν   πνευματική    δΰναμί),    καΐ  κατα- 


«)  "Αλλη  επιγραφή  τήν   οποίαν    ήθελε  κπτ  '  άρχος  νά   (ίάλι.ι  εις   ιό 
ποίημα. 
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μέρισε  την  εις  τόσους  χαραχτήρες,  ανδρών  και  γυναικ(7)ν,  εις  τους 
οποίους  ν'  άνταποκρίνΓονται  έμπρ(ίκτ(ος  τα  πάντα,  ΣκέιΙ'ου  καλά  αν 
τοΰτο  θα  γέντ]  ρω[ΐαντικά,  ή,  αν  είναι  δυνατό,  κλασσικά  ή  εις  είδος 
μιχτό,  άλλα  νό[ΐιμο.  Του  δευτέρου  εϊδους  ά'κρο  παράδειγμα  είναι  ό 
"Ομηρος•  τοΰ   πρώτου  ό    Σέϊκσπηρ     τοΰ  τρίτοι»,  δεν  γνο)ρίζ(θ. 

Ή  απόλυτη  ύπαρξη  τοΰ  ποιήματος  ας  είναι  πολυσήμαντη" — μία 
από  ταϊς  σημασίαις"  ή  μικρή  γη,  έ'ως  τότε  δίχως  δόξα,  δίχως  δνομα, 
δια  μιας  ύ\|)ώνεται  εις  το  ά'κρο  της  δόξας,  πρώτα  μέ  το  νά  σηκίοΟή, 
και  έπειτα  μέ  το  νά  βασταχθτ),  αποκρούοντας  πολλαϊς  δΰναμαις,  και  από 
έκεϊ  πέφτει  εις  τη  βαθύτατη  δυστυχία.  Τοιουτοτρόπως  μία  ένΟΓ>]ς 
πολλών  δυνάμεων  φανερώνεται  εις  τί)ν  Ισοζυγία  τών  μορφών  Τύ 
νόη[ΐα  είναι  πάντα  τό  αυτό  από  την  αρχήν  ως  το  τέλος,  δπου  είναι  ή 
λέξι  αίματοτσακιομένα'  —  κ'  έτσι  τωόντι  κάθε  λέξη  έβγήκε  μεστή  από 
τό  νόημα,  και  τό  έ'ργο  δείχνεται  ατομικό,  σύμφωνο  μέ  τό  πνεύμα  της 
Γενικότητος,   πσυ   τό   έγέννησε 

Τό  ποίημα  ας  έχη  ασώματη  ψυχή,  ή  οποία  απορρέει  από  τόν 
Θεό,  και  άφοΰ  σωματοποιηθή  εις  τά  όργανα  καιρού,  τόπου,  εθνικό- 
τητος, γλώσσας,  μέ  τους  διαφορετικούς  στοχασμούς,  αΙσθήματα,  κλίσαις 
κ.  ά.  (ας  γένη  έ'νας  μικρός  σωματικός  κόσμος  Ικανός  νά  τη  φανέ- 
ρωση),  τέλος  επιστρέφει  εις  τόν   Θεό" 

'Σέ   βυθό   πέφτει  από   βυθό  ως  ποΰ   δέν  ήταν   άλλος, 

Έκεϊθ'  έβγήκε  ανίκητος• 

Κΰτταξε  νά  σχηματίσης  βαθμηδόν  ωσάν  μίαν  άναβάθρα  από  δυ- 
σκολίαις,  ταΐς  όποίαις  θά  υπερβούν  εκείνοι  οι  Μεγάλοι,  μέ  δσα  οι  αϊ- 
σθι^σαις  άπορρουφοϋν  από  τά  εξωτερικά,  τά  όποια  ή  τους  τραυοΰν  μέ 
τά  κάλλη  τους,  ή  τους  βιάζουν  μέ  τήν  ανάγκη  και  με  τόν  πόνο,  εως  εΙς 
τή  βεβαιότητα  τοΰ  θανάτου,  αλλά  έξαιρέτως  μέ  τήν  ενθύμηση  της  πε- 
ρασμένης δόξας  "Ολα  αυτά,  δσο  μεγαλύτερα  είναι  και  πλέον  διά- 
φορα," εις  τόσο  υψηλότερο  στυλοπόδι  σταίνουν  τήν  Έλε\η")ερία  μιεστήν 
από  τό  Χρέος,  δηλαδή,  άπ'  δσα  περιέχει  ή  Ηθική,  ή  Θρησκεία,  ή 
Πατρίδα,  ή    Πολιτική   κ   ά'. 

Κάμε  ώστε  ό  μικρός  Κύκλος  μέσα  εις  τόν   όποιο  κινειέται  ή    πο- 
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λιορκ))μενη  πόλη,  να  ξεσκεπάζ-η  εις  την  άτμοα^ρ(ά^α  τον  τη  μεγαλύ- 
τερα αυμορέροντα  της  Ελλάδας,  για  την  υλική  ι)έση  όπου  αξίζει  τόσο 
για  εκείνους  όπου  θέλουν  να  τη  βαστάξουν,  οσο  για  εκείνους,  όπου 
■θέλουν  να  την  αρπάξουν, — καί.  για  την  ηθική  θέση,  τα  μεγαλύτερα 
συμφέροντα  της  Άνθρωπότητος.  Τοιουτοτρόπως  ή  υπόθεση  δένεται 
με  το  παγκόσμιο  σύστημα.  —  'Ιδές  τον  Προμηθέα  και  εν  γένει  τα 
συγγράμματα  τοί5  Αισχύλου.  —  ""Ας  φανη  καθαρά  ή  μικρότης  τοΰ  τό- 
που, και  ό  σιδερένιος  και  άσΰντρίΓρτος  κύκλος  όπου  τήν  έ'χει  κλεισμένη. 
Τοιουτοτρόπως  από  τή  μικρότητα  τοΰ  τόπου,  ό  όποιος  παλεύει  με 
μεγάλαις  ενάντιαις  δΰναμαις.  θέλει  εβγουν  οΐ  Μεγάλαις  Ούσίαις. 

Μείνε  σταθερός  εις  τοΰτη  τήν  υψηλή  θέση.  Ή  θλίψη  τους  στέκε- 
ται εις  τό  να  θυμούνται  τήν  ευτυχισμένη  κατάσταση  τους,  δθεν  έπρεπε 
να  βλάστηση  τό  κα?ι.ό  της  πατρίδας.  Τώρα  αισθάνονται  οτι  θα  χά- 
σουν τα  πάντα'  τό  αισθάνονται  βαθμηδόν,  και  έπομένοος  ολικώς.  Ή 
πείνα  δε  μπαίνει  εις  τον  κυκλον  ειμή  μόνον  ώς  εξωτερική  δύναμη, 
τήν  οποίαν  υπερνικούν  καθώς  δλαις  ταΐς  άλλαις. 

Σκέψου  τήν  ισοζυγία  τών  δυνάμεων,  μεταξύ  ανδρών  καΐ  γυναι- 
κών. Εκείνοι  ας  αισθάνωνται  δλα,  και  ας  νικάνε  δλα,  με  τήν  ούσίαν 
έξυπνη"  τοΰταις  ας  νικάνε  καΐ  αύταΐς,  άλλ'  ωσάν  γυναίκες  '). 


')  Στά  χειρόγραφα  τοϋ  ποιητή  ευρέθηκαν,  ξεχωρκίτά,  καί  οΐ  έξης 
δύο  Οτοχα(ΐμοί: 

«Άκολούθη(ίε  (3ταθερά  τοϋτο.  Ανάμειξα  εΙς  χά  τρομερά  Ϋι  λυπηρά 
πράγματα,  ϋφιχτά  δεμένα,  μία  άπλού(5τατη  μικρή  κοντύλια  τερπνή  (ίι 
αντίστροφα),  καθώς  η  εΙκόνα  τοϋ  μικρού  χλωροϋ  ^άτου  εΙς  τους  άπει- 
ρους άμμους  της  Αφρικής.» 

α^Η  Τέχνη  ΰιωπηλη  λατρεύει  τη  Φύ(ίη,  και  τούτη,  ώς  άνταμοιβΐχ 
της  μακρινής  αγάπης,  έδάλθηκε  γνμνη  νά  χορεύι;ι  έμπρο<ίτά  της.  Έ- 
κεϊναις  οΐ  Μορφαϊς  άντιχτύπηΟαν  εΙς  τό  νοϋ  της  Τέχνης,  και  αύτη 
ταϊς  έχάριΰε  τών  ανθρώπων.» 
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ΣΧΕΔΙΑΣΜΑ      Α   . 

Ι 

Τότες  έταραχτήκανε  τα  σωθικά  μου,  κ(χι  έλεγα  π(7)ζ  ήρί)ε  ωοα  να 
ξεψυχήσω"  κ'  ευρέθηκα  σε  σκοτεινό  τόπο  καΐ  βροντερό,  ποί3  έσκιρ- 
τοΰσε  σαν  κλωνί  στάρι  'ς  το  μΰλο  που  αλέθει  ογλήγορα,  ωσάν  το 
χόχλο  'ς  το  νερό  που  άναβράζεΓ  έτότες  εκατ(ίλαβα  πώς  εκείνο  ήτανε 
τό  Μεσολόγγι  ')•  άλλα  δεν  έβλεπα  ιιήτε  τό  κάστρο,  μήτε  το  στρατόπεδο, 


')  Έδώ  ταιριάζει  ν^ί  μπι.χ  ενα  κομμάτι  πεζοϋ  αχεδιάιίματος,  όπως  τό 
έγραψεν  ό  ποιητής,  την  έποχη  ποϋ  ή  Ζάκυνθος  έφιλοξενούίίε  πολλά,  γυ- 
ναικόπαιδα, ριμένα  έκεϊ  άπό  τΐχν  πολιού κία  και  τό  χαμό  τυϋ  ΜεΟολογ- 
γιοϋ.  Τό  κομμάτι  παρμένο  είναι  μέϋ'  άπό  τα  Προλεγόμενα  τοϋ  Πολυλά. 
(Σ.  Ε.  Κ.  1859). 

«  1.  Και  έΟυνέβηκε  αΰταϊς  ταίς  ήμ^ραις  όπου  οΐ  Τοϋρκοι  έπολιορ- 
κοϋόαν  το  Μεόολόγγι•  και  όυχνα  όλημερνης,  και  κάποτε  όλονυχτής 
έτρεμε  ή  Ζάκυνθος  άπό  τό  κανόνιομα  τό  ηολν. 

2*  Και  κάποιαις  γυναίκες  μεοολογγίτιόόαις  έπερπατοϋόαν  τριγΰ- 
ρου  γυρεύοντας  γιά  τους  άντρες  τους,  γιά  τά  παιδιά  τους,  γιά  τ'  αδέλ- 
φια τους  ποϋ  πολεμοΰοανε. 

3.  Και  'ςτίνν  άρχη  έντρεπόντανε  νά  βγούνε  και  έπροόμένανε  τό  όκο- 
τάδι  γιά  ν'  άπλώόουν  το  χέρι,   έπειδη  δεν  ήταν  μαθημέναις. 

4.  Και  είχανε  δούλους,  και  είχανε  Οέ  πολλαΐς  πεδιάδες  γίδια.  §όϊδια, 
και  πρόβατα  πολλά. 

δ.  Και  ακολούθους  ϊβιαζόντανε  και  έόυχνοτηράζανε  από  τό  παρα- 
θύρι τόν  Λλιο,   πότε  νά  ραόιλέψτι,  για  νά  βγούνε. 

6.  Άλλα  όταν  έπεριΟΟέιΙτανε  οϊ  χρείαις,  έχάΟανε  τήν  έντροπή•  έτρέ- 
χανε  όλημερνης. 

7.  Και  όταν  έκουραζόντανε,  έκαθόντανε  'ς  τ'  ακρογιάλι,  και  όυ- 
χνά  άΟηκώνανε  το  κεφάλι,  κι  άκούανε,  γιατί  έφοβόντανε  μή  πέΟι;ι  τό 
Μεσολόγγι. 

8.  Και  ταϊς  έβλεπε  ό  κόόμος  νά  τρέχουνε  τά  τρίότρατα,  τά  όταυρο- 
δρόμια,  τα  Οπίτια,  τα  ανώγια,  και  τά  χαμώγια,  ταϊς  έκκληόίαις,  τά 
ξωκκλήοια,  γυρεύοντας. 

9.  Και  έλαβίΐίνανε  χρήματα,  παννιά  γιά  τους  λαβωμένους. 

10.  Και  δέν  τους  έλεγε  κανένας  τό  όχι,  γιατί  οΐ  ρώτηόαις  των  γυναι- 
κών ήταν  ταΐς  περιΟόοτεραις  φοραϊς  Ουντροφευμέναις  άπο  ταίς  κανο- 
νιαϊς  τοϋ  Μεόολογγιού,  και  η  γη  έτρεμε  άποκάτου  άπό  τά  πόδια  μας. 

1ί.  Και  οΐ  πλέον  πάμπτωχοι  έβγάνανε  τ'  όβολάκι  τους,  χαΐ  τό  δί- 
νανε, και  έκάνανε  τό  όταυρό  τους,  χυττάζοντας  κατά  τό  Μεόολόγγι  και 
κλαίοντας.» 
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μήτε  τ^  λί[Ανη,  μήτε  τη  Οάλαασα,  μήτε  τη  γη  ποΰ  έπάτοννα,  μήτε 
τον  ουρανό•  έκ(χτασκέπαζε  ηλα  τα  πάντα  μαυρίλα  και  πίσσα,  γιομάτη 
λάμψι,  βροντή,  και  αστροπελέκι•  και  ΰψωσα  τα  χέρια  μου  και  τα  μάτ 
τια  μου  να  κάνω  δέτιση,  και  Ιδού  μέσ'  'ςτή  καπνίλα  μία  μεγάλη  γυ- 
ναίκα με  ορόρεμα  μαΰρο  σαν  του  λαγοΰ  το  αίμα,  δπου  ή  σπίθα  έγγιζε 
κ'  έσβενότουνε•  καΐ  με  φωνή,  ποΰ  μου  εφαίνονταν  πώς  νικάει  την  τα- 
ραχή  τοϋ  πολέμου,  ά'ρχισε' 

«Το  χάραμα  επήρα 
Τοΰ   "Ηλιου  το   δρόμο, 
Κρεμώντας  τή   λύρα 
Τή   δίκαιη  /ς  τον   ώμο,-  ') 
Κι'  απ""  οπού   χαράζει 
Ώς   οποΐ'    βΐ'Οα, 

'Γ('ί  ιιάτια  μου  δίν  είδαν  τόπον  ίνδοξότερον  από  τοΰτο  το  αλίονάκι. » 

2 

Παράμερα   στέκει 

Ό   άντρας,   και  κλαίει*  "^) 

Αργά  το  τοιιφέκι 

Σ)ΐκώνει,   και  λέει" 

Σε  τοΰτο   το  χέρι 

Τί  κάνεις  έσΰ ; 
'>Ό   εχθρός  μου  το  'ξέρει 
>  Πώς   μοΰ   είσαι   βαρΰ. » 

Της  μάννας  ω  λαΰρα! 

Τα  τέκνα  τριγΰρου 


Βιιστώντας  τη  λύρα 

Καχ  μώκρονζ  '  η  λΐφα 
Ή  δίκαιη  στον  ώμο. 
,    Σοιιλκότης  καΐ  κλοίεχ. 
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Φθαρμένα  και  μαΰρα, 
'Σάν   ήσκιους  όνείρο\)• 
Λαλεί  το   πουλάκι 
'Σ  τοΰ   πόνου  τή  γή, 
Και  βρίσκει  σπειράκι, 
ΚαΙ  μάννα  φ{)ονεϊ. 


Γροικοΰν  να  ταράζη 
Τοΰ  έχθροΰ  τον   αέρα 
Μιαν   άλλη,  που   μοιάζει  ^) 
Τ'  αντίλαλου   πέρα* 
Και  ξάφνου  πετειέται 
Με  τρόμου  λαλιά' 
Πολληώρα  γροικειεται, 
Κι'  δ  κόσμος  βροντά. 


Αμέριμνο  ν  δντας 
Τ'  Αράπη  το  στόμα 
Σφυρίζει,   περνώντας 
'Σ  τοΰ   Μάρκου  το  χώμα" 
Διαβαίνει,  κι'  αγάλι 
Ξαπλώνετ'  εκεί, 


Χαμένη  γροικάνε 
'Στοϋ  εχθρού  τον  αέρα 
Μιαν  άλλη,  σάν  νά  ναι 
Τ'  αντίλαλου  πέρα. 

Σκληρά  περιπαίζει 
'Στοϋ  έχθροϋ  τον  αέρα. 

Ή  απάνθρωπη  μοαάζεχ 
Τ'  αντίλαλου  πέρα. 
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Που  εβγηκ'  ή  μεγάλη 
Τοί5   Μπάιρον  ψυχή. 


Προβαίνει  και  κράζει 
Τα  ε{)νη  σκιασμένα. 


ΚαΙ  ώ  πείνα  και  φρίκη ! 
Δε  σκούζει  σκυλί! 


ΚαΙ  ή  μέρα  προβαίνει, 
Τα  νέφια  συντρίβει* 
Νά,  ή  νΰχτα  που   βγαίνει, 
Κι'  αστέρι  δεν  κρύβει. 


ΣΧΕΔΙΑΣΜΑ    Β  . 
1 


"Ακρα  του  τάφου  σιωπή   'ς  τον  κάμπο   βασιλεύει" 
Λαλεί  πουλί,   παίρνει  σπειρί.  κ'  ή  μάννα  το  ζηλεύει  «). 
Τα   μάτια  ή  πείνα  έμαΰρισε•   'ς  τα   μάτια  ή    μάννα   μνέει* 


Έκάθησε  έκη?ναϊδησε  γλυκόφωνο  πουλάκι. 

Ή  μαύρη  μάννα  το  φθονεί  πώς  ηύρ'  βνα  όπειράκι. 

Ήρθε.  έκηλαίδησε  γλυκά  πουλί  ποϋ  ταξιδεύει, 
Ηύρε  σπειρΙ  κ'  επήρε  το,  κ'  Λ  μάννα  τό  ζηλεύει. 

«Μόνε  ξανοίγω  κα\  φθονώ  πουλί  'ς  τό  πέταμα  του, 
Και  'ςτό  σπειράκι  πώδρηκε,  και  'ς  τη  γλυκεία  χαρά  του. 

Πολύν  καιρό  τό  §ά(ίταξα  μέϋα  'ςτην  £ρμη  αγκάλη, 
•  Κ'  έφθόνεόα  μικρό  πουλί,  ποϋ  6ρε  <3ηειρΙ  κ'  έλάλε%. 
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Στέκει  ό    Σουλιώτης  ό  καλός  παράμερα,  καΐ  κλαίει* 
«'Έρμο  τουορέκι   σκοτεινό,   τί  σ'  εχω  γώ  'ς  το  χέρι; 
Όπου   σί)  μοΟ  γινες  βαρΰ,  κι'  ό   Άγαρηνός  το    ξέρει.»  ') 


Το  Μεσολόγγι  ίηεοε  την  δΛΌιξη'  ό  ποιητής  παρασταίνει  την  Φύση, 
εΙς  τη  στιγμή  ηον  είναι  ωραιότερη  ώς  μία  δνναμ,η,  ή  όποια,  μ^  δλα 
τ*  άλλα  χαΐ  νλιχά  και  ήθιχά  ενάντια,  προσπαθεί  νά  όειλιάσ]]  τους  πο- 
λιορκημένους"  ιδού  οί  Στοχασμοί  τον  ποιητή" 

Ή  ζωή  ποΰ  ανασταίνεται  με  δλαις  της  ταΐς  χαραΐς,  άναβρΰζοντας 
δλοΰΟε,  νέα,  λαχταριστή,  περιχυνόμενη  εΙς  δλα  τα  δ'ντα•  ή  ζωή  ακέ- 
ραιη, άπ'  δλα  της  φΰσης  τα  μέρη  ί^έλει  νά  καταβάλη  τήν  άνι)ρώπινη 
ψυχή•  •θάλασσα,  γη,  ουρανός,  συγχωνευμένα,  τα  όποια  πάλι  πολιορκούν 
τήν   ανθρώπινη  φΰση  'ς  τήν   επιφάνεια  και  εις  το  βάθος  της. 

Ή  ώραιότης  της  φΰσης,  ποΰ  τους  περιτριγυρίζει,  αύξαίνει  εΙς 
τους  εχθρούς  τήν  ανυπομονησία  να  πάρουν  τή  χαριτωμένα]  γη,  και 
εις  τους   πολιορκημένους  τον   πόνο  δτι  θα  τή  χάσουν. 

Ό  Απρίλης  με  τον  ^ "Ερωτα  χορεύουν  και  γελούνε, 
Κι'  δσ""  άνθια  βγαίνουν  και  καρποί  τόσ'  άρματα  σε  κλειούνε. 
Λευκό   βουνάκι  πρόβατα  κινούμενο   βελάζει, 
Και   μέσ'   'ςτή  -θάλασσα   βαθιά  ξαναπετειέται  πάλι, 
ΚΓ  ολόλευκο  έσΰσμιξε  με  τ'   ουρανού  τά  κάλλη. 

ΚαΙ  μέσ'   'ςτής  λίμνης  τά  νερά,  δπ'  έφθασε  μ'  άσποί5δα, 
"Επαιξε   με  τον  ί)σκιυ  της  γαλάζια  πεταλούδα, 
Ποΰ  εύίόδιασε  τον  ϋπνο  της  μέσα  'ς  τον  ά'γριο  κρίνο" 


<)       Και  τό  τουφέκι  το  πκίτό  ύηκώνει  μ*  αργό  χέρι• 
σ'Ερμο !  ϋν  μώγεινες  βαρύ-  ό  'Αγαρηνός   τό  ξέρει.  » 

Ερμιάς  σπαθί  και  Σκοτείνιας,  (3άν  τί  σ'  έχω  'ς  τό  χέρι ; 
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Το  σκουληκάκι   βρίσκεται  'ς  ωρα  γλυκεία  κ'  εκείνο  '). 

Μάγεμα  ή  φύσις  κι'  όνειρο  'ς  την  ομορφιά  καΐ  χάρη  '), 
*Η   μαΰρη  πέτρα  ολόχρυση  καΐ  το  ξερό  χορτάρι* 

Με  χίλιαις  βρΰσαις   χύνεται,  |.ιέ  χίλιαις  γλώσσαις  κρένει  ^)• 
"Οποιος  πεθάνη   σήμερα  χίλιαις  φοραΐς  πεθαίνει. 

Τρέμ'  ή  ψυχή  και  ξαστοχά  γλυκά  τον  εαυτό  της. 


Ένώ  ακούεται  τό  μαγίντικ6  τραγούδι  της  άνοιξης,  όηοΰ  κινδυνεύει 
νά  ξντινήση  εΙς  τους  ηολιορχη μένους  την  άγάηη  της  ζωής  τόσον,  ώστε 
νά  δλιγοστέψη  ή  αντρεία  τους,  ίνας  των  Ελλήνων  πολεμάρχων  σαληίζει 
κράζοντας  τους  άλλους  εΙς  συμβούλιο,  και  ή  οξυμένη  κλαγγή,  όηοΰ 
βγαίνει  μίβ  <5πό  τδ  αδυνατισμένο  στήθος  του,  φθάνοντας  εΙς  τδ  ίχθρικδ 
στρατότιεδο  παρακινεί  ζναν  Αράπη  νά  κάμη  δ, τι  Λεριγράφονν  οΐ  στί- 
χοι 4  — 12. 

«Σάλπιγγα,  κόψ'  του  τραγουδιού  τά  μάγια  με  βία, 
Γυναικός,  γέροντος,  παιδιού,    μή  κόψουν  τήν  αντρεία.» 
Χαμένη,  άλίμονον!  κι'  δκνή  τή   σάλπιγγα  γροικάεΐ' 
Άλλα  πώς  φθάνει  'ςτόν  εχθρό  και  καθ'  ήχή  ξυπνάει  ; 
Γέλιο  'ςτό  σκόρπιο  στράτευμα  σφοδρό  γεννοβολειέται, 

■  Κ'  ή  περιπαίχτρα   σάλπιγγα  μεσουρανις  πετειέται* 


')    Και  μέσ'  'ς  της  λίμνης  τά  νερά,  μέ  πόθο  και  μ'  άσποϋδο, 
"Επαιξε  μέ  τον  -Ρισκιο  της  βωδάτη  πεταλοϋδα. 
Όπου  έξενύχτισε  όμορφα  μέσα  'ς  τον  άγριο  κρίνο• 
Και  τό  σκουλήκι  βρίσκεται  '^ς  ώρα  γλυκεία  καΐ  κείνο. 

Έκεϊ  χε  μέ  τον  ΛΟκιο  της  ίι  λεφτερίδα  .  .  . 

'Ολ'  άγριόκρινου   βωδιαϊς,  δπ'  είχε  ξενυχτίσι^. 
')   "Ονειρο  μέ  τά  μάγια  του  παντοϋ  ομορφιά  και  χάρη. 
')     Σέ  χίλιαις  ΡρύΟαις  χύνεται,  Οέ  χίλιαις  γλώσσαις  κρένει. 

Μέ  χίλιαις  βρύσαις  χύνεται,  μέ  χίλια  μάγια  δένει. 

Κτ'  δμοια  'ς  τ'  άνθρωπου  την  ι{;υχΛ  ή  φύση  κατεβαίνει. 

Ή  φύσις 

Πηγάζει  άπό  πολλαϊς  πηγαϊς  μέ  δλα  της  τά  μάγια. 
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ΚαΙ  μέ  χαρούμενη  πνοή  το  στήί)ος  το  χορτάτο, 

Τ'  άρά{Κ)μο,  το  δυνατό,  κι'  δλο  ψυχαϊς  γιθ(ΐάτο, 

Βαρώντας  γΰρου   ολόγυρα,  ολόγυρα  και  πέρα, 

Τον  όμορφο  τρικύμισε  και  ξάστερον   αέρα" 

Τέλος  μακρειά  σέρνει  λαλιά,  σαν  το  πεσοΰμεν'  άστρο. 

Τρανή  λαλιά,  τρόμου  λαλιά,  ρητή  κατά  το  κάστρο.  ') 


Σάλπιγγα,  Ιδοϋ,  χορϊς  πνοή  αύτοί/ς  τους  Λόκιοι/ς  κράζει• 
Κινοϋν  ανάκατα  κι'  άκοΰν  μιά  άλλη  ποϋ  της  μοιάζει, 
Γέλιο  σφοδρό  τό  τούρκικο  στράτευμα  συνεπαίρνει, 
Κ'  η  άναγελάΟτρα  σάλπιγγα  τρόμου  λα2αά  ξεσέρνει. 

Χαμένη  (ίάλπιγγα,  τ(  θες  κι'  αυτούς  τους  ιίσκιους  κράζεις  ; 
Και  σΰ  τι  θες  αντίπερα  που  σαν  ηχώ  της  μοιάζεις; 

Σώπαινε,  σάλπιγγα  οκνηρή,  π'  αυτούς  τους-  ήσκιους  κράτζεις. 
Και  σύ,  σκληρή,  π'  αντίπερα  ωσάν  ήχώ  της  μοιάζεις. 

Άνακατο)νονται,  κινοϋν  αργοί,   συλλογισμένοι. 
ΙΙοϋ  σάλπιγγα  τους  έκραξε  λεπτή,  μικρή,  χιΐμένη• 
Και  γροικοϋν  περ'  αντίπερα  μίαν  άλλη  ποϋ  της  μοιάζει. 

Σήκω,  καλή  μου  Οάλπιγγα!  και  §ρόντα  χέρι  χέρι• 
Έδώ  ναι  κόραις  άβγαλταις,  κι'  άπραγοι  νέοι,  και  γέροι.» 
Χαμένη,  άλίμονον!   κι' 'όκνή  τή  σάλπιγγα  γροικάει• 
Άλλα  πώς  φθάνει   αντίπερα  και  τήν  ηχώ  ξυπνάει; 
Γέλιο  *ς  τό  όκόρηχο  στράτευμα  τ'  έχθροϋ  γεννοβολειέτα», 
Κ'ή  άναγελάστρα  οίάλπιγγα  μεσουρανϊς  πετειέται• 
Κ'  ίλεϋθιρη,  χαρούμενη,  γύρου  βαρεί,  και  πέρα 
Ήχοποντεϊ  'ς  τον  άπειρο  και  καθαρόν  άι'ρα. 
Καί  τέλος  πάντων  μακρινή  σέρνει  λαλιά,  σαν  άστρο, 
Μίσους  λαλιά,  τρόμου  λαλιά,  ρητή  κατά  τό  κάστρο. 

«Σάλπιγγα,  βάρει  γλήγορα 

Τά  μάγια  κόι;;*  τοϋ  τραγουδιού,  μή  κόι^τουν  τήν  αντρεία,» 
Γέλιο  'ς  τ'  έχθροϋ  τό  στράτευμα  Οφοδρό  γεννοβολεχέται, 

"Ασβεστο  γέλιο  'ς  τό  πλατύ  Στρατόπεδο  γροικειέτοη, 
Και  βαρεί  γύρου  ελεύθερα  τόν  καθαρόν  αέρα, 
Μ'  ήχους  πολλούς  πολλώ  λογιο)  κι'  ώρα  πολλή  κα\  πέρα• 

Κ'  ελεύθερη  και  πρόσχαρη  γύρου  βπρεϊς   κάΙ  πέρα 
Τρικύμιΰε  κόσμος  ήχοι  τόν  ξά(Ιτερον  αέρα. 
Πλημμύρα  ήχοί  τρικύμισαν  τόν  ξάστερον  αέρα. 
Λογιών  ήχοι  πλημμύρισαν  τόν  ξάστερον  αέρα. 
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Μόλις  έπαυσε  το  σάλπισμα  ό  Αράπης,  μία  μυριόφωνη  βοή  ακούε- 
ται εις  το  έχι^ρικό  στρατόπεδο,  καΐ  ή  βίγλα  τοΰ  κάστρου,  αχνή  σαν 
το  Χάρο,  λέει  των  Ελλήνων  «Μπαίνει  ό  εχθρικός  στόλος  »  Το  πυκνό 
δάσος  έμεινε  ακίνητο  εις  τα  νερά,  δπου  ή  ελπίδα  άπάντεχε  να  Ιδτ)  τα 
φιλικά  καράβια.  Τότε  ό  έχ-θρός  έξανανέωσε  τήν  κραυγή,  και  εις  αυτήν 
άντιβόησαν  οι  νεόφθαστοι  μέσ'  από  τά  καράβια.  Μετά  ταΰτα  μία 
ακατάπαυτη  βροντή  έκανε  τόν  αέρα  να  τρέμτ]  πολλή  ώρα,  καΐ  εις 
αυτή  τήν  τρικυμία 

Ή   μαΰρη  γη   σκιρτά  ώς  χοχλό   μέσ'  'ςτό  νερό  ποΰ  βράζει. 

—  "Εως  εκείνη  τή  στιγμή  οί  πολιορκημένοι  είχαν  ύπομείνη  πολ- 
λούς αγώνες  μέ  κά'ποιαν  ελπίδα  νά  φθάστ)  ό  φιλικός  στόλος,  και  να 
συντρίψη  Ί'σως  τόν  σιδερένιο  κΰκλο  όπου  τους  περιζώνεΐ'  τώρα  δποΐ5 
έχασαν  κάι^ε  ελπίδα,  και  ό  εχθρός  τους  τάζει  νά  τους  χαρίση  τή  ζωή 
αν  άλλαξοπιστήσουν,  ή  ύστερινή  τους  αντίσταση  τους  αποδείχνει  Μάρ- 
τυρες. 

5 

'Σ  τή  πεισμωμένη  μάχη 

Σφόδρα  σκιρτο\5ν   μακριά  πολύ  τά  πέλαγα  κ'  οι  βράχοι,  ') 
Και  τά  γλυκοχαράματα,   και  μέσ'  'ςτά  μεσημέρια,  ^) 
Κι'  δταν  θολώσουν  τά  νερά,  κι'  δταν  έβγοΰν  τ'  αστέρια. 
Φοβούνται  γύρου  τά   νησιά,   παρακαλούν  και  κλαίνε, •') 
Κ'  οί  ξένοι  ναύκληροι  μακριά  πικραίνονται  καΐ  λένε" 


Κόσμος  Υιχοχ  'ς  τόν  καθαρό,   ς  τόν  άπειρον  αέρα. 

Τέλος  βαρεί  τρόμου  λαλιά  και  χύνεται,  Οάν  άστρο, 

Τοϋ  μάκρου  τέλος  η  σκληρή  σέρνει    λαλιά,  σάν  τάστρο. 

Τρόμου  •ψηλΥι  χύνει  λα?αά  καϊ  βγάν"   ηχούς  τιολλτχ  ώρα. 

Χύνει  κλαγγη  χορούμενη  μακριά  παντού,  σαν  άστρο. 

Τέλος  βαρεί  τρόμου  λαλιά  ρητή  κατά  τό  κάστρο. 

Κ'  ηχοδολάει  βροντόφο^ν»!  κατά  τό  μανρο  κάστρο. 

Κ'  Λχολογάει  βροντόφωνα  κατά  τό  μαύρο  κάστρο. 
')     Πολλά  μερόνυχτ'  ίσκχρταν  τά  πέλαγα  χ'οΐ  βράχοι. 
21    Άπό  το  βγάλσιμο  τοϋ  ήλιου  'ς  τά  κύματα  αναμμένα. 
3;     Και  τά  νησάκια  ολόγυρα  παρακαλούν   και  τρέμουν. 
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«Αραπιάς  ατι,   Γάλλου  νους,  σπαθί  Τουρκιάς  μολίβι, 
Πέλαγο  μέγα  βρ<ίζ'  ό  έχί^ρός  προς  το  φτωχό  καλύβι.  »') 


"Ενας  ηοΐεμάρχος  ξάφνου  άΛομαχραίνεται  άπο  τον  χνχλο,  δπον 
είναι  σνναγμί'νοι  εΙς  συμβούλιο  για  το  γιονροϋσι,  γιατί  τόν  Ιηλάχωοε  ^ 
ενθύμηση,  τρομερή  εις  ίχείνην  την  ώρα  ι  ης  δ,χρας  δνοτνχίας,  δίΐ  εις 
εχείνο  το  ίδιο  μέρος,  εΙς  τάϊς  λαμηραϊς  ήμέραις  της  νίχης,  είχε  ηέαη 
χοπιασμένος  Ληό  τόν  ηολεμιχόν  αγώνα,  και  αΰτον  Ιηρωτάχονσε,  Αηό 
τά  χείλη  της  αγαπημένης  του,  τόν  αντίλαλο  της  δόξας  τον,  ή  οποία 
ϊως  τόιε  ύ.χε  μείνγ}   Άγνωστη   εΙς  την   απλή  χαΐ  ταπεινή  ψνχή  τον. 

Μακριά  άπ'  δπ'  ήτα'  αντίστροφος  κι'  ακίνητος  έστήθη* 
Μόνε  σφοδρά  βροντοκοποΰν  τ'  αρματωμένα  στήθη• 
<Έκεΐ  ήρθε  το  χρυσότερο  από  τά  όνείρατά  μου* 
Με  τ'  άρματ'  δλα  βρόντησα  τυφλός  του  κόπου  χάμου. 
Φωνή  πε•-Ό  δρόμος  σου  γλυκός  και  μοσχοβολισμένος  ^)• 
'Σ  την  κεφαλή  σου  κρέμεται  δ  ήλιος  μαγεμένος  ^)• 
Παλληκαρά,  και   μορφονιέ,  γεια  σου,  κοιλέ,  χαρά  σου  ! 
"Ακου !  νησιά,    στεριαΐς  της  γης,  έμαθαν  τ'  δνομά  σου  *). 
Τοΰτος,  αχ !  ποΰ  ν'  ό  δοξαστός,  κ'  ή  θεϊκιά  θωριά  του ; 


ίΐ'Αραπιάς  άτα.  Γάλλου  νους,  σπαθί  Τουρκίας  μολίδι, 
Πέλαγο  μέγα  §ράζ'  ό  εχθρός  προς  τό  φτωχό  καλύδι.» 
Άπάνου  'ςτό  κατάστρο)μα  οΐ  καλοί  ναύταις  λένε, 
Καχ  τά  νησάκια  ολόγυρα  παρακαλούν,  και  κλαίνε. 

Τουρκιά  μέ  δύναμη  Αραπιά,  με  νοΰ   ΊταλοΙ  και  Γάλλοι, 
Σ'  δζωσ'  ό  εχθρός,  σάν  πέλαγο  μέ  δίχως  άκρογια  ι. 

Τουρκαραπιά  μέ  δύναμη. 

"Αλογ'  Αράπη,  Γάλλου  νους  Τούρκου  όδηγςΐ  μόλίδι. 
Φωνή  π'  ό  δρόμος  σου  όμορφος  και  λούλουδα  σπαρμένος. 

Περβόλι  ό  δρόμος  ηοϋ  πατείς  κι'  ό  Λλιος  μαγεμένος. 

Ό  δρόμος  μοΟχοδολητός  κι'  ό  ί12αος  μαγεμένος. 

Στέκει  στο  χώμα  ποϋ  πατείς  ό  Λλιος  λατρεμένος. 

"Ακου  !  στεριαϊς,  νησιά  της  γης,  Λχοϋν  μέ  τ '  δνομά  σου. 


Η   αγκάλη  μ'  ετρεμ'  ανοιχτή  κατά  τα  γόνατα  του  *). 
Έρρηξε  χάμου  τα  χαρτιά  με  τ'ς  εΐδησαις  του  κόσμου 
Ή  κορασιά  τρεμάμενη 

Χαρά  της  εσβυε  τη   φωνή,  που   ν'   τώρα  άποσβυμένη 
"Λ με,  χρυσ'  όνειρο,  και  συ   με  τή   σαβανωμένη  *). 
Έδώ  ναι  χρεία  νά  κατεβώ,  νά  σφίξω  το  σπαθί  μου, 

Πριν  δλοι  χάσουν  τή  ζωή,   κ'  έγ"   δλη  τή   πνοή   μου 

Τά  λίγα  απομεινάρια  της  πείνας  καΐτ'ς  αντρείας, 

Γκόλφι  νά  τά  χω  'ς  το   πλευρό,  καΐ  νά  τά   βγάλω   πέρα, 
Ποϋ  μ    έκραξαν   μ'    απαντοχή,  φίλο,  αδελφό,  πατέρα• 
Δρόμ'   άστραφτα  νά  σχίσω  τους  'ς  εχθρούς  καλά  θρεμμένους, 
Έ   εχθρούς   πολλούς,   πολλ'  άξιους,   πολλά  φαρμακωμένους  ^)• 
Νά   μείνης,  χώμα  πατρικό,  γιά   μισητό   ποδάρι" 
ΊΙ  μαύρη  πέτρα  σου  χρυσή  και  το  ξερό  χορτάρι.  » 

.Θύραις  άνοίξτ^  όλόχρυσαις  γιά  τήν  γλυκειάν  ελπίδα.» 


Κρυφή  χαρά  στραψε  'ς  έσέ    κάτι  καλό  χει  δ  νους  σου* 
Πές,  νά  τό  ξεμυστηρευτής  θες  τ'  άδελφοποιτού  σου  ;  ^) 
Ψυχή    μεγάλη  και  γλυκεία,  μετά  χαράς  σ'  τό  λέω' 
θαυμάζω  ταις  γυναίκες  μας,  και   'ς  τ'  δνομά  τους  μνέω. 


•)      Ή  αγκάλη  μ'  έλαχτάριζε  κτλ.        ^ 

2)  Της  δόξας  όνειρο  χρυσό,  τί  θές  με  καχ  όν  τώρα; 

3)  Σέ  πολλούς  λύκους  μέ  πολύ  μϊ(}ος,  θροφιι,  και  λύ^σα. 
Παιγνίδι  τό  που  στάθη  με,  τεράστιο  τό  ποϋ  μένεν 

01  έχθροΙ  χορτάτοι  κχ'  άξιοι,  πολλοί  καχ  θυμωμένοι. 
*)       Κρυφή  χαρά  Ο'έπλάκωΟε.  μοϋ  λέεχ  τό  πρόΟωπό  Οου, 
Γιά  νά  τη  ξεμυΟτηρευθιζΙς  'ς  τον  άδελφοποιτό  Οου. 

Βίγλα  ποϋ  απόψε  έδίγλχζες  .... 
ΚάτΟε,  καχ  τ"   άδελφοποχτού  γλυκά  ξεμυΟτηρέχΙτου. 
Βίγλα,  γχά  πές  τΐ  στάθηκε  άπόχ{Γε,  παλληκάρχ. 
Γιά  κάθηΟ',  άδελφοποιτέ,  ιέα\   ξεμυΟτήρεψέ  μου. 
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Έφοβήθηκα  κάποτε  μη  δειλιάσουν,καιταϊς  έπαρατήρησα  αδιάκοπα, 

Για  ή  δύναμη   δεν   εΐν'  'ς  αύταϊς  Υσια   μέ  τ'  άλλα  δώρα. 

Απόψε,  ενώ  είχαν  τά  παράθΐ'οα  ανοιχτά  για  τη  δροσιά,  μία 
άπ'  αύταϊς,  ή  νεώτερη,  επήγε  να  τά  κλείση,  άλλα  μία  άλλ(|  της  είπε* 
«"Οχι,  παιδί  μον  άφησε  νά  μπη  ή  μυρωδιά  από  τά  φαγιμά*  είναι 
χρεία  νά  συνειθίσουμε* 

Μεγάλο   πράμα  ή   υπομονή  ! 

"Αχ  !   μάς  την  έπεμψε  ό  Θεός•    κλεΐ  θησαυρούς  κ'  εκείνη. 

Έμεΐς  πρέπει  νά  έχουμε  υπομονή,  αν  καΐ  έρχονταν  οΐ  μυρωδιαΐς. 

Άπ'  δσα  δίν'  ή  θάλασσα,  άπ'  δσ'  ή  γη,  ό  αέρας.  » 

Κ'  έτσι  λέγοντας  έματάνοιξε  το  παράθυρο,  και  ή  πολλή  μυρω- 
διά τών  αρωμάτων  έχυνότουν  μέσα,  κ'  έγιόμισε  το  δίομάτιο.  ΚαΙ  ή 
πρώτη  είπε"  «  Και  το  αεράκι  μάς  πολεμάει.  »  —  Μία  άλλη  έστεκε  σιμά 
εΙς  το  ετοιμοθάνατο  παιδί  της, 

Κι'  άφσε  το  χέρι  τοΰ  παιδιο\5,  κ'  έσώπασε  λιγάκι, 
Καί  ξάφνου  της  έφάνηκε  'ς  το  στόμα  το   βαμπάκι. 

ΚαΙ  άλλη  είπε  χαμογελώντας,  νά  διηγηθή  καθεμία  τ'  όνειρο  της, 

Κι'  δλαις  έφώναξαν  μαζί,  κ'  είπαν  πώς  είδαν  ε  να" 
Κι'  δτι  αποφάσισαν   μαζί  νά  πουν  τά  όνείρατά  τους, 
Είπα,  νά  ιδώ  τή   γνώμη  τους   'ς  την  ύπνοφαντασιά  τους  '). 
Και  μία  είπε'  «  Μοΰ  εφαινότουν   δτι  δλοι  έμεΐς,  άντρες  καΐ  γυναί- 
κες,   παιδιά  και    γέροι,  ήμαστε  ποτάμια,  ποια    μικρά,  ποια  μεγάλα,  κ 
έτρέχαμε  ανάμεσα  εις  τόπους    φωτεινούς,    εΙς    τόπους   σκοτεινούς,   σε 
λαγκάδια,   σε  γκρεμούς,  άπάνου  κάτου,  κ'  έπειτα  έφθάναμε   μαζί  'ς  τή 
θάλασσα   μέ  πολλή  ορμή. 

Και    μέσ'  'ςτή  θάλασσα  γλυκά    βαστοΐ»σαν  τά  νερά  μας.  »  ! 

Καί  μία    δεύτερη   είπε• 

«Έγο')   δα    δάφναις.  —  Κ'  εγώ  φώς 

-    Κ'  εγώ    'ς  φωτιά   μιά   όμορφη   π'  άστραφταν  τά   μαλλιά  της.> 


')       Έσπούδαξα  τή  γνώμη  τους  'ςτήν  ύπνοφαντασιά  τους. 

Το  πού  χε  ό  νους  τους  το  <}ν.οηο  'ςτήν  ϋπνοφανταόχά  τους. 
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Και  αφοΰ  δλαις  εδιηγήΟηκαν  τ«  δνείρατά  τους,  εκείνη,  ποΰ  χε 
το  παϊδΐ  ετοιμοθάνατο,  είπε'  « Ίδές,  καΐ  εις  τα  όνείρατα  όμογνω- 
μυΰμε,  καθώς  εις  τη  ί^έληση  καΐ  εις  δλα  τ'  άλλα  έργα.  »  ΚαΙ  δλαις  οι 
άλλαις  έσυμφώνησαν,  κ'  έτριγΰρισαν  με  αγάπη  το  παιδί  της,  ποΰ  χε 
ξεψνχήση. 

Ιδοΰ,  αύταϊς  οι  γυναίκες  φέρνονται  θαυμαστά"  αύταϊς  είναι,  μεγα- 
λόιρυχαις,  και  λένε  δτι  μαθαίνουν  από  μάς'  δε  δειλιάζουν,  μ"  δλον  δτι 
τους  έπάρθηκε  ή  ελπίδα,  πόν  είχαν,  να  γεννήσουν  τέκνα  για  τη  δόξα 
και  για  την  ευτυχία.  Έμεΐς  λοιπόν  μπορούμε  να  μάθουμε  άπ'  αύταΐς. 
κα•  να  ταΐς  λατρεύουμε  εως  την  ϋστερην  ωρα  —  Πές  μου  καΐ  συ 
τώρα  γιατί  εχθές,  υστερ'  από  το  συμβούλιο,  ενώ  έστεκόμαστε  σιωπη- 
λοί, άπομακρΰθηκες  ταραγμένος• 

Να  μον  τό  πης  να  τό  χω  γο)  γκολφισταυρό  'ς  τον  αδη.  ') 

Έχαμογέλασε  πικρά,  κι '  όλοΰθενε  κυττάζεΐ' 

Κι'   άνεϊ  πολύ  τα  (3λέφαρα  τα  δάκρυα  να  βαστάξουν. 


ΙΙαραοταίνεται  δ  '  Ιμπραΐμ  Πάσας  συ λλογιζό μένος  τη  οημαντικό- 
τηχα  της  γης,  την  οποία  θέλει  να  χνριέψγι,  και  τον  ηόνο  χαΐ  την 
Ιντροηή  τον  δ,ν  δίν  τό   χατορθώογ). 

Καθώς  εκεϊ  'ς  την  Αραπιά . 

Χύνεται  ανάερα  τό  σκυλί  της  δίψας   λυσσιασμένο. 

Μέσ'  'ςτήν  ψ^χή   την  άγροικα  σα  σπίθα  'ς  τη  φωτιά  της, 

Και  συχνά  του  π*  ή  άράθυμη  και  τρίσβαθη   ψυχή  του• 
«Κάμποι,   βουνά  καρποφόρα,  και  λίμνη   ωραία  και  πλούσια.» 

'Σ   τουφέκι  άλλαξαν  και  σπαθί  τό  δίχτυ  και  τ'  αγκίστρι   » 
■■^  Μάννα  καλή  παλληκαριών,  καΐ  κάμε  τη  δική  σου  '^).» 
<  .\  ιώνια  ήθελ'  ήτανε  ό  πόνος  κ'  ή   ντροπή  μου  » 


')       Να  τό  χω  γκόλφι  και  σταυρό  και  μέσα  ότό  μνημούρι, 

Για  δί•.ν  ώμίλησι•  ττοτέ  τοϋ  τάφου  ή    πέτρα  .   .   . 
^1       Μάννα  τρανΫι  παλληκαριών,  και  κάμε  τη  δική  ϋου. 


9 

Έτοΰι'  είν'  ύστερη  νυχτιά"  δλα  τ'  αστέρια  βγάνει* 
Ολονυχτίς  ανέβαινε  ή  δέηση,  το   λιβάνι. 

Ό  Αράπης,  τραυηγμένος  από  τη  μυρωδιά  ποΰ  εσκορποϋπρ  το 
\)υμίαμα,  περίεργος  και  ανυπόμονος,  με  βιαστικά  πατήματα  πλησιάζει 
εις  το  τείχος, 

Και  άπάνου,  ανάγκη  φοβερή!   σκυλί  δεν  του  λυχτάει. 

ΚαΙ  ακροάζεται-  αλλά  τη  νυχτική  γαλήνη  δεν  άντίσκοβε  μήτε 
φωνή,  μήτε  κλά\|>α,  μήτε  αναστεναγμός•  ήθελε  πής  δτι  είχε  παύση 
ή  ζωή•  οΐ  ήρωες  »ε1ναι  ενωμένοι  και  μέσα  τους,  λόγια  λένε 

Για  την  αΙώνιότητα,  πον  μόλις  τά  χωράει* 
'Σ  τά  μάτια  και  'ς  το   πρόσωπο  φαίνοντ'  οί  στοχασμοί  τους 
Τους  λέει  μεγάλα  και  πολλά  ή  τρίσβαθί]  ψυχή  τους. 
Αγάπη  κ'  έρωτας  καλοΰ  τά  σπλάχνα  τους  τινάζουν 
Τά  σπλάχνα  τους  κ'  ή  θάλασσα  ποτέ  δεν  ησυχάζουν 
Γλυκεία  κ'"  ελεΰθερ'  ή  ψυχή  σά  νά  τανε  βγαλμένη, 
Κ'  ύψωναν   με  χαμόγελο  την  οψη  τη  φι'^αρμένη  *). 

10 
Άφοΰ  έκαψαν  τά  κρεβάτια,  οί  γυναίκες  παρακαλούν  τους  άντρες 
νά  ταΐς  αφήσουν  νά  κάμουνε  αντάμα,    εΙς    το   σπήλαιο,  την  ύστερινή 
δέηση.  Μί'  άπ'   αύταΐς,   ή  γεροντότερη,   μιλεί  γιά  ταϊς  άλλαις•   «  "Α- 
κουσε, παιδί   μου,  και  τοϋτο  από  τό  στόμα  μου, 

Ποΰ  ειμ'   δλη  κάτου  από  τη  γη  κ' ενα  μπουτσοί5νι  άπ'  εςω. 

Όρκίζουν  σε  'ς  τη  στάχτ'  αυτή 

Και  'ς  τά  κρεβάτια  τ'   άτυχα   με  τό  σεμνό  στεφάνι* 
Ν '  αφήστε  σας  παρακαλούν  νά  τρέξουμε  'ς  εκείνο, 
Νά  κάμουμ    άμα  τό    στερνό  χαιρετισμό  και  θρήνο.» 
Κ'  επειδή  εκείνος  αργούσε  ολίγο  νά  δώστ)  την  απόκριση, 

"Ολαις  'ς  τη  γη  τά  γόνατα  έχτΰπησαν  ομπρός  του, 
Κ'  έβάστααν  δλαις  κατ'  αυτόν  τη  χούφτα  σηκωμένη, 


')       Κ'  ΐ/Ί^Γώναν  'ςτό  χαμόγελο  την  όιίτη  τη  φθαρμένη. 
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Και  μέ  πικρό  χαμόγελο  την  δψη  τη  φθαρμένη, 

Σα    να  θελ'  έ'σπλαχνα  ό  Θεός  βρέξη  ψωμί  'ς  έκείναις. 

11 

01  γυναίκες,  εις  ταϊς  όποίαις  έ'ως  τότε  είχε  φανη  δμοια  μεγαλο- 
ψυχία μέ  τους  άντρε.;,  δταν  δέωνται  χαΐ  αύταϊς,  δειλιο^ουν  λιγάκι 
και  κλαίνε"  δθεν  προχωρεί  ή  Πράξη*  διότι  δλα  τα  φεο  αίματα  των  γυ- 
ναικών άντιχτυποϋν  εις  την  καρδιά  των  πολεμιστάδων,  και  αύτη  είναι 
ή  ύατερινή  εξωτερική  δύναμη,  που  τους  καταπολεμάει,  από  την  οποίαν. 
ως  άπ'  δλαις  ταΐς  ά'λλαις,   αύτοι  βγαίνουν  ελεύθεροι. 

12 

Είναι  προσωποποιημένη  ή    Πατρίδα,    ή    Μεγάλη   Μητέρα,    θεάν- 
θροπη,  ώστε   να  αισθάνεται  δλα   τα  παθήματα,  και    καθαρίζοντας  τα 
εις  νη  μεγάλη  ψυχή  της  να  άναπνέη  την  Παράδεισο* 
Πολλαΐς  πληγαΐς  κ   έγλΰκαναν  γιατ    εσταξ"  άγιομΰρος. 

Μένει  άγρυπνη  μέρα  και  νΰχτα,  καρτερώντας  τό  τέλος  τοΰ  αγώ- 
νος* δέν  τά  φοβάται  τά  παιδιά  της  μη  δειλιάσουν  εΙς  τα  μάτια  της 
είναι  φανερά  τά  πλέον  απόκρυφα  της  ψυχής  τους* 

'Σ  τοΰ  τέκνου  σύρριζα  τοΰ  νοΰ,  θεοΰ  τής  μάννας  μάτι* 

Λόγο,  έργο,  νόημα 

Άπό  τό  πρώτο   μίλημα  'ς  τόν  άγγελοκρουμό  του. 

Για  τοΰτο  αύτη  είναι 

"Ησυχη  γιά  τη  γνώμη  τους,  αλλ   όχι  γιά  τη  Μοίρα, 
Και  μέσ'  'ςτήν  τρίσβαθη  ψυχή  ό  πόνος  τής  πλημμυρά, 

επειδή  βλέπει  τόν  έχθρόν  άσπονδον,  άπονον  άπό  τό  πολύ  πείσμα, 
καΐ  καταλαβαίνει  δτι  αν  τό  "Ελεος  έχυνε  μέσ'  'ςτά  σπλάχνα  του  δλους 
τους  θησαυρούς  του,  τούτοι 

Τριαντάφυλλα  ναι   θεϊκά  "'ς  την  κόλαση  πεσμένα. 

13 

Μένουν  οι  Μάρτυρες  μέ  τά  μάτια  προσηλωμένα  εις  τήν  ανατολή, 
>ά  φέξτ)  γιά    νά  βγούνε  'ς  τό  γιουρούσι,  καΐ  ή  φοβερή  αυγή. 


ΜνήσίΗιτι,   Κύριε, -είναι  κοντά-    Μνήσθητι,   Κύριε, -έφ«νη! 

Έπαψαν  τα  φίλια  'ς  τη   γη 

'Σ  χα  στήθια  καΐ  'ς  το   πρόσωπο,  'ς  τα  χέρια  και  'ς  τα  πόδια. 

Μία  φούχτα  χώμα  να  κρατώ  και  να    σωι)ώ    μ'   εκείνο. 

Ίδοΰ,   σεισμός  και    (3ροντισμός,  κ'   έβάστουναν   ακόμα, 
ΙΙυϋ  ό  κύκλος  φθάνει  ό   φοβερός   μέ  τον   άφρύ  'ς  το  στόμα, 
Κ'  εσχίσθι>  αμέσως,  κ'  έβαλε  'ς  της  Μάννας  τα  ποδάρια 
Της  πείνας  και  το\5   .      .      .    τα  λίγα   απομεινάρια• 
Τ'  απομεινάρια  άνέγγιαγα  και  κατατρομασμενα, 
Τα  γόνατα  καΐ  τα  σπαθιά  τα  ματοκυλισμένα. 

14 

Γό  μάτι  μου   έτρεχε  ρονιά,  κι"    ομπρός  του   δεν   έθώρα, 
Κ'  έχασα  αυτό  το  θεϊκό   πρόσωπο   για  πολλή   ώρα, 
Π'  άστραψε  γέλιο   αθάνατο,    παιγνίδι  της  χαράς  του, 
'Σ  τό   φως   της  καλωσυνης  του,  'ς  τό   φώς  της  ομορφιάς  του. 

15 
"Εχε  δσαις  εχ'  ή   Ανατολή   κι    δσαις  εύχαΐς  ή   Δυστ). 

16 

Μ"   δλον  ποΰ  τότ    ασάλευτος   'ς  τό   νοί5    μ'   6   νιος  έστήίΐη, 
Κ'  είχε  τόν  ήλιο  πρόσκοπο  και  τό  φεγγάρι  στήθη  *). 

17 
Κι'  άνί^ιζε   μέσα  μου   ή   ζωή  μ'  ΰλα  τα   πλούτκι   πώχη. 

18 
Σΐ'χνά  τα  στήθια  έκοΰρασα,   ποτέ  τήν  καλωσυνη. 

19 
'ϋ  υίός  σου  κρίνος   με   δροσιά   (.{'κγγίίοοίτίολιπμρνος 


')      Άχ!   γιατχ  μοϋμθ  ό  νιος  μπούστα  μέ  τή  θεικια  ΐΗ.){^>ια  του, 
Κ'  έ/ιαιξε  μέ  το  φώς  τοΰ  ήλιου,  κι'  αϋτος  μέ  τα  μαλλιά  του 
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^0 
'Σ  τον  ύπνο  της   μουρμούριζε  την  κλοίψα  της  τρυγόνας. 

21 

*  Ανάξιε  δοΰλε  τοΰ  Χριατοΰ,  κάτου  τα  γόνατα  σου. 

22 

Για  κΰττα  κει  χάσμα  σεισμού   βαθιά  'ς  τον  τοίχο  πέρα  '), 
ΚαΙ  βγαίνουν   άνθια  πλουμιστά,  και  τρέμουν    ς  τον   αέρα* 
Λούλουδα   μύρια,    που  καλούν  χρυσό   μελισσολόι, 
"Ασπρα,  γαλάζια,  κόκκινα,  καΐ  κρύβουνε  τη  χλόη. 

23 

Χιλιάδες  ήχοι  αμέτρητοι,  πολύ  βαθιά    ς  τη   χτίση  ')' 
Ή    Ανατολή  τ'  άρχίναγε  κ'  έτέλειωνέ  το  ή   Δύση. 
Κάποι  από  τήν  Ανατολή,  κι'  από  τή   Δύση  κάποΐ' 
Κάθ'  ήχος  είχε  καΐ  χαρά,  κάθε  χαρά  κι'  αγάπη. 

24 

Κάνε  σιμά  κ'  είναι  ψιλαΐς,  κάνε  βαρειαΐς  και  πέρα, 
Σάν  τοΰ   Μαϊοΰ  ταΐς  εύωδιαίς  γιομόζαν  τόν  αέρα. 

25 

Ή  όψη   ομπρός  μο\'   φαίνεται,  και  μέσ'  'ς  τή   θάλασσ'  ό'χι 
"Ομορφη  ώς  είναι  τ    όνειρο   μ'   δλα  τά   μάγια  πώχεί' 


')      Χάσμα  σεχσμοϋ  που  βγάν'  άνθους  και  τρέμουν  'ςτόν  αέρα. 
'^)      Έκρυφανάβρυζε  βαθιά  κ'  έγιόμιζε  τή  ΧτίΟη. 

Τρίσβαθο  έκρυφανάβρυζε  κ'   έπότιζε  τή  Χτίση. 

Κρυφαναδρύζει  τρίσβαθο,  και  πλημμυρίζ'  Λ  Χτίόη. 

Κρυφαναβρύζει  τρίσβαθο  κ  έχορταινε  τή  Χτίϋη. 
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26 

Χρυσ'   όνειρο  ηθέλησε  το  πέλαγο  ν'  άφήση, 
Το  πέλαγο,  ποΰ  πατούνε  χωρίς  να  το  σύγχυση. 

27 

Κ'  έφυγε  το  χρυσ'  όνειρο  ως  φεύγουν   δλα  τ'  άλλα. 

28 

Ήταν  μέ  σένα  τρεις  χαραϊς  'ς  την  πίκρα  φυτρωμέναις, 
"Ομως  για  μένα  'ς  τη  χαρά  τρεις  πίκραις  ριζωμέναις. 

29 
"Ολοι    σαν  ένας,  ναί,  χτυπούν,  δμως  εσύ  σαν  δλους. 

30 
Του  πόνου  έστρεψαν  οι  πηγαϊς  από  τό  σ(ι)θικό  μου, 
"Εστρωσ'  ό  νους,  κι*  ανέβηκα  πάλι  'ς  τον  εαυτό  μου  '). 

31 

Τό  γλυκό  σπίτι  της  ζωής,  ποΰ  χε  χαρά  και  δόξα. 

32 
Παράπονο  χαμός  καιρόν  'ς  δ  τι  κάνεις  κι'  α  χάση. 

33 

Χαρά  'ς  τά  μάτια  μου  νά  ιδώ  τά  πολυαγαπημένοι, 
Ποΰ  μώδειξε  σκληρ'  όνειρο    ς  τό  σάβανο  κλεισμένα. 

34 

ΚαΙ  μετά  βίας 
Τί  μώστειλες,  χρυσοπηγή  της  Παντοδυναμίας; 


Τοϋ  πόνου  τΟτρέψαν  οΐ  πηγαϊς  άπο  τα  φυλλοκάρδχα, 
Και  μέθα  πάλι  έγύρισε  τίτυχη  και  καλοκάρδχα. 


35 

"Εστρωσ',   έδρχί^'   ή  ι^αλασσα  άντρες  ριψοκίνδυνους, 
Κ'  έδέχΟηκε    *ς  τα   βάθη  τους  τον  ουρανό  κ'  εκείνους. 

36 
Πάντ'  ανοιχτά,   πάντ'  άγρυπνα,  τα   μάτια  της  ψυχής  μου, 

37 

Όπου  ν'  ερμιά  και  σκοτεινιά  και  τοΰ  ιθανάτοι•    τπίτι  '). 

38 

Το  ηολιορχον μενο  Μεσολόγγι  έχει  τριγνρον  χάνταχα, 
Πώφαγε  κόκκαλο  πολύ  τοΰ  Τούρκου  και  τ'  Αράπη  '^). 

39 
Χθες  πρωτοχάρηκε  το   φως  καΐ  τον  γλυκόν  αέρα. 

40 

Πάλι   μου  Ηππασε  τ'  αΰτι  γλυκείας  φωνής  αγέρας, 

Κ'  έπλασε  τ'  άστρο  της  νυχτός  και  τ'  άστρο  της  ημέρας. 

41 

Όλίγο  φως  καΐ  μακρινό  σε  μέγα  σκότος  κ'  έρμο. 

42 

Κι'  δπου  ή  βουλή  τους  συφορά,  κι'  δπου  τό  πόδι  χάρος. 

43 

Σε  βυθό  πέφτει  από  βυθό  ως  ποί5  δεν  ήταν  άλλος. 
Έκεΐθ'  έβγηκε  ανίκητος. 


*)  Ότιοϋ  ν'  ερμιά  καΐ  Οκοτεινιά  κα\  κατοιχιίχ  τον  Χάρου. 
')  Κ'  εδέχθη  κόκναϊνο  πολύ  .     .     . 
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44 

Φως  που  πατεί  χαρούμενο  τον  "Αδη  καΐ  το  Χάρο. 

45 

Ό  αριθμός  τον   ίχθρον, 
Τόσ"    άστρα  δεν   έγνώρισεν  ό  τρίσβαθος  αΙθέρας. 

46 

Ή  Έληίδα  ϊΤέρνάε»,   &η6   φριχτην  Ιρημία  μ€ 
Τα  χρυσοπράσινα  φτερά  γιομάτα  λουλουδάκια. 

47 

Χάνονται   τ'  άνθη  τα  πολλά,  πούχ'   άσπρα  ^ιέ  τα  φύλλα. 

'  8 
Για  να   μοΰ  ξεμυστηρευθη   τα  αινίγματα  τα  θεια. 

49 
Σ'   έλέγχ'   ή   πέτρα  που   κρατείς,  καΐ  κλεΐ  φωνή  κι'   αΰτήνη. 

50 

Μέσ'  ς'τ  "Αγιο   Βήμα  της  ψ^χής- 

51 

Ή  δΰναμή  σου  πέλαγο,  κ'  ή  θέλησί]  μου  βράχος. 

52 
'Σ  τον  κόσμο  τούτον  χΰνετ.αι  και  'ς  άλλους  κόσμους  φθάνει. 

53 

Μέ  φουσκωμένα  τα  πανιά  περήφανα  κι'   ωραία. 

54 

Πολλοί  ν'  οι  δρόμοι  πώχει  ό  νους. 
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55 
Ή  βοη  του    ίχθρίχον   ατρατόπεδον  παρομοιάζεται  με   τον  ("χνεμο, 
'Οποΰ   περνάει  το  πέλαγο  και  κόβεται  'ς  το   βράχο. 

56 

ΚίίΙ  το  τριφύλλι   έχόρτασε  και  το   περιπλοκάδι, 
Κ'   εχόρενε,  κ'   έβέλαζε,  'ς  το   φουντωτό  λιβάδι. 

57 

Ώ  γή ;•;••; ^ 

Ό   Ουρανός  σε  προσκαλεί,  κ'   ή    Κόλαση   βρυ/ίζει. 

58 
Και  με  τό  ροϋχο  ολόμαυρο  σαν  του   λαγοΰ  το  αίμα. 

59 
Και  ταϊς  άτάραχαις  πνοαίς  ταΐς  πολυαγαπημέναις. 

60 
Οι   Έλληνες,  με  την    Ιληίδα    να   φθάση    δ  φιλικός  στόλος,   χνττά 
ζουν  τον  μακρννό  ξάστερον  ορίζοντα  κ'  εύχονται 

Να  θόλωνε  'ς  τα  μάτια  τους  με  κάτι,  πον  προβαίνει. 

61 
Κ'   έπότισέ  μου  την  ψυχή  που  χόρτασεν   αμέσως. 


ΣΧΕΔΙΑΣΜΑ    Γ  . 

1 


Μητέρα,    μεγαλόψυχη  'ς  τόν  πόνο  καΐ  'ς  τή  δόξα, 

Κι'  αν   'ς  τό   κρυφό   μυστήριο  ζουν  πάντα  τα  παιδιά  σου 
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Με  λογισμό   και  μ'  όνειρο  '),  τί  χάρ    έχουν  τα   μάτια, 

Τα  μάτια  τοϋτα,   να  σ*   ιδοΰν   μέσ'  'ς  το   πανέρμο  δάσος. 

Πυΰ  ξάφνου  σου  τριγύρισε  τ'  αθάνατα  ποδάρια 
(Κΰττα)   με  φΰλλα  της  Λαμπρής,  μέ  φΰλλα  του   Βαϊώνε  ! 

Το  θεϊκό  σου  πάτημα  δέΛ•  άκουσα,  δεν  είδα, 
Ατάραχη   σαν  ουρανός  μ'  δλα  τα  κάλλη   πώχει, 

Που   μέρη   τδσα  φαίνονται  καΐ  μέρη   ναι  κρυμμένα* 
Ά}1ά,   θεά,  δεν  ημπορώ  ν'  ακούσω  τη  φωνή   σου, 

Κ'  ευθύς  εγώ  τ'  Ελληνικοί}  κόσμου   να  τη   χαρίσω; 

Δόξα  χ'  ή    μαΰρη   πέτρα  του  και  τό  ξερό  χορτάρι 

( Ή   θεά   άτιηνχάει  εΙς  τον  ηοιητή,  καΐ    τον  τιροατάζει    να    ψάλ-η 
την  ηολίορχία  του  Μεαολογγιοΰ). 


"Εργα  καΐ  λόγια,   στοχασμοί,  -στέκομαι  και  κυττάζω-. 
Λούλουδα   μΰρια,  ποΰλουδα,    που  κρύβουν  τό  χορτάρι, 
Κι'  άσπρα,  γαλάζια,  κόκκινα,  καλοΐ5ν  χρυσό   μελίσσι. 
Έκεΐθε  μέ  τους  αδελφούς,  εδώθε  μέ  τό  Χάρο.- 
Μέσ'    ς  τα  χαράματα  συχνά,  και  μέσ'  'ς  τά  μεσημέρια, 
Και  σα  θολώσουν  τά  νερά,  και  τ'  άστρα  σα  πληθύνουν, 
Ξάφνου  σκιρτούν  οί  άκρογιαλιαϊς,  τά  πέλαγα  κ'  οι  βράχοι. 

«'Λραπιάς  ά'τι.  Γάλλου  νους,   βόλι  Τουρκιάς,  τόπ'  "Λγγλου  ! 

^<  Πέλαγο   μέγα  πολεμά,   βαρεί  τό  καλυβάκι. 

»  Κι'  αλιά!  (ίέ  λίγο  ξέσκεπα  τά  λίγα  στήθια  μένουν 

» "Αθάνατη  σαι,  που  ποτέ,  βροντή,  δεν  ησυχάζεις;»  ^) 
'Σ  την  πλώρη,  ποΐ5  σκιρτά,   γυρτός,  τοΐ5τά  π'  ό  ξένος  ναύτης. 
Δειλιάζουν  γΰρου  τά  νησιά,  παρακαλούν  και  κλαίνε, 


')    Λογιόμός  κ'  έργο  κι'  όνεχρο. 

'^)     Τό  πέλαο  ξάφνου  μακριά  μουγγοβολ^  και  (Σειέται. 

"Αχ !  τ'  άλογο  της  Αραπιάς  καλά  χαλχνωμένο, 

Καχ  μέ  τοϋ  Τούρκου  τ'  άρματα  νους  "Ιτα^.οϋ  καχ  Γάλλου. 

Σέ  λίγο  μ<^νουν  άφραχτα  τά  λίγα  ΟτΛθχα  πώχει. 

ΆκοίμητΛ  Οαχ  ποϋ  ποτέ,  βροντή,  δεν  τχσυχάζεις ; 


Και   μέ  λιβάνια  δέχεται ')  και  φώτα  τον  καϊμό  τονς 
Ό   σταυροθόλωτος  ναός  καΐ  το  φτωχό  ξωκκλησι. 
Το   μίσος  δμως  έβγαλε  καΐ  κείνο  τη   φωνή  του  ')• 
«Ψαροΰ,  τ   αγκίστρι  π'  άφησες,  άλλου  να  ρήξης  όίμε. » 
Μέσ"  'ς  τα  χαράματα  συχνά,  και  μέσ'  'ς  τα  μεσημέρια, 
Κι'  δταν  θολώσουν  τα  νερά,  κι*  δταν  πληθύνουν  τ'  άστρα, 
Ξάφνου   σκιρτούν  οι  άκρογιαλιαΤς,  τα  πέλαγα  κ',οΐ  βράχοι. 
Γέρος  μακριά,  π'  απίθωσε  'ς  τ'  αγκίστρι  τη  ζωή  του, 
Τό  πέταξε,  τ '  αστόχησε,  καΐ  περιτριγυρνώντας  ^)' 
«Αραπιάς  άτι,   Γάλλου  νους,  βόλι  Τουρκιάς,  τόπ'  "Αγγλου! 
«  Πέλαγο   μέγ',  άλίμονον !  βαρεί  τό  καλυβάκι" 
»  Σέ  λίγη  ν  ώρα  ξέσκεπα  τα  λίγα  στήθη   μένουν 
»Άθάνατή  σαι,  ποΰ,  βροντή,  ποτέ  δεν  ησυχάζεις; 
>  Πανερημιά  της  γνώρας  μου,   θέλω   μ"  έμέ  να  κλάψης. 


Δεν  τους  βαραίν'  ό  πόλεμος,  αλλ*  έγινε  πνοή  τους, 

•     .  .    κ'  έμπόδισμα  δεν  είναι 

'Σ  ταϊς  κορασιαϊς  να  τραγουδοΰν,  και    ς  τα  παιδιά  νά  παίζουν. 

4 

Άπό  τό   μαΰρο   σύγνεφο  κι'  άπό  τη   μαΰρη   πίσσα, 


Άλλ'  ήλιος,  άλλ'  αόρατος  αΙθέρας  κοσμοφόρος 


')    ΚαΙ  δέχεται  μέ  λιβανιαϊς. 

2)  Τό  μίσος  δμως  δδγαλε  την  βχθρα  της  ιΐτυχης  του* 

η  ΤαροΟ,  τό  δίχτυ  π'  ά,φησες,  νά  ηφς  άλλου  νά  ^Λξτις.  » 

Κχ*  ό  φθόνος  είδε  κ'  έρρηξε  της  άδικιάς  τό  μχόος. 

ι.  Καλά  κάμες,  περΛφανη,  'ς  έόέ  νά  ότέρξ'  ό  κόόμος. 
Νά  Ιδι^  τό  δίχτυ  π*  άφησες  πώς  πςίς  άλλου  νά  ^Λξι^Γ.» 
Κι'  ό  φθόνος  έσαΐττεψε  τΐχν  άδικιά  τοϋ  μίσους• 

κ  Δίχτυ,  τίταροϋ  περήφανη,  νά  πςίς  άλλου  νά  ρήξιιις.» 

3)  Ψαράς  μανρνά  π'  απίθωσε  'ς  τ'  αγκίστρι  τή  ζωΛ  του, 
Τ'  αστόχησε  τρισεύγενα,  κ'  έφώναξε  σκωμένος. 


Ό   στύλος   φανερώνεται,   μέ  κ^του   μαζωμένα 
Τα   παλληκαρια  τα  καλά,   μ'  άπάνου   τη  σημαία, 
Ποΰ  μουρμουρίζει  και  μιλεϊ  και  το  Σταυρόν  απλώνει 
Παντόγυρα  'ς  τον   δμορφον  αέρα  της  αντρείας, 
Κι'   ό  ουρανός  καμάρωνε,  κ'  ή  γη  χεροκροτοί5σε• 
Κάθε  φωνή   κινούμενη  κατά  τό   φως    μιλοί5σε, 
Κ^  εσκόρπα  τα  τρισεύγενα  λουλούδια   της  αγάπης• 
«'Όμυρφη,  πλούσια,  κι'  άπαρτη,  καΐ  σεβαστή,  κι'  αγία!  »  ') 


Άπό  την  άπειρην  ερμιά  τά  μάτια  μαθημένα 
Χαμογέλασαν  κι'  ά'στραψαν,  κ'  είπαν  τά  μαΰρα  χείλη• 
«Παιδί,   'ς  τήν  πόρτα  χαίρεσαι  μέ  τή  βοή,  ποΰ   στέρνεις" 

'Μπροστά,  λαγέ,  'ς  τόν  κυνηγό,  κατακαμπίς  καπνίζεις* 
Γλάρε,  στρειδόφλουντσα  ξερνάς,  αφρό,  σαλιγκοκαΰκι.» 
ΚαΙ  τώρα  δά,  τ'  άράθυμο  πάτημ'  αργοπορώντας, 


'Ί τά  παλληκαρια 

'Σ  τόν  Λσκχο  τΛς  απείραχτης  και   .    .    .  σημαίας, 
Καϊ  μ'  δλα  τ'  άρματα  βροντούν  τυφλά  τοί;  κόπου  χάμου, 
Και  χάμου  μ'  δλα  τ'  άρματα  βροντούν  τυφλά  τοϋ  κόπου. 
Κ'  ευφραίνονται  τά  μάτια  τους,  κ'  ευτύχησαν  κυττώντας 
Ταϊς  κορασχαΐς  νά  τραγουδούν,  καχ  τά  παχδιά  να  παίζουν. 

Άλλ'  Λλχος  μέγας  κχ'  άσδυστος,  αΙθέρας  κοσμοφόρος 
Άλλ'  ηλχος,  άλλ'  αμέτρητος  αΙθέρας  κτλ. 
Αλλ'  Λλχος,  άλλ'  άκλόνχστος  κτλ. 
Άλλ'  Λλχος,  άλλ'  ατάραχος  κτλ. 

Ποΰ  μουρμοχΓρίζεχ,  καχ  μχλεχ,  και.  τό  Σταυρό  τεντώνεχ 
'Σ  τόν  όμορφο  κχ'  άτάραχον  έλευθερχάς  αέρα. 

'Σ  ταχς  δμορφαχς,  κ'  έλεύθεραχς,    κ'  εύτυχχόμέναις  αΰραχς. 
Κι'  ό  Ουρανός  τή  βλόγουνε,  κ'  ή  γη  τη  χαχρετοϋσε. 

.    .    .   ανθρώπινη  μχλχά,  καχ^όέ  στεφάνχ  πλέκεχ 

Τα  πλσύσχα  και  τρχσεύγενα  τοΐτ  πόθου  λουλουδάκχα. 

.   .    .    .   τχ  πρόθυμη  γλυκεχά  φωνή  όέ  κράζεχ, 
Σκορπώντας  τά  τρχσεύγενα  τ'ς  αγάπης  λουλουδάκχα. 
Ανίκητη  σαχ,  κχ'  όμορφη,  καχ  σεβαστή,  κι'  αγία. 
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Κατά  το  κάστρο  το   μικρό  πάλι  κυττά,  και  σφίγγει, 
Σφίγγει   στενά  τη  σπάθη  του  'ς  το  λαβωμένο  στήθος, 
Π'  άγροίκα   μέσα  την  καρδιά  μεγάλη  και  τη  θλίψη  *)• 


6 


Έστησ'  ό  "Ερωτας  χορό  με  τόν  ξανθόν  Απρίλη, 
Κ'  ή   φΰσις  ηύρε  την  καλή  και  τή   γλυκεία  της  ώρα, 
Και   μέσ'  'ς  τή   σκιά,  που  φούντωσε  και  κλεΐ  δροσιαΐς  καΐ  μόσχους, 
Άνάκουστος  κηλαϊδισμός  και  λιποθυμισμένος   ). 


Μ     Γέρνεις,  παιδάκι,   "ς  τη  μπασιά,  και  ϋτέρνεις  τη  φωνή  σου• 
Γροικώ  σε,  γλάρε,  ποϋ  ξερνάς  φλούντσια  στρειδιοϋ  'ς  το  ^ράχο- 
Δουλειά  χεις,  γδυμνοόάλιγκα,  και  §λέπω  τους  άφρους  σου. 
Ξερνώντας  τά  φλουντσόστρειδα,  γλάρε,  βαρείς  το  Ρράχο- 
Γλάρε,  στρειδόφλουντσα  ξερνςίς,  πολύν  αφρό,  Οαλίγκι. 
Κατακαμπΐς  ό  κυνηγός  λαγό  δε  να  καπνίζτ?,. 
Μακρυά  λαγό   δ '  ό  κυνηγός  κατακαμπϊς  ν'  άχνίζηι 
Τώρα  μέ  την  πανάγρια  θωριά  ταπεινωμένη 
ΚυττςΙ,  κα\  σφίγγει  τό  σπαθί  'ς  τό  λαβωμένο  στήθος, 
Ποϋ  μέσ'  άγροίκα  την  ι1;υχΐχ  μεγάλη  και  τη  θλίιίτη. 

ΚαΙ  τώρα 

Πάλε  βαρώντας  μέ  τό  νοϋ  κατά  τό  φώς,  και  πάλε 
Κυττώντας,  καΐ  τ'  άράθυμο  πάτημ'  αργοπορώντας, 
Καταπλακώνει  τό  σπαθί  'ςτό  λαβωμένο  στήθος, 
Π'  άγροίκα  μέσα  την  καρδιά  μεγάλη  και  τή  θλίιίτη. 
Κατά  τό  κάστρο  τό  μικρό,  και  μέ  τά  δυό  του  χέρια 
Σφίγγει  σφιχτά  τΐχ  σπάθη  του  κτλ. 
3)     Ό  Έρωτας  έχόρετίτε  μέ  τόν  ξανθόν  Απρίλη, 

Κ'  η  φύσις  δλη  βρίσκεται  μεσ'  'ς  τή  γλυκεία  της  ώρα. 
ΕΙς  τ'  ούρανοϋ  την  πλατωΟιά  και  'ςτά  κρυφά  του  βάτου 
'Στοϋ  ροδισμένου  .  .  .  μέσ'  'ςτόν  πυκνό  κρυι1;ιώνα 
•Ανάκουστοι  κελαϊδιΟμοϊ  και   λιγοθυμισμένοι. 
ΚαΙ  φέρνουν  οΐ  αέρηδες,  χορτάτοι  νερατζάνθη, 
•Ανάκουστους  κελαϊδιΟμοΰς  καΐ  λειποθυμιΟμένους. 
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Νερά  καθάρια  και  γλυκά,  νερά  χαριτωμένα, 
Χύνονται   μέσ'  'ς  την  άβυσσο  τή    μοσχοβολισμένη, 
Και  παίρνουνε  το  μόσχο  της,  κι*  άφίνουν  τή   δροσιά  τους, 
Κι'  ούλα  "ς  τον  ήλιο  δείχνοντας  τά  πλούτια  της  πηγής  τους, 
Τρέχουν  Ιδώ,  τρέχουν   εκεί,  και    κάνουν   σάν   αηδόνια  '). 
"Εξ'  άναβρΰζει  κ'  ή  ζωή   'ς  γή,  'ς  ουρανό,  σε  κϋμα. 
Άλλα  'ς  τής  λίμνης  το   νερό,  π'  ακίνητο  ναι  κι'  άσπρο, 
Άκίνητ'  δπου  κι^άν   ιδής,  και  κάτασπρ"  ως  τον  πάτο. 
Με  μικρόν  ήσκιον  άγνωρον  επαιξ'   ή   πεταλούδα, 
Που  χ'  εύωδίση  τ'ς  ύπνους  της  μέσα  'ς  τον  άγριο  κρίνο  ^). 


Σε  γη,  <3έ  κύμα,  όί  γααλή, 
Μέ  ρόδο,  •μέ  γχοφ^ύλλι, 
(Πόδι,  Κύρ'  "Ερωτα,  χρνόό) 
Τώρα  ποϋ  ίΰτηόε  χορό 
Μέ  τόν  ξανθόν  Απρίλη. 

Στη  φράχτη  μεό'  'ς  τη  φονντωτνι, 
Χαριτωμένη  τώρα, 
Όπου  δροόιαϊς  καχ  μόσχους  κλεΐ 
Κ'  Λ  φΰόις  ηύρε  την  καλή 
ΚαΙ  τη  γλυκεχά  της  ώρα. 

Δροόιαχς  καΐ  μόσχους  κλεϊ  κι'  αυτός 

Ό  βότος  φουντωμένος, 

Και  μέσ'  ακούστηκε  γλυκός 

Άνάκουστος  κηλαϊδιόμός 

Και  λιποθυμισμένος. 
Ένφ  ξουθ'  ωραιότατα  νερά  χαριτωμένα 
Πέφτουνε  μέσ'  'ς  την  άβυσσο. . . 

ΚαΙ  χαίρονται  το  μόσχο  της  και  δίνουν  τη  δροσιά  τους, 
Μ'  όλα  τά  πλουσιοπάροχα  καλά  της  νερομάννας. 
Και  τα  νερά  σπουδάζουνε  και  κάνουν  σαν  αηδόνια. 

Και  παίρνουνε  το  μόσχο  της  γιά  τή  δροσιά  π'  άφίνουν. 
Νεράκι,  π'  άηδονολαλεϊς,  και  ρές  μέ  άποϋδα  'ς  τ'  άνθη, 
Σοΰ  δίνουνε  τό  μόσχο  τους  για  ττχ  δροσιά  π'  άφίνεις. 
Άλλα  'ς  τής  λίμνης  τό  νερό  π'  ασάλευτο  ναι  κι'  άσπρο, 
Άσάλευτ"  δπου  κι"  Λν  Ιδής,  και  κάταάπρ   ώς  τόν  πάτο, 
Μέ  μικρόν  ήσκιον  έπαιξε  χρυσή  πεταλουδοϋλα, 
Ποϋ  ^ώδισε  τόν  ύπνο  της  μέσα  'ς  τόν  άγριο  κρίνο. 
Ιΐοϋ  πέρασεν  εύωδικιά  νΐτχτα  ς  τον  άγριο  κρίνο. 
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Άλαφροήσκκοτε  καλέ,  για  πες  απόψε  τί  δες• 
Νΰχτα  γιθ[ΐάτη  θαύματα,    νΰχτα   σπαρμένη    μάγια ! 
Χωρίς  ποσώς  γης,  ουρανός,  καΐ  θάλασσα    νά   πνένε, 
Ούδ'  δσο  κάν*  ή   μέλισσα  κοντά  'ς  το   λονλονδάκι, 
Γΰρου   σε  κοίτι  ατάραχο,   π'   ασπρίζει    μέσ'  'ς  τη   λίμνη, 
Μονάχο   ανακατώθηκε  το   στρογγυλό  φεγγάρι, 
Κι'  όμορφη    βγαίνει  κορασιά  ντυμένη    με  το  φως  του  '). 

7 
"Ερμα  ν'  τα  μάτια,  πο\3  καλείς,  χρυσέ  ζωής   άέρίΐ 


Όπου   χε  'ς  τ'  άγριόκρινου  τους  μόίίχους  ξενυχτήύ^χ. 

.  Ποϋ  μέ(5α  'ς  τον  άγριόκρινο  γλυκά  χε  ξενυχτή(ίη. 

Λευκό  §ουν(ΐκι  ττρόβατα  ποϋ  ΰειέται  καχ  ^ελάίει, 
ΚαΙ  μέ(3'  'ς  της  ?νίμνης  τά  νερά  (ίτριοτά,  γλυκά,  καθάρια, 
Στης  έρμης  λίμνης  τά  νερά  όλόότρωτα  καθάρια 
"Επαιξε  με  τον  ϋΰκιο  της  γαλάζια  πεταλούδα, 
Ποϋ  εΰώδια(}ε  τόν  ϋπνο  της  μέθα   ς  τόν  άγριο  κρίνο. 
Γιά  πές,  άλαφροήΟκιωτι ,  'ςτή  λίμνη  άπόι|ίε  τ'  είδες. 

Ε(5ύ  Οκίον  έχεις  αλαφρό,  ..αι  πές  απόψε  τ'  είδες. 
'Στη  λίμνη  κλεϊ  κάτι  λευκό  διπλώντας  τό  φεγγάρι. 

Κάτι  λευκό  κι'   ατάραχο  τυλίζει  τό  φεγγάρι. 
Έκεϊ  κοϋ  ιΊ  λ>μνη  φοΰ(ίκω<3ε  'ς  τό  ότρογγυλό  φεγγάρι, 
Συχνά  τό   φως  τοϋ  φεγγαριοϋ  κάτι  λευκό  τυλίζει 
Κ'  έδγηκε  κόρη  θεϊκιά  και  φεγγαροντυμένη. 

Σε  κάτι  άπάνου  ατάραχο  π'  άΟπρίζει  μέ(3'  'ς  τη  λίμνη, 

Έ(ίυχνανακατώθηκε  τό  ότρογγυλλό  φεγγάρι, 

Κι'  όμορφη  βγαίνει  κοραόιά  ολόλαμπρη  'ς  τό  φως  του, 

Κι'  όμορφη  βγαίνει  κοραΰια  και  θεϊκια  'ς  τό  φιος  του. 

Κι'  όμορφη  βγαίνει    κοραϋιά  στημένη  μέο    'ς  τό  φ(ος  του. 
Αγαπημένα  σέ  καΛεϊ,  δροσάτα  όέ  χαϊδεύει, 
Γλυκός  αέρας  καθαρός,  μοΟχοβολιαϊς  χορτάτος, 
Κι'  άνάκουΟτους  κηλαϊδιόμοϋς  και  λιποθυμιόμένους. 

Γλυκά  χαϊδεύει  δροσερός  της  ευωδιάς  αέρας 

Μ'  άνάκουϋτους  κηλαϊδιΟμοϋς  κα\  λιποθυμκίμένους. 

Καλείς,  χρνόέ.  της  εύο)διάς,  της  ομορφιάς  αέρα. 
Μή  με  χαϊδεύτις,  δροσερέ  της  όμοί'}ι•.πς  αέρα. 
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Εις  το  ποίημα  εν'  άπό  τα  σημαντιχώτερα  ηρόσωπα  ήτον  μία  κόρη, 
ορφανή,  την  οποίαν  οί  &λλαις  πλέον  ήλίχιωμέναις  γυναίκες  είχαν  άνα- 
θρέψη ,  και  την  αγαπούσαν  δλαις  ως  Θυγατέρα  τους.  Πέφτει  εις  τον  πό- 
λεμο ένας  των  ενδοξότερων  άγωνιοτάδων,  τον  όποϊοτ  αυτή  είχε  άγα- 
πήπυ  εις  τον  καιρό  Τ7]ς  ευτυχίας  ώςτε  άπό  το  άκρο  της  Ιληίδας  ή  καρ- 
διά της  βυθίζεται  εις  τήν  λύπη  ευρίσκει  παρηγορία  κυττάζοντας  τ'  άγα» 
πημένα  πρόσωπα  καΐ  το  ύψηλδ  παράδειγμα  των  άλλων  γυναικών.  Αντά 
άρκοϋν  να  διαφωτίσουν  οπωσδήποτε  τοντο  το  κομμάτι,  εις  το  όποιον 
ή  ένθουοιασαένη  νέα  στρέφεται  νοερώς  προς  τον  "Αγγελο,  τον  οποίον 
είδε  'ς  τ'  όνειρο  της  να  της  προσφέρυ  τά  φτερά  του-  γυρίζει  έπειτα  προς 
ταϊς  γυναίκες  να  τους  ειπη,  δτι  αυτή  τά  θέλει  τά  φτερά  πραγματικώς, 
όλλ'  δχι  γιά  να  φΰγγ],  άλλα  γιά  νά  τά  κράτη  κλεισμένα  εκεί  κοντά  τους, 
κη\  νά  περιμείνγι  μαζί  τους  τήν  ώρη  του  θανάτου  Μετά  ταΰτα  ανα- 
τρέχει ή  φαντασία  της  εις  άλλα  περασμένα"  πώς  τήν  Ιπαρηγοροΰσαν, 
Ινώ  εκείτετο  άρρωστη,  <ί  οΐ  άτάραχαις  πνοαΐς  οί  πολναγαπημέναις  β  των 
άλλων  γυναικών  όπου  έκοιμοΰνταν  κοντά  της-  και  τέλος  πώς  είχε  ίδη. 
τον   νέον  νά   χορεύ^,   εις  τή  χαρμόσυνη   ημέρα  της  νίκης. 

"Αγγελε,   μόνον   'ς  τ*  όνειρο  μου  δίνεις  τά  φτερά  σου; 

*Σ  τ'  δνομ'   Αύτοΰ,    που   σ'  τά   πλάσε,  τ'  άγγειό  τ'ς  Ιρμιάς  τά  θέλει. 

Ίδοΰ,  ποΰ    τά   σφυροκοπώ   'ς  τον   άνοιχτόν   αέρα, 

Χωρίς  φιλί,  χαιρετισμό,  ματιά,  βασίλισσαίς  μου! 

Τά  θέλ(ι)   γώ,  νά  τά  χω  γώ,  νά  τά  κρατώ  κλεισ|.ι^να, 

Έδώ  π'  αγάπης  τρέχουνε  βρΰσαις  χαριτωμέναις.  '). 


')     Φτερά  χετε,  π'  άνέγγιαγα  παντοϋ  πετοϋν,   Άγγελοι. 
Ιΐαντοϋ  πετοϋν  κ'  είν'  άφθαρτα,  Άγγέ2>.οχ,  τά  φτερά  ϋας- 
'Στ'  δνομ'  Αύτοΰ,  ποΰ  τά  πλάσε,  τ'  άγγειό  τ'ς  ερμιάς  τά  θέλει. 
Ιδού,  μ'  άσποϋδα  τά  φορώ,  μ'  άλαιμαργιά  τά  σφίγγω, 
Να  τά  χω  δω,  και  να  τά  κλειώ,  νά  τά  κρατώ  κλεισμένα, 
Έδώ  πού  τρέχουνε  γιά  μέ  γλυκειαχς  αγάπης  Ρρύσαις. 
Κι'  αμέσως  τά  σφυροκοπώ  'ς  τον  άνοιχτόν  αέρα, 
Χωρίς  φιλί,  χαιρετισμό,  χωρίς  ματιά  νά  δώσω. 

"Οχι  φιλί,  χαιρετισμό,  μήτε  ματιά  νά  δώσω. 


Κι'   άκοΐ'"   ποΰ  λέγετε    «  Πουλί,   γλυκεία  ποϋ  ν'  ή  φωνή  που! 
Άηδονολ'ί/ςιε  στήθος  μοί',   πρΙν  το   σπαθί    σε  <τχίση" 
Καλαϊς  πν(  αίς  παρηγοριά   'ς  τη  βαρεία  νΰχτα  κ'  έρμη  ' 
Με  οάς  να  πέσ(θ   'ς  το  σπαθί,   κι'  οίμποτε  νά  μαι  πρώτΐ|! 
Το  στραβό  φέσι  'ς  το  χορό  τ'   άνθια   'ς  τ'  αύτΙ  στολίζει, 
Τα  μάτια  οείχνοΐ'ν  έρωτα  γιά  τον   άπαν  ου  κόσμο. 
Και  'ς  τη   θωριά  τον  ειν'  όμορφο  το   φως  και   μαγεμένο!  ^) 

9  ^ 

Τά  σπλάχνα  μου  κ'    ή   θάλασσα   ποτέ  δέν   ησυχάζουν, 

Κι'  δσ'  άνθια  θρέφει  καΐ  καρπούς  τόσ'  άρματα  σε   κλειούνε. 

10 
Φεύγω  τ'  αλόγου  την  ορμή  και  τοΰ  σπαθιοί)  τον  τρόμο. 
Τ'  ονείρου   μάταια  πιθυ(ΐιά,  κι    όνειρο   αύτη   ν'  ή   Υδια  ! 
Έγύρισε   η   παράξενη  τοΰ  κόσμου  ταξειδεύτρα, 
Μοΰ  πε   ^ιέ  θείο  χαμόγελο   βρεμένο  μ'  ένα  δάκρυ  •*)• 
Κόγ   το  νερό    ς  τή    μάννα  του,   μπάσ""  το  'ς  τό   περιβόλι, 
'Σ  τό  περιβόλι  της  ^^'χήζ  "ϊ^ο   μοσχαναθρεμμένο  ^). 


')     Παρηγοριά  καλαΐς  πνοαϊς.  ψυχή  της  έρμης  νύχτας. 

Γλυκανς  πνοαϊς  παρηγοριά  κτλ. 
"Ειίπρωξ'  Λπόι^ε  κατά  όάς  τά  χέρια  ποϋ  χαν  θέρμιι 

Παρηγοριά  καλαϊς  πνοαϊς  'ς  τή  μαύρη  νύχτα  κ'  ^ρμη. 
')    Τό  Οτραβό  φέΟι  'ς  τό  χορό  τ'   άνθια   ς  τ'  αυτί  ι5τολίζει, 

ΣτοχαΟτικά  τά  μάτια  του  τριγΰρου  δέν  κυττάζουν, 

Καϊ  δείχνουν  την  αγάπη  τους  γιά  τον  άπάνου  ν:ό(3μο. 

Αχ!  'ς  τή  θωριά  του  ν'  όμορφο  τό  φως  καχ  μαγεμένο. 
Βάνουν  αγάπη  ς  τά  ψηλά  τά  μάτια  κ'  ή  θωριά  του, 
Κι'  άπάνου  της  είν'  όμορφο  τό  φως  και  μαγεμένο. 

Τά  μάτια  χύνουν  ίρωτα  κατά  τόν  ήνου  κόΟμο, 
Όπου  τόν  άλαφρόύτν.     'ς  τή  γη  με  τό    χορό  του, 
Και   ς  τή  Οοοιά  του  κτλ. 

Δέν'  έλαφριΐ  τον  ουρανό  'ς  τή  γη  μέ  τό  χορό  τηΐί. 
')    Μοϋ  πε  με  θείο  χαμόγελο  όπ'  έόταξ'  ένα  δάκρυ- 
*}     'Σ  το  περιβόλι  της  ψυχής  το  μοΟχαναότημένο. 

'Σ  τό  περιβόλι  τής  ψυχής  τό  μο(ίχο6ολιθμένο 
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11 

Μία   των   γυναικών   ηροαφενγει  εις   το   ητοχαπιιο  τον   θανάτου,   ο'»,- 
μόνη  σωτηρία  της   μϊ  τη   χ*^ρά,  την  όηοίαν  αΙσθάνεται  τ6  πονλαχι, 

Όπου   δε   σκιάς  παράδεισο,  καΐ    τήνε  χαιρετάει 
Με  τοΰ   φτεροΰ  τα-  σάλαγο  κα\    με  κανέναν  ήχο, 

εΙς  τη  στιγμήν    όηον  είναι  χοηίααμένο  άηό  μακρινό  ταξίδι,   εΙς  τη  φλόγα 
καλοκαιρινού   ήλιου. 

12 

Και   βλέπο)  πέρα  τα  παιδιά  και  ταΐς  άντρογυναϊκες 
Γΰρου  'ς  τη   φλόγα  π '  άναψαν,  και  (θλιβερά  τη  Ορέι^'αν 
Μ'  αγαπημένα  πράματα,  καΐ  με   σεμνά  κρεβίάια, 
'Λκίνηταις,  άστέναχταις,   δίχως  να  ρήξουν   δάκρν 
Και  γγίζ'   ή  σπί-θα  τά  μαλλιά  και  τά  λειωμένα  ροΰχα" 
Γλήγορα,   στάχτη,  νά  φανης,  οι    φοΰχταις  νά  γιομίσουν  '). 

13 
Εΐν'   έτοιμα  'ς  την   άσπονδη  πλημμυρά  των   άρμάτίον 
Δρόμο  νά   σχίσοί'ν  τά  σπαθιά,  κ'  ελεύθεροι  νά  μείνυΐ'ν, 
ΈκεΐΟε  με  τους   αδελφούς,  εδώθε   με  το  Χάρο. 

14 
(Μία  γυναίκα   εις   το    γιονοονοι  ι 
Τουφέκια  τούρκικα   σπαθιά  ! 
Το  ξρροκάλαμο  περνά. 
15 
Σάν   ήλιος,   ότ^οΰ  ξάφνου  σκεϊ  πυκνά  και  μαΰρα  νέφη, 
Τ'  ορός  βαρεί  κατάραχα  κΓ'.ι  σπίτια  ιδές  'ς  τη  χλόη  *^). 
1844 


Γύρου  ς  τη  φλόγα,  π'  άναψαν  καχ  την  έτριγυρίσαν, 
Κυττάζουν  δίχως  κίνημα,  κυττάζουν  δίχως  δάκρυ, 
Τ'  αγαπημένα  πράματα  καν  τά  ϋεμνά  κρεβάτια- 

Και  μέσ'  'ς  τη  φλόγα,  π'  άναψαν  μέ  τά  δικά  τους  χέρια 
Κυττάζαν  δίχως  κίνημα,  κυττάζαν  δίχως  δάκρυ, 
'Λκίνηταχς,  άόάκρυταις,  κυττώντας,  μελετώντας. 
Κυττώντας  μεϋ'  άκίνηταις,  άδάκρυταις  κυττώντας. 
Τ'  όρος  βαρεί  κατάραχα  όκιώντας  τά  νέφη  ό  Λλιος, 
Καί  φανερά  σου  γένονται  τά  Οπίτια  μέο'  "ς  τίχ  χλόη. 


Γ 


295 


Η  ΩΔΗ  ΤΟΥ  ΠΕΤΡΑΓΧΗ 


0Ηί3Γθ,  ίΓββοΙιβ  β  άοΐοί  δβςυβ 

Νερά  καθαροφλοίσβιστα, 
Γλυκύτατα  και  κρΰα, 
Ποΰ  μέσα  άναγαλλιάζετο 
Ή   ασύγκριτη  όμορφία' 
Χλωρόκλαδα,  δπου  ακούμπησε 
Τ*  ώραΤο  της  το  πλευρό 
(Μ*  ανοίγεται  ή  ενθυ  μου  μένη 
Καρδιά  με  στεναγμό)• 

Κ'  έσεις,    ποΰ   από  το   μόσχο  σας, 

Δροσόχορτα,  δροσάνθη, 
Ό  κόλπος  του  φορέματος 
Ό  αγγελικός  εύφράνθτ)• 
Αέρα  ίερέ,  ποϋ  μ    έσφαξαν 

Τα   [^ιΐίτια  τα  λαμπρά 

Ακουστέ  τα  παράπονα, 

Ποΐ5  κάνω  ύστερινά. 

"Αν  να  κλεισθούν  οί   [ΐέραις  μου 
Δακρύζοντας   μου   μέλλη 

Άπό  τό   πάθος  το  άπειρο, 
Κι'    ό  Ουρανός  τό  θέλη, 
Μια  χάρην  ή   βαρειόμοιρη 
Ψυχή  μου  επιθυμεί, 
Ν«ί  λάβη   εδώ  τόν  τάφο  της, 
Κι'   ολόγυμνη  να  βγη. 
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Πικρός,  πικρός  ό   ΐ)ανατος! 

Αλλά  δεν  είναι  τόσο, 
"Αν  τέτοια  ελπίδα  της  ψυχής 
Έγώ   μπορώ  να  δώσω" 

Γιατί  ποΰ  ναΰρη  ή   δυστυχή 

Περσότερη  ήσυχιά, 

Για  να  γδυΐ)τΐ  τα  κόκκαλα, 

Τα   μέλη  τ'  αχαμνά ; 

"Ισως  καιροί  Οέ  νάλ-Οουνε 

Ποΰ  δε  Οά  με    μισή  ση 
Ή   ώραιότης  ή   άσπλαχνη• 

ΚαΙ  θά  ξαναγυρίση 

'Σ  τον  τόπο,    ποΰ  μ'   απάντησε 

Τη   μέρα  την  Ιερά, 

Και  νά   με   ιδοΰν  τα   μάτια  της 

Θά  δείξη   έπιθυμιά' 

Άλλα,  'ς  ταις  πέτραις  βλέποντας 
Το  ύστερινό  μου  χώμα, 
Θ'   άνοιξη   αναστενάζοντας 

"Ετσι  γλνκά  το   στόμα, 

Όπου  γιά  κάθε  αμάρτημα 
Θέ  νά  συγχωρεθώ,  — 
Στενεύοντας  με  δάκρυα 

Ώραΐα  τον   Ουρανό. 

"ΑνίΗα,   θυμούμαι,  έπέφτανε 
'Απ  '  τα  κλωνάρια  πλήι^ος. 

Συρμένα  από  τον  "Ερωτα 
'Σ  το   μαλακό  τό   στήθος• 

Κ^  έστεκε   με  ταπείνωση 

Σε  τόστιν  δόξα  αυτή, 
Όλόλαμπρη,   όλοστόλιστη, 
'Απ   την  άνθοβολή. 
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Και  ποιο  από   τ'  άνθια  ήαΰχαζε 
Άπάνου   'ς  την   ποδιά  της, 
Ποιο   'ς  τα   μαργαριτόπλεχτα 
Λαμπρόξανθα   μαλλιά  της' 
'Σ  την   Οψη   ποιο  τοΰ    ρεύματος 
Τοΰ   λιβαδιοΰ,  και  ποιο 
Λές  κ  έ'λεε  άεροπλέοντας' 
Ό  "Ερως  εΐν'  εδώ. 

Πόσαις  φοραϊς  το   πνεύμα   μον 
Άπό  τρομάρα  έπιάσθη, 

Καί,  τοΰτη,  τοΰτη.  έφ'ώναξα, 
'Σ  τον  Ούρανόν  έπλάσθη ! 

Γιατί  ολα  τότε  μου  καναν 

Τα  φρένα  εκστατικά, - 

Το  σώμα,  το  γλυκόγελο, 

Το   πρόσο)πο,   ή   λαλιά' 

Και  τόσο  αυτά  μοΰ  κρΰβανε 
'Σ  τα   μάτια  την  αλήθεια, 
Ποΰ  λεα"  Και   πότε  ανέβηκα, 
Ποιος   μοΰ  δωκε  βοήθεια; - 
Θαρρώντας  όπως  έλαβα 
Οικιά  'ς  τον   Ουρανό" 
Κ'  εγώ   άπό  τότε  ανάπαψη 
Δε   βρίσκο)  παρά  δώ. 

ΚαΙ  συ,  και   συ,  τραγούδι  μοι», 
"Αν  είχε  ο  νους  μου  φθάση 

Νά   σε  στολίση   ως  ήθελα, 

Τώρ'  άφινες  τά  δάση, 

Κ'  έπρόβανες  τά  λόγια  σου 
'Σ  τον  κόσμο  θαρρετά" 
Άλλα  μην  πας.  κι^  απόμεινε 

Μ'  έμέ   'ς  την   ερημιά. 
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ΜΙΜΗΣΗ 

ΤΟΓ    ΤΡΑΙΟΓΔΙΟΤ   ΤΗΣ    ΔΕΣΛΕΜΟΝΑΣ 

ΤΙΐθ  ροοΓ  8ου1  8&1  θΐο. 

δΐι&ΐιββρ.  ΟΛβΙ.  ΑοΙ    IV.  8€    III 

Ή  αθλία  ψυχή  καθήμενη 
Σε  χόρτο,  σε  λουλούδι. 

Με   μία  φωνή  νεκρώσιμη 

Άρχίναε  το  τραγοϊ5δι• 
«Ελάτε,  τραγουδήσετε 
κΤήν   πράσινην  έτιά>. 

Ακίνητο  το  χέρι  της 

ΕΙς  τήν  καρδιά  βαστάει, 

Τήν  κεφαλή  'ς  τα  γόνατα 

Τ'  αδύνατα  ακουμπάει, 

Κι'  ό  ρΰαξ  εκεί  'ς  τα  πόδια  της 

Έφλοίσβιζε  τερπνά. 
«"Ολοι,  δλοι,  τραγουδήσετε 
»Έτιά,  έτιά,έτιά.» 

Πικρά  αντάμα    έβγαίνανε 

Τά  δάκρυα   με  τα  λόγια, 

Κ'  έτσι  έλεγε  ακατάπαυτα 

Βαριά  τά   μοιρολόγια, 

Όποί5  τήν  ελυπιόντανε 

Λαγκάδια  και  βουνά. 
«Έτιά  νά  τραγουδήσετε, - 
»Έ  τ  ι  ά  και   πάντα  έτιά.» 

»  Δε  φταίει*  -  -ψεΰτη  τον  "Ερωτα 
)'  Κανείς  ας  μήν  τον  κράζη' 
«Έως  πϋΐ5  μιλεί  τ '  αχείλι   μυυ, 
ν  Δ  έ  φταίει,  θέ  νά  φωνάζη' 
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>  Γιατί  μοϋ   χ6  φανέρωσε 

>  Πώς  πλέον   δε  μ'  άγαπα, 
Κι'  αμέσως  εγώ  αρχίνησα 

^>  Να  τραγουδήσω    έτιά. 

>  Μια  μέρα  εγώ  του  κλαΰθηκα 

>  Πώς  πέφτει  'ς  άλλα   στή^, 
»  Κ'  έμενα  μ'   άπαράτησε,  - 

Κ'  εκείνος   μ'  άποκρίθη* 
»-Μιμήσου  με  κι'  αγάπησε 
^>"Αλλη  κ'  έσυ   αγκαλιά. - 

Τί  ν'  αγαπήσω  ή  δυστυχή 
»  Πάρεξ  θανάτου  έτιά ! 

>  Δε  θέλω  να  μου  βάλουνε 
>>  ΕΙς  το  στερνό  κλινάρι 

>  Μυρτιαΐς,    οΰτε  τριαντάφυλλα, 
Πάρεξ  έτιάς  κλωνάρι, 

»  Κι'  άπάνου  από  τό  μνήμα  μου 
>"Αλλη   δέ  θέλω   ή  σκιά* 
Όλοι,  δλοι,  τραγουδήσετε 
Την   πράσινην   έτιά.» 


*  Η  ΑΝΟΙΞΙ 

ΤΟΤ    ΜΕΤΑΣΤΑΣΙΟΤ 

Οία  ηβάβ  ρπιηεινβΓΒ 
Οοΐ  8αο  ίΐοΓΪΙο  αερθίο 

Άπ'   την  άνοιξη,  που   έγΰρισε, 
Ουρανός  και  γης  εύφράνθη, 
Με  τό  χόρτο  και  με  τ'  άνθι 
Παίζει  ό  ζέφυρος  τερπνά. 
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Και  το  χόρτο  πρασινίζει, 
Μόν'  'ς  έμενα  δε  γυρίζει 
Της  καρδιάς  ή   σιγαλιά. 

"Ηλιου   αχτίνα  και)αρώτατη 
Του   βουνού   τα  χιόνια  λειώνει, 
ΙΤοϋ  το  νέο  του  ξεφυτρώνει 
Πράσιν""  εντυμα  λαμπρό" 

Το   σιγό  το  κυματάκι 
Εις  ταις  οίκραις  του  φλοισβίζει, 
Και  το  άνθοδροσοστολίζει 
Με  τ'  ακοίμητα  νερά. 

Το   ισχυρό  το  δέντρο,  ποΰ  είδανε 
Στα»)ερό  καιροί  καΐ  χρόνοι. 
Τα  κλωνάρια  ξελαφρώνει 
Άπ'   τα  χιόνια  τα  οκνηρά. 

Παντού,  ιδοΰ,  ξυπνούν  καΐ  τρέμουν 
"Ανθια  χίλια  άπο  το  χώμα, 
Ποΰ   είν'   απείραχτα  εις  το  χρώμα 
Άπ'   τ'   αλέτρια  τα  σκληρά, 

Νά,  το  χειλιδόνι  έγΰρισε, 
Ποΰ  το  πέλαο  περνάει, 
Κ'  εδώ  πάλι  οικοδομάει 
Τη  γλυκεία  του  τη  φωλιά. 

Κ'  εκεί  ποΰ  με  τη  φτεροΰγα 
Τρέχει  ογλήγορα  και  λάμνει, 
Προσοχή  κάμμιά  δεν  κάμνει 
Εις  όποιον  τον  κυνήγα. 
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Ή    βοσκοΰλα  έρωτεμένη 
Πάει  'ς  το  ρεΰ[ΐα   να  κυττάξη, 
Για  να   βάλη  ώραϊα  σε  τάξη 
Τα  ξανθά  της  τα   μαλλιά. 

Να   βοσκούν   βγαίνουν  τα  πρόβατα" 
Τώρα  πλέον  δε  μνέσκουν  άλλοι, 

'Ή  ψαράδες  'ς  τ'  ακρογιάλι, 

"Η   διαβάταις  'ς  την  οΙκιά. 

Ώς  καΐ  ό  ναύτης,  που  γυμνότατος 
'Σ  την  πατρίδα  του  έσυνάχθη. 
Γιατί  ό   μαΰρος  έταρσχθη 
Άπό  φουσκοθαλασσια, 

Βλέποντας  σιγό  το  κΰμα, 
Λΰει  το   πλοΐον,  και  δε  φοβάται 
Και  ουδέ  πλέον  ξαναθχιμάται 
Πώς  έφοΰσκωσε   φριχτά. 


ΤΟ   ΚΑΛΟΚΑΙΡΙ 

ΤΟΤ    ΜΕΤΑΣΤΑΣΙΟΓ 

Ογ  οΐιβ  ηίβ^Β  ί  άοηί  δΐιοί 
1<ει  8ΐ8§ίοπ  (ϋθϊ  ίίοΓΐ  3ΐηίο&. 

Τώρα   ή   άνοιξη   μας  έκρυψε 
Τ'  ανθηρά,  τα  ωραία  της  δώρα. 
Και  προβίπ'νει  άσταχοφόρα 
Του  καλοκαιριού  ή  αυγή. 

Και  άποκάτου    άπό  τον  ήλιο 
Τόσο  -^οϋ  άμμου  ή  λαΰρα  αύξήνει, 
Που  εις  τη  βάρβαρη    Κυρήνη 
Μόλις  είναι   ή  λαΰοα  αυτή. 
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Τίόρα  πλίον   τύ   γλυκοχαραμα 
Ή  γρόσια  δέ   συντροφεύει, 
Χόρτο  ουτ'  ά'νθι  θεραπεύει 
Μήτε  μία  σταλαματιά. 

Πλέον  δε  σέρνει  ο   ρΰαξ  τύ   ρεΰ[ΐα 
ΕΙς  την  γήν,   όπου   διψάει, 
ΚαΙ  σκασμένη   αναζητάει 
Τα  καρποφόρα  νερά. 

Τη   φαγό  κυττάζει  ό  ίίλιος 
Μπουχωμέντ),  χλωμιασμένη, 
Ποί3   είδε  ό   Μάης  ξανανκομένη, 
Εις  τα  φύ?νλα,   εις  τη  μορφή. 

Και  εις  την  γήν  την   μητρικήν  της 
Σκιάν  όλίγη  δεν   άφίνει, 
Μήτε  σκιά  τοΰ   ρΰακος  δίνει, 
ΙΙοΰ  της  έδωσε  ι'^ροφή. 

Ιδρωμένος  στήθια,   πρόσοίπο, 
Πάνω  εκεί  ^ς  τά  θερισμένα, 
Με  τά  μέλη   ξαπλωμένα, 
Νά,  κοιμάται  ό   θεριστής" 

Πάει,  και  τ'ς  ίδρωτες,   ποΰ  τρέχουν, 
Άποπάνου   του  γυρμένη, 
Ή   βοσκοΰλα  έρωτεμένη 

Τοΰ  σφουγγίζει   παρενι')*•;. 

Κείτεται    ς  την  γη   την   άκαρπΐ] 
Το   σκυλί,  κι'  άδυναμίζει, 
Και  ποτέ  του  δε  γαυγίζει 
'Σ  τον  αύθέντη  του  κοντά. 
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Άλλα  το  ξερό  λαρύγγι 
Πολεμάει  να  ξανασάνη, 
Παίρνει  αέρηδες,  και  βγάνει 
Λαχανιάσματα   συχνά. 

Κειός  ό  ταΰρος,  ποΰ   ποιμένες, 
Νΰμφαις,  τοΰ  χάνε  καμάρι, 
Με  τα  κέρατα  άντιβάρει 
Εις  τα  δέντρα  δυνατά,  - 

Τώρα  αργός  κυττάει,  μουγκρίζει, 
'Σ  τοΰ  αύλακιοΰ  την   πρασινάδα, 

ΚαΙ  με   μοΰγκρισμα  ή  γελάδα 
Άποκρειέται  έρο)τικά. 

Τα  πετούμενα  ησυχάζουν 
Μελωδίαις  δεν  άσηκώνει 
Το  γλυκόφωνο  τ'  αηδόνι, 
Άλλ*   ό  τσίτσικας  λαλεί. 

Και  τα  έντΰματα  τα  νέα 
Δείχνουν  τα  παλαιά  τα  φίδια* 
Διπλωμένα  'ς  τα  φραξίδια 
Προς  τον  ήλιο  έχουν  στολή 

Της  ημέρας  της  μακρΰας 
Εις  την  κάψα,  ώς  καΐ  τα  μαί5ρα 
Και  τα  ψάρια  από  τη  λαΰρα 
"Εχουν  κύματα  ζεστά* 

Και  από  τ'  άντρα  τους  δε   βγαίνουν 
Μέσ   'ς  τό  ^έλαο  να  τρέχουν, 
Άλλ'  οίκιά  'ς  ταϊς  πέτραις  έχουν. 
Και  εις  τα  φνκια  τα  πικρά. 
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

ΤΟΓ  ΤΕΜΑΧΙΟΓ  ΤΟΓ  ΜΕΤαΣΤΑΣΙΟΤ 

Υο  δοΐοαηοΐο  υη  πΐίΐΓ  0Γϋ(1θ1θ 

Σε  σκλνιρότατη  θάλασσα  τρέχω, 
ΚαΙ  πανάκι  και  ξάρτι  δεν  έ'χω. 
Και  το   πέλαο   μουγκρίζει  φριχτά 

Ή  γλαυκότη   τοΰ   αιθέρος   μαυρίζει, 
Ή   φίονή  τών   άνεμων   σ(ρουρίζει, 
Αείπει  ή  τέχνη  και   δέ   με   βοήθα. 

Με  τον  ά'θλιον  ή   Τΰχη   με  παίρνει, 
Κι'  δθε  θέλει   ή    προδότρα   με   σέρνει, 
Καθώς  φεύγει,  και  δέ  με  κυττα. 

Ή  άθωότη    μ'   απόμεινε   μόνη, 
Την   αισθάνομαι  μέσα  'ς  τα   στήθια, 
Άλλ'  άντι  να  μοϋ   φέρη  βοήθεια, 
Με  συντρίβει,  με  πνίγει   σκληρά. 


Α  Μ  Ο  Υ  Σ  Ι  Α 

Τον  Σίλλε{> 

ΠβΓ  αΐΐθϊπ  1)θ8ΪΙ;ζ1;   ιΐΐθ    Μιΐδθη 

Έχεις  τη   Μοΰσα,  αν  τη  δ!-χ>*Γΐζ  εις  τύ  θερμό  σου  στίίθος. 
Για  τοΰ   βαρβάρου   την   Η'^'ΧΊ   ^^ν  είναι  παρά  λίθος. 
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ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ 

ΤΛς  ίίετάφραίίης  τΛς  Σ  'Ραψωδίας  τής  Ίλιάδος. 

(  Στίχ.  1  -  7  ). 

Έπολεμοΰσαν  έτσι  ωσάν  τη  φλόγα" 
Μηνυτής  ήλθε  ό  Άντίλοχος  ωστόσο 
Γλήγορα  εκεί  'ς  τον  Αχιλλέα•   τον  ηύρε 

Όπου   ομπρός  εις  τα  όρθόπρυμνα  καράβια 
Με  το  νου  του  δ,τι  έστάθη  έμελετονσε 
Κ'  έλεε  πικρώς  ή    μεγάλη  ψυχή  του' 
Συφορά!  γιατί  τάχα  δλοι  σκορπιούνται 
Με  αντάρα  εΙς  το  πεδίον,  και  φεύγουν  δλοι 
Τρομασμένοι  οΐ  Άχαιοι  κατά  τα  πλοία; 

(Στίχ.  319-322). 
Ό  κυνηγός  που  κυνηγάει  τά  λάφια 


Απελπισμένος  πώς  ύστερος  ήλθε 

Γιατί  ό  θυμός  του  κατακαίει  τά  σπλάχνα. 

(  Στίχ.  464  -  467  ). 

"Ετσι    γώ  νά   μπορούσα  από   τή   Μοίρα 
Να  τόν  πάρω,  δταν  θέ  νάλθη  κοντά  του, 
Καθώς  δπλ'  από  [.ιένα  ώραϊα  θά  λάβη, 

"Οποιο  μάτι  τά  Ιδή   νά  τά  θαυμάση. 

(Ση'χ.  470,-471). 
Εϊκοσ'  εΐν'  τά  φυσούν ια  ευκολοφοΰσκωτα 

(Στίχ.   531-32) 
ΕΙς  τ'  άνεμόποδ'  άλογ'  ανεβαίνουν. 
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(Στι'χ.  535-537). 
και  τρέχει  άσπλαχνη  ή   Μοίρα 


Και  γυμνό  'ς  τη   σφαγή  τον  ποδοσέρνει. 

(Στίχ.  596). 
'Ποϋ  γλυκολαμπυρίζει  ωσάν  το   λάδι. 


Δ 
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ΤΟ  ΟΝΕΙΡΟ 


Εις  την  ώρα,   ποί5  σκιασμένος, 
Και  παράξενα  ντυμένος, 
Βγαίν'  ό  κλέφτης  για  να  ><λέψτ], 
Κι'   ό  φονιάς  για  να  φονέψη,- 
'Σ  άλλους  τόπους  εννοώ 
Κλεψιαΐς,  φόνους,  κι'  δχι  16^5,- 
Εΐδα  εν'  όνειρο  μουρλό 
Και  θά  το  διηγηθώ. 
Μέσ'  'ς  το  νου   μου  ή  ψεσινή, 
Ή  περίφημη  θανή, 
Μίαν  εντύπωση  είχε  αφή  ση, 
Π'  ό  καιρός  δε  θα  τη  σβΰση• 
Και  'ς  τόν  υπν'  ό  λογισμός  μου 
Την  ξανάφερεν  ομπρός  μου. 
'Σ  τ'  όνειρο   μου  άγροίκαα  πάλι 
Τόν  παπά  Τσετσέ  νά  ψάλλτ), 
Με  την  τάξιν  τ'ς  Εκκλησίας 
"Ομως  εκαν',  εξ  αιτίας 
Τ'  ονείρου  μου  τοΰ   μουρλού. 
Τη   φωνή  τοΰ  κουνουπιοΰ. 
Πλήθος  έβλεπα  λαμπάδες, 


*  "Ολη  Ή  όεχρά,  ποϋ  περιέχεται  'ς  το  (ίτοιχεΐο  Δ,  ξανατυπώνεταχ 
καθώς  τυπώθηκε  'ς  την  Κέρκυρα  (Σ.  Ε.  Κ.  1857)  με  όλα  τά  σημειώ- 
ματα τοϋ  έκδοτη•  γχατχ  άλλέως  οχ  στίχοχ,  άπό  πρό<3ωπα  καΐ  περχύτα- 
τικά  τοϋ  τόπου  γεννημένοχ,  δε  θά  είχανε  νόημα. 
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Και  κοιπίτολα')*  οι  παπάδες, 

Τα  φελόνια  φορεμένα, 

Ποιος  καινούρια,  ποιος  σχισμένα, 

Σοβαρά  περιπατώντας. 

Τη  λιρώνα  ^)  μελετώντας, 

Ξαστοχούν  τον  πεθαμένο, 

Κ'  έχουν  το  κερί  σβυμένο. 
"Εκαναν  φωναΐς  και  γέλια 

Τα  παιδιά   μέ  τά  βατσέλια^). 

Κι'  ό  καπνός  του   μοσχολίβανου 
Άπό  τά  λιβανιστήρια 
"Εμπαινε  'ς  τά  παρεθιίρια. 

Πολλοί  άνθρωποι  ακολουθούσαν, 

ΚαΙ  περίλυπα  έτηροΰσαν, 

Γέρνοντας  ταΐς  κεφαλαΐς  τους, 

Και  μιλώντας  γιά  δουλειαΐς  τους. 
Άλλα  'ς  τά  καμπαναρεΐα 

Δεν  εΐν'  τέτοια  αδιαφορία* 

Οι  καμπάναις  πλερωμέναις, 
"Εκαναν  σά  βουρλισμέναις. 

Κι'  άφοΰ  είδα,  έ'να  προς  έ'να, 

Οΰλα  εκειά,  που  χα  Ιδωμένα, 

Τρέχει  τ'  όνειρο  και  μπαίνει    . 

Μέσα  'ς  τη  Φανερωμένη. 
"Ητανε  'ς  την  εκκλησία 

Λίγο  φώς  και  πολλή  έρμία' 

Και  κοντά  'ς  το  ξυλοκρέβατο 

Ξάφνου  άγροίκησα  νά    βγή 
"Ενα  σκοΰξιμο   μακρΰ. 
"Οτι  έλόγιασα  πώς  θά  ναι 
Άπό  τόσους  ένας  κάνε, 

Ποί5  ελυπήθηκε  καΐ  σκούζει.  .  . 

Νά  σου  ό  ίσκιος  του  Κουτοΰζη  Ι  ^) 

Καθώς  πάντα  εσυνηθοϋσε, 
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"Ομορφα  ροΐ5χα  φορούσε, 
Κ'  έδειχνε  καμαρωτά 
Το  καπέλλο  του  στραβά. 
ΕΙς  το  πονηρό  του  χεϊλο, 
Πώσκιαζεν  δχ^ρό  και  φίλο, 
"Εβλεπα  με  -θαυμασμό 
Ποί5  χε  ακόμα  το  πικρό, 
Το  συνειθισμένο  γέλιο. 
Ξαστοχώντας  το    Βαγγέλιο" 
Έτριγΰρισε  κομμάτι 
Εις  του  Χάρου  το  κρεβάτι• 
Άλλα  βλέποντας  εκεί 
Το  καπέλλο,  το  σπαθί, 
Που  ν'   σημεία  της  αρχοντιάς, 
Έσταμάτησ*  ό  παπάς' 
Και  καλά  κυττάζοντάς  τα, 
Κι'  όμορφα  σηκώνοντας  τα, 
Εις  την  κάσσα  τά  χτυπάει, 
Και  τ'  άκόλουθ'  αρχινάει. 
Το  κορμί  του  συχνό  σε  ιώντας, 
ΚαΙ  τά  λόγια  αργοπορώντας* 
-  Καλά  κάμαν  καΐ  σ'  τά   βάλανε 
Έδώ  πάνου,  δταν  σ'  έβγάλανε! 
Μά  το  ναίς,  δποΰ  σοϋ  πρέπει, 
ΕΙς  την  ΰστερή  σου  σκέπη, 
Μπρος  'ς  τον  κόσμο  νά  κρατης 
Τά  σημάδια  της  τιμής! 
Μ'  αυτά  τά  ϊδια  εγώ  σε  είδα 
Που  κυρίευες  την  πατρίδα" 
Το  θυμούμαι    (ώϊμένανε!)  .  .  . 
Επειδή  δε  μ'  άπο μένανε, 
Έκαθόμουνα  ό  φτωχός 
Εις  τήν  γάτα  μου  ^)  ομπρός, 
Κάνοντας  της  χάϊδια  χίλια. 
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ΚαΙ  σαν  ν'  ακονε  της  έμίλεια' 
Μωρή   γάτα,  τί  σου  φαίνουνται 
Τέτοια  πράματα;   ύπομένουνται ; 
Νά  ν'  δ  Γιάννης '')  εΙς  το  σπίτι, 
Με  τον  άλλο  ξεκληρίτη, 
'Σ  την  καθίγλα  νά  προσμένουν 
Ούλους  τ'ς  άρχοντες,  που  μπαίνουν, 
Και  ξανοίγουν,  ένω  σκΰφτουνε 
Με  τα  ταπεινά  κεφάλια, 
Πλεζονιαΐς  ^)  καΐ  κατρογυάλια; 
Νιάϊ  μου,  νά  σε  χαρώ, 
"Εχω  πίκρα  καΐ  κα  μό 
Νά  τους  βλέπω,  τσοΰ  κα  μένους, 
Κυριακάτικα  ντυμένους, 
'Σ  ταΐς  κα^ίγλαις  νά  καί^ίζουν, 
Και  τά  ροΰχα  τους  νά  χρίζουν  !- 
Τέτοια  τσή   λεγα"  αλλά  τώρα, 
Όπου   σ'  εΰρηκε  ή  κακηώρα. 
Πες,  ποια  στόματα  σ'  έκραξαν, 
Και  ποια  στιί^η  αναστέναξαν; 
"Α  δε  σ'  έκλαψαν,  εγώ 
Σάν   παπάς  τσοΰ   συχωρώ. 
"Ω!   φωνάξετε,  Καιροί, 
Που  τον  εϊδετε  κριτή, 
Τί  καλό  χει  γεναμένο, 
Κ'  εΰ{)υς  φεΰγω  και  σωπαίνω! 
"Ετσι  λέοντας  μεγαλώνει 
Τή  φωνή  του  και  -θυμώνει" 
Μά  καλό  ναι  πλούσιος  νά  σαι, 
Και  ποτέ  νά   μή  θυμάσαι. 
Πώς  'ς  τους  δρόμους  άϊλογάνε 
Κάποιοι  μαύροι  που  πεινάνε; 
"Οταν  έπλασαν   τά  χέρια, 
Που  σκορπήσανε  τ'   αστέρια, 


Του  θνητού  τα  σωθικά, 
{  Και  τα  πλάσανε  καλά ), 
Πρώτ'  άπ'  δλα  τ'  άλλα   πάθια 
Τσοϋ  έχουν  βάλη  τή  Συμπάθεια" 
Και  την  έδιωξες  έσυ, 
Σαν  τή  χήρα  τή  φτωχή, 
Άπ'  τή  νιότη   σου  τήν  πρώτη, 
Για  να  βάλης  τή   Σκληρότη• 
Αυτή   σώλεε  να  ζητάς 
Το  ψωμί  της  φτωχουλιάς, 
Και  το   διάφορο  να  θες 
Τρεις  και  τέσσαρες  φοραΐς. 
Κι'  ό  φτωχός,  απορημένος, 
'Σ  εσ'έρχότουν  τρομασμένος. 
Για  να  πή  με  το  θλιμμένο 
Χεΐλο    Τόχω  πλερωμένο! 
Και  'ς  τα  πόδια  σου  να  ρήξη 
Κλά\|»αις  μΰριαις,  και  να  δείξη 
Τ'  αχαμνά  τά  γερατειά  του, 
Τή  γυναίκα,  τά  παιδιά  του, 
ΚαΙ  τοΰ  ρούχου  τά  ξεσκλίδια' 
ΚαΙ  τοΰ  άμόλαες  κερατίδια  ! 
Κ'  έτσι  δά,   με  τέτοιους  φόνους, 
Γιά  σαράντα  πέντε  χρόνους. 
Παντελώς  δεν  είναι  θάμα, 
Μήτε  αλλόκοτο  το  πράμα, 
"Αν  έσΰφθασες  νά  κρΰψης, 
Άπ'   τους  φόβοι  ς  γιά  νά  λείψης. 
Το   σωρδ  τοΰ  χρυσαφιοΰ  σου 
Και  'ς  ταΐς  τράβαις  τοΰ  σπιτιοΰ  σου. 
Μά  της  φτώχειας  ή   κατάρα, 
Λυστυχώτατη   τρομάρα, 
Θά  πλάκωση  τήν  ψυχή   σου 
Σάν   ή  πλάκα  το  κορμί  σου. 
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Κυττα  αν   ειν'  Λικαιοσΰνη 
Έκεϊ  πάνου,  για  να   κρίνη! 
Δεν  ήι>έλησε  ν'   αφή  ση**) 
Το  κορμί  σου  να  ψοφήση 
ΕΙσέ  δρόμο  ή   σε  καλύβα, 
Μα   'ς  την  κάμαρη  τοΰ  Σκλίβα! 
Έκεϊ  σωμένε  να  φθάσης, 
Και  το  λογικό  να  χάσης,- 
Τό  παλιό  τό  σπίτι  άφίνοντας, 
ΕΙς  τ    όποιο  κάποιος  έμπήκε, 
Ποΰ  πουλιό  του  δεν  έβγήκε. 
(Σκάψε,  'Ρώμα,  για  να  Ιδης. 
Μη  τα  κόκκαλά  του    βρης)•- 
Έκεϊ,  ενώ  'ς  αυτό  τό  σπίτι 
Έκοπίαζες  με  τη  μύτη,  ^) 
Κάνοντας  σαν  τα  παιδάκια, 
"Οταν  φκειάνουν  φυσουνάκια, 
Σου   σήκωναν  κάποιοι  τσάφοι  '°) 
Τό  κλεμμένο  τό  χρυσάφι* 
Έκεϊ  έστεκαν,  ενώ    σώβγαινε 
Τοΰ  θανάτου  ό  γογγυσμός, 
Τόν  άγροίκουναν,  κ'  έτρέμανε 
Μη  δεν   ήτανε  ό   στερνός. 
Κάνε  έμπόρειες  άπ'   τό  βιό  σου, 
"Επειτ'  άπ'  τό  ί)άνατό    σου 
Και  τής  φτωχουλιάς  ν'  άφήσης, 
ΚαΙ  τα  στόματα  να  κλείσης. 
Άλλα  ό   Διάολος  εφάνηκε 
Σ  τό   πλευρό  σου   άδερφικάτα, 
"Οταν  έγραφες  τη   διάτα' 
Και  τό  χέρι  σου  τηρώντας, 
Και  σκληρά  χαμογελώντας, 
Έτραγοΰδουνε•  'Ω  φτωχοί, 
Ποΰ  γυρεύετε  ψωμί, 
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Κάθε  λΰπη  τώρα  άφή^χ»;. 
Και  σέ  λίγο  θα  πλούτη στρ' 
Γραικοί   σκλάβοι,  άκαρτερητε• 
Γιατ'  εύθυς  θα  λυτρωθήτε 
Ταΐς  καδήναις  θα  πετάξτε, 
Εις  τη  Ζάκ•ι»νθο  ν'  άράξτε, 
Εις  το   μνήμα  του  να  όρμήστε. 
Και  την   πλάκα  να  φιλήστε.  - 
Κ'  έτσι   μ'  δλο  σου  τ'   ασήμι, 
Μνέσκεις  άκλαφτο  ι|)οφίμι• 

"Οπως  έζησες  πεθαίνεις, 
Κ'  εκεί  μέσα  ό   ίδιος  μένεις, 
Με  ξεμυτερά  τα  νΰχια, 
Μαθημένα  'ς  τα  προστΰχια 
Θέλω  να  σέ  ιδώ,  σκυλί! 
Κ'  έτσι  λέοντας,  το  σπαθί. 
Το  κςιπέλλο,  του  πετάει, 
Και  'ς  την  κάσσα  εύθΐ'ς  χουμάεΐ" 

Ό  παπάς  εκεί  γυρ μένος. 
Και  'ς  τα  χεϊλα  του   αφρισμένος. 
Πολεμάει  να  την   άνοίξη' 
Κι'  δτι  αρχίνησε  να  τρίξη, 

Έγώ   πώλεα  μην  όρμ^στ), 
ΚαΙ  το  λείψανο  χτυπήση; 

Τρέχω  γλήγορα  κοντά, 
Για  να  πώ•   μωρέ  παπά ! 
Είναι  ό  μαύρος  πεθαμένος  ! 

Άλλα  έξΰπνησα   ιδρωμένος. 
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Η  ΠΡΩΤΟΧΡΟΝΙΑ  (1) 

"Εντονε!   μαμουριασμένος, 
'Σ  τα  γραψίματα  γυρμένος ....   (2) 
Βρ'  ϋίφησέ  τα,  τ'  αχερα  ! 
Κάμε  στρόμπαις  (3).  "Ελα  δά! 
Σπούδαξε,  να  σέ  στιμάρουνε ! 
Βλέπω  γώ  πώς  μέ  τρατάρουνε! 
Τρέχα  λάουραις  να  πάρης,- 
Νά  πετειέται  ό  Ταβουλάρης  (4) 
'Σ  τα  πλιό   όμορφα,   ποΰ  λές. 
Να  σου  κάνη  δυσκολιαϊς, 
"Η  να  κάντ),  χά,  χά,  χά, 
Το  παιδί  του  Μεσαλά! 
Μοναχό  να  τ*  άπαντήξω! 
*Σ  τον  άκοΰτη  θα  τοΰ  σφίξω. 

Να  τοΰ   πω  την  κακί]    μέρα  του' 
"Ας  γελάτ]  μέ  τον  πατέρα  του* 

Χά,  χά,  χά.  .  .  .Άνανοήθηκα• 

Νά  'ς  την   ώρα  ποΰ   έγεννήθηκα 
"Εσμπλαξα  και  το  Τερτσέττη  (5) 

Νά  κυττάζτ)  το   Γρασσέτη,  (6) 

Τόμου  σπάω  το  λάρυγγα  μου 

Λέοντας  τα  σπροπόζιτά  μου' 

Το  Γρασσέττΐ)  νά  κυττάη, 

ΚαΙ  νά  τοΰ  χαμογελάτ). 

Νά  τσοΰ  φίλους,  ποΰ  εγκαινιάστηκα  ! 

Και  πούρ  δεν   έξεκουτιάστ>|κα 

Γιατί,  πίστεψε  μου,  έγο'), 

Τόμου  Ιδώ  γέλιο  κρυφό, 

Τόμου  Ιδώ  κρυφή   ματ  ία, 

Μπαίνω  πάντα    'ς  υποψία. 

Άγκαλά   μου,   εγώ   τά  φταίω 
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«  Πες  μας  βέρσα.»    Κ'  εγώ  λέω. 
»"Ε  ϋοΙίΟΓβ!   Μπρε,   να  ζης, 
»  Πες  μας  πρόζαις.  »    Κ'   εγώ   εύθΰς 
»  Πες  μας  κι'  άλλα,   ΒοΙίΟΓ  0&ΓΟ.^> 
Μπρε,  χω  κάψα  καί  κατάρρο. 
«Θα   μας   πης,  δεν  είν'  το    0&8Ο.» 
Και  λέω   τόσο,  ποΐ5   βραχνιάζω, 
Και  ξυπνάω   μέσ'  'ς  την   αυγή  .  .  . 
"Α !  "Α !  γυρεύε  φωνή  ! 
"Ορσε,  με  το  ρετσιτάρισμα, 
'Σ  το  λαρύγγι  τέτοιο  χάρισμα  ! 
Χοΰ,  χου,   άκοΰς;   Άπομονή  !  ,  .  .  (7) 
Και  για  μήνες.   Μα  πες  τί    , 
Για  φωτίκι  εις   πλερωμή  μου, 
Τι  μου  δίνουνε  οι  νουνοί  μου  ; 
Με  φορτώνουνται  οι  δοίοοοοηί. 
Και  παινούνε  το   Μαρώνη !   (8) 
Τί  παινέσματα!   Μαχαίρι, 
Να  παινας  τέτοιο  χρυσάφι! 
■  Άγκαλά  μου  ό  Θεός  το  ξέρει 
Και  για  κείνους  πόσα  γράφει.  ) 
'Έ!   αποφάσισα"  θα   σκάψο), 
"Οσα  εχω  να  τα  {)άψω, 
Κάμμια  νΰχτα  σκοτεινή. 
Να   μη   λάχη   και    τα  ιδή 
Ό   Αντώνης,  ( 9)   ή  με   σμπλάξη 
-    11   ΓΠΐο   Νΐΐηΐθ   ( 10 )   και    τ'   άδράξη• 
Κι'  ας  γυρεΰτ]  'ς  το  ταυλί  μου, 
"Οποιος  \)έλτ),  ή  'ς  την  αυλή  μου! 
Τα  τρουπόνοί  !   Κι'  ας  τοΰ  πή 
Τοί3  Τερτσέττη,  αν   είν'  καλή 
Της  αυλής  μου  τα  κρυφά 
Τοΰ  κοκκόρου   ή  κουτσουλιά. 
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Μα   τη  (-)ρό,   Τούρκος  θα   γρνο' 
Μρ  τσιμποΰχι   θέ   να  βγαίνω, 
Θα   φορέσω   καΐ  σαρίχι, 
Για  να  ιδώ  αν  άλλάξο)  τΰχη. 
Ποΰ   πουλιό   μου   εγώ   να   ρήχνω 
Βέρσα  όλοΐίθε,  καΐ  να  δείχνω 
Κάθε  μέρα  το  Ιιίϋ,  Ιίοο,  ΐΊ3βο  !  (11) 
Θέ  να  λέω•  Σελάμ-Άλέκ! 
Είναι  αδειανοί  'ς  το  φόρο 
Να  μοΰ  λένε"  Σιορ  Δοτόρο 
Είμαι  ό   'Ισοΰφ•  Μπέη   παιδί" 
Δε  το  ξέρεις ;  τοΰ   Μουφτή. 
Είμαι  Μπέης,  να  σε  χαρώ" 
Δε   με   βλέπεις  τί  φορώ; 
Άπό  εννιά  χρονών  και   πρίχου 
Ξέρω  το  Άλκοράν  ξεστίχου' 
ΚαΙ  φαρσί  το  ξέρω"  νά, 
Θες  νά   ιδης-'Αμάν   Άλλα" 
Κι'  άλλα  κι',  άλλα,  ενα  σωρό, 
Ποΰ   βαρειοΰμαι  νά   σ'  τά  πώ. 
Δε  μπορούνε  νά  με  ΐδοί5νε' 
Και  τί  τ'σώκαμ'  ας  το  ποΰνε. 
Τί  νά  κάμω;  Δίκιο  έχουνε.  .  .  . 
Οΰλοι  ξέρουν  τά  κακά  μου" 
Ποιος  δε  ξέρει  τη  γενιά   μου; 
Κειό  το  ξέρει  κάθε  μπάμπαλο. 
Ποί5  εγώ  είμαι  ενα  σκυλί" 
Είμαι  με  τον  Ε1ίο§&1)&1θ 
Πάντα   μου  φιλί  κλειδί. 
Ό   Τιμπέριος  ξάδερφος  μου 
Τόμου   έρχεται   ομπρός  μου 
Μ'  αγκαλιάζει  άδερφικά, 
ΚαΙ  λιγώνει  άπό  χαρά. 
Κάθε  νΰχτα   μήπως  πέφτω; 
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Πάντα   προβατώ   καΐ  κλέφτο)* 
"Εχω  ψεύτικα   κλειδιά 

Για  να  γδένω  μαγαζεΐα, 

Και  πετάο),  πριν   πάω   σπίτι, 
'Ένα   αύτΙ  ή  καμμιά  μΰτΐ]' 
"Ω  εχω  πάί)ος,  έ'χω  λΰσσαις, 

Για  ν'  άβελενάρω    βρΰααις. 

Γιαμά   ρώτα   το  ΝθΓοηβ 
(Βυοη  οοΐΏρα^ηο  θ  1)υοη  ραάΓοηθ) 
'Ρώτα  τόνε  αν   ποτέ 
"Εμεινε  χωρίς  Ι  με  ! 

Νά  χε  λείψω  έ'μνεσκε  ίη   άγΊά- 
"Α  !   με  τάϊζε  κουκοΐ'νάρια  ! 

Θέλει  τό  χετε  ακουστά,  - 
Έγώ  τοί5  πα,  του  πα*  "Α  ! 

Πρέπει,   Νέρωνα,  τσή    μάννας  σου 

Τα   μυαλά  νά  τση  πετάξν)ς, 

Και  τό  Σενέκα  να  σφάξης .... 
'Ας  τ'  αφήσουμε,  γιατί 

Είναι  ή    μέρα  ή  στ]μερνή. 

Σοΰ  πάνε  πολλοί  τα  κάλιχντα  ; 
"Ωρα  δείπνοι»  έπήα  'ς  τ7)ν    Κλάδαινα,  - 
"Οτι  έφερναν  την  άπλάδαινα,  - 

Και  γυρίζοντας  απάντησα 

Ταμπουράδες,  μαντολιά, 

ΚαΙ  κιτάραις,  καΐ  βιολιά 

Κάπου,  κάπου,   άκουα  ρθΐ'   \\Ά, 

Και  κάμμία  σιδεροστία 

Μ'  έ'να  σίδερο  σονάρουνε, 

Τα  βρωμόπαιδα  τό  ζάρουνε 

Παίρνουν  ό'βολα  ωστόσο, 

Κ'  έγώ  παίρνω  υη  ο&1ηο88θ. 

Έγώ   πάω  νά  κάμω   βίζιταις; 


Νά  χω  φτώχεια  νά  χω   πόνους. 
Και  ν'  άκοΰω•    Σε  π  ο  λλο  ύ  ς  χρόνους. 
ν^Ιθ   3.   άϊΐ':   ϋοΙίΟΓ,  νά  ζήσης, 
Κι'άπό  πείνα  νά  ψοφήσης. 
Ξέρω  γώ  εκείνοι  οι  "Αρχοντες 
Το   τι  θέλανε  νά  κάνω" 
Το  γιατρό  το  τσαρλατάνο! 
Τσαρλατάνος;  ά!  δε  γένουμαι 
Ξέρεις  τί  του  άποκραίνουμαι, 
Όποιανοί5  με  κονσουλτάρη  ; 
«"Εχω  ΙΟΓίηΐηί.»  — Χαμπάρι. 
«"Εχω  βάρος 'ς  το  κεφάλι.» 
Έκειό  τό  χουν  άλλοι  κι    άλλοι 
«  Σιορ   ΌοΙΙΟΓθ,  εχω   θέρμη• 
»  Τί  νά  κάμω  ;  γιατί  σκιάζομαι.  »  - 
Τί  νά  κάμης ;  σε  θιαμάζομαι ! 
Με  την  κάψα  ξεθυμαίνεις* 
Θά  περάση,  κ^  έ'τσι  γιαίνεις. 
»  Μοΰ  ΐϊεσε  και  ό  Κωσταντής  ^  - 

Τον  «σήκωσες  εύθυς; 
«  Μοΰ  έρχεται  νά  πέσω  χάμου* 
»"Εχω  μέσ'  'ς  τά  σωθικά  μου, 
«"Εχω   σάν  ενα  σουγλί.  »  - 
Μη  σοΰ   καίεται  καρφί. 
«Άμμή   τοΰτ'  ή   ?.ουλαμάρα, 
»  Ποΰ  με  φέρνει,  'ς  τό  ταβλί  μου 
«  Νά  κοιμούμαι  πάντα;  »-Κοίμου• 
"Ας  περάση   οπότε  θέλη' 
Κοίμου  ως  αΰριο   τί  σέ  μέλει;  • 
ΑΠθ  0ΟΓΐθ,-ή   γιατρική 
Είναι  ΒβιηρΙΐοΘ  πολΰ 
Σοί3  τό   λέω  χωρίς  μπαρμποΰτα" 
"Αν  σοί5  σκαρφιστη,   σέ  τοΰτα 
Μέτρα  αλλιώτικα  νά  πάρης, 
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Δεν  είσαι  γιατρός,   μα  Τσάρης.  (12) 

"Οποιος  θέλτ)  τα  μυστήρια 
Να  ξαγγλίστ),  έχει  ντελίρια. 
Έδώ  ας  ελθουνε  οΐ  γιατροί 
Να  μοτ5  ποΰνε,  αν  εΐν'  κάλοι, 
Τί  ναι  κειό,  'π'  άκοΰω  μέσα  μον, 
Πάντα  τόμου  κομπονέρω' 
Γιατί  ακόμα  δεν  το   'ξέρω. 

"Ενα  ΒζΙτ  μέσ' 'ς  τα  μυαλά,  (13) 
Κι'  δξω  επίθετα  . .  .  από  κειά  !  (14) 
ΒζΙτ.   καΐ  βγαίνει  λέξη,  γιέ  μου, 
Που  δεν  άκουσα  ποτέ  μου* 
ΒζΙτ,  και  πράματα  καινούρια 
Ποΰ   μερτάρουνε  κουλοΰρι»• 
ΒζΙτ,  κ*  ή   πέννα  πράμα  ρέει, 
Ποΰ  κάνει  άνθρωπο  και  κλαίει* 
Β  ζ  ιτ,  κ'  ή   πέννα  ομπρός,  ομπρός, 
Και  τελειώνεται  ό  χορός. 
Στέκω  λίγο  ....  γιαμά  παίρνω 
Στουμπωμένο  τό  κουϊντέρνο 

Άπό  Βζιτ,  και  τό  κυττάζω, 
ΚαΙ  πατόκορφα  θαυμάζω• 
Μπρε,  τί  εΙν'  τοΰτ"  ή   μπατόστα; 

Έτρελλάθηκα  άθ  ροδία  ! 
Τί  μπαράκα  βλέπω  δώ, 
Ποΰ  δεν  έχει  τελειωμό ! 
Πρέπει  έδώ,  για  ν'  άγροικήσουνε, 

Έξ  αρχής  να  ξε\'υχτήσουνε ! 
Πρίχου  γράψω,  εγώ  δεν  είχα 
Εις  τό  νοΰ   μου  μία  τρίχα ! 

"Οξω  ένα  άνεμοστρόφουλο 

Άπό    ΒζΙτ   μέσ'  'ς  τα   μιυαλά, 
Γιαμά  βλέπω  έδώ  ολοστρόγγυλα  (15) 

Τοΰτα  τά  πολλά  κακά  !- 
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Τα  ξαναδιαβάζω  πάλι, 
Και  με  §ΟΓ^α  έτσι  μεγάλΐ), 
Πο\5  ξανακουφαίνω  δα 
Οΰλη  μου  τη  γειτονιά !  ' 

Κι    άφοΰ  είδα  και  ξαναεΐδα 
Που  δε  λείπει  μία   κουκκίδα, 
Τα  μπουρσώνω,  άντιποδάω 
Για  το  Νιόνιο  (16),  κι'  ας  πεινάω. 
Ούλοι  οι  γιατροί  τοϋ  κόσμου 
Τώρα  ας  έ'λ-θουνε,-  μα  ομπρός  μου!- 
Νά'λθουνε  να   μ'  όνοράρουνε, 
Και  το   Β  ζ  ι  τ  ν"  άναλυτσάρουνε. 
Να  έκουνιόντανε  για  νάρθουνε  ! 
Και  να  μη  ξημερωθώ, 
'Ά  δέν  ήθελα  τσού    πώ' 
Πριν  τσοΐ  σκάλαις  άνεβήτε, 
Να   μοϋ  προβεντεριστήτε 
Για  ν'  άκοΰστε...   τί  τηράζετε;- 

ΤΓ0ΐηΙ)8ί    ίΐου8ί.ίθ&   χρειάζεται. 
Έτσοι  γε  .  .  .  .   8ΐθΓ  Ουίΐβη,  στρώσου 

8ΐθΓ  ΜθΓ§α§ηΐ,    άνασκουμπώσου* 

8ί§ηοΓ  δοαΓρει,  Βζίτ  οΐιβ  θ  ? 

Ου^ηάο  δβηίβδί,  θ  ρβΓοΗθ  ? 

Μίλειε,  δέν   είσαι   μαρμόττα• 

Και,  αν  όρίζης,   βήξε  πρώτα 

8ΐθΓ  ΟοΙίυ^ηο;  8ί^ηοΓ  Υ&ΙΙβδ ; 

8ϊ§ηοΓ  ΖίιηπίθΓΓηβη ;   8ίθΓ   λΥίΙ ; 

δίσηοΓ  Οαΐΐ,   μέσ    ς  τσή  καρκάλαις 
"Εσμ.τλαξες  κανένα  Βζίτ; 
"Ορσε  τώρα  !  . . . ,  ή   γιατρική 

Μ  αζω μένους  έχει  εκεί 

Ουλουτση   τσού   διαλεχτοΰτση* 

Τί  άποκρένουνται  ;   Παπούτσι. 

Παίρνουν  τα  σαράντα  δρατα, 
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Φεΰγουνε   με  τα  μετσίλια 

Οΰλοι,   σαν  να   μή   τσού   μίλεια" 

ΟοηοΙιιάίΒΓηο:   ή  φλυαρία 

ΡθΓ  §1ί   βίίθΙΙί  μοναχά, - 

δυΐΐβ  ο&υδβ,  -τσιμουτία,  - 

Οΰτε  λίγα,   οΰτε  πολλά. 

Μή    γνρεΰης  τί  ναι  Βζί' 

ΟΗ !  §1ΐ  βίίθΙΙί,  8ί§ηοΓ  8ΐ. 
Άπό  Βζιτ,  το  Ραβδίο  βγαίνει,  (17 ' 

Ποΰ  το  τύμπανο  κουφαίνει• 

Βζιτ,  καΐ  βγαίνει  ή  ΜοΐΙοηθϊάΘ  (18), 

Μ"  έ'να  φάσκελο  &1Γ  Εηβίάθ ; 
Άπό  Βζιτ,  με  τσοΐ  κορώναις 

Βγαίνουν  οι  ντισερτατσιόναις, 

Κ'  ευθύς  πάνε  και  κουρνιάζουνέ, 

Σείου,  σείου,  καμαρωτά. 
'Σ  το  ϋθΐηοδίθηθ  κοντά. 

Με  το  Βζιτ  πετιέται  Ιπΐ+ϋ 

II  δοηβΐίο  'ς  το  χαρτ• 

Ξάφνου  ξάφνου  οοηΐθ  ιιη  ηιίί,ο,  (19) 

Ποΰ   για  νά  βγτ]  δεν  αργεί. 

Το  Β  ζ  ι  τ  τά  χει   γεναμένα 
"Οσα  έ'χω  καμωμένα* 

Ούλα  μου  είν    τοϋ  Βζιτ  παιδία, 

Ούλα,   μα  την  Παναγία ! 

Μή   1β  οααββ,- γιατί  χάνεσαι• 

Σου  τά  λέω,  γιατί  τά  αισθάνεσαι* 

Τέτοια  ας  λένε,  αν  όρίζουνε• 

Γιατί  αλλιώς,    μοΰ   φλυαρίζουνε. 

Μά  σε  σκότισα*  σ7]κώνου 

Κάπου,  κάπου.  ΚαΙ  τον  χρόνου. 


324 


ΤΟ  ΙΑΤΡΟΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 

Τέλος  πάντων  ήρθε  ή   ώροι, 
Όποΐ)  εσπάρθηκε  'ς  τη  χώρα 

Πώς  πεθαίνει  τ'  άνεψίδι 

Το\5   Δοτόρου  τοΰ  Τοΐδη• 

ΚαΙ  ό   Δοτόρος  δέν  άργεϊ, 

Άμπονώρα  την  αυγή, 

Το   μπαστούνι  του  να  βάλη 

^Αποκάτου  άπ'  τή   μασχάλη, 

Και  κουνώντας  το  κεφάλι 

Και  τάι  φρύδια,  ευθύς  αρπάζει 
■  Το  καπέλλο,  και  φωνάζει" 
•  Α1ι !  η0η  νο^ΐΐο  ρίίι  δβρθΙΐΒΓ ; 

>  θέ  να  Ιδώ,  οοδ'  β  8ΐο  δΐίίείΓ. 

'■>  Δυο  -τρεις  -  τέσσερης-  πέντε-  εξη* 

>  Άμπονώρα,  καΐ  θα  βρέξη" 

Λ  Οοβί  ρ&Γ  ....  Μωρή  κοπέλλα, 
■^  Νά  μου  φέρης  τήν  όμπρέλλα• 
'  Είναι   ινκόμοδο   πολύ 

>  Για  το  χέρι  νά  κρατή 

>  Την  όμπρέλλα.  .    Μα  θα  πης• 
»  θέλεις  κάλλιο  νά  βραχής; 

»  Νιάνκα  τοϋτο  δε  μοΰ   μπαίνει.  » 
Κ'  έτσι  λέοντας  κατεβαίνει, 
Κι'  άπανταίχνει,  εκεί  πού   βγαίνει, 
"Ενα  του   σκολειταροΰδΐ" 

«  Μωρέ,  συ  σαι  έ'να  λουλούδι- 

'^  Κ'  εγώ  έγίνηκα  κουκκούδι. 

*  Πόσα  βάσανα!  χιλιάδες 

:.  Τρεμουλιό,  θέρμη,   σοχάδες' 

.  Μα  ζ»  κάνω  ο^ηΐ  δρΓοροδίΙο 
Μέρα  νύχτα ....    Μπά !   ίΐ  ρΓθρθ8ίΙθ, 
ΥοδίΓΗ   ΐΠΒάΓΘ  τί   μού  κάνει; 
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»  Μέ  τον   μπάρπα  πώς  τα  βγάνει; 

»  Πόσο  πώχω  να  τη  δώ! 

»  Μωρέ,  α  δεν  εχω  καιρό• 

»'Έχω  εκείνο  τ'  άνελ|)ίδι, 

»  Ποΰ  ΰά  λέτ]•  Μπρε  το  Τοΐδη 

»  Κάποιος  θα  τον  αποκοίμισε* 

Ναί!-καΙ  θέλει  μ'  άπεθΰμησε! 
»  Πες  τση  ρπΓ  πώς  τόμου  αδειάσω 
»  Θαρθω  εκεί  να  όλημεριάσω, 
»  Και  να  βράστ)  ενα  κοττόπουλο, 
»  Και  να  "ψήστ)  ενα  γαλλόπουλο" 
»Άγκαλά  μου,  -  πίστεψε  μου, - 
»  Δεν  έχω  δρεξη  ποτέ  μου,  - 
»  Μέ  χορταίνει  ή   μυρωδία" 
»  Μα  σας  κάνω  συντροφία' 
»  Κ'  έπειτα  από  το  γιόμα, 
»Άπ'  το  ίδιο  μου  το  στόμα 
»  Θέ  ν'  ακούσης,  για  να  κλαίς, 
»  Οΰλαις  μου  τσοί  συφοραΐς! 
2>Άγκαλά  μου,  μισοξέρει 
»Ό  Σιορ  πάρες  κάποια  μέρη" 
»  Μα  ουλαις,   ουλαις,  θα  τσοΐ  πώ, 
»  ΚαΙ  θέ  να  τσοΐ  ξαναειπώ, 
>  Να  τ'ς  άκοΰση  ή  Σιόρα  μάρε' 
*  Είναι  ^Γδίνΐά»,  Πΐί  ρ3ΓΘ: 
»"Ας  γέννηση   δΐΐεΐ   1)υοηΌΓ£ΐ: 
>'  ΚίβρβΙίειΜΙβ  8ί^ηοΓ3 ! 
»  Είναι  αρχόντισσα  §Γ3ζίθ83, 
»  Είναι  ροΐ  καΐ  ^θηβΓΟβδί: 
»  νθΓ£ΐ  ά3ΐΗ3!-Τί  γελάς; 
»  Να  μου  τήνε  προσκυνάς.  - 
■'  Να  τση  πης  τση   Σιόρα  μάρες, 
»(Μα  να   μην   είναι  ό   Σιορ   πάρες) 
->  Να  μου   στείλη  εκειά  τα  κλήματα• 
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»  Αάάίο   03ΓΟ  :   προσκυνήματα.  >  - 

Και  τη  ροϋγα  του   οτι  αρχίζει, 

Πάλι  οπίσω   του  γυρίζει" 
'^'Έ  !  κατ' ήΛ*)ελα  να   πώ* 
»"Α  !    .  .    για  πες,  να  σε  χαρώ, 
»  Κείνΐ],   ή  μωραϊτοποΰλα, 
»Όποΰ  εϊχετε  για  δοΰλα, 
»  ΕΤναι  ζ 8   ακόμη   έκεϊ  - 
»  ΒθΠ  !  την   εχω   για   πιστή. 
»  Γεια  σου,    μάτια•   προσκυνήματα" 
»  Και  ■θυμήσου  για  τα  κλήματα.  » 

Μέ  τα  κλήματα  'ς  το  νοΰ  του, 

Πάει  'ς  το  σπίτι  τ'  ανεψιοί)  του, 

Κ'  ευθύς  πέφτει  'ς  το   σοφά 

Λέγοντας•    «  Είμαι  κακά  ! 
»  ΕΙσέ  ούλα  μου  τα  μέλη 
'>"Εχω  σάν  ένα  τρουβέλι• 
»  Μοΰ   σφυρίζουνε  τ'  αύτία,  — 
:>  Κ"  εδώ   πάντα   μία  χτυπία, 
»*Σ  τσού  μηλίγγους  μαρτελλάδες, 
»  Ε,  ρθΓ  §ίυηΙ&,  εχω   σοχάδες• 
»  Κάλλιο   να  ήμουνα  μαμούνι  !  — 

(Στοέφεται  προς  ένα  παιδί  όπου  γελάει,  ένω  αϋτος  ό[α.ιλεΓ] 

»  Τί  γελάς,  εσύ,  γουρούνι; 
»  Σού    μετράο)  μέ  το   μπαστούνι 
«'Όσαις  σέρνει  ό   Κουτσοφλέβαρος, 
»  Σού   μετράω  'ς  τη   ράχη  έσένανε! 
»  Τί  σού   φαίνεται!    μ'  έμένανε 
»  Δε  γελάει  κανείς  ποτέ !  — 

(Προς  την  άδελφτί  του) 

» Ζαχαρένια  μου,  έ'να  τέ. 

»"Ελα  δά !  σε  σκουτελούλα* 

»Μπά!  και  ρούμ•   μα  μία  σταλούλα.- 
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(Προς  τό  παιδί) 
^>Σοΰ  την  τρίβω  εγώ  τη    μοΰρη• 
»ΡθΓθ1ιβ  ηο? 

ίΠρός  την  άδελφη'  του) 

Κ'  ε  να  κουλούρι. 

(Ιΐρός  τό  παιδί) 
»Σίγα,  1)θ8ΐΐ8,  έβγα  άπ'  εδώ. 

(ΙΙρβς  την  άδελφη  του) 

»Ργθ81ο,  0&Γ&.  Θέ  να  ιδώ 

■/Άν  μπορώ  να  ζβστα{)ώ. 

^Μά  τί  γ/ιήγορα  ποΰ  βγάνεις 

νΟΰλαις  τσοί  δουλειαϊς  ποΰ  πιάνεις  ! 

^Μώρχονται  συχνά  λιγοΰραις 

> Μυρωδιά  από  τσιποΰραις• 

»Οΰφ! 

ΐΠρός  τό  παιδί) 

>Καλά,   μωρέ,  καλά! 

(Ποός   την  αδελφή  του) 

» "Ε  βαλες  τό  ρου  μ  σο)στά. 

.>"Αχ!  νά  μοί5  είχε  την  υγειά  του! 

;>  Πες  μου .  ίπήε  ποτέ  από  κάτου ; 
Ζαχ.        Όχι,  από  τά  ψες  τό   βράδυ 
Τοίδ.    νί  άΐΓυ;  καλό  σημάδι. 
Τίγαρης  εις  τό  κρεβάτι 
Έγώ  απόψε  έκλεισα  μάτι; 
Κάθε  λίγο  είχα  'ς  τό  νου  μου 
Την  άρρο)στια   τοΰ   άνιψιοΰ  μου. 
Τόμου  χάσω   έγώ  τόν   ύπνο, 
Δε  βασταίνω.  —  Μέγα  δείπνο 
Αύριο   βράδυ   'ς  τοΰ   Κθ^^θΠίθ; 
Όά  \ά  ίβδία  Π  ΚββΜ^ηίβ; 
Μ'  έκαλέσανε  κ'  έμενα 
Μά  τσοΰ    βοΰρλισε  ή  Νοβένα  !  ( 1 ) 
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Πες  μου,  άπό\ρε  πώς  έπέρα 
Μέ  το  γιατρικό; 

Ζαχ.       Το  ξέρασε. 

'Ροίδ.    Μωρή,  τωλπιζα,  κοπ  το  πα 

Με  το  νοΰ  μου.  .  .  .  Σώπα  .  .σώπα.  , 
Ό   γιατρός  ό  Ταγιαπιέρρας• 
Μα  το  ναίς,  όπου  ναι  τέρας• 
Είναι  χάρισμα  θεοΰ 
Ταγιαπιέρρας  (2)  τοϋ  κακοΰ  ! 

Ταγιαπ.  Σιορ   Δοτυρο,  καλή  μέρα. 

Τοΐδ.     Μωρέ,  γεια  σου,  Ταγιαπιέρρα" 
Καρτερούμε  τσού  γιατρούς• 
Μπρε,  σαν  ψΰχρα, — τήν  άκοΰς; 

Ταγιαπ.  Μ8Ϊη1;βη&ηΙ  ]θ  Πθ  8βη8  ηβη;  (3) 
II  ίειπί  ίαΪΓθ  βη  ιηβάβοίη: 
II  βδί  ίβιηρδ  άβ  Ια  ίίηΪΓ. 

'Ροΐδ      Κάνει  ψΰχρα,   νβη^ο  3  άΪΓ. 

(Πιαίνει  έναν  κούνουπα  ) 

"Αχ!  τον  ηΰρηκα  ρθΓ  Β&ΟΟο!.  .  . 

Αρρώστια  ! .  .  .  δό  μου  ταμπάκο. 
Μωρέ,  γεια  σου"  είναι  καλός" 
Είναι  ΖΗ  ξενοτικός' 
Και  ποτάζεις  και  μπερκέτι• 
Μωρέ,  νά'  καΐ  γιόμισε  τη• 

Άγκαλά  μου,  είναι  μικρή. 
Να  σου  δώσω  καΐ  χαρτί. 
Μπρε,   δέν  έχω*  —  Ζαχαρένια, — 

(Δέ  μου  κάμανε  τα  γένεια) 
Πένναις,  πένναις,  καΐ  χαρτί, 
Φέρ'  εδώ    φέρε  πολΰ* 
Βλέπεις  κιόλης,  καρτερούμε 
Τσού  γιατρούς,  και  θέ  να  Ιδοΰμε 

'Ριτσετοΰλαις  !.  .  .  Ευτυχία, 
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ΓΤώχουνε  τα  σπετσαρία! 

Και  τί  έ'ρχουνται  να  ποϋνε; 

Ζαχαρένια, —  -θέ  να  !5οΰνε  ! .  . 

Τί  ?(ονσοί5λτο  ποί5  θέ  νά  ναι! 

Και  τ(\   σίσκλα  θα  γελάνε  ! 

Μα  για  νά  γένη   σωστό 

Κράχτε  καΐ  το  Μαυριανό" 

Κράχτε  τόνε    τί  μου  κάνει ; 

Και  το   Ζέππο  το   Ζαυλάνη• 

Ναϊσκε,  ας  ελεούνε,  ν  α  Ιδης, 

Καρβελάς  και  Πανταζής* 

Άμμή  ό  Βοΰτος  πώς  σου  φαίνεται; 

Δεν  ήξέρει  τΐ  τοϋ  γένεται* 

Και  κορδώνεται. — κοσπέττο  ! 

Ε  (][αβ1  ί&ίιιο  άΐ  ΖθΓΖθ1;Ιο? 
Ό  Μπερέττας .  .    ναί .  .  .  κ'  εκειός, 

δίηιοίΐ,  δίΓυοβ,  είναι  γιατρός. 
Ταγιαπ.  1,68  νου»  ςυΐ  νίβηηβηί;;   δίίβηοβ: 

II  ί&υί  8νοΪΓ  ρΓυάβηοθ. 

ΟΙιβΓ  Βΐηί,  νουδ  βίβδ  πη  ίου. 
'Ρυΐδ     Τσαμπουνίζεις  τον   κακοΰ.» 

Ήρ-θαν   δλοι  κ'  έκαθησανε, 
Καΐ  με  τρόπο  έχαιρετήσανε, 
Μα  εκειός  δέν  αναδεύτηκε, 
Μα  τσού    κΰτταξε,  κ'  έρεΰτηκε. 
Τέλος   βάνει  τα  γυαλιά  του. 
'Ροΐδ.     Ναί"  σα  τώρα  άπάνου  κάτου, 
Ήρθε  έπέρσυ  ηυβί    8ϊ§ηθΓθ,  - 
^υβΙΓΙη^Ιβδβ    νία^^ΐειΙοΓο 
Ιο  ΓΕηάανο  &  8&1υί;3Γ, 
Εγ&  ποοο  θ  δίη^οΙείΓ. 
Η3  νΪ3^τσΐ3ίο  ςηαηΐο  Οοοίί; 
Μα   νοιπΓ  Ηίδο^ηβ   Άά  Ιιοο. 
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ΡπΓπα  ^ΐα  νο^ΐίο  ίπίοητίΒΐ•: 
£  ίηιΙ)ΐ•ο§ΗαΙο  οιυθΒίο  α££αΓ ; 
^υθ8ί;ο  ΆίΐϋΓ  Θ  ΐιηΐ3Γθ^1ί&ί;ί88ίπιο  » 
Και  ό  Καντιότος-  να  1)θηί88Ϊηιο.  (4) 

Τοΐδ.     Υθη^Ο,   οαΓΟ  :  Τά   συμπτώματα• 
Περνάει   πάντα  τ'  άπογιόματα 
Με   μια    σα  λιμοκα\[Όΰλα,  — 
Πάντα, .  .  .  αλήθεια  λέω,   Φιοροΰλα  ; 
Κι'  άκοΰει  πόνο   εδώ,   και  κλαίει.  » 
Και  ό   Δικόπουλος  τοΰ  λέει" 

Δικόπ.    Και  πότε  έπεσε; 

Τοΐδ.  Α  ροηΐο: 

Υβη^ο  ςαθβί,ο  θ  υη  βΗγο  οοηΐο; 
Υο^ϋο  ειηά&Γθ  οοΙΙθ  δθΓΐβ, 
Νοη  οοη£οη€ΐο  1θ  ιη&ΙθΓΐβ. 
Τον  κυττάζω  έκει  κ   εδώ' 
Δεν  ήξέρω  τί  να   πώ. 
Και  για  τοΰταις  τσοΐ  σκινέλλαις 
Τοί3  ε0αλα  δυο  τρεις  άβδέλλαις• 
Και  τοΰ  δίνω  έ'να  πουργάντε, 
ΚαΙ  τοΰ   μπήχνω  αη   νθ8θίοαηί;θ.» 
Και  6   Δικόπουλος  με  γέλιο* 

Δικόπ.    (Μωρέ,  άκοΰς,   Μπερέττα;)   Μβ^Ηο! 

Τοΐδ.    Μβ^Ιίο ;  ναί,  να  σε  χαρώ" 

0Γ3ζίβ!  ίο  8θ  ςυβί  οΐΐθ  ιηΐ  £ο. 
Κ '  έγιατρεΰτηκε,  κ'  εμίλησε. 
Μα  δελόγκου   έξανακΰλησε* 
Ρ]ΐπα  μέσα  μου'   8οη  8ΐ;υ£ο; 
Βίο  Γδ^&ζζο  β  §ί&  υη  ιηαΓίυίο. 
Κάνω,  κάνω,  ηΐδ  υη  0θ8ί;Γΐι1;1:ο 
Νοη  Ιο  νθάο,  θ  ς[ΐιΐ  δΙα  ΐ1  ΙιιίΙο.» 
Οί  γιατροί  όπου  άγροικήσανε 
Τέτοια  κούρα,   κ'   έσαστίσανε, 
Κάνουνε  να   σηκωθοΰνε, 
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Ώς  για  να  αι^μβουλευθοΰνε• 
'Ροΐδ.    Λ  ι  Ιο  ΐ£ΐ,  ΟοηρΓθίθ88θΓϋ 
Κ3§§ιιεΐΓ€ΐθνοΓι  8ί§ηοπ, 
Τγλ  νοί  ΓίηίίΐΏΟ  ^Ίά  8οη  ; 

ΡΐΙΓ    ΟΟη    νθ8ΐΓα    ρΘΓΠΐί88ίθη  .  . 
Κ'  έ'ται   λέοντας   πάει  να  πάρη 
Το  χαρτί,  το  καλαμάρι, 
Για  να  κάμη   τη   διτσέττα. 
Τοίδ.    Εοοο  ςιιί:  Γΐιο  ίαΐία  ΐη  ίνβίίΆ. 
Κ'  έτσι  αρχίνησε  να   λέη• 
ϋΓειο1ιηια8  (1αΒ8  Γ€»ίρθ  γΙιθι 
Ορίίηιί  ριιΙνθΓίζζαΙί, 
ΑΙηυο  ΐ3ρΐάο?,  ίηηειίί 
ΑηΐηΊ£ΐ1ΐΐ3ΐΐ8,  3(5ά&η1ιΐΓ; 
ΟΗπ  8θΐηίη&  αάίυη^ΒηίιΐΓ 
Ιη  άβοοοίιιιη  νίρθΓ3Γυιη, 
ΑΙί^υβ  Ηοίίιη8π  ίυνθηΐ3Γυηι. 
ΕΙ  α11;θ3θ  θί  οαιηοιηίΙΐΒθ, 
ΤοΓΠίθηίίΙΐΗβ  οΐ  ροίβηίίΐΐ&θ. 

Ρί11υΐ38  ΟπΙοΐΏθΙαπί 
ΑΙςυθ  ^•π11;38  Ηοίίβηιειηί, 
ΕΙ  ΓΒάίοθδ  θΛαο  Ρ3θοηΐαθ. 
Α1(ΐυβ  ίθοιιΐιιιη  Εβροπΐαβ, 
νΐΓ^ίηίαηα  δθΓρθπΙαήα; 
ΜίδΟθ  ο1  ίΐαηί  οΙβοΙπείΓΐΒ. 
Έδώ   είναι  δυο   ριτσέτταις* 
"Η   τη    μία  η   την  άλλη, 
Πες  τοϋ    Τήγα  (6)  να  τη   βγάλη• 
Πες  του.άπ'  δνομά  μου,  μάτια.  > 
Κι'   δτι  έγκρΰλωνε  τα   μάτια, 
Εϋθυς  φεΰγουνε  οι  γιατροί 
Σκοτισμένοι  και  κουτοί, 
Κόκκινοι  'ς  το  πρόσωπο  τους, 
Κάνοντας  καΐ  το  σταυρό  τους* 
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Κι'  ό  'Ροΐδης  θυμωμένος, 

Κι'  από   δόξα   μεθυσμένος. 

Κοκκινίζει  σαν  το  γάλλο, 

ΚαΙ  φουνιάζει•   «  Δε  θέλω  άλλο  ! 

Τοΰτα  ειν'  έκειά  που  τσοι  σαστίζουνε 

Μα  μ'  έμέ  δε  τσαμπουνίζουνε* 

Δε  μου  δίνουνε  άμπόδιο,  - 

Μα  πεθαίνει .  .  .  καταυόδιο  ! 

Μβ  ρθΓ  ηΗγο,  ΐη  οοηοΐιΐδίοη, 

ΕΙ)Μ  ΐ2ΐ  δοάάΐδίειζίοη, 

Να  τσού  κάμω   μία  ριτσέττα, 

Που  δεν  είναι  για  σεκέττα* 

Νόστιμα  την  έφορμάρισα, 

Κι'  οί5λους  τσή  ντεσκαπριτσιάρισα! 

ΕΙΣ  ΜΕΓΙΣΤΑΝΑ  * 

Δός  μουτε  άδεια  να  πατήσω 

Το  παλάτι  το  χρυσό• 

Κάποιον  ήόθα  νάπαντήσω  — 
«Μέγα  Γιώ'ργο  προσκυνώ, 
.» Σπάθα,  πάντα  'ς  στο  πλευρό  σου 
»Νά  βαστάς,  παρακαλώ, 

»Και  σα  νά  τανε  δικός  σου 

»Νά  κυττας  τον  ουρανό. 

»Σέ  ζητούν  Γραικοί  καΐ  Ίγγλέζοι 

»Σάν  αθάνατο  νερό, 

.>Και  το  φώς  βαρεί  καΐ  παίζει, 

» Στο  κορμί  σου  μοναχό  — 

.>Πέφιω,  λέει  καθένας,  χάμου" 
»ΚαΙ  τη  φτέρνα  σου  φιλώ: 
» Κλώτσησε  με,   βασιλιά  μου, 
»"Αν   έπιθυμας  νά  ζώ  » 

Ά.  Σ.  Ζ.  1880~ — . 
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ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 


ΕΙΣ   ΨΕΥΤΗ 
1 


Ή   Μοΰσ'  αλαφροπάτησε,  κ'  έστήθηκ'  δμπροστά   μου, 
Και  μώδειξε  τη   μΰτη   του   για  τη   σκορδομυτιά   μου. 


Μοΰσα,  και  πώς  να  τόνε  πω  για  να  βαλθη  σε  μέτρο; 
Βάλε  του  κάλπικ'  δνομα,  και  πες  τόνε  Κΰρ  Πέτρο. 


Στρέψε,  ΣΙρ  Πίτερ,  κατά  με  το  γαληνό  σου   βλέμμα, 
Κι'  αν  ήμπορης  βγάλε  πνοή,  ποί5  να  μην  είναι  ψέμα 

ΕΙΣ    ΑΡΠΑΓ4 

Τέτοιο  φίλο  γώ  να  χάσω! 
Για  τρεις   μέραις  θα  περάσω 
Με  ψωμάκι,  με  τυρί. 
Και  συ,  κόκκορε  τ'ς  αυλής  μου, 

Για  το  φίλο     «ις  ψυχής  μου 

Μαΰρο  βάψε  το  λειρί. 

ΣΧΕΣΙΣ    ΠΟΛΤΠΛΟΚΗ 

Αργά  πάει  πέρα 
Νά  βρη  το  φως  του, 
Τη  θυγατέρα 
Της  γυναικός  του. 
Που  χε  δικό  της 
Φως  το  γαμπρό  της. 
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το     ΨΙΧΑΛΟ 

Σέ  βλέπω  πάντα  πον  κυλάς• 
Για  πες  μου,  ψίχαλο,  που  πςίς ; 
Που  πας  ομπρός  οπίσω; 
—  Τον  κόσμο  να  φωτίσω. 

ΞΕΡΗ    ΠΟΛΥΜΑΘΕΙΑ 
Δώ  μια  φορά  ήταν  άνθρωπος,  κ'  έκεϊ  ταν  ένας  τόπος. 


ΠΡΟΣ  ΤΟΥΣ  επτανήσιους 

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ 

Δυστυχισμένε  μου  λαέ,  καλέ  και  ήγαπημένε, 
Πάντοτ'  εΰκολοπίστευτε  και  πάντα  προδομένε. 


337 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ 


Α  νοοβ  ρϊΰ  οΐι'  2ΐΙ  νβΓ  (ΐΓΪζζαη  Ιΐ  νοΙΙϊ; 
Ε  008Ϊ  ίβΓηιαη  Ιογο  ορϊηΐοηο, 

ΡΐΊΐη&οΙί'ίΙΓίβΟ  Γ3?ΐθη   ρβΓ  ΙοΓ  8'Λ8001Γι. 

ϋ&ηΐβ  ΡϋΓ?.  Ο.  XXVI. 


ΠΟΙΗΤΗΣ  -  ΦΙΛΟΣ  -  ΣΟΦΟΛΟΓΙΩΤΑΤΟΣ 

ΦΙΛ.  "Επειτα  άπό  τόσαις  όμιλίαις,  έξέχασες  κυττάζοντας  κατά  το 

Μοριά. 

ΠΟΙΗΤ.  Άλλα  πρέπει  να  εξέχασες  και  συ,  γιατί  δε  μοί5  ωμιλου- 
σες  παντελώς•  είναι  πιθανό  να  έστοχαζόμασθε  τα  ϊδια  πράγματα  και 
οΐ  δυο•  ημπορεί  να  επέρασαν  τρεις  ώραις  άφοϋ  ό  ήλιος  εμεσουρά- 
νησε,  θέλουν  ακόμη  τέσσερες  για  να  θολώσουν  τα  νερά,^  και  δν  θέ- 
λης.  ήμιτοροΰμε  να  καθίσουμε  εις  τοΰτη  την  πέτρα,  και  να  ξαν αρχινή- 
σουμε. ^      ^ 

ΦΙΛ.  Άς  καθίσουμε•  γλυκεία  ή   μυρωδία  τοΰ  πελάγου,  γλυκός  ο 

αέρας,  καΐ  δ  ουρανός  άσυγνέφιαστος. 

ΠΟΙΗΤ.  Τό  πέλαγο  είναι  δλο  στρωτό,  και  δ  αέρας  λεπτότατος,  και 
οποίος  ήθελε  να  κίνηση  για  το  Μοριά,  δεν  ημπορούσε  νοι  κάμη  τα- 
ξίδι χωρίς  να  δουλέψουν  ακατάπαυτα  τα  κουπιά, 

ΦΙΛ.  Τί  σου  αρέσει  περσότερο  ή  ησυχία  της  θάλασσας,  ή  ή  ταραχή  ; 

ΠΟΙΗΤ.  Να  σου  πω  την  αλήθεια,  μου  άρεσε  πάντα  ή  γαλήνη, 
δποΰ  απλώνεται  καθαρώτατη•  την  εθεωροΰσα  σαν  την  εικόνα  τοΰ  αν- 
θρώπου, όπου  άπομακρένει  από  ταϊς  άνησυχίαις  τοΰ  κόσμου,  και  με 
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κϊλικρίνεια  φανερώνει,  δσα  έχει  μέσα  του.  Άλλ'  άφοΰ  έπέρασαν  τα 
καράβια  μας  για  να  πάνε  'ς  το  Μεσολόγγι,  μ'  αρέσει  περσότερο  ή 
ταραχή  έφαίνονταν  δυο  δυο,  τρία  τρία  και  εξάνοιγες  λευκά  τα  κα- 
τάρτια από  τα  ψουσκιομένα  πανιά,  λευκά  από  τους  διασκορπισμένους 
αφρούς  τα  κύματα,  τά  όποια  με  μία  βουή,  όπο\5  λες  και  ήταν  χαράς, 
αναγάλλιαζαν  εις  το  πέλαγο  τοΰ  Ιονίου,  καΐ  έσυντρίβονταν  εις  τό  γιαλό 
της  Ζακύνθου. 

ΦΙΛ.  Τό  θυμοί) μαι  καλά"  και  τόσος  ήταν  ό  κρότος,  καΐ  τόση  ή 
ανακάτωση  τοΰ  πελάγου,  όπου  σε  έπαραμέρισα,  γιά  ν'  αποφύγουμε 
τό   ράντισμα,  όπου   άποπάνου  μας  σταλοβολοΰσε  ή   θάλασσα. 

ΠΟΙΗΤ.  Φαίνεται  δτι  εκεί  πέρα  οί  δικοί  μας  δεν  έ'χουν  τόση  δυ- 
σκολία νά  βρέχωνται  με  τό  αίμα  τους,  δσην  έχουμε  εμείς  νά  νοτι- 
σθοΰμε  από  όλίγαις   σταλαγματιαϊς   θαλασσιναΐς. 

ΦΙΛ.  Ετοιμάζεσαι  πάλι  νά  ξανακυττάξης  κατά  τό  Μοριά,  και  νά 
ξανασωπάσης.  .  .άγκαλά  εγώ  έχω  τόν  τρόπο  νά  σέ  κάμω  νά  όμιλης 
δ  ποτέ  θέλω. 

ΠυίΗΤ.  Έκατάλαβα  θέλεις  νά  ομιλήσουμε  γιά  τη  γλώσσα*  μή- 
γαρις  έχω  άλλο  'ς  τό  νοΓ'  μου,  πάρεξ  ελευθερία  και  γλώσσα;  Εκείνη 
άρχισε  νά  πατή  τά  κεφάλια  τά  τουρκικά,  τοΰτη  θέλει  πατήστ)  ογλή- 
γορα τά  σοφολογιωτατίστικα,  και  έπειτα  άγκαλιασμέναις  και  οι  δυο 
\)έλει  προχωρήσουν  εις  τό  δρόμο  της  δόξας,  χωρίς  ποτέ  νά  γυρίσουν 
οπίσω,  αν  κανένας  Σοφολογιώτατος  κρώζη,  ή  κανένας  Τούρκος  βαυ- 
ίζη•  γιατί  γιά  μέ  είναι  όμοιοι  και   οι  δυο. 

ΦΙΛ.  Βέβαια  είναι  εχθροί  μας  καΐ  οί  δυο•  μέ  κάνεις  νά  θυμηθώ 
τά  λόγια  τοΐ5  Λόκ.  Ή  γλώσσα  είναι  ένα  μεγάλο  ποτάμι,  εις  τό  όποιον 
έχουν  ανταπόκριση  τά  δσα  γνωρίζει  ό  άνθρωπος,  και  δποιος  δέν  την 
μεταχειρίζεται  καθώς  πρέπει,  κάνει  δτι  τοΰ  βολέση,  γιά  χά  κόψη  ή 
νά  έμποδίση  τους  δρό[ΐους,  μέ  τό  μέσον  τών  οποίων  τρέχει  ή  πολυμά- 
ί^εια  "Οποιος  κάνει  λοιπόν  αυτό  μέ  απόφαση  θεληματική,  πρέπει  οι 
άλλοι  νά  τόν  στοχάζωνται  εχθρόν    της  αλήθειας  και  της  πολυμάθειας. 

ΠΟΠΙΤ.  Τί  λές;  ως  πότε  θά  πηγαίνη  ομπρός  αύτη  ή  υπόθεση; 
ένας  λαός  από  τό  ένα  μέρος  νά  όμιλη  'ς  έναν  τρόπο,  ολίγοι  άνθρω- 
ποι από  τό  άλλο  νά  ελπίζουν  νά  κάμουν  τόν  λαόν  νά  όμιλη  μίαν  γλώσ- 
σαν  δική  ν  τους  ί 
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ΦΙΛ.  Για  κάποιον  καιρό  ή  ύπόθεσν)  {>έλει  άκολουθήστ):  ή  αλήθεια 
είναι  καλή  Θεα,  άλλα  τα  πάθη  τοί5  άνθρώποΐ'  συχνότατα  την  νομί- 
ζουν εχθρήν.  Κάποιοι  γνωρίζουν  την  αλήθεια,  άλλ'  επειδή  γράφοντας 
εις  εκείνον  τον  τρόπον  τον  σκοτεινόν  απόχτησαν  κάποια  φήμη  σοφίας, 
τον  ακολουθούν,   και  ας  είναι  και  σφαλερός. 

ΠΟΙΗΤ.  Λοιπόν  είναι  αξιοπαρόμοιαστοι  μέ  τους  ανθρώπους,  οι 
όποιοι  για  να  ζήσουν   πουλούν  φαρμάκι. 

ΦΙΛ.  Περιγράφει  τό  εργαστήρι  ενός  άπ'  αυτούς  ο  Σέϊκσπηρ  εξαί- 
ρετα, και  θέλω  να  σοϋ  ξαναθυμήσω  τα  λόγια  του,  γιατί,  τη  άληθεία, 
μοΰ  ξαναθυμοΰν  τον  τρόπον,  εις  τόν  όποιον  είναι  γραμμένα  τα  βι- 
βλία των  Σοφολογιώτατων.  —  Έκρέμονταν  από  τό  πατερό  τοϋ  φτω- 
χότατου εργαστηρίου  μία  ξεροχελώνα,  ένας  κροκόδειλος  άχερωμέΝ  ος, 
και  ά'λλα  δερμάτια  άσχημων  ψαριών  ήταν  τρ.ιγύρου  πολλά  συρτάρια 
αδειανά  μέ  έπιγραφαΐς,  άγγειά  από  χοντρόπηλο  πράσινο,  ήταν  φου- 
σκαις,  ήταν  βρωμόχορτα  παλιωμένα,  κακομοιριασμένα  δεμάτια  βοΰρλα, 
παλιά  κομμάτια  από  διαφόρων  λογιών  ιατρικά,  αριά  σπαρμένα  εδώ 
κ'  εκεί,   γιά  νά  ττροσκαλέσουν   τόν  αγοραστή. 

ΠΟΙΗΤ.  Βλέπω  από  μακριά  έναν  Σοφολογιώτατον  επιθυμώ  γιά 
την  ησυχία  μου  και  γιά  τή  δική  σον,  και  γιά  τη  δική  του,  νά  μήν 
ελθη   κοντά   μας. 

ΦΙΛ.  Τό  επιθυμώ   πολΰ"  εσύ  θυμώνεις   παρά   πολύ. 

ΠΟΙΗΤ.  Θυμώνω  γιατί  είμαι  στενεμένος  νά  ξαναπώ  τά  πράγματα, 
όπου  είπαν  τόσαις  φοραϊς  τά  άλλα  έ'θνη,  και  δίχως  ωφέλεια  νά  τά 
ξαναπώ.  Οι  Γάλλοι  έλαβαν  φιλονεικία  γιά  τή  γλώσσα,  και  ετέλειωσε 
εις  τήν  εποχή  τοϋ  Δαλαμβέρτ  τήν  έλαβαν  οι  Γερμανοί,  και  ό  "Οπιτς 
έδωσε  τό  παράδειγμα  της  αλήθειας*  τήν  έλαβαν  οι  Ιταλοί,  και  μέ 
τόσο  πείσμα,  όπου  μήτε  τό  παράδειγμα  τοΰ  Υψηλότατου  Ποιητή  είχε 
φθάση  γιά  τότε  νά  τους  καταπείση.  Ησύχασαν  τέλος  πάντων,  γρά- 
φοντας τή  γλώσσα  τοϋ  λαού  τους,  τά  σοφά  έ'θνη,  καΐ  άντι  έκείναις 
οι  έλεειναΐς  άνησυχίαις  νά  μας  είναι  παράδειγμα  γιά  νά  ταΐς  απο- 
φύγουμε, έπέσαμε  εις  χειρότερα  σφάλματα  Τέλος  πάντων  οι  Σοφο- 
λογιώτατοι  εκείνων  τών  εθνών  ήθελαν  νά  γράφεται  μία  γλώσσα,  όπου 
ήταν  μία  φορά  ζωντανή  εις  τά  χείλτ)  τών  άνθρώπιον  κακό  πράγμα 
βέβαια,  και  αν  ήταν  αληθινά  δυνατόν  γιατί  δυσκολεύει  τήν  εξάπλωση 
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της  σοφίας•  άλλ'  οί  δικοί  μας  θέλουν  να  γράφουμε  μία  γλώσσα,  ή 
οποία  μήτε  όμιλειέται,  μήτε  ά'λλαις  φοραϊς  ώμιλήθηκε,  μήτε  θέλει  ποτέ 
όμιληθη. 

ΦΙΛ.  Ό   Σοφολογιώτατος  έρχεται  κατά  μάς. 

ΠΟΙΗΤ.  Καλώς  τα  δέχθηκε  με  την  υπομονή  σου !  εγώ  δέν  θέλω 
λόγια  μ'  αυτόν.  Κΰττα  πώς  τρέχει !  Το  πηγούνι  του  σηκώνει  την  ά'κρη, 
ωσάν  νά  ήθελε  νά  ένωθή  με  τη  μΰτη.  "Ω  να  έγένονταν  ή  έ'νωση,  καΐ 
τόσο  σφιχτή,  που  νά  μην  μπορη  πλέον  ν'  άνοίξη  το  στόμα  του,  γιά 
νά  φωτίση  το  γένος ! 

ΣΟΦ.  "Εφαγα  τον  κόσμο,  φίλτατε,  γιά  νά  σ'  εΰρω*  έτρεχα,  δπως 
βΐναι  το  χρέος  ενός  καλοΰ  πατριώτη  νά  τρέχη,  δταν  είναι  εις  κίνδυνον 
ή  δόξα  του  γένους•  ένα  βιβλίο  θέλει  τυπωθή  γλήγορα,  γραμμένο  εΙς 
τη  γλώσσα  του  λαοΰ  της  Έλ?;άδας,  όπου  λέγει  κακό  γιά  μάς  τους  σο- 
φούς, καΐ  μου  κακοφαίνεται. 

ΦΙΛ.  Γιατί  σου  κακοφαίνεται; 

ΣΟΦ.  Γιατί  ποΏΛ  μκαλά  είναι  σωστά,  καΐ  πολλά  όχι"  και  δσα  δέν 
είναι  σωστά,  ημπορεί  νά  απατηθούν.  Είναι  τόσοι  χρόνοι  δπον  σπου- 
δάζο)  γιά  τό  κοινόν  όφελος  της  πατρίδας  μου,  καΐ  δέν  έπιθυμοί5σα 
νά  έβγουν  ά'λλοι  νά  μου  τυφλώσουν  τους  ανθρώπους.  Ήλθα  'ς  εσέ, 
όπου  είσαι  σοφός  και  συ,  γιά  νά  ενωθούμε  μέ  δσους  συλλογίζονται 
καλά,  και  νά  καταπλακοίσουμεν  αυτόν  τόν   βάρβαρον  συγγραφέα. 

ΦΙΛ.  ΚαΙ  ποίος  είναι  ό   συγγραφέας; 

ΣΟΦ.  Δέν  μου  είπαν  τ'  δνομά  του•  μου  είπαν,  πώς  είναι  ένας  νέος 
ό  όποιος  γιά  την  κοινή  γλώσσα  βαστάει  πάντα  τό  σπαθί  'ς  τό  χέρι, 
και  από  τη  μάνητα  τη  μεγάλη,  ήμποροΐ5με  νά  ποΰμε  πώς  έκαταστή- 
θηκε  ά'λλος  Αίας  μαστιγοφόρος. 

ΠΟΙΗΤ.  Λοιπόν  πάρε  τά  μέτρα  σου,  μη  λάχη  και  'ς  τόν  θυμό  του 
σκοτώση   πρόβατα  και  αυτός,  και  έντροπιασθή. 

ΣΟΦ.  "Ας  έντροπιασθτ)•  γι'  αυτόν  δέν  μέ  μέλει*  γιά  τό  κοινόν 
όφελος. 

ΠΟΙΗΤ.   ΚαΙ  τί  όφελος  ; 

ΣΟΦ.  Ή  γλώσσα  σοΰ  φαίνεται  λίγη  ωφέλεια;  μέ  την  γλώσσα  θά 
διδάξης  τό  κάθε  πράγμα"  λοιπόν  πρέπει  νά  διδάξης  πρώτα  ταΐς  όρ- 
θαϊς  λέξαις. 
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ΠΟΙΗΤ.  Σοφολογιώτατε,  ταΐς  λέξαις  ό  συγγραίρέας  δεν  ταΐς  δι- 
δάσκει, μάλιστα  ταΐς  μαθαίνει  από  του  λαοΰ  το  στόμα•  αυτό  τό  ξέρουν 
και  τα  παιδιά. 

ΣΟΦ.  (Μέ  μεγάλη  φωνή)  Γνωρίζεις  τα  Ελληνικά,  Κΰριε;  τα  γνω- 
ρίζεις,  τα  έσποΰδαξες  από    μικρός; 

ΠΟΙΗΤ.  (Μ  μεγαλύτερη)  Γνωρίζεις  τους  "Ελληνας,  Κΰριε;  τους 
γνωρίζεις,  τους  εσποΰδαξες  από  μικρός; 

ΦΙΛ.   Άδέλορια,  μην  αρχινάτε  να  φωνάζετε,   γιατί  βρισκόμασθε    εις 
■  τό  δρόμο,   και  ή   αληθινή    σο(ρία   λέει  τό   δίκαιον  τικ   με  μεγαλοπρέ- 
πεια, και  χωρίς  θυμούς. 

ΣΟΦ.  (Χαμηλώνοντας  τη  φωνή  και  προσπαθώντας  να  φανγ)  μεγα- 
λόπρεπος) Αλήθεια,  φίλε    έτσι  έκανε  καΐ  ό  Σωκράτης. 

ΠΟΙΗΤ.  Απαράλλαχτα!  Θυμήσου  τό  ό'νομα,  γιατί  ημπορεί  •νά 
χρειασθη.  Ωστόσο  σοί3  ξαναλέγω  δτι  ό  διδάσκαλος  των  λέξεων  είναι 
ό  λαός 

ΣΟΦ.  Τοϊ5το  μοί5  φαίνεται  πολύ  παράξενο*  έ'νας  από  τους  σοί^ο')- 
τερους  του  έ'θνους  μας  έγραψε  δτι,  για  να  γράφουμε  με  τα  λόγια  του 
λαοΰ,    πρέπει  και   μέ  τους  στοχασμούς  τοΰ  λαοΰ  να  συλλογιζώμασθε. 

ΠΟΙΗΤ.  Αυτά  είναι  τέκνα  στραβόκορμα  ενός  πατέρα  εύμορφότα- 
του  Ό  Κονδιλλιάκ  είχε  πη  πώς  ή  λέξη  είναι  τό  σημείο  της  Ιδέας• 
δεν  έφαντάσθηκε  δμως  ποτέ  πώς  δσοι  έχουν  ταΐς  ΐδιαις  λέξαις  έχουν 
τους  ίδιους  στοχασμούς.  Τα  νομίσματα  εις  τόν  τόπον,  εις  ιόν  όποιον 
ζής,  έχουν  την  ι'δια  τιμή'  μ'  δλον  τοΰτο  εις  τα  χέρια  μου  δεν  αξίζουν, 
γιατί  δεν  ήξέρω  να  τα  ξοδιάζω,  εΙς  τα  χέρια  σου  αξίζουν  ολίγο  περισ- 
σότερο, γιατί  ήξέρεις  καί  τα  οικονομείς,  καΐ  εις  τα  χέρια  ενός  τρίτου 
εις  ολίγον  καιρό  πληθαίνουν.  "Αν  ήταν  αυτό  αληθινό,  δλοι  οί  άνθρω- 
ποι ενός  τόπου  έπρεπε  να  έχουν  τους  ίδιους  στοχασμούς*  διαφέρουν 
δμως  εις  αυτούς,  δπως  διαφέρουν  εις  ταΐς  φυσιογνίομ  ίαις•  και  αν  κα- 
τά δυστυχίαν  τοΰ  γένους  κανένας  Σοφολογιώτατος  έτρελλαινότουν,  είναι 
πιθανό  νά  έξεθύμαινε  τήν  τρέλλα  του  μέ  τά  ϊδια  λόγια,  όπου  ήταν  συ- 
νειθισμένος  νά  λαλή•  και  για  τοΰτο  είναι  σωστό  πράγμα  νά  πώ,  δτι 
συλλογίζεται  ωσάν  κ'  εσένα; 

ΣΟΦ.  'Σ   τοΰτο  τό   στερνό,  φρόνιμα  ώμίλησες•  ταϊς  λέξαις  δμως  τοΰ 
λαοΰ  νά  μεταχειριζόμασθε  είναι  άγνωστο  πράγμα. 
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ΠΟΙΗΤ,  Το  £/άντςβ  είναι  αγνίοστο.  Εις  τί  περίσταοαις  β^,χπκι'»- 
μασΟε,  εϊ^  τί /τερίστίισαις  βρίσκεται  ί)  γλώσσα -μας;  Έ(1γή>κ  ακόμα  κ•/- 
νένας  μεγάλος  συγγραφέας  να  μας  είναι  παράδειγμα,  π  ό-τοίος  να  εύ- 
γένιοε  άλη-θινά  τα  λόγια  της,  ζωγραφίζοντας  με  αί'τά  εικόνες  και  πάθη; 

£ϋΦ σαν   τον  "Ομηρο,   δχι  βέβαια. 

ΠΟΙΗΤ.  ΙΙολΐ'  ψηλά  έπήδησες,  φίλε.  Πες  μου  λοιπόν  πώς  πρέπει 
να  πορευθούμε ; 

ΣΟΦ.  Πρέπει  να  τρέξουμε  εις  ταϊς  μορφαϊς  των  ελληνικών  ?^ξεων, 
καΐ  να  πάρουμε  δσαις  ημπορούμε,  και  κάποιαις  από  ταϊς  δικαΐς  μας, 
όπου  δεν  είχαν  οι  Παλαιοί,  να  ταϊς   σύρουμε    'ς  την  ποιλαιά   μορφή. 

Μ01ΗΤ.  Γιατί; 

ΣΟΦ.   Γιατί  αύταΐς  οί  λεξαις  είναι  ευγενικώτεραις. 

ΠΟΙΗΤ.  Πές  την  αλήθεια,  είναι  άβλαβη  ή  συνείδηση  σου,  ενώ 
μοΰ  λές  τέτοια ; 

ΣΟΦ.  "Αβλαβη,   μα  την   αγάπη   τσΰ   Ελικώνος! 

Ι10ΙΗΤ.  Φριχτότατος  δρκος!  και  βεβαιώσου  πώς  μοΰ  ταράζει  τα 
σωθικά.  Έγώ  σοϋ  ?νέγω  ωστόσο,  πώς  έχεις  πλακωμένην  την  κρίσιν 
από  τον  κόπον,  όπου  έκαμες,  για  να  ταΐς  μάθης,  και  επειδή  παρα- 
τηρώ πώς  εσείς  δλοι  ελπίζετε  να  φωτίστε  το  γένος  με  τό  αλφαβητάρι 
'ς  τό  χέρι,  σ'  ερωτώ  ποίο  αλφαβητάρι  είναι  εύγενικώτερο"  τό  δικό 
μας,  ή  τό   Ιταλικό; 

ΣΟΦ.  "Οσο  για ....  τα  γράμματα  κάθε  αλφαβηταρίου  έχουν  την 
Υδιαν  εύγένειαν. 

ΠΟΙΗΤ.  "Ηγουν  δεν  έ'χουν  κάμμίαν  άφ'  έαυτοΰ  τους.  "Οταν  είναι 
σκόρπια  και  ανακατωμένα,  τί  δηλοΰν ;  έρχεται  ό  τυπογράφος,  τα  δια- 
λέει,  τα  βάνει  εις  τάξη,  και  τό  μάτι  διαβάζει"  Ουρανός,  Μάρκος  Μηό- 
τσαρη€,  Σοφολογιώτατος.  Εις  την  πρώτη  λέξη,  σκΰφτω  τό  κεφάλι  μου, 
άναδακρΰζω  ς  τή  δεύτερη,  καΐ  εις  την  τρίτη,  γελώ  για  χρόνους.  Τό 
ϊδιο  πές  για  ταΐς  λέξαις*  ή  ευγένεια  τους  κρέμεται  από  την  τέχνη,  με  την 
οποίαν  τα<ς  μεταχειρίζεσαι. 

ΣΟΦ.  "Οποίαν  τέχνην  καΐ  αν  μεταχειρισθης,  οί  λέξαις  της  τωρινής 
Έλί.άδας  είναι  διεφθαρμέναις Τί  μέ  κυττάζεις  χωρίς  να  όμιλής; 

Π01ΗΓ.  Κυττάζω  ταΐ.    άσπραις  τρίχες  της  κεφαλής  σου. 

ΣΟΦ.  Άμμή  τί  έχουν  να  κάμουν  μέ  ταϊς  λέξαις; 
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ΠΟΙΗΤ.  "Εχουν  να  κάμουν  με  τον  καψό.  Ό  καιρός,  όπου  ά'ρχισρ 
να  σοΰ  κάνη  σεβάσμια  τα  μαλλιά,  διαφθείρει  δλα  τα  πράγματα  τοΰ 
κόσμου,  και  ταΐς  γλώσσαις  ακόμα,  και   ησύχασε. 

ΣΟΦ.  Τί  ευγένεια  ημπορούν  να  έχουν  οι  λέξαις  μας,  αν  ι')ναι  διε- 
φθαρμέναις; 

ΠΟΙΗΤ.  Την  εύγένειαν,  όπου  είχαν  οι  άγγλικαΐς,  πριν  γρά"ψη  ό 
Σέϊκσπηρ,  όπου  είχαν  οι  γαλλικαΐς,  πρΙν  γράψτ]  ό  'Ρασίν,  όπου  είχαν 
οι  ελληνικαΐς,  πριν  γράψτ)  ό  "Ομηρος,  καΐ  δλοι  τους  έγραψαν  ταϊς 
λεξαις  τοΐ5  καιροϋ  τους.  Κάθε  γλώσσα  πρέπει  εξ  ανάγκης  να  έ'χη  λέ- 
ξαις από  ά'λλαις  γλώσσαις'  καΐ  ή  ευγένεια  των  γλωσσών  είναι  ωσάν 
τί^ν  ευγένεια  τών  ανθρώπων  ευγενής  έσι'»,  ευγενής  ό  πατέρας  σου,  ό 
πάππος  σου  ευγενής,  αλλά  παγαίνοντας  εμπρός  βρίσκεις  βέβαια  τον 
άνθρωπον,  όπου  έπαιζε  τη  φλογέρα  βόσκοντας  πρόβατα. 

ΣΟΦ.  Έγώ  δέν  λέγω  νά  γράφουμε  καθαυτό  ελληνικά,  άγκαλά 
έπρεπε  νά  κάνουμε  χίλιαις  ευχαΐς  γιά  νά  ξαναζήσουν  εκείνα  τά  λόγια. 
ΠΟΙΗΤ.  Έγώ  δέν  κάνω  καμμία,  γιά  νά  μήν  χάνω  καιρό  καΐ  τή 
ζωή  τοΰ  Ματουσάλα  νά  ήμουν  βέβαιος  πώς  θά  ζήσω,  δέν  άνοιγα 
στόμα  γιά  τέτοιαις  εΰχαϊς,  οΐ  όποίαις  φέρνουν  τό  ϊδιο  ό'φελος,  όπου 
φέρνουν  τά  κλάϊματα  'ς  τά  σώματα  τών  νεκρών.  Οι  εΰχαΐς,  όπου 
κάνω  είναι  γιά  νά  ξαναζήση  ή  σοφία,  και  ή  σοφία  δέν  θέλει  ξαναζήση 
ποτέ,  δσο  γράφετε  μέ  τόν  τρόπον  τόν  έδικόν  σας.  "Ελαβα  πάντα  τή 
δυστυχία  νά  στοχάζωμαι  μέ  τόν  Σωκράτη  ταΐς  λέξαις  ωσάν  ταΐς  σφυ- 
ριαΐς•  τό  αυτί  σου  πυθαγορίζει  'ς  ταΐς  παλαιαΐς,  τό  '^ικό  μου  καΐ  τοΰ 
γένους  'ς  ταΐς  τωριναΐς. 

ΣΟΦ.  ΚαΙ  ποίος  ημπορεί  νά  μου  εμπόδιση  νά  διορθώσω,  καθώς 
θέλει  ό  Κοραής,  ταΐς  λέξαις  μας  μέ  τά  σχήματα  της  παλαιάς; 
ΠΟΙΗΤ.  Γιά  ποίο  δίκαιο  θέλεις  νά  κάμης  τέτοια  διόρθωση; 
ΣΟΦ.  Γιατί  ή  διόρθωση  μιας  γλώσσας  νέας  πρέπει  νά  γίνη  μέ 
τήν  οδηγία  της  μητρός  της*  δλη  ή  Ελλάδα  λέγει  μάτι,  εμείς  πρέπει 
νά  διορθώσουμε,  και  νά  ποΰμε  όμμάτιον  λέγει  κρεβάτι,  πρέπει  νά 
ποΰμε  χρΐ&άτιον. 

ΠοίΗΤ.  Ή  πρόταση  αυτή  ομοιάζει    τήν  τρέλλα    κάποιθ)ν    ανθρώ- 
πων, όπου  έχουν  τά  φαινόμενα  της  φρονιμάδας. 
20Φ.  Τί  εννοείς  νά  πης ; 


344 


ΠΟΙΗΤ.  Εννοώ  ν(ί  εΐπο),  δτι  μ'  δλον  που  ή  πρόταση  τραίνρται 
πώς  περιέχει  κάποιο  ?>ικαί(υμα,  αν  την  ξετάξης  καλά,  δέν  περιέχει  κα- 
νένα, και  είναι  ενάντια  εΙς  τα  παραδείγματα  τών   άλλων   εθνών. 

ΣϋΦ.  Τοϋτο  έπιΐ)υμώ  να  μον  απόδειξης. 

ΠΟίΗΐ.  Μετά  χαράς*  και  τόσο  προι'^υμότερα  σοΰ  το  αποδείχνω, 
δσο  σΐ'λλογίζομαι  πως  τούτο  είναι  το  πρώτο  θεμέλιο,  εις  το  όποιο 
ύι|»ώνεται  το  μεγάλο  χτίριο  της  γλώσσας  σας,  ή  οποία,  με  το  θέλημα 
σον,  είναι  βαρβαρώτατη,  δπως  θέλει  σοΰ  το  αποδείξω  εις  το  έξης.  Ή 
διαφθορά  της  μορφής  τών  λέξεων,  λέγει  ό  Γιβελέν,  έΐναι  τριών  λογιών 
ή  άλλάχνουν  τά  φωνήεντα,  η  άϊΐάχνονν  τά  συμφωνά,  )]  άλλάχνουν  το- 
ποθεσία τά  ψηφία,  δποΰ  συνθέτουν  μίαν  λέξη.  Τοϋτο  γίνεται  εις 
κάθε.  γλώσσα,  όπου  γενειέται  από  άλλην.  Παρατήρησε  τη  γλώσσα 
τών  Λατίνων,  τη  γλώσσα  τών  "Ισπανών,  τη  γλώσσα  τών  Γάλλο)ν,  τη 
γλώσσα  τών  Ιταλών.  Συγκρίνε  ταις  με  τη  γλώσσα  ποΰ  ταΐς  έγέννησε, 
καΐ  θέλει  Ιδης  φανερώτατην  την  άλήθειαν,  όπου  σοΰ  λέγω.  Τιάρα 
ας  πάρουμε  τον  πρώτο  στίχο  τοΰ  Δάντη,  και  ας  τον  διορθώσουμε 
κατά  τον  τρόπο,  όπου  σεις  άποιρασίσετε  να  μεταχειρισ-ιΗίτε•  ΝβΙ  ΊΤίβζζο 
άβΐ  βαηΐίηίη  (Η  η**8ΐνα  νίία  Ή  ιταλική  γλώσσα  δέν  είναι  κα- 
θαυτό θυγατέρα  της  Λατινικής,  είναι  εγγονή  της*  ας  κάμουμε  τη  δι- 
όρθ(ι)ση  μέ  την  Ι'διαν  επιδεξιότητα,  με  την  οποία  την  κάνετε  εσείς 
εΙς  τη  γλώσσα  σας'  Νβΐ,  είναι  βάρβαρο,πρέπει  να  ποΰμε  ίη.  ΐϊΐβζζο, 
κείνα  τά  δυο  ζ-ζ  είναι  βάρβιχρα,  πρέπει  νά  ποΰμε  ηΐβάίο  -  ΌβΙ,  τί- 
ποτες, ('αηΐηΐίη,  κάθου  γυρεύε  πόθεν  έρχεται!  αλλά  θέλει  μέγα- 
λοψυχία"  ας  το  λατινίσουμε  βαπΏηίιιί.  ηοβένα,  πρέπει  νά  ποΰμε• 
ηοβίταβ-νϋα,  πρέπει  νά  ποΰμε*  νΐίαβ.  Νά,  διωρ{)ωμένος  ό  στίχος 
και  φο)τισμένο  το  γένος!   Ιη  Ώΐβάΐο  οαηιηιϊηϊ  ηοείταβ  νίΙαβ. 

ΣΟΦ.  Τοΰτό  είναι  γελοϊον. 

ΠΟΙΗΤ,  Και  τά  δικά  σας  τάχα  αλλιώτικα  είναι;  Είναι  απαράλ- 
λαχτα τά  ϊδια.  Και  τόσον  ανόητος  ήταν  ό  Δάντης  νά  μην  ήξεΰρη 
καΐ  αυτός  κατ'  αναλογία  Υί^  κάμτ)  'ς  τή  γλώσσα  του  τέτοια  διόρ- 
θίοση ;  Οι  στίχοι  του  οι  λατινικοί  δέν  είναι  βέβαια  εΰμορφοι,  δμως 
μέ  τον  Βιργίλιο,  όπου  υλον  τόν  είχε  'ς  το  νοΰ  του,  δέν  ήθελε  πολύ 
τέτοιαις  διόρθωσαις  νά  ταϊς  κάμη.  Γιατί  δέν  ταϊς  έκαμαν  οΐ  Γάλ- 
?νθΐ;  γιατί    δέν  ταΐς    έκαμαν  οι  Λατίνοι;   ΚαΙ    πώς  ήμποροΰσαν   νά 
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ταϊς  κάμουν;  "Λς  πάρουιιε  την  ίίατερη  λέξη,  και  ας  ιδούμε  αν  ήμ- 
πορη  ποτέ  να  ξεβαρβαροη*)!)  Είπαμε  νίΐαβ,  άντι  για  νίΐα-  άλλα  εξε- 
βαρβαρώθηκε  εις  τέτοιον  τρόπο;  "Οχι,  Σοφολογιώτατε*  ή  μορφή  της 
λέξης  έπεσε  από  μίαν  βαρβαρότητα  εΙς  ά'λλην  το  νίίαβ  είναι  διε- 
φθαρμένο και  αυτό  από  τό  θαυμαστό  σου  τό  βίος,  το  ελληνικό•  τό 
βίος  ,λοιπόν  είναι  ή  πρωτότυπη  μορφή,  και  ή.  αληθινά  ευγενική; 
Ποίος  τό  είπε  ;  Ποίος  ξευρει  να  σου  τό  πή  ;  Τό  όφις,  τό  όποιο  βέ- 
βαια τό  στοχάζεσαι  εύγενικώτερο  από  τό  φίδί,  τό  δφις  λέγω,  μέ  τό- 
σαις  ά'λλαις  λέξαις,  δεν  είναι  μήτε  ελληνικό,  γιατί  τό  099  είναι  ξένο, 
και  μοναχά  ή  κατάληξη  του  είναι  ελληνική  και  έ'τσι  καθώς  βλέπεις, 
Σοφολογιώτατε,  αγάλια,  αγάλια,  εγώ  σε  στενεύω  νά  όμιλήσης  τοΰ 
Αδάμ  τη  γλώσσα,  και  ημπορείς  νά  μου  ψάλης  μέ  τόν  Δάντη"  Εα 
ίίηρηα  βΐι'βΐ  ρανίο  ΐη  ΙηίΙα  ΒρβηΙα-  γιατί  εγώ  σου  άποκραίνο- 
μαΐ'   Όμίλειε   μέ  τά  νοήματα,  γιά  νά  μη   βαρβαρίζης! 

ΣΟΦ.   .   .   .   λοιπόν; 

ΠΟΙΗΤ.  Λοιπόν  τοΰ  λαοΰ  της  Ελλάδας  δλαις  ταΐς  λέξαις 

ΣΟΦ.  (κοκκινίζοντας)  Πάντα  τόν  λαό  μου  βγάνεις  έ'ξω  γιά  διδά- 
σκαλο !  ποίος  τό  είπε  ποτέ  ! 

ΠΟίΗΤ.  Πολλοί  τό  είπαν,  πολλοί.  Ό  Βάκων  λέγει,  δέν  θυμούμαι 
εις  τι  μέρος,  δτι  είναι  κά'ποιοι  άνθρωποι,  οι  όποιοι  στοχάζονται  πώς  τά 
πράγματα  ειπώθηκαν  δλα,  και  εσύ  στοχάζεσαι  πώς  δέν  εΙπώθηκε  τίποτε. 

ΣΟΦ.  Σε  παρακαλώ  νά  μοΰ  πής  ποίος  τό   είπε; 

ΠΟΙΗΤ.  "Ακουε,  Σοφολογιότατε,  και  τρόμαξε  7^  (ΐηί,  οιηηίίΐηι 
βνηάίΙοΊ^ιΐΏΐ  ΙβΒϋηιοηίο,  ΙοϋηΒςηβ  ϊηάίβίο  Οναβοίαβ,  βητη 
ρηιάβηϋα  βΐ  αοηιηίηβ  βί  νβηηΒίαίβ  βί  δηΜίΙϋαΙβ,  Ιηηι  νβτο 
βίο^ηβηϋαβ  (άκοΰς,  Σοφολογιώτατε;  β ίο^ίίβηϋαβ)  ναΗβίαίβ, 
οορΐα,  (}ηαπι  86  βιιηιρηβ  ίη  ρανίβπι  άβάΪΒΒβί,  οΜπίηπι  ίηίΐ 
ίαβίΐβ  ρνίηββρΒ 

ΣΟΦ.  Ποίος;  πές  μου  ποιος,  νά  ησυχάσουμε. 

ΠΟΙΗΤ.  Θυμήσου  τό  όνομα,  όπου  εμελέτησες  προτΰτερα,  γιατί 
τώρα  χρειάζεται. 

ΣΟΦ.   Ποίος;  ο  Σωκράτης; 

ΠΟΙΗΤ.  Ό  ϊδιος•  και  επειδή  σέ  βλέπω  και  αχνίζεις  εις  τ'  ό'νομά 
του,  νά  σέ  θερίσω  καΐ  μέ  τά  λόγια  τον 
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«Άλκ  Οίμαι  εγωγε*  άλλα  γο\5ν  πολλά  οΐοί  τ  είσιν  (οΐ  πολλοί  δι- 
δάσκειν  σπουδαιότερα  τοΰ  πεττευειν.  -  Σωκ.  Ποΐαταΰτα; — "Αλκ.  Οίον 
καΐ  το  έλληνίζειν  παρά  τούτων  εγωγε  έ'μαθον  και  ουκ  άν  εχοιμι  έμαυ- 
τοΰ  ειπείν  διδάσκαλον,  άλλ'  εΙς  αυτούς  αναφέρω,  ους  συ  φτ)ς  ου  σπου- 
δαίους είναι  διδασκάλους.  -  Σωκ.  Άλλ',  ώ  γενναίε,  τούτου  μεν  αγα- 
θοί διδάσκαλοι  οί  πολλοί,  και  δικαίως  έπαινοΐντ'  αν  αυτών  εΙς  διδα- 
σκαλίαν. -  Άλκ.  Τί  δη;  -Σωκ.  "Οτι  εχουσι  περί  αυτά,  α  χρή  τους 
αγαθούς  διδασκάλους  εχειν.» 

ΣΟΦ Μη  λάχτ)  και  εννοεί  τίποτε  άλλο; 

ΠΟΙΗΤ.  Έσυ,  όπου  είσαι  ελληνιστής,  μου  κάνεις  εμέ  τέτοια  ερω- 
τήματα; είναι  δουλειά   δική   σου. 

ΣΟΦ.  Δεν  σοϋ  λέγω  το  ενάντιο.  .  .   Εύμορφότατα  λόγια! 

ΠΟΙΗΤ.  Εύμορφότατο  νόημα!  Ναί,  εύμορφότατο  νόημα!  Άμμή 
τί  ήθελε?;  νά  γράφη  ταΐς  λέξαις  της  κεφαλής  του  καθένας;  με  ποίο 
δικαίωμα;  με  το  δικαίωμα,  που  δίνει  το  πνεύμα  και  ή  μάθηση;  Καλό, 
λοιπόν  ένας,  οπού  έχει  πνεύμα  και  μάθηση,  φτειάνει  μορφαΐς  λέξεων 
καθώς  θελήση,  ένας  άλλος  κάνει  το  ϊδιο,  ένας  τρίτος  κάνει  χειρότερα, 
καΐ  εις  ολίγον  καιρό  δεν  έχουμε  παρά  σκοτάδια  πυκνότατα.  Γιά 
τούτο  ή  φύση  των  πραγμάτων-  ηθέλησε  νά  γεννιούνται  τα  λόγια 
άπό  το  στόμα  δ'χι  δυο  καΐ  τριών  άνθρώπο)ν,  αλλά  από  τού  λαού  το 
στόμα  καΐ  ή  φιλοσοφία  άγροίκησε  αυτήν  την  θέληση  της,  καΐ  τήν 
έκήρυξε  'ς  τους  ανθρώπους.  "Οσο  μεν  γι'  αυτό,  πού  υποπτεύεσαι,  πώς 
νά  είναι  άλλο  τι  άπ'  δ,τι  σημαίνουν  τά  λόγια,  γιά  ν'  άφήσης  κάθε 
αμφιβολία,  νά  σού  πώ  πόσοι  Κλασσικοί  έξαναεΐπαν  τό  ίδιο  πράγμα. 

ΣΟΦ.  "Οχι,  δ'χι,  μή  μελετήσης  κανέναν,  γιατί  ό  Πλάτων  αξίζει 
γιά  δλους  τους,  καΐ  γιά  δσους  γεννηθούν. 

ΠΟΙΗΤ.  Δίκαια  κρίση•  αλλά  ή  προφητεία  τήν  υπερβαίνει. 

ΣΟΦ.  Έγώ  πιστείυω  τού  Πλάτωνος,  περσότερο  άπό  δσα  δικαιώ- 
ματα ημπορεί  κάνεις  νά  προβάλη•  παρά  νά  αμφιβάλλω  'ς  τά  λόγια 
του  κάλλιο  νά  τρελλαθώ,  καΐ  ήθελε  τφόντι  τρελλαθώ,  αν  άμφίβοιλλα. 
Άγκίϊλά  .  .  .  τέτοιο  πράγμα  μού  κάνει  μεγάλην  αγανάχτηση  'ς  τήν 
■ψυχή   μου.    .    Είσαι  γενναίος; 

ΠΟΙΗΤ.  Και  άν  δεν  είμαι,  -  ακολουθώντας  τά  παραδείγματα  τό- 
σον άλλων,  προσπαθώ  νά  φαίνωμαι  τέτοιος. 


ΣΟΦ.  "Ω!  είσαι  τέτοιος  βέβαια,  κισαι  τέτοιος! 

ΠΟΙΗΤ.  Ευχαριστώ,  και  ας  είναι  ή  πρώτη  φορά  που  με   βλέπεις. 
ΣΟΦ.   (δμιλΰόντας    άγαΧινά).    Πιστεύεις  πώς  ό  Πλάτων  (Θεέ   μου, 
συγχώρεσε  με!)  δ  Πλάτων,  λέγω,  ό  Ί'διος,  όπου  το  είπε,  πιστεύεις  πώς 
έγραφε  καθώς  ομιλεί  ό  λαός; 

ΠϋίΗΤ.  Δεν  το  πιστεύω*  και  ποιος  το  πιστεύει; 
ΣΟΦ.  Το  πιστεύουν  δσοι  είναι  της  χυδαϊκής  φατρίας.  . 
ΠΟΙΗΤ.  Στρεβλό  πράγμα. 
ΣΟΦ.  Τί  έλεγες  εως  τώρα  συ  ό  Ί'διος ; 

ΠΟΙΗΤ.  Τίποτε  από  αυτά.  Έμεϊς  δεν  εΐπαμεν  ακόμη  πώς  πρέπει 
να  γράφουμε  τη  γλώσσα*  εως  τώρα  είπα,  καΐ  σου  απόδειξα,  πώς  οι 
μορφαϊς  τών  λέξεων,  δταν  είναι  κοιναϊς,  δεν  είναι  ύποκείμεναις  να  άλ- 
λάζωνται  από  κανέναν,  με  πρόφαση  διόρθωσης"  και  τίποτε  άλλο. 
ΣΟΦ.  ΚαΙ  τα  λόγια  του  Πλάτωνος  γιατί  μοΐ5  τα  ανάφερες; 
ΠΟΙΗΤ.  Για  να  καταπεισθης  πώς  τη  σημασία  τών  λέξεων  ό  λαός 
την  διδάσκει  του  συγγραφέα. 

ΣΟΦ.^Τό  σύγγραμμα  λοιπόν  θα  είναι  κάθε  άλλο  πράγμα  από  του 
λαοϋ  την  ομιλία. 

ΠΟΙΗΤ.  "Οχι  κάθε  άλλο  πράγμα"  εκείνο,  όπου  λέγει  ό  Βάκων  για  τη 
φύση,  δηλαδή,  πώς  ό  φιλόσοφος,  για  να  την  κυριέψη,  πρέπει  πρώτα 
να  της  ύποταχθη,  ημπορεί,  κανείς  να  τό  πτ)  για  τη  γλώσσα"  ύποτάξου 
πρώτα  'ς  τη  γλώσσα  του  λαοΰ,  καί,  αν  είσαι  αρκετός,  κυρίεψε  την. 
ΣΟΦ.  Αυτό  δεν  τό  κατοιλαβαίνω  πώς  γίνεται. 
ΠΟΙΗΤ.  Νά,  πώς  γίνεται.  Άπό  τα  παραδείγματα,  ποΰ  θέλει  σοϋ 
αναφέρω,  θέλει  φανερωθη  πώς  ό  συγγραφέας  πότε  'ς  ταΧς  φράσαις 
του  άκολουθάει  τόν  λαό,  πότε  ό'χι  πώς  η  μορφή  τών  λέξεων,  όπου 
μεταχειρίζεται  ό  λαός,  δεν  αλλάζεται  άπό  τόν  συγγραφέα"  πώς  κάθε 
λέξη  για  νά  λάβη  ευγένεια,  δεν  χρειάζεται  άλλο  παρά  ή  τέχνη  του  συγ- 
γραφέα" αν  παίρνω  τά  παραδείγματα  άπό  τους  ξένους,  μή  με  ελέγχης" 
γιατί  τό  φταίξιμο  δεν  είναι  δικό  μου  ^ιιαηά'  ίο  ίηί  άβδίο  ίη- 
ηαηζί  Ια  άίηιαηβ-  Ρίαηρβτ  αβηίη  ίνα  'Ι  8οηηο  ί  τηζβί  ίίρΐίη-  ^ 
οΗ-Οίι'  βταη  βοη  τηββο,  β  άοηιαηάαν  άβί  ραηβ.  Παρατήρησε, 
σε  παρακαλώ" -τό  θυμάσαι  δλο  εκείνο  τό  μεγάλο  θαΰμα  της  Τέχνης, 
τόν  Ούγολίνο  ;  τοϋτα  τά  λόγια  σου  εγγίζουν  την  ψυχή ; 
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ΣϋΦ.   Μάλιστα. 

ΉΟΙΗΤ.  Έδώ  δκν  είναι  μεταφορά  κάμμία,  εδώ  δεν  είναι  κάμμία 
φράση  δεινή,  και  εις  τούτους  τους  τρεις  στίχους  ό  Ποιητής  ακολού- 
θησε τον  λαό"  μάλιστα  είναι  καλό  να  παρατηρήσουμε  πώς  εκείνο  το 
οοη  ηΐβοο,  όπου  υΐ  Ιταλοί  το  βρίσκουν  σωστότατο,  δεν  ημπορεί  να 
προέρχεται  παρά  από  τόν  κοινό  λαό,  γιατί  ό  συγγραφέας  αφ*  εαυτού 
του  δεν  τολμάει  νά  το  κάμη  χαι  ώς  προς  τοΰτο,  θυμήσου,  τό  δώ 
τον  Όμηρου,  τό  βα'  τοΰ  Δάντη,  καΐ  ά'λλα  τέτοια  πλήθος,  και  για 
νά  πληροφορηθής  πώς  ό  συγγραφέας  δεν  είναι  εκείνος  όπου  τά 
πλάττει,  βάλε  και  έσΰ,  κατά  μίμησιν,  άντΙ  γιά  ψωμί,  ψώ,  νά  ιδοΰμε 
τί  απόκριση  λαβαίνεις  από   τους  ά'λλους. 

ΣΟΦ.  Εις  ποίαις  περίστασαις  ό  ποιητής  δεν  άκολουθάει  'ς  ταϊς 
φράσαις  του  τόν  λαό  ; 

,  ΠΟΙΗΤ.  Εις  πολλαΐς•  δμως  και  εις  αύταΐς  πρέπει  οΐ  φράσαις  του 
νά-  έχουν  κά'ποιαν  αναλογία  με  ταΐς  ά'λλαις,  όπου  υπάρχουν  Έ  ςηββ- 
Ια  6  ναϋνβ  Ίηο886νο  α  8ηα  άαηζα-Ε  ςηαβί  νβΙοβΐβΒΐΐηβ  ία- 
νίΙΙβ  Μι  81  νβΐάτ  άί  8πδαα  άί8ΐαηζα  -  'Σ  τους  πρώτους  δυο 
στίχους  οΐ  φράσαις  τοΰ  ποιητή  είναι  φράσαις  τοΰ  λαοΰ,  'ς  τόν  τρί- 
τον όχι,  και  έχει  τέχνην  καλήν  ή  μορφή  τών  λέξεων,  μ'  δλον  τοΰτο 
είναι  πάντοτε  η  ϊδια.  -  /'  νβηηί  ϊΐΐ  Ιοβο  ά'  θ(^ηί  Ικ,ββ  τπΐΐΐο'  αυτή 
ή  φράση  δεν  είναι  τοΰ  λαοΰ,  τά  λόγια  όμως  τά  καταλαβαίνει,  γιατί 
είναι  δικά  του.  ,  , 

ΣΟΦ.  Δός  μου  κανένα  παράδειγμα,  γιά  νά  καταλάβω  εις  τί  τρό- 
πον οι  λέξαις,    όπου  φαίνονται  χυδαϊκαΐς,  ήμποροΰν  νά  εύγενισθοΰν. 

ΠΟΙΗΤ.  ΕύιθΌς"  δ'χι  ποτέ  αλλάζοντας  μορφή.  Άλλα  πες  μου  έσυ 
πρώτα,  -  ΒοΙΙβνό,  ρβββαίον,  βαρο,  ρα8ΐο,  ίονΙ)6ηαο,  βαρβΙΙί,  αυτά 
τά  λόγια  σου  φαίνονται  ευγενικά ; 

ΣΟΦ.  Τά  τρία  τά  στερνά  μοΰ  φαίνονται  πολύ  χυδαία. 

ΠΟΙΗΤ.  Σα  δοββα  8θΙΙβνο  άαΐ  Ηενο  ρα8ΐο  -  ^ηβι  ρβββαίοΓ, 
ίοτίβηάοΐα  α  βαρβΙΗ-  ΌβΙ  βαρο  βΗ'  βρίί  ανβα  άίνβίτο  ρηαβίο. 
Τώρα  εκείνο  τό  ίοτδβηάο,  εκείνο  το  ρα8ίθ  σον  φέρνουν  φρίκη  ή  όχι; 

ΣΟΦ.  — 

ΠΟΙΗΤ.  Νά,  λοιπόν,  αν  έ'χης  ψυχή,  αΙσθάνεσαι  πώς  έ'τσι  μετά 
χειρισμένα  τά  λόγια  δεν  είναι  χυδαϊκά"  αν  δεν  εχης,  μήτε  τά  φαντά- 
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σματα  της  ποιήσεως   βλέπεις,   μήτε  τα  πάθη   οΧσΜνζααι,  καΐ  με  ΐήν 
πρόληψη,   ποϋ   έχεις,  τα  λόγια  σου   φαίνονται  χυδαϊκά. 

ΣΟ-Ι'.   Ή    βάση   λοιπόν,   εις  την   οποίαν   πρέπει  να  καλλωπίσουμε 
τη  γλώσσα  μας,  άντΙ  να  είναι  ή  ελληνική,  θέλεις  να  είναι  ή  τωρινή; 
ΠΟΙΗΤ.  Έξ  αποφάσεως. 

20Φ.   Και  πώς  ημπορεί  να  γίνη   αυτό  ;   Είναι  τόσαις  διάλεκτοι  'ς 
την  Ελλάδα,  και   δεν  άκουόμασθε  άνάμεσό   μος. 

ΠΟΙΗΤ.  Πόσαις  διάλεκτοι;  πόσαις;  Κΰττα  καλά,  μή  σε  άπατήση 
ή  διαφορά  της  προφοράς,  ενώ  κρίνεις  ταΐς  διαλέκτους  της  Ελλάδας* 
δέκα  λόγια,  όπου  εμείς  έχουμε  αλλιώτικα  από  κεϊνα,  όπου  έχουν  εις 
χό  Μοριά,  τί  πειράζουν;  "Επειτα,  ποίαις  είναι  τοΰταις  οΐ  μεγάλαις 
διαφοραΐς;  Έμεΐς  λέμε  πατερό,  καΐ  άλλου  λένε  πάτεοο,  εμείς  λέμε 
ματία,  καΐ  άλλου  λένε  ματιά,  έμεΐς  λέμε  Αέρας,  και  άλλου  λένε  Αγ^οη€, 
εμείς  ήμηοροϋνε,  και  άλλου  λένε  ήμπορονν  τί  διαφοραϊς  είναι  τοΰ- 
ταις; δεν  άκουόμασθε  άνάμεσό  μας;  άφησε  να  το  λέγουν  οι  Ιταλοί, 
οί  όποιοι  αληθινά  δεν  ακούονται.  "Ελαβες  ξένον  δο\5λον  ποτέ; 
ΣΟΦ.  Τους  δούλους  μοϋ   βγάνεις  έ'ξω; 

ΠΟΙΗΤ    Άποκρίσου,    γιατί    δεν  ήξέρεις    που  αποβλέπει  ή    ερώ- 
τηση μου. 

ΣΟΦ.  *Έλαβα. 

ΠΟΙΗΤ.  "Οταν  ώμιλοΰσαν,  τους  εκαταλάβαινες  ; 
ΣΟΦ. — 

ΠΟΙΗΤ.  Αποκρίνομαι  εγώ'  εγώ  έλαβα  δούλους  ξένους,  έναν  από 
τή  Μάνη,  καΐ  τόν  εκαταλάβαινα  εξαίρετα  έναν  από  τό  Γαστοΰνι, 
έναν  από  τόν  "Ολυμπο,  έναν  άπό  τή  Χ  ιό,  έναν  από  τή  Φιλιππού- 
πολη, καΐ  τους  εκαταλάβαινα  εξαίρετα*  άκουσα  νά  όμιλοΰν  ανθρώ- 
πους άπό  τό  Μεσολόγγι,  άπό  την  Κωνσταντινούπολη,  και  τά  λοιπά, 
και  τους  εκαταλάβαινα  τόσο,  όπου  σχεδόν  έλεγα  όπως  είναι  άπό  τόν 
τόπο   μου. 

ΣΟΦ.  Άμμή  αύτοΙ  ήταν  αμαθέστατοι  δλοι. 

ΠΟΙΗΤ.  Ήταν    και  ό  Χριστόπουλος,  όπου  είναι  κάθε  άλλο  παρά 
αμαθέστατος,  γράφει  με  ταϊς  λέξαις  αυτών. 
ΣΟΦ.  ΚαΙ  αύταΧς  οι  λέξαις .... 
ΠΟΙΗΤ.  ΚαΙ  αύταΐς    οι    λέξαις  είναι  οΐ   'ίδιαις,    με  ταΐς    όποίαις 
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βρίσκεις  γραμμένη  τη  ΒοαχοηονΧη,  ποίημα,  όπου  δεν  είναι  γυναίκα 
να  μη  γνωρίζη.  και  έ'χει  'ς  τη  ράχη  του  χρόνους  διακόσιους.  Εϊδαμιε 
τα  Κλέφτικα  τυπωμένα,  και  γνωρίζουμε  και  άλλα  άπ'  αυτά,  καΐ  έπα- 
ρατηρήσαμε  πώς  δεν  έχουν  μία  λέξη,  ποΰ  να  μη  σώζεται  'ς  τη  Ζά- 
κυνθο. 

ΣΟΦ.  ΚαΙ  ή  φτώχεια  της  γλώσσας  δεν  σου  φέρνει  σύγχυση 
κάμμία ; 

ΠΟΙΗΤ.  Πρώτον  μεν,  δεν  άκουσα  ποτέ  πώς  ή  φτώχεια  μιας  γλώσ- 
σας είναι  αρκετό  δικαιολόγημα,  για  να  την  αλλάξουν  οΐ  σπουδαίοι* 
δεύτερον  δέ,  ποίος  αποφάσισε  πώς  είναι  φτωχή; 

ΣΟΦ.  "Ολοι  οί  σοφοί  τοΰ  έθνους. 

ΠΟΙΗΤ.  Σοφοί;  ας  είναι*  καΐ  οΐ  σοφοί  δεν  σο\5  φαίνονται  πώς 
ημπορούν  να  πάρουν  λάθος; 

ΣΟΦ.  Είναι  εύκολώτερο  να  λανθάνεσθε  εσείς. 

ΠΟΙΗΤ.  Να  ήταν  τοϋτο  ζήτημα  σκοτεινό  και  καινούριο,  'ίσως*  αλλά 
είναι  καινούριο ;  εις  την  εποχή  τοΰ  Δάντη  δεν  έκινήθηκε  κάτι  παρό- 
μοιο ;  δλοι  οι  σοφοί,  καθώς  τους  κράζεις  έσυ.  εκείνου  τοΰ  καιροϋ, 
δεν  έκατάτρεξαν  τόν  Δάντη ;  δεν  τοΰ  έλεγαν  πώς  ή  γλώσσα  είναι  διε- 
φθαρμένη, δυστυχισμένη,  φτωχή,  και  πώς  δεν  είναι  ά'ξια  να  τη  γράφη 
άνθρωπος,  όπου  έχει  σοφία;  Δεν  αΰθάδιασαν  να  φωνάξουν  πώς 
έπρεπε  να  διπλώσουν -μέ  τα  συγγράμματα  του  τό  πιπέρι;  Τί  λοιπόν 
μοΰ  φέρνεις  εξω  τους  σοφούς,  για  να  με  τρομάξης;  Δεν  είχαν  εις 
τοΰτο  περισσότερη  γνώσΐ]  από  τους  φιλοσόφους  οι  χυδαίοι  άνθρωποι, 
οί  όποιοι  ετραγουδοΰσαν  'ς  τους  δρόμους  τους  στίχους  του ;  Είναι 
τώρα  ένας  'ς  την  Ιταλία  ποΰ  νά  μη  σπουδάζη,  για  να  μάθη  τη 
γλώσσα,  τόν   Δάντη ; 

(*) 

ΣΟΦ.  Έγώ  σε  βεβαιώνω  δτι  πολεμώ  για  την  αλήθεια,  καΐ  όχι 
γιά  τίποτε  άλλο. 


(*)  Έως  έδώ  τελειώνουν  τό  πρώτο,  δεύτερο,  καΐ  τρίτο  τετράδιον  δεν 
εΐ/ρέθη  τό  τέταρτο,  Ισως  λείπει  καΙ  τό  πέμπτο•  τό  άκόλουθον  είναι  το 
ΐιστερινό.  (Σ.  Ε.  Κ.  1859). 
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ΠΟΙΗΤ.  {Πιόνοντας  φιΐιχά  τό  χέρι  του  Σοφ.)  Τίμια  λόγια  σοΰ  έβγη- 
καν  α  ό  το  στόμα"  και  εγώ  και  εσύ  πολεμούμε  για  την  άλήί)εια 
αλλά  συλλογίσου  καλά,  μήπως  κυνί]γώντας  την  άλή{)ε:αν  εις  εκείνον 
τον  τρόπο,  άπατηθης,  σφίγγοντας  εις  τον  κόρφο  σου  το  φάντασμιά 
της"  "Ελα  'ς  ό  νοΰ  σου,  στοχάσου  πόσο  κακό  κάνει  ή  γλώσσα  ποΰ 
γράφετε"  ώς  πότε  θα  ακολουθούν  να  μας  κλαίγουν  οι  ξένοι,  και  να 
μας  ξαναθυμοΰν  ταϊς  δόξαις  τών  παλαιών  μας,  για  νά  μας  αυξήσουν 
την  έντροπή;  Ή  δάφνη  κατεμαράνθη,  εφώναξε  δ  γενναίος"  πικρότατα 
και  αληθινά  λόγια  !  Ναί !  Άλίμονον  !  ή  δάφνη  κατεμαράνθη  !  "Ερ- 
χεται ό  ξένος  και  βρίσκει  ακόμη  ζωνταναϊς  πολλαΐς  συνήθειαις  της 
Ίλιάδος"  ακόμη  οι  γυναϊκ.ς  λέγουν  τα  μυρολόγια  εις  τα  λείψανα,  και 
τα  φιλούν  ακόμη  ό  γέρος  'ς  τη  δυστυχία  του,  χτυπάει  το  μ  τωπό  του 
με  τα  δυο  του  χέρια,  και  τα  σηκώνει  'ς  τον  ουρανό,  σαν  νά  ήθελε 
νά  τον  έρωτήση,  γιατί  έπεσε  τέτοια  συμφορά  'ς  το  κεφάλι  του"  ακόμη 
γυμνώνει  το  βυζί  της  ή  μάννα  και  ξαναθυμάει  τοΰ  παιδιού  της  το 
γάλα,  ποΰ  τοΰ  έδωσε"  ακόμη  ό  δοΰλος  κάνει  δρκον  εις  το  ψωμί,  ποΰ 
τον  έθρεψε.  "Ομο>ς  ό  ξένος  δεν  έχει  ά'λλα  δικά  μας  νά  μουρμουρίση 
'ς  τά  χεϊλα  του  παρά  Μήνιν  άειδε,  Θεά,  γιατί  ή  δάφνη  κατεμαράνθη. 
ΚαΙ  τώρα,  ποΰ  ξαναγίνεται  νίκη  'ς  το  Μαραθώνα,  δέν  σώζεται  φωνή 
ανθρώπου  νά  ξανακάμη  'ς.τή  γλωσσά  μας  δρκον.  Μα  ταϊς  ψνχαϊς, 
τιον  έχάθηχαν  πολεμώνταςί  γιατί  ή  δάφνη  κατεμαράνθη  {ό  ποιητής 
κλαίει). 

ΣΟΦ.  {γελάει)  Σε  παρακαλώ  νά  θυμηθης  τά  λόγ^,α  τά  πικρά  ποΰ 
μοΰ  είπες. 

ΠΟΙΗΤ.  Συγχώρεσε  με"  εχω  εύκολο  το  χεϊλο  καΐ  δέν  έ'χω  κακή  τήν 
καρδιά"  συγχώρεσε  με,  σοΰ  λέγω. 

ΣΟΦ.   Πες  πώς  τά  ξαστόχησα  δλα. 

ΠΟΙΗΤ.  "Οχι  δλα,  αδελφέ  ήγαπημένε,  μά  τή  μνήμη  τοΰ  Μπό- 
τσαρη, μή  τά  ξαστοχήσης  δλα!  Τόσοι  πατέρες  έχουν  εις  τή  διδασκα- 
λία σου  τά  παιδιά  τους,  και  ελπίζουν  νά  τά  κάμης  ασπίδες  της  πα- 
τρίδας, καΐ  μήν  θέλης  νά  πάρης  το  κρίμα  'ς  το  λαιμό  σου.  Δέν  εί- 
ναι έντροπή  νά  φανέρωση  ά'νθρωπος  πώς  έσφαλε,  μάλιστα  θέλει  σ' 
έπαινέση  κάθε  γενναίος,  και  εγώ  σοΰ  δίνω  'ς  το  μέτωπο  το  φιλί  της 
εΙρήνης. 
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ΣΟΦ.  Έμεΐς,  εμείς,  θέλει  σηκώσουμε  τους  στύλους   της  γλώσσας. 
τώρα  που  ή   ελευθερία.  .  . 

ΠΟΙΗΤ.  Δεν  ύποφέρεσαι  πλέον  !  ΈσεΤς  εσείς  θέλει  σηκώσετε  τους 
ίδιους  στύλους,  όπου  έστησε  περνώντας  από  την  Παλαιστίνην  ό  Σέ- 
σωστρις !  Δεν  ύποφέρεσαι  πλέον !  Έσύ  ομιλείς  για  ελευθερία ;  έσΰ, 
όπου  έχεις  άλνσωμένον  τον  νουν  σου  από  δσαις  περισπωμέναις  έγρά- 
φθηκαν  από  την  εφεύρεση  της  ορθογραφίας  εως  τώρα,  εσύ  όμιλεΤς 
για  ελευθερία;  Είδαμε  το  ό'φελος,  όπου  εκάμετε  με  τα  φώτα  σας 
εις  την  επανάσταση  της  Ελλάδας•  ακούσαμε  ποιητάδές  ανόητους, 
που  ήθελαν  να  άθανατίσουν  τους  "Ηρωες  και  οι  παινεμένοι  "Ηρωες 
δεν  εκαταλάβαιναν  λέξη"  ακούσαμε  πεζούς  σκοτεινό μυαλους,  οι  όποιοι 
έπροσπαθοΰσαν  να  άνάα|>ουν  φλόγα  πολέμου  εις  τον  λαό,  καΐ  αρχι- 
νούσαν με  τη  λέξη  Προτροπή  Και  πώς;  ό  λαός  της 'Ρώμης  έτρε- 
χε ν'  άκούστ]  τόν  Κικέρωνα,  γιατί  δέν  έκαταλάβαινε  τίποτε;  γιατί  δεν 
έκαταλάί5αινε  τίποτε,  έδιόρθωνε  ό  λαός  τόν  Δημοσθένη,  ό  όποιος 
έπαιξε  επιταυτοΰ  με  τη  λέξη  σφαλμένη ;  γιατί  δέν  έκαταλάβαινε  τί- 
ποτε εθαύμασε,  δταν  έδιάβασε  τήν  ιστορία  του  ό  Ηρόδοτος,  και 
έκλαιγε  ωστόσο  άκούοντάς  την  ό  Θουκυδίδης,  οπού  ήταν  δεκατριών 
χρονών ;  και  γιατί  δέν  έκαταλάβαιναν  τίποτε,  εκφωνούσαν  οι  Σπαρ- 
τιάταις,  τρέχοντας  εις  τη  μάχη,  τα  πολεμικά  τραγούδια  τού  Τυρταίου, 
και  αισθάνονταν  τραγουδώντας  και  άλλην  ψυχή  μέσ"ς  τα  στήθια  τους  ; 
Ώ  νέοι  συμαθητάδες  μου,  πώς  ημπορείτε  να  λάβετε  ποτέ  ελπίδα 
να  τραγουδήσουν  και  τα  δικά  σας,  εάν  σας  τρυπούν  τ'  αύίΐά  οι  δι- 
δάσκαλοί  σας  μιέ  βρώματα,  μέ  θούριον,  και  με  παρόμοια;  Ώ  Σο- 
φολογιώτατοι!  αυτά  είναι  τά  μαθήματα,  οπού  τους  δίνετε,  και  θέ- 
λετε να  τους  φωτίσετε !  τόσο  κάνει  νά  τους  φωτίσετε  και  μέ  μία 
-φούχτα  στάχτη  'ς  τά  μάτια!  Σας  δίνω  δμως  τήν  είδηση  δτι  έτέλειωσε 
το  βασίλειόν  σας  εις  τήν  Ελλάδα  μέ  τών  Τούρκων  τό  βασίλειο.  Έτέ- 
λειωσε, και  ίσως  άναθεματίστε  τήν  ώρα  της  Επαναστάσεως*  δχι,  όχι, 
ή  Ευρώπη,  οπού  έ'χει  προσηλωμένα  εις  εμάς  τά  μάτια  της,  γΓά  νά  ιδη 
τί  κάνουμε  τώρα,  οπού  συντρίβουμε  ταΐς  ά'λυσαις  της  σκλαβιάς,  δέν 
θέλει  μας  ιδή  ποτέ  νά  υποταχθούμε  εις  τριάντα  τυράννους  ξύλινους  ! 

Φ1Λ.  Σώπα,  γιατί  μαζώνεται  ό  λαός 

υ^-»ΙΗΤ.  Δέ%'  μέ   μέλει,  ας  μαζωχθή'   μάλιστα  ας  μαζωχθη   ό  λαός 
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της  Ελλάδας  δλης,  για  να  τον  άκοΰση  ό  Σοφολογιώτατος  πώς  ομιλεί• 
ας  μαζωχθτ),  για  να  τον  φωνάξω  δσο  δΰναμαι  δυνατώτερα  πόσο 
είναι  αδικημένος  εις  το  σκήπτρο  της  γλώσσας,  το  όποιον  του  έδωκε  ή 
φΰση.  Έγνώρισε  τη  δύναμη  αύτοΰ  τοΰ  σκήπτρου  ό  Σωκράτης,  την 
έγνώρισε  ό  Κικέρων,  την  έγνώρισε  ό  Σπερόνης,  την  έγνώρισαν  δλοι 
οί  σοφοί  κάθε  έθνους,  και  κάθε  καιρού,  και  τοΰτος  θέλει  να  το  άδράξη 
από  τα  χέρια  του,  να  το  τσαΛίση,  καΐ  να  τοΰ  δώση  άλλο  βρικολα- 
κίστικο  ! 

ΣΟΦ.  Άλλα,   Κΰριε.  ... 

ΠΟΙΗΤ.  Άλλα,  Κΰριε,  δεν  θέλει  το  τσακιστέ  ποτέ•  οί  ανδρείοι  θέ- 
λει το  μεταχειρισθοί5ν  εις  την  πλάτη  σας,  καθώς  ό  'Οδυσσέας  έμετα- 
χειρίσθηκε  το  δικό  του  εις  την  πλάτη  τ»ΰ  Θερσίτη 

ΣΟΦ.  Άλλα,  Κΰριε 

ΠΟΙΗΤ.  Άλλα,  Κΰριε,  δεν  ήξέρεις  τί  συλλογίζεσαι.  Να  άλλάξης 
τη  γλώσσα  ενός  λαοΰ !  Σΰρε,  λοιπόν,  τριγΰρισε  την  Ελλάδα,  σΰρε 
νάβρης  την  κόρη,  και  πές  της  με  τί  λόγια  πρέπει  να  λέγη  δτι  ή  εύ- 
μορφότερη  εύμορφιά  τοΰ  κορμιοΰ  της  είναι  ή  τιμή•  άμε  νά  βρης  τους 
πολεμάρχους,  ψηλάφησέ  τους  ταΐς  λαβωματιαΐς,  και  πές  τους  δτι  πρέ- 
πει νά  ταΐς  λεν  τραύματα"  άμε  νά  βρης  τόν  ασπρομάλλη,,  ό  όποιος  θυ- 
μάται πόσον  αίμα  μας  έρο'  ηξεν  δ  Άλής,  και  πές  του  με  τί  λόγια 
πρέπει  νά  παρασταίνη  βρέφη,  παρθέναις,  γέροντες  άδικοσκοτωμένους 
εξήντα  χιλιάδες*  άμε  νά  βρης  τους  δυστυχέστατους  Χιώταις,  οΐ  όποιοι 
παραδέρνουν  εδώ  κ'  εκεί,  καΐ  δταν  κουρασθοΰν  κάθονται,  ίσως,  εις 
κανένα  έρημο  ακρογιάλι,  καΐ  ψάλλουν  με  λόγια  δικά  τους,  έηΐ  τόν 
ποταμόν   Βα€υλώνος  έκεϊ  έχαθίοαμε  καΐ  ίχλανααμκ, 

ΣΟΦ.  Άλλα,  Κΰριε    ... 

ΠΟΙΗΤ.  Άλλα,  Κΰριε,  δεν  σ'  άφίνω  νά  όμιλής  πλέον  Άλλην 
έγνοια  δεν  έχετε  παρά  νά  διακονεΰετε  λέξαις  με  τά  κεφάλια  σας'  και 
τα  κεφάλια  σας  είναι  άλαλα  και  ξερά,  ωσάν  τά  κρανία,  που  κοιμούν- 
ται 'ς  τά  χώματα.  Θέλει  άλλο  παρά  λέξαις  διακονεμέναις  γιά  νά 
ώφελήσης  έναν  λαό,  δ  όποιος  πολεμάει  γιά  την  ελευθερία,  όπου  έχασε 
από  αιώνες,  και  κάνει  τέρατα !  Είναι  δΰο  φλόγες,  διδάσκαλε,  μία 
ς  τό  νοΰ,  άλλη  'ς  την  καρδιά,  άναμμέναις  από  τη  φΰση  εΙς  κάποιους 
ανθρώπους,  οί   όποιοι  εις    διάφοραις  έποχαις  διαφορετικά  μέσα  μετά- 
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χειρίζονται  για  ν'  απολαυσοχη-  τα  ίδια  αποτελέσματα•  και  από  τή  γη 
πετειοΰνται  'ς  τον  ουρανό,  και  από  τον  ουρανό  πετειοΰνται  'ς  τον  "Αδη, 
και  ζωγραφίζουν  εικόνες  και  πα{)η,  παρόμοια  μ'  εκείνα,  όπου  είναι 
σπαρμένα  από  τή  φύση  'ς  τόν  κόσμο  καΐ  αγαπούν  και  σέβονται,  καΐ 
λατρεΰοΐ'ν  την  τέχνη  τοί'ς,  ωσάν  τό  πλέον  ακριβό  πράγμα  της  ζο^ής, 
και  ομοιώνονται  με  τά  συμβεβηκότα,  ποΰ  περιγράφουν,  και  κάνουν 
τονς  άλλο\'ς  και  γελοΰν,  και  κλαίουν,  και  ελπίζουν,  και  φοβούνται,  και 
δειλιάζουν,  καΐ  ανατριχιάζουν,  και  δεν  άφίνουν  άναίσΟηταις  παρά 
ταΐς  πέτραις   και  σέ. 

ΣΟΦ.  [' Ομιλώντας  γλήγορο  Καλά,  καλά,  άλ?.ά  λίγοι  γνωρίζουν  την 
πάλαιαν   ορθογραφία. 

ΙΙΟΙΗΤ.  Χαίρετε,  λοιπόν,  θείοι  τόνοι,  όξείαις,  βαρείαις,  περισπω- 
μέναις !  χαίρετε  ι^ιλαϊς,  δασείαις,  στιγμαΐς,  μεσοστιγμαϊς,  έρωτηματι- 
καϊς,  χαίρετε !  Ό  κόσ[ΐος  τρέμει  τή  δΰναμή  σας,  και  ουδέ  ποιητής,  ουδέ 
λογογράφος  ημπορεί  να  γράιΙ-'η  λέξη,  χίορ'ις  πρώτα  να  σας  ύποταχθή. 
Έσεΐς  εμπνεύσετε,  πριν  γεννηθήτε,  τόν  "Ομηρο,  δταν  έτραγουδοΰσί 
τήν  Ίλιάδα,  τήν  Όδΰσσεια,τούς  "Υμνους,  και  δ  λαός  της  Ελλάδας  τόν 
έπερικΰκλωνε  και  τόν  έκαταλάβαινε"  εσείς  τόν  εμπνεύσετε,  δταν  περι- 
γραφή τόν  αποχαιρετισμό  του  "Εκτορος  εις  τήν  Ανδρομάχη,  και  τό 
τέκνο  του  τόν  φοβάται  και  κρύβεται"  έσεΐς  τόν  εμπνεύσετε,  δταν  περι- 
γραφή τόν  δυστυχισμένον  βασιλέα  της  Τρωάδας,  ποΰ  παγαίνει  'ς  τόν 
Αχιλλέα,  και  πέφτει  "ς  τά  πόδια  του,  και  του  φιλεΐ  τά  χέρια,  όπου  του 
είχαν  ολίγο  προτΰτερα  σκοτώση  τό  άκριβώτερό  του  παιδί"  έσεΐς  εμπνεύ- 
σετε τόν  Δάντη,  δταν  ετραγουδοΰσε  τόν  Ούγολϊνο  με  μίαν  δΰναμί], 
ποΰ  δεν  βρίσκω  παρόμοιαν  εις  δλη  τήν  ποίηση  των  παλαιών  έσεΐς 
τόν  Σέϊκσπηρ,  δταν  έπαράσταινε  τόν  Λέαρ,  τόν  "Αμλετ,  τόν  Οτέλλο, 
τόν  Μάκβεθ,  και  άνατρίχιαζεν  δλος  ό  κόσμος  της  Αγγλίας•  εσείς  τόν 
Γόεθ,  έσεΐς  τόν  Πίνδαρο,  όπου  ήταν  στενοχωρεμένος  από  τους  σο- 
φολογιώτατους  τοΰ  καιροΰ  του  να  τους  κράζη  κοράκ.ους.  Κοράκοι, 
δλοι  κοράκοι  αληθινοί,  και  χειρότεροι  από  τόν  κόρακα,  όπου  έβγήκε 
άπό  τήν  Κιβθ3τό,  καΐ  εθρεφότουν  από  τά  λείψανα,  όπου  εΤχε  άφήση 
ό  κατακλυσμός  τοΰ   Κόσμου. 

ΣΟΦ    .  .  .  (κνττάζει   'ς  τα  μάτια  τον   ποιητή   και  φεύγει.) 

Φ1Λ.    Είμαι  βέβαιος  δτι  τοΰ  φαίνεται  πώς  σ'  έχαιρέτησε,  τόσο   ει- 
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ναι  καταζαλισμένος!  Δεν  ήξέρει  τί  ν'  άποκριίΗ),  δμως  δεν  τον  έκατίί- 
πεισες.  Τρέχει  να  ξαναπη   άλλου  δτι  είναι  γλώσσα  διεφθαρμένη. 

ΠΟΙΗΤ.  {Κνττάζοντας  χατά  τό  Μοριά)  Ό  ήλιος  έχει  συναγμέναις 
ταΐς  ύστεριναΐς  του  αχτίνες  έκεϊ. 

ΦΙΛ.  θυμήσου  τα  λόγια  της  θείας  Γραφής*  να  μη  σ'  εΰρη  θυ- 
μωμένον  ό  ήλιος  όπου  πέφτει. 

ΠΟΙΗΤ.  Άγιώτατα  λόγια!  και  προσπαθώ,  'ς  τη  ζωή  μου,  να  τα 
θυμούμαι,  δσον  δυνατόν  περισσότερο*  αλλά  κάθε  φορά,  που  φιλονει- 
κήσω  με  τους  Σοφολογιώτατο .  ς,  οΐ  όποιοι  προσπαθούν  νμ  τυφλώσουν 
το  γένος,  τέτοια  λόγια  μοΰ  βγαίνουν  ολότελα  από  το  νου 

ΦΙΛ.  "Εχεις  προσηλωμένα  τα  μάτια  σου  έκεϊ,  και  τόσο  αναμμέ- 
νος είσαι  ς  το  πρόσωπο,  και  τόσο  σου  τρέμουν  τά  μέλη,  όπου  φαί- 
νεται πώς  ετοιμάζεσαι  να  πας  έκεϊ  πέρα  να  πολεμήσης. 

ΠΟΙΗΤ.  Μοΰ  πονεΐ  ή  ψ^χή  Μ^ο^  οί  δικοί  μας  χύνουν  το  αίμα 
τους  άποκάτου  από  το  Σταυρό,  για  να  μας  κάμουν  ελευθέρους,  και 
τοΰτος,  και  δσοι  του  ομοιάζουν,  πολεμούν,  γι'  ανταμοιβή,  να  τους 
σηκώσουν  τη  γλώσσα. 


ΣΤ 


Ϊ^ΙΜΒ   ΙΜΡΪ^ΟΥΥΙδΑΤΒι) 


ΡθΓ  ηοούβΒ  ςααββίνί  ^οβιη  άϋί^ΐ  &αΐιη&  πιθη, 
(]α&β8ίνΐ  ίΠυηη  βί  ηοη  ίηνβηϊ. 

Ο&ηΙ.  €&ρ-  3. 

δοΓ^Θ  Ια  ηοίίθ-  β  ΐ;θηΘΐ)ηει  ρΓοίοηάα: 

ΑΙ  Ιο  Γθ^ηει  βίίβηζΐο  — βδοο  άαΐ  ΙθΙΙο, 

Εδοο  ρΓβδΙει  οθΓΟ&ηάο  ί1  πιίο  άίΐθΐΐο, 

Ε  Ιο  οΗίαιηο  — θ  ηοη  θ  οΐιί  ηιί  πδροηάα. 
Λ(1  ο^ηί  ίΐυΓθΙίει,  α  ο^ηΐ  δοηιπιοδδΒ  !Γοηάα 

ϋί  δρβηΐΘ  ίΐ  οοΓ  ηιί  ρειίρΐΐα  ηβΐ  ρθΙΙο; 

Μ&  δοη  άβΐηδίΐ.  θ  ίΓβηιο  άί  δοδρβίίο, 

ΡθΓοΙίθ  ηοΙΙθ  άθδθΓία  ηή  οΪΓΟοηάα. 
Υο  οοΓΓβηάο  ο§ηί  ρΐαζζα,  θΐ  ο^ηΐ  νια: 

ΟΗ  οΐιΐ  ί1  άίΐβίΐο  πιίο,  οΐιϊ  ΓΗα  νβάυΐο, 

ΟΙι'β  οοηίοΓίο  8ΐ11α  ηΐθδία  ειηίηια  τηΪΆ ! 
Ε  1θ  ΐηοΜθδΙθ,  θ  1θ  §ηάει  &ηοο  ηηηονο; 

Μα  οίαδουη  1αΙ)1)Γθ  αΐΐα  πδροδία  β  πιαίο, 

Ε  ηοη  θ  οΐιί  ηι'ίηδθ^ηί  ονβ  Ιο  ΐΓονο. 

II 

ΙηάίοΗ  ιπίΗΐ  ίΐυβιη  ίΐίΐί^ΐΐ  πιππια  ηι«3,  βΙο. 
ϋίΐηΐ.  ^&ρ.  3. 

Βονβ  δβΐ,  άονθ  §ίαοΐ?  Άτάβ  Ια  ναηιρα 

ϋθΐ  πιβπ^^ΐο,  β  δςυαΙΙοΓ  η'Ηα  Ια  οαπιρα^ηα. 


«)  ΚϊπΐΓ   ίυφΓοννϊδθΙβ  ιΐβΐ  Ν.  8ϊ^.  ϋυπίβ    1)ίοηΪ8Ϊο   8&1&ΐϋοη.  ΟογΓμ  ί8•22. 
Ιανατνπώθηκαν  'ς  τίιν  έκδοοη  της  Ζακύνθου  (Α.  Σ.  Ζ.  1880). 
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ΜοΙΙα  ηιιΐ3θ  ίηίοθ3ί.&  ίη  Οίβίο  {ΐοοειηιρ;ι, 

Ε  άβδΘΓΐο  μ'ο  ί1  ρίαηο,  β  \ά  ηιοηΐ3^η;ι. 
Όονβ  ^ϊίΐοϊ,    ^νβ  8ΘΪ  ?  άΐ  Ιθ  81  δίαιηρα 

Ι^'αίιπα  οΙίθ  γι   'η^π   νβάοΓίί  ογ»  8ΐ  Ι3^η3  ; 

ΤυΙΙο  β  δίίθηζίϋ,  άαΐ  Ιίηιοΐ'  ηιί  803ΐΏρ8, 

νίθηί,  β  Γ&ηΐιη&  ιηΐα  ϊά  οΙιθ  ηοη  ρΐαη^ιΐίΐ. 
ΟΙι  άονβ  ^ίαοί.  ο\\  άονβ  8θί?  άβΙΓοηάθ 

ϋ'ο^ρ'     .νοίο  ηοδίΓΟ  ί1  δυοηο  β  ιηυΐο. 

Ε  ί1  βυδίίΓΓΟ  οΐ3ΐ)Η&Γ,  ΓδΐΐΓβ,  β  Ια  ίΓοη^θ 
Είη&ΙΐΉθηίθ  ίο  Ιί  ΐΓονο,  ίο  ίαα  §ί8  δοηο, 

Ε  δοηιρΓβ  Ιί  (1&Γ0  ά'αιηοΓ  1;πΙ)υί;ο; 

Ιο  ί.ί  ΐΓονο,  θ  ρίίι  ηΐέΐί  ηοη  V  &ΐ3ΐ)αηάοηο. 

III 

δϊ  ί^ηοΓ35  Ιβ,  β  ρυΙοΙιβΓΠΐηα  ϊηΙβΓ  ιηαΐΐβπβδ,  βίο 

ΟίΐηΙ.  Οβρ.  1. 

8θ  ηοη  οοηοδοί  Ιο,  ίτά  ίχιϋβ  Ι3θ1ΐ3, 

Εδοί,  θ  άίθίΓο  άβ'  §Γθ§§ί  αΐΐθ  ρθάαΐβ 

Υαηηθ  &1  ΐ3Γί11&Γ  άθΙΓαιιΐ'ΟΓα  ηονβΙΐΒ, 

Οοηηα  νβδίίΐιι  (Ιί  ΙυΙΙα  1)θ11αίθ. 
δβ^υίτειηΐί  ο§ηί  α^ηβΠο,  βά  ο^ηί  α^ηβΙΙη 

ΤαΙΙβ  (^υδηΐβ  Ι)θ1ίΐπάο  ίηηαριοΓ&ίθ, 

Γίηο  οΙΐΘ  δΟΓ^Β  ά'ΕδρθΓΟ  Ια  δίθΐίει, 

ΟΙίθ  Ιβ  ΐ'ίοίιίαιηί  &ί  οΐιίιΐδί,  ίη  οΙιθ  δοη  ηδίβ. 
8β§υίΓ3ηΙί  ί  ραδΙοΓΪ,  θ  &  Ιβ  άα  Ιο,ίο 

ΑΠθ  ίηηοοβηΐί  ίηδρίΓθΓαη  ο&ΓοΙβ 

ϋαηάο  ρίίι  άοΐοθ  ηΙΙθ  δ3πιρο§ηθ  ί1  ίίαΐο. 
ΤυΙΙα  Ιβ^^ίαάτα  θ  Ιει  ρυρίΐΐα,  θ  ίη  θδδα 

Ι^υπίΘ  1)Γί11α  ρίίι  1)θ11ο  αδδαί  άθΐ  δοΐβ : 

Εδοί,  θά  βΙΙογ  οοηοδΟθΓΗί  Ιθ  δίθδδα. 

IV 

ϋοιιχυΐ'^β,  οοηδϋΓ^β,  ϊικΙυβΓβ  ίοΓI^ιυ^^ηβ  ΐυ»  8ϊοη,  οίο. 

Ι«Α1Α. 

οΟΓ^ί,  βΟΓ^ί,   Ο  8ί6η,  νοοβ  ΓΪδίιοηα, 

ΟΙίθ  ιί  Ιοβίίθ  &1  ίαΓΟΓ   άβ  οοιη^&ΙΙθηΙί ; 
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Ροηί  άί  ηυονο  8ΐι1ΐ8  ϊμά  ρθΓβοηα 
Όθ1ΐ8  ^1οπ£ΐ  ρθΓάυΙα  ΐ    νΘΒΐίηίΘηίί. 

ΚίηΘί     ειΐ  οαρο  αηοοΓ  ςυβίίει  οοΓθη3 
Τ     αϊ  δρΙβηάοΓΪ  ί1  Ιαο  ηβηιίοο  Ηα  δρβηίί, 
ΚίδΟΓ^ί  ΐη  ηΗο  άί  Κβ^ΐηα,  β  ίαοπΒ 
Οΐΐθ  νβη^α  ο^ηυη  άβ'  ροροϋ    οΓθάβηίί. 

Ε   &  ίθ  ίηΙΟΓΠο  81  ν&άα  ταάαηαηάο 
Οοη  ΐΓΪραάίο  άΐ  ο&ηΐο,  ειΙΙ,θηΙο  Ϊ1  οογθ 
ΑΙ  οβηηο  εια§υ8ίο  άβΐ  Οΐνίη  οοιη&ηάο. 

Ε  1&  ΙοοαΙα  ηθΙΓ  ΕηΙΐοα  ββάβ 

Π  πο  ΙΐΓβηηο  οΐΐθ  Γ  βυθέ  ΗνοΓβ 
Ο  ίυ^^ΪΓ&88Ϊ,  ο  1)&οΐβΓΕΐ1;ί  ϋ  ρίβάθ. 


ΡΕΚ  υΝΑ  ΚΟΝΤΑΝΑ  ΟΗΕ  80νΚΑ8ΤΑ 
Ιί.  ΜΑΚΕ  ΙΝ  ΌΑΥΙΑ 

Ε  1&  νοοθ  Β8θο1ΐ3Γ  άθΐΐα  ίοηίαη^ 

Οίον»  €[υΒΐΐ(1ο  άθΐ  τϊιάγ  Γ  οηά&  β  ηυϊθΐβ, 
Ε  811  άθΐ  Οίθΐο  ηθΙΓ  αζζπΓΓΒ  ηΐθία 
ΑρραΓ  Ια  ρπηΐ3  8ΐη8θία  &ηΙβ1υθΒη3. 

Ουϊ  βΙΙοΓ  ηοη  8'  οάθ  &1ουη&  νοοθ  υιη£ΐη&, 
Εά  Ερρθηει  Γ  ΟΓθοοΙιίο  ανιάο  ειΠίθΙα 
ΥΆ^Ά\)οηά3.  ιΓα  ί  Γ&ιηΐ  αιίΓει  βθΟΓθΙέι, 
Ο  ΙαηίΘηΙο  άΐ  Ιοάοίει  ΙοηΙειηει. 

δ&ΐνβ,  ο  άί  ιηοηΐθ  ίί^ΐΐιιοίει  ίθΗοβ, 
Ε  άβΠθ  1ίη!β  οοί  ΐΓθρίάΐ  αιηοη 
ϋί  ροθΙΐοΒ  ηίθηΐθ  ίηιίΙειίΓΐοβ. 

Ιο  νθΓΓο  8υ1  Ιυο  πι&γ^ο  &  οοποαηηί 
ΑΙ  Ιυοοίο&Γ  άθ'  ιη&ΙΙυΙίηί  {\11>οπ, 
Ε  ΐ1  οίοΐοθ  8αοη  Ι'ΐηΙυοηθΓΟ  <1βί  οαπηί. 
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VI 

ΡΕΡ  ϋΝ  Ι,υΟΟΟ  ΑΜΕΝΟ  ΡυΚΕ   ΙΝ  ΟΑΥΙΑ 

ΟΥΕ  !.'  ΑυΤΟΚΕ  δΟΙ^ΕΥΑ  ΑΝΌΑΚΕ 

ΒΑ  ΓΑΝΟΐυΐ.1.0 

Ε  ηυθδίο  δ  ί1  Ιοοο,  ίη  ουί  ΐΓειβει  ΓΐάβηΙβ 

ϋί  ΐΓ38ΐυ11ο  ί1  άθδίο  τηβ  ^ίονίηβΐΐο; 

Οαί  ΓΒρϊν&  §1ί  ΗΓΟίηί  ΐ1  ΖίίΐΓθίΙο 

ΜοΠθ  ειΙΓ  ΗΓειποίο.  θά  β\  οβάτο  ίίοΓβηΙβ 
^ιΓι  Ια  8ΐθ88ει  οΐθζζαηΐθ  άμγά  8ΐ  δβηίο. 

(ΊΐΘ  \ά  ηΐΘδΙα  ναΏβ^ΓΒ.  &1ιη&  ηβΐ  ροΐΐο  ; 

ί.α  8ΐθ888  13    νβΓζπΓει  θ  ηβΙΓ  αδρβίΐο 

νΐνί03,  ΐΓΡίηοΙ^πΙθ.  πΐιιοθηΐθ. 
ΙΙ'  8θ'  ΐΐο  άθ^Η  βηηί,  ο  ίίοΓ  ^βηΐίΐθ ! 

ΟαΒπΙο  άίνβΓ8θ  άα  0[υθ1  Ιβπιρο  αηΐΐοο 

ΚίΙοηιο  ϊη  (ΐυβδίο  8ΐιο1  ^ρ3Γ80  ά'   Αρηίθ ! 
Ε  (4ΐι»1  ΐΜ^ίυη  Ιβΐ  ιηυΙβπίΘηΙο  αρροΓί,3? 

Ν<Ίΐ  1;ι  ίίίποΓΟ,  θ  ρΐΒπ^θηάο  Ια  ηάίοο ; 

('γ(Ί)|[)θι•ο  §1ΐ  βηηί,  θά  ίηηοοβηζ&  Ηαη  πιογΙβ. 

VII 

Κ^{>  (ΙιΙβοΙο  Γηβο,  <ίί  (Ιιΐβοΐϋδ  ιηβϋδ  ηιϊΐχϊ  (ΐιιί  ρ»80ΪΙυΓ  ίηΙβΓ  Ιίΐίβ. 

ΰ^ηΐ  Οαρ  6 

ϊη  4ϋ08ΐί    (Ιί  8θί&^υΓ3  ΟΓηάί,  θ  Ι^ιιί 

ββηίίθπ,  ονβ  ρθΓ  8θ  Γ  ηοιη  ηοη  ί80θΐ•^θ, 
8ο1ο  ΐ1  άίΐβΐΐο  ηιίο  ηβΐ  ουοΓ  ηιΐ  80γ§θ, 
Ε  ηοη  νβάο,  β  ηοη  8θηΙο  βΙΙγο  ο\ιβ  Ιυί. 

ΤίΘηΐ,  ο  πιοπγΙο  ρβΓ  Ιθ,  ΙΐβηΐΗ  ΐ  Ιαί 

ΡίϋΟθΓΐ,  θ^Η  θ  οΐΐθ  3ΐΓ  3ηΐηΐ3  πιί  ροΓ^β 
Τπΐ  ουηίβηΐο  οΐιβ  ά'  3ΐίΓο  ηοη  8Θ  αοοοΓ^θ 
Κ3^]^ΐοη3ηάο  οοη  πιβοο,  βά  ίο  οοη  Ιυί. 

Ερϋ  81    Ρ380Θ   8θ1    (Ιί   νΪΓ§ΐη3ΐβ 
Ββΐ  03η(1θΓθ  άί  §ί§1ί  ΐηιπΐ3θαΐ3ΐί 
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Νοη  ίοοοίιί    άα  νθΓυη?ι  αητΆ  ιηοΓίειίΘ ; 
Εά  ίο  Ιο  80,  οΗθ   δυα   άίΐβΐΐα  ίο  8οηο. 
ΓίηοΗθ  πιογΙθ  ςυβδίΐ  οοοίιί  9ί\)\)Ία  ^βΐ^ίΐ 
Νοη  £ί&  οΐι'  ίο  τη&ϊ  Ιο  Ιβδοϊ  ίη  αΐίΐ^αηάοηο. 

VIII 

8υΓββ  ϋπιίοα  \ηαΆ  .  .  .']αη\  οιιίηι  Ιιίρπιχ  Ιι•3ΐη8ΪΙ,  οΙο. 

8θΓ§ί  οΓει,  ΆταίοΆ  ιηία,  οείΓα  οο1οιηΙ)3, 

8θΓ§ΐ  αηιΐοα  Ιβ^^ΪΆνάΆ,  θ  νίβηΐ  ρΓβδίίΐ; 

Ογ  81  ί,ειοο[υΘ  ΐ1  ίΓ&^ΟΓ  άβΠα  ΙθΐΏρβδίΒ, 

Ε  ίαοΓ  άθΙΓ  αιΐΓβ  ρυΓα  α1ί,Γ8  ηοη  ΓθΐΏΐ)ει. 
Ογ  ρίΐι  άΐ  νθΓπο  Γ  βθγθ  ηοη  ΓίπιΙ)οιηΙ)&, 

Ε  βρίβηάθ  ΐ1  Οίθΐο  (ϋ  οθΓυΙβα  νθδίει; 

8θΓ§1  ειπιίο&  Ιβ^^ΐΕΐάΓα,  θ  νίθηί  ρΓθδΙει ; 

8θΓ§ί  0Γ&,  &ιηίο&  ηιί&,  οαΐ'α  οο1οιηΙ)& 
Ι,β  ίθΓΓθ  ηοδίι-θ  θοοο  δί  ίαη  ^ίοοοηάβ 

Όθΐ  άοΐοίδδίπιο  ίΓθπιΐίο,  ο\ιβ  ίαηηο 

Μϋΐθ  £ίθΓ,  πιΐΐΐβ  ϋηίθ,  θ  ηιϋΐβ  ίΓοηάβ. 
8θΓ§ί,  οείΓει  οο1θίηΙ)α,  οάί  ρβΓ  Γ  εΐΓΪα 

ΤαΙΙα  ίΓ&^Γαηζα,  οΐιβ  α^ΐίειηάο  ίΐ  ναηηο 

Οαηί,α  Ια  ΤοΓίοΓβΙΙα  δοϋΙαΓία. 

IX 
8υΐ.Ι.Ο  8ΤΕ880  ΑΚΟΟΜΕΝΤΟ 

ΡΓβδίίΐ,  οο1οιηΙ)α  ιηίει,  ρΓθδίει  V  &νειηζ8, 
Υθ'  οΐΐθ  δρίη^θηάο  ί  ναηηί  αΐΐί  ρβΓ  Γ  βΓία 
ΙηδοΠίει  δρίΓ&ηί,β  αΐηια  ίΓ&^αηζα 
Ο&ηΙα  18  ΙοΓίοΓθΙΙα  δοϋίαπα 

Υθάί  ς[ΐιειηΙ&  οηάβ  Γ  οοοΗίο  Ιια  άΐΐβΐΐαηζει 
ΟααηΙα  νβΓζυΓΗ,  θ  ηβί  οοΙογΙ   ναπα ; 
ΡρβδΙει  οο1οιηΙ)£ΐ  πιΐβ;  ρΓθδΙβ.  Ι'  ίΐναηζΒ, 
Νοη  ρίΐι  δρίΓα  ίηνθΓηαΙθ  αιίΓα  οοηΐΓ&ΓΪα 
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Υθ^  οοηΐθ  ίηϋο  ί1  Οίβΐ,  τίάβ  ά'  3ζζυΓΓ0, 
Οάί  ά'  ΆΜΤΆ  ρΓοΗίίοει  ^Βτνϋο, 
Ε  (1ΐ  Ιίηίθ,  θ  άϊ  ίΓοηάβ  οάί  δυδΠΓΓο. 

8θΓ^ί,  8111108  πιί&  (ΙοΙοΘ,  ΟΓ  ρίύ  ηοη  τοπύ)^ 
Ι.&  ίθπιρβδίβ,  βά  Π  νβΓηο  β  §ί&  δρ&πίο, 

δΟΓ^ί    ΟΓ3,    81Τ1Ϊ08    11118,   08Γ8  Οθ1θΠΐΙ)8. 


Αρβή  ηοίΐιΐ,  δΟΓΟΓ  ιηβα.  .  .  ςυία  οβρυΐ  Γηβυπι  ρίβηυπι  βδΐ  ΟΓβ  βΙο. 

0»η1.  Οαρ.  5. 

ΑρΓΪ  8υοΓ8  8Π10Γ088— βΓπιο,  ί1  08Γηιηΐηο 
Ηο  8πΐ8ΓΓί1;ο  — 8ΐηΐ8  άοΐοβ  8ρη  18  ροΓΐ;8, 
ΑρΓί ;  1οηΐ8η8  β  Γ  ογ8  άβΐ  ιιΐ8ΐί;ίηο, 
ΝοΙΙθ  θ  1)υί3,  β  νβΓυηο  δβίΓΟ  οοηίοτίΒ.. 

Ε  8'  8§§ΪΓ8  βΓΓ8ΐ3οηάο  ί1  ρϊθ  ί;8ρίηο 

ΡθΓ   §1ί  ΘΓΓΟΓ  άθΐ  άβδΘΓίΟ,  θ  πυΐΐδ  1ΐ8  800Γ1;8. 

Οάί  ί1  νβηίο  οΐΐθ  ίΐδοΐιίδ,  οάί  ΐ1  ο&ηΐηο 
ϋΙυΙδΓ  Ιυη^ο:  θ  ο^ηί  πΙΐΓδ  νοοθ  θ  ιηοΓΐ;8. 
ΤαΙΐ8  ηιοΐΐθ  18  ο1ιίοηΐ8  Κο  άϊ  Γυ§ί8άβ, 
Οΐιβ  ν^  ρίονβηάό  1&  ηοίίθ  8ςυ8ΐ1θη1;θ; 

!.'    8ΐΐη8    ΓΠί    ΧνβΏΙΆ,    θ   άί  ΙβΓΓΟΓ  Πΐί  08(1θ. 

Οάί  ρίύ  δβηιρΓΘ,  β  ρίύ  άϊ  ΙίΙο  ίη  ΙίΙο 
ί>ΘπΐθΓθ  ΐ  ΥβηΜ:  β  οΐΐθ  ίδΓΟ,  άοίβηίβ! 
8θ  άί  ίίβΓΟ  Ιβοη  8θορρί8  Π  τυ^^ίίο! 

XI 

^υ&β  βδΐ  ίβία,  ςυίΐβ  ρΐΌ^ΐ'βάΐΙυΓ  ςα&δί  αυτορα  οοη^υρ^βη» 
ρυΙοΗτα  υΐ  ίιαηα;  εΐο. 

Ο&ηΙ.  Ο&ρ.  6. 

Οΐΐΐ    θ  008*61    Οΐΐθ  ΐηΠΟνΘ  8ΐ    ρ8Γ    ά'  3υΓ0Γ8, 
ΟΙΐΟ    άΐ    Γ08Θ    νθ8ΐίΐ8    8ΐ    ΙΠΟΙκΙο   80Γ§;β, 

Ε  άί  ΙίιηρίάΘ    δίίΐΐθ  ί  08ηιρΐ  ΐΓΓΟΓδ  ; 

8ί  οΐΐθ  ίη  νίίδ  ο^ηί  τηοτίΆ  βτ\)Ά  τίβΟΓ^β  ? 
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Βθ1ΐ3  οοηΐΘ  18  Ιυη»  οΗβ  ηδΙοΓΗ, 

Οοη  ςαθί  οβικϋοΐο  δυο  Ιυηιβ  οΙίθ  ροΓ^β, 
ί.0  βςυ^ΙΙοΓ  (ΙθΙΙβ  ηοΐίθ,  οηάθ  δί  βοοΓ^β 
Τθΐ  ηοίΐυΐ'η»  Ι^θΠρζζβ  γΙίθ  ίηη3ΓηοΓ3  , 

ΕΙθΙΙει  οοηΐΘ  Π   8ο1,  οΗθ  πίθηΐΓθ  1>θ£ΐ 
II  Οίβίο,  άβΙΪΆ  ΐΘΓΓα  Η  ίΙβδθΓΐί 
8θ3ΐ(ΐ3,  αννίνα,  γηΙΙθ^γβ,  απίτη»,  ογθβ  ; 

ΤΘΓΓίΐ3Ϊΐ   ΟΟηΐβ    ΘδθΓΟίΙΟ    οΙΐΘ  δίθί 

ΡθΓ  1)3ΐΙησ1ίαΓ  πθ'  ν3δί;ί  οαιηρί  ΒρθΓΐΐ, 
ΜίηΒΟοίΒηάυ  Ιθγγογ  — Οΐιΐ  θ  οοδίβί  ? 

XII 

8υΐ.Ι.Ο  8ΤΕ880  ΑΚΟΟΜΕΝΤΟ 

ΟΗΐ  β  οοδίθΐ,  οΗθ  ιηαονθ  'ύ'  ρίβάβ  3ΐ1β^Γ:ι, 

Ε  οοπιβ  ΐ1  ιη3ίίαίίηο  αδίΓΟ  δοΐηΐΐΐΐα, 

υίΐθ  ρθΓρθίυα  νθΓδ3η(1ο  θ1;θγο3  δΙΐΠα 

Ι  ίίοΓί,  Θ  1β  αρρΒδδΐΙθ  βτ\)β  πηΙθ^Γίΐν 
ΒθΙΙη  οοπιθ  13  Ιαηει  οηάθ  Ια  ηβ^τΆ 

8(ΐα3ΐ1ί(ΐ3  ηοΐίβ  5  οοηδοΐαΐα,  β  1)η11α 

ΟβΙΐΗ  Ιιιοβ  1)Θΐ1ί88ίπΐ3  1;Γ3ηο[αί11& 

ΟΗθ  ίιιΐίο  ί1  1;3θίΙυΓηο  ογΙ)Θ  γ^Πθ^γε 
ΕΙβΙΐ3  ΟΟΠΙΘ  ίΐ  8ο1,  οΙΐθ  δοΐο  ίηοθάθ 

Ρθί  άβδθΓΐί  άθΐ  Οΐθΐο  &θΓθί  ΟΕΐηρΐ, 

Ε  ίΐί  ηοίΐβ  3ΐΓ  ΟΓΓΟΓ  νί1;&  δποοθάβ ; 
ΤθηΊΐ)ίΙ  οοπίθ  βδθΓοίΙο  οΗβ  300&.ηρί 

ΡγοπΙο  βΙΙη  ρυ^ηα ;  ο^ηαη  ηβ  Ιθιπθ,  θ  ΟΓθάθ 

ΟΗβ  ΙθΓπΜΙ  Ια  πιογΙθ  ογιιιη  νϊ  δίαιηρί. 

XIII 

νβηϊ  (ΙίΙοοΙβ  ιηί,  ββίοίΙϊϋπιιΐΓ  ΐη  β^Γυηι,  ουπιιηοΓοηηυΓ  ίη  νίΠΐΝ  βΙο. 

ϋβηΙ.  ϋβρ.  7. 

νίθηί,  άίΐθίΐο  ιηίο,  δοθηάίβιηο  πΙ  ΟΗΐηρο, 
8οβη(ϋ3ΐηο  ίοδίο,  θ  3ΐ)ίί;θΓθπι  1β  νϋΐθ; 
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ΤΓορρο  έ  Γ  ΒΐΏΟΓ  άί  οΐΐθ  ηθΙΓ  &1ηιει  ανναιηρο, 

Βίοοίΐθ  ειηοΐΐθ  Π  νΪ8θ  αννΐβη  οΙίθ   ηβ  δί&νίΠβ. 
ϋβΙΓ  αυΓΟΓΕ  ηονβΐίει  αϊ  γο8θο  Ιειπιρο 

ΑηάΓΘΓΩ  (1θ11&  Γυ^ί&άει  ϊηίτΆ  1θ  δΙίΠβ 

ΡθΓ  Η  νί^ηβΐί  ίίοΓίάί;  θά  8ΐ  ν&πιρο 

ϋθΐ  ιηθπ^^ίο  οι  ΆννΆΠ  1   οπίΙ^γθ  ί,Γ&ηο[αΐ11θ. 
Α11&  νί^πΒ  ά'  ίηίοΓπο  ^ααΙθΓ&ί 

8β  ί1  1)θ1  ΪΓυίΙο  ο\ιβ  αίίθηάί  θ  ί&ίίο  ιηοΐΐθ, 

Ε  άί  ίυα  ρΓορηα  ιηίΐη  Ιο  οο^Ηθγ&ϊ. 

Ι     ίΡβδοΙίί    ίΐΟΓΪ,  Θ    Γ  ΘγΙ)Θ    ρΐΙΓ    ΐηΟ    δΟΓί,β 

Οι  8εΐΓ3ηηο  άί  ΙθίΙο  ίη  8υ  0[υβ1  οοΐΐβ; 
8&ί  όΐΐθ  ίΟΓίθ  θ  Γ    3Π10Γ  οοπίθ   1ε   ιηοΓίθ. 

XIV 

Αηϊΐΐΐα  ΓηΪΕ  Ιϊ(ΐυθΓίΐοΙ&  β8ΐ  υΐ  άϋβοΐυβ  ΙοουΙυδ  βδΐ.  βΙο. 

ϋίΐηΐ.  ϋδρ.  5 

8υοη  άί  Ηιηρίάο  πνοΐο  οΙΐθ  038051 

Βαΐΐα  ιώοΙΙθ  άι  ίΓβδΟθ  θγΙ)θ  οοΙΗπε, 

ΑιΐΓ&  οΐΐθ  νέι  ρ^Γΐ&ηάο  οοΙΙβ  £γ&80η, 

ΟΙΐΘ  ηονθΙΐΕ  8',  ειρθΓδθ  β  ΐΏ&ίΙιιΙΐηα ; 
δθΓθηίία  οΗθ  άορο  1&  ΐ3ΐΐΓΓ88οα 

Ρυρει  ίη  Οίθΐο  δί  8ρίθ§8ΐ  θά  αζζυΓΓΪηΕ; 

νΐ^ίΐθ  οαρίηθΓΕί  οΐιβ  8'  ίη£Γίΐ803, 

Ε  ρΓθνίβηθ  οοΐ  οαηΐο  Ι»  ΓηαίΙίηα ; 
Ο  0[υ3ΐιιη(][υθ  άΜγά  8Ϊά  οο8α  ιηοΓί&Ιθ, 

ΟΙίθ  δΐιΙΓ  ιιιηαπΒ  ίβιτιρΓα  3ΐ)1)ί3  ρίίι  ρο883 

Ιη  οοηίΓοηίο  αΐΐα  Ιυα  νοοβ  ηοη  υβΙθ. 
ΡοίοΙίθ  ςυαηάο  δβηίΐΓθ  α  ηιβ  δι  ίθοβ 

Τιιίΐ;»  Γ  3ηίιη3  ηιί3  ΙαηΙο  £η  δοοδδα, 

ΟΙΐΘ  ηθΐ  δβηΙΐΓΐ^  ί1  ουοΓ  81  ϋ^αβίβοθ. 

XV 

ΚϋΙοίΙβ  πιο  Ποι•ίΙ)ϋδ,  δΐϊρβίΐ',  ιηβ  ιπαϋδ  ςυία  βιηοιβ  Ιβη^χιβο,  βΙο. 

ϋβηΐ.  ΟΗρ.  2. 
Όθΐι  ίοΐοβίθπιί  ίηίοΓηο  άί  ςιΐθ  ίίοΓΪ 

ΟΙιβ  ρίίι  ρυΓΟ,  θ  ίΓβ^ΓΒηίθ  1ΐ3ηηο  Γ  οΐθζζο 
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Ε    8θ1θ    ΗΟΟΗΓΘΖΖ&ίί    άΆ  ΜΠ    οΙθΖΖΟ 

8ιι1  1υοΐθ3Γ  άθ'  πΐΒίίυίίηί  ει11)οπ; 
Ε  ΐΉοΠί  ειηοοΓ  άθ'  Γυ^ΐειάοδί  υπιοΓΐ, 
Υοΐ  (1ΐ  οαί  ί1  ουοΓθ  β  ριιηίαίβ  β  αννβζζο, 

ϋθΐΐ    1ί  ρΟΓί^ίβ,    θ    8Ϊ&  Ια    Γ083    ίη  πιθζζο 

Ιιηηια^ο  άί  νίΓ^ϊηβί  δρίΘηάοη. 

Υθ'  οΗθ  ά'  αιηοΓ  ιηΐ  Ι&η^υθ  Ια  ρυρίΐΐα, 
ΙιΒη^υβ  1^  1)0008,  β  ϊ1  νίδο  ίαίΐο,  θ  ίΐ  οογθ 
ΝθΙ  ρΓοίοηάο  ά'  αιηοΓ  ηιί  άίδίανϊΐΐα. 

δίίρ&ίθΐηΐ  άί  ροηΐΒ ;  ογ  οΗθ  νΐ  γπϊγο 
ΤηΙία  Γ  αίπιει  ά'  3τώογ  ηιί  Ι&η^αβ;  θ  βιώογθ 
ΤιιΙίο  ηιιειηΐο  οηά'  ίο  ρείΓΐο,  οηά'  ίο  ΓθδρΪΓο. 


XVI 

διίΓ^β  Αί]ϋίΙο,  βΐ  νβηί  ΑυκΙβΓ.  .  .   ρβΓΠϋ  ΗοΓίυιη  τηβαΓη,  βΙο 

ΟεπΙ.  ϋαρ.  4. 

II  νοί  νβίοοθ  αρροΓί&ίοΓ  άί  §θ1ο 

Ογ&  Αςυΐΐοηθ  ίαηΙ)οη<1ο   αο^υβία. 

8θΓ§α  δοανβ  8Ϊΐ)ί1ο  άβΐ  οίθΐο, 

ΟΙίθ  Ιθ  οαπιρα^ηβ  αϊ  ιηΐδίίο'  ΟΓίο  ειΠίβΙδ. 
Ρίον3  (1&  Ιυί  ίβοοηάαίοΓΘ  ί1  νβίο 

Βθ1ΐ3  Γα^ίαάα  οΙιθ  ΙαΙΙο  άίβδβίΒ,. 

Ε  ά&  βΙθΓθθ  £Γ3§3ηζΘ  3ίά  ο§ηί  δίθΐο 

Οοΐ  (ίοΙοΘ  Γ3§§ίο  άθΐ  (Ιΐνο  ρΪΒηβίΒ. 
ΡίονΒπο  δΐΐΐΐβ  θ  δΐβηο  ιηΒΙίπίίηθ, 

Ε  δθΓοΙίηβ  δίβη,  οΗβ  βΠογβ  3ΐ  ιηοηάο 

Ο^ηί  8€ΐυ3ΐ1θΓ  8θοηιρ3ΠΓ3  άί  δρίηβ ; 
Ε  ίοϋβ  ηυβδίθ  ΒΐΙθ'οΓθΒίθ  οοδθ, 

Π  ΓπΐδΙίο'  ΟΓίο  3ρρ3ηΓ3  ίθοοπάο 

Ό'  ΐηί,Βίίϊ  §ί§1ί,  Θ  άί 'νίΓ^ίηθθ  γο8Θ. 
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XVII 

Α1>    Ν<ίΒ.    9Ι<;     ΓΛΥΧΜΕΚΕ 

ΡΑ0Ι.0  ΟΟΝΤΕ  ΜΕΚ0ΑΤ1 

ΑΜΙΟΟ    ΒΕΙ.Ι.'    ΑυΤΟΚΕ 
Ι^ίθΥΘ    {ί8θΙΐί3Γ    άΐ  ^ίονίηβηα    {Γ3803 

ΟΗθ  άί  1)θ1  Ιθΐηρΐΐ)  ρΓοΙβ^^θ  Ιβ    ιπιιγβ. 
ΟοΓ^ο^ϋο  (1ί  Γΐΐβοβΐ  οΙΐΘ  άΆΐν  •ά\ίΐ\Γ•Λ 

Ό\    Οθ1Ηηθ11&    &    ΓίηίΓβ803Γΐ3    03803, 

8θΐηΙ)Γ8,  οΐιβ  Ια  ρβη8θ88ΐ  ειηΐιηει  ρ&δοδί 

Όϊ   8&0ΓΘ    0Ο8Θ,  Θ    Οΐΐβ    (1&11&    νΘΓΖΙΙΓΒ, 

Ε  άΗΐ  ΓϋδΟθΙΙο  ΐΓβρίίΙο  Ιβ  ϊχιγά, 
Ε  ίη  οίθΐΐ»  ροΓία,  ^  8ει1ιι1β  ηα80ΐι 

Ε  ςυθ8ΐο  Ιοοο,  ονθ  8ϊ1ρ     ίο  \\ά  γθ^πο 

ΚθΓ8θ   ρβΓΟίΐβ  Γβΐί^ΐοΐΐ    8'   8^^ΪΓα, 

Γβ  πιβοΙίΙ&Γ  ο^ηί  πιοΓί&Ιθ  ΐη^^ηο. 
δοΐο^Η  Ιυ  άυηςαθ  Π  1&1)1)Γ0  β1  ηυονο  ΙβΓπα; 
ΟΚ  ίο  ηοη  δβηΐο,  8θ  ςυί  Γ  οοοίιΐο  ΓίιηΪΓ3, 
Ο  ίιι^θ^ηο  οΗθ  ρΗΥβηΙει,  ο  πίεπ  οΗο  ΐΓβηΐΒ 

χνιπ 

ϋΝ  ΟΙΟνίΝΕ  ΜΟΚΙΒΟΝϋ      ΑΙ.  δϋΟ  ΑΜΚ'Ο 

Εοοο  ιηίο  άοΐοβ  αηιΐοο,  »ρΓθ8Ϊ  Γ  ιΐΓΠίΐ 
ΟΙιβ  ιηί  θβνθ  £ΐ1Ι)βΓ§8Γ  ίτΆ  1θ  1;βηθΙ)Γβ, 
Οία  Ια  13Θ113  ρβΓ  πιβ  Ιαιηρα  άίιΐΓπα 
8ί  ηβδοοηάβ  ρθΓ  δθπιρΓΘ  βΙΙθ  ΙβΙθΙογθ. 

ΡΒΓΥβηζθ  οηιαί  ά'  οδουπία  ηοίίυηι» 
ΑΙΙθ  ρυρίΐΐθ  ιηίβ  8ΐ  ί&ηηο  ογθΙ)γθ, 
Ε  ιηί  ρ&Γ  ιϋ  νθάθΓ  1»  ίΆοιίηνΏΆ 
830Γβ  8θ1ιϊβΓ3  ΐηΙυοη3Γ  Γίηηο  ίυηβΙ)ΓΡ 

Αάάίο !  8ο  οΐιβ  ^ιπίβίδ  ιηί  8θΓΐ)βΓ3Ϊ, 
ΡβΓΟΟοΙιβ  ηβΠβ  ο&Γθ  βΐιηβ  βίηοβΓβ 
ΡυΓΕ  οΙΐΓβ  ηιοΓίΘ,  θ  ηοη  βί  ββΐίη^υθ  π\λΊ. 
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νίθΠί    βΙΙΟΓ  οΗβ  83ΓΟ  8θρΓΗ  ΐΙ  ίθΓβίΓΟ 

Α  ροΓ^θΓθ  ρθΓ  η\θ  οίΐΜβ  ργθ^Ιίιθγθ, 
Ε  νίβηΐ  ηΙΙογ  γΗθ  (ΙΐνρΓΓο  κοΗβΙβίΓΟ. 

XIX 

Ι.ηηιρηϋ  άβΙΙη  Νοδ  8ΐρ.  Οίον  ΑΝΝΑ  Μακτινενοο  Οακκεκ 
^>ρΙ  ν€(ί€τ€  ρνβϋβο  Ια  ΟΙιίββα  νίβίηα  αΙΙα  8ηα  οαβα  ηΐοηηί 
(βοναπί  άβΐν  βία  άβΐ  βηο  ΗρΙίο  ΝίοοΙό  άί  βηί  ροβο  ίβτηρο 
ρητή  η  €τη  αίαΐα  ρτίνα 

Ο  ^ίονίηθΙΙί,  ρ8Γ  βίιηίΐί  δίβΐβ 

ΑΙ  (Ιοίοβ  ίΐ^ΐίο  οΗθ  ιηΐ  ΙοΙβθ  πιογΙθ  ! 

ΑΗί,  €ΐιβ  8ΐ8η(1ο  άβΐ   Ιβιηρΐο  ίη  δυ  1β  ροΓίβ 

Υοί    Ι3    (Ιο^ΐίβ   ΓΠΒίβΓηβ    θ830βΓΐ3&Ιθ 

Ογ  νοί  1β§^Ϊ3(1π  ^ίονίηθΙΙί   3η(ΐ3ΐβ 
Α 11 3  Π13(ΐΓβ  Οΐΐβ    ϋ3  οΗθ  81    οοηίοΓίβ. 

Νοη  οοθί  ΐ1  ιηίο ;  οΐιβ  §ί3θθίοηο  (1ί  ιηοΓίβ 
Ι^Θ  ΓβΙίςιιίβ  άθΐ  ίί^Ιίο  3ά(1θΓΐηθηΐ3ΐβ. 

ΑΙι  1)οη  ρΓθ8ΐο  3ν3ηιο  Ιη  πιί3  8ρθΓ3ηζ3! 
Οοιη'  ο^^ΐ  θί  ηί,θΓη3ν3  άο\\ο.  ίθ8ΐ3 
('οΐ  ΐΓΐρικΙίο  άβΐ  03ηΙ;ο  β  (1θ1ΐ3  (Ι3ηζ3. 

Ρ]  ΟΓ  ν)<ΐ88ο  ΐη  ί3θοί3  3(1  οο^πΐ  ΐΏ3(ΐΓβ  Ηο  ί1  οί^Ηο, 
κ  3  Ιρϊ   ΙΏΐη  (1θ^Η3   3ρρ3Γ  81    ιη3ηίίΘ8ΐ3, 
(Ήρ  ηοη  8'  3ΐί;βηΐ3  3  Γ3§ΐοη3Γ  άβΐ  £ί§Ηο. 

XX 

II.  ΟΙΙΤΟΙΖΙΟ  ΡΙΝΑΙ.Ε 
(^<)η  Γίηιβ  οδΐίΐίμαΐβ) 

δοΓ^οη  ΐΓθηιΙ)θ  (Ιοί  ιηοηίΐο  31  ςιΐ3ΐΐΓο  ΙβΓΠΐίηί, 
Οΐιβ  ί3ηηο  ΓίηιΙ)θΐιιΙ)3Γ  ^1ί  8ρ3ζΐ  θΙθγθϊ, 
Ε   ί3η  οοΐ  8(ριί11ο  οΚιο  πθ'  Γθί;ηί   3Θγθϊ 
Ο    υη  Οίο  Ιο  8(1θ^ηο  ίηίθΓοοίΙο  ^(τιηίηΐ. 


24 
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Υβάί  οΗθ  8ΐ3ΐΐ03η  (1α1  ΙβΙΙο  (Ιβί  νθΓηιίηί 
Μϋΐθ  ΟΓΐη  Γ3ΐ)1)υίίίΐ1ϊ  θ  νΐ8ί  οθγθι 
^υ&8^  νοίθπάο  αί  βίίβηζι  ίυηβΓθΐ 
ΤΓΒΐίβηθΓδί,  οηάβ  ί1  Οΐβίο  ηοη  1ί  βίθΓπιίηϊ. 

Τιιίίο  ί1  ιηοηάο  δί  £έ!  ίοΓπαοθ  Ιογγιο» 
ΑΙ  ρθΓρθίιιο  ίί8θΐΊί&Γ  ά'  ΐΓβίο  ίυίπιίηθ, 
Ρθ8οί8  οάνθΓπα  δίΙβηζίοδΕ  βά  ΟΓΓΪάει. 

Ουα  ρίοΐΏΐ)ειη  οορρί  ηβΙΓ  ίηίβΓηο  Ηνίάΐ, 
1.3  νοίβη  οοΓρί  ηθΐ  0θ1θ8ίθ  ουίιηίηβ 
ϋ'  βίθΓθα  ^1013  ίηιπΐ0Γί3ΐιηθηΙθ  νίνίάί. 


XXI 
υ ΑϋΚΟΚΑ 

(ΟοΙΙβ  6(6886  τΐηΐ6  ά6ΐ  ρν66βά6ηΙβ) 

8ρυηΐ3  Γ  Α11)3  άθΐ  Οΐθΐ  ά3ί  ΐ3ί3ηο1ιί  ίβππίηί 
^Ε  ν3  ίηοβάθηάο  ρβΓ  §1ΐ  8ρ3ζί  θΙθΓβί, 

ΑΙ    άίνΐηΟ  3ΐί;θΓη3Γ    άθΐ  ρ388ί  3ΘΓβί 

^υθ1^3  νί3  (ϋ  Ιί^ιΐδίπ  3ννίθη  οΙιθ  ^βηηΐηΐ. 
ΤυΙίί  13  δβηίοη  §13,  ρβΓίίηο  ί  νθπηίηί ; 

Ταίίΐ  3ΐ1β§Γ3η8ί  §13,  ρβΓίίηο  ί  οθγθι 

νΐδί  αί;ί;Γί8ί3ί;ί  άί  ρβηδίθΓ  ίυηβΓβί; 

Νθ  ρίίι  Γ  3ΐηΐ3  άί  άο§1ί3  β  οΙιθ  δί  δΙθΓΐηίηί. 
Ρ3Γ  οΙίθ  ρΓ0ΐηβ1;ί;3  ΐ1  Οίθΐ   ηοη  ρίιι  13  ί;οΓΓί(ΐ3 

ν3ηιρ3  803§1ί3Γ  (ΙβΙΓ  3(1ίΓ3ί;ο  ίαΐηιίηθ, 

ΌΗθ    ί3    13    ΙθΓΓ3    8Ϊΐθηζίθ83    θά    0ΓΓί(ΐ3. 

Υθ  πιϋΐθ  ίΐοΓ  ί3ΐ1ΐ  ά3ΐ  ηθπιΙ)ο  Ιίνίάΐ 
ΥθΓδο  άθΐ  ΓΪΙιιοθηΙβ  3ΖζηΓΓθ  ουίηιίηβ 
8υ11ο  δίθΐο  ηζζ3Γ8Ϊ  θ  ί3Γδΐ  νίνίάί. 


XXII 
δϋΕΙ^Ο  8ΤΕ880  ΑΚΟΟΜΕΝΤΟ 
(Οοη  Ηπιε  οδδΐίραίβ) 

8θΓ§θ  Γ  ΑαΓθΓ3;  οάϊ  ά'  αα^θΙΗ  υη  ^θπιίίο. 
Υθάΐ  ά'  αίθ  αηιοΓΟδβ  υη  άοΐοθ  ίΓβηιίίο, 
Οάί  βυΓΘίΙθ  νΆ^Άηϋ  βοοΐίαρ  ίΓβπιίίο 
ΝβΙ  1)θ8θο  άί  1)θί  ίΐοΓΐ,  Θ  ίΓοηάθ  ^ΓθπιίΙο. 

Γ&  1θ  δίΓ&άβ  άβΐ  Οίβΐ  ίυίίθ     δΟΓπάβΓβ, 

Ε   νέι  οοΐ  Ιυτηθ  ο^ηί  άΜά  δί,θΐΐα  &  αοοίάθΓβ- 
Υθάΐ  Νίηίβ  ΐη  1)θί  οοη  8Ϊ  άίνΐάθΓθ, 
Ε  οοη  ηιειηο  ίηηοοβηΐβ  ί  ίϊοΓ  δΐιοοίάθΓθ, 

ΟΙιί  Γ3θοο§1ίθ  ^ββηιίηο,  θ  οΙίϊ  ίίΐΐίηάβ, 
Ε  81  ν3η  βοΠαζζβηάο  &1  δποη  άί  οθΙθγθ, 
Ε  Η  ΙοΓ  ηάθ  άθΐ  ταί  ρίίι  1)β11α  Γ  Ιηάβ. 

ϋβΐι  ρβΓοΙιβ  ΐ'  αΐί  ί1  πιΐο  ρβηδίβΐ'ο  Ιι&  ^Θΐΐάο ! 
νοΓΓθϊ  Γ  ΑυΓΟΓ»  ΐηοοΓοηείΓ  ηβΙΓ  θίβΓβ 
Οο^Γ  Ιηηί  οΙιθ  υοΙ^γ  8ι  1)θ11ί  ΐη  Εΐΐάβ. 

XXIII 
ΕΑ  ΜΟΚΤΕ 

ΟΪ30Θν3  ίηιπίΘΓδο  ΐη  8οηηο  αΐίο,  θ  80ογ§θλ 
8πιί1ζί  ίίΐη(ΐ38ηιί,  θ  ιιάία  1)ί8ΐ)ί§1ί  β  νοοί, 
Οιιαηάο  Γβρβηίθ  αΙΓ  υΐΐίπια  ναΙΙθΒ 
Μί  ροΐ'ΙαΓο  ί-ρβηδίθΓ  £θ8θΐΊί  θ  ίβΓοοί. 

ΤυΙΙίΐ  ρίβηΗ  1&  Ιιιη»  ΐη  Οΐθΐ  8ρ1βηάθ3, 
Εά  ίο  1&  άβΐΐθ  ίθ88θ  ΐη  8υ  1θ  ίοοΐ 
ΕοΓδθηηαΙο  οοΓΓθν»,  ο  πιΐ  ραΓβα 
ίιβ^^βΓ^Η 'αηηί  βά  ΐ  ηοπιΐ  ΐη  8α11β  ΟΓΟοΐ 

ΜογΙθ  8ΐ)3ΐζδ,  οΗβ  ά'  οβδα  ανβα  §1ιΪΓΐ3η<33, 

Ε   1θ  §Γ3νΐ    3ΐΐΘΓη3ν3    ΟΓΠΙΘ  ίΓΘΠΙθηάθ 

ΡθΓ  Ιο  8ς[υ3ΐ1θΓ  άθ1ΐ3  ίυηθΓθα  1ειηά&. 
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Ε  8ΐθη(1θη(1ο  ίΐ  8ΐιο  1)Γ3θοίο  ίδοΗβΙβίΓΐΙο, 
Υθ'  ί1  Ιοοο,  ονβ  οοηνίβη  οΐιβ  Ιυ  (ϋδοβηοΐ», 
ϋίδβθ  13  ίίβΓΒ,  θ  ηιΐ  δΥθ^Ιίαΐ  δπιβΓπΙο. 

XXIV 
Ι.  Α   0Α8ΤΙΤΑ 
(Γοη  ΗΊπβ  οδϋΐίραΐβ) 

δοΓ^β  ηβΐ  ιηΐδίΐο'  οΗο  βΙΙε  υηβ  Κοδ» 
ΥβΓδο  Γ  ε11>&  οηάθ^^ίβηΐΘ  ίη  βυ  Ιο  δίβίο, 
Ε  άΆ\\β  ίΓοηάϊ  δΐιβ  ΙυΙΙα  ^  ηαδοοβ», 
ΟΗθ  1β  ί&ηηο  βΐ.  ρυάοΓ  νίΓ^ίηβο  νβίο. 

ϋ'  βδδβ  Ά  ΐΓβνβΓδο  ειρρβηβ  δοοικίίθ;  θ  ροδα 
Κυ^ίβάβ  ο&ιΐίΙίάίδΛιηα  άί  οίθΐο, 
Ε  3ρρβη£ΐ  ςαθΗβ  ίο^Ηβ  ει  1)αοΐεΐΓ  οδίΐ 
II  ρίύ  ρπΓΟ  ά'^ηιοΓ  ΖθίίίΓΟ  αηβίο. 

Οοΐϋί  οΐιβ  ά'  ΕΙΙα  ί1  ΟΕδΙο  οπηβ  ίηίίοΓα 
ΤπΙΙο  α(1οιηΙ)Γ&Ιο  αρραπΓ^  ηβΐ  νίδο 
ϋβΐ  03ηάθΓ  οΐιβ  δί  ρί&οβ  &1  ρπιηο  ειιηοΓβ. 

ϋ'  ΕΙΙη  δβΓίο  ά&^ϋ  Αη^θΐΐ  δι  £θ£ΐ 

Ουβηάο  ^ΐυηδβ  Ιει  ϋοηπα  ίη  Ρ&Γ8(ϋδο, 
ϋΐ  οΐΐθ  ί1  Οΐθΐ  άορο  Βίο  Ιμίίο  8Ϊ  1)β£ΐ. 

XXV 

Ι.Α  ΟΟΝΟΕΖΙΟΝΕ  ΌΕΙ.Ι.Α  ΒΕΑΤΑ  νΕΚΟΙΝΕ 

(ί'οη  Ηηιβ  οϋϋΐί^αΐβ) 

8θΓ8β  ίη  οίβίο  ίπιρΓοννίδ»  ιιη'  3Γηιοηί3, 
Οΐι'  ίνβ  ο&ηΐ&ηόο  ί1  1>β1  νΪΓ^ίηβο  Οί^ΐίο, 
Όά  ουί  η380θΓ  άονβνα  ί1  άίνίη  Ρί^ΐίο, 
Ε  οΪΓΟοηάεινδ  Ιάάίο  1&  πίθίοάία. 

Βηΐΐ&ν»  3ΐ  03ηΙο  βΦϊβ  (ΙΙοθβ     Μ  α  γ  ΐ  π 
Ο^ηί  ίΓοηίβ  οθΐθβΐβ  θά  ο§ηί  οί^ΐίο, 


Ε  ρβΐ  Οίθΐ  81  δρειπάβ»  ίβΐθ  ιιη  νβηηί^ΐίο, 

Οΐΐθ  ί1  Λ^ΘΓΐηί^Ηο  ιώογΙβΙ  δΐηοΓίο  8&ηα. 
ΑΙ  ηοΐΏθ  Βυ^υβίο  άθΠα  νβηθΓ&ηάα, 

ϋ'  βΙβΓβο  ίίοΓ  ά&  ηυΐΐδ  τηβ-ΟοΜΆ  ίηοίδο 

Ο^ηυηο  &1  οπηβ  βί  ί^οβα  ^ΙιίΓίΒηάει. 
ϋη  &1)1)Γ3οοίΗΓ8Ϊ,  θά  ιιη  1)ηοϊ8Γ8ϊ,  θ  υη  Π80 

ϋβρρβΓίυίίο  ίη  ΓπίΓαΓ  ρ&Γ  οΙιθ  81  8ρ3η(1α 

Κβάάορρΐάίο  ί1  ^ΐοΐΓ  άθΐ  Ρ3Γ3άΪ80 

XXVI 
!.'  ΑΝΝΠΝΖΙΑΖΙΟΝΕ 
(€οη  νζπιβ  οϋδίίραίβ) 

δοθηάβ  08ΐ)ηΘΐ  Ιηοβηίθ  αϊ  ρ&Γ  ά'  Αιιγογη, 
Ε  δΐιΙΓ  οιηβΓΟ  1ι&  8ρ8Γ80  ΐ1  οηηΐθ  ίη  οηά», 
ΟΙΐΘ  Μοηάθ^^ίΒ  ηοίηίο  ά'  υηα  ίΓοηάα, 
ϋί  οΙΐΘ  ρΐαηίβ  ηιΟΓίαΙ  ηοη  81  οοΙογε. 

Ε  ΐ1  ΐ3ΐ)1)Γ0  8αο,  ουί  ίυΙ^ΟΓ  άϊνο  ίηάοΓα, 
Οί  ίδΐ  8ποηο  3.  Μ&ηα  Γ  ογθοοΙιϊο  ΐηοηάει• 
δαίνθ,  8α1νθ  ο  Μεγιβ,  άα  ουί  πάοηάΒ. 
Ο^ηί  ^Γδζία  οΙιθ  ί1  8θηΐΘ  πηιαη  πδίοΓα. 

II  δί^ηοΓ  β  οοη  ίββο  θίθΓβα  Νίηί&. 

ΟΗθ  δρθΓάθΓδ  (3θ1  γϊο  ρθοοαίο  Π  ηθηιΐ3θ 
ϋβΠα  §Γ&ζίΗ  ΙαδίΓ&Ιθ  οο11&  Ιίηία. 

8οηο  αηοθΐΐίΐ  (ϋ  Οίο,  άίδδβ,  θ  1θ  ίη§οηιΙ)ΐ•α 

Ι,Ά  ιηβηΐβ  ί1  §Γ&η  ρβηδίθΓ  οΙιθ  \ιά  αη  Νιιπιθ  ίη  §Γθΐηΐ3θ, 
Ε  ίΐ  1)θ1  ρ&ΙΙογ  άβΙΓ  αηιίΐία  Γ  {ΐάοπιΙ)Γει. 

XXVII 

ΕΑ  ΜΟΚΤΕ  ϋΕΙ.  ΟΙϋδΤΟ 

(Οοη  Ηηιβ  οϋδΐί^αίβ.) 

Οίαοβ  ί1  ^ίυδίο  &1  βαο  ΙβίΙο,  θ  ίη  εγΙη  άοΐοβ 
II  1&1)1)Γθ  ιηοΓίΙ)οηάο  α  ϋίο  ά^  Ιοάθ, 
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Π  Ιαπ^πΐάο  ^Η  δ'  3ρΓθ  οοοίιΐο,  θ  ηβ  ^οάβ, 
Οΐΐθ  δρθΓαηζα  άθΐ.  Οίθΐο  ί1  οογ  ^Η  ίοΐοβ 

Οοΐ  ρβΓρθΙυο  ρΓθ^αΓ  Ια  ΐΏθηίβ  αάάοΐοβ 
Οηάθ  8α1;ίΐηο  ά  Ιυί  ηοη  ίαοοΐα  £γοο1θ, 
Οααηά'  θοοο  οΐιβ  ίΐΏρΓοννΐδα  υηα  πιβίοάβ 
1ι3  8αΒ  άίνΐπα  ίαΓίαΙΙοίΙα  ηιοΐοθ. 

νίβη,  άίοβΆ  άθΐΐα  1υ^θ  βηίΓο  Ια  ίοηΐθ, 
Νθ  ίι  βαΓα  ρίίι  ηιαί  ίοΐΐο  Γ  απιβηο 
ΕίΘΓθο  §ίο^ο  άθΐ  άΐνίηο  ΐΏοηίβ. 

Οορο  ιιη  Ιίθνβ  αίίαηηαΓδί  αΙΓίηβ  υδοίο 
ί.α  1)θ1Γ  αΐηια  άαΐ  οαροθΓο  ΙοΓΓβηο 
Α  §•αί8α  άί  βοδρίΓ  οαΐάο  άί  Οίο 


XXVIII 
ΕΑ  ΜΟΚΤΕ  ΏΈΙ.ν  ΕΜΡΙΟ 

(Οοη  Ηηιβ  οδϋΐίραΐβ  ) 

Εοοο  Γ  ΘΓηρίο  αϊ  βαο  Ιβίίο,  αΐΐο  άί  ιηοΓίθ 
ΝθΙΓ  οΓθοοΙιίο  δυοηαρ  δβηίβ  1θ  ΙιιΙ)©, 
Εί  δβηΐθ  οΙΐΘ  ηοη  ίΐα  οΙιθ  ρίίι  δί  ΓαΙ)θ 
ϋβΐΐα  ΐΘπιιιία  θίβΓηϊία  αΐΐθ  ροΓίθ. 

Κυοία  1θ  Ιυοί  οοιηηΐΘ  Γ  θΓ8α  ίοΗθ 
ΟΙΐΘ  δονΓα  ί  ίΐ^ΐί  ηιίηαοοίαΐΐ  οαΙ)θ, 
Ιηναη  (][υθ1Γ  βπιρΐο,  ίηναη  81  δίοΓζα,  β  ]ΊιΙ)θ 
Α1Γ  αηίπια  άί  δΟδΙβηθΓδί  ίοΓίθ. 

Ε^ΐΐ  δπιαηία  άβΙίΓΟ,  β  ηβΙΓ  ίηΙβΓηο 
ϋβΐ  ιηαΐ  νίδδΐιΐο  δΟβΠθΓαΙο  ρβίίο 
Οία  §ία  δί  δβηίθ  αηΙίοίραΓ  Γ  ΙηίβΓηο. 

Εί  νί  ρίοιηΙ)α  αΐΐα  ίίη  Ια^^ΐύ  οοηίίηο, 
Εά  αΙΙθ^ΓΟ  ί1  ϋβιηοηίο  ιηαίθάβίίο 
011  άίθ'  Γ  αΙ)1)Γαοοίο  οΐι'  βί  άανα  αϊ  άθΐίίΐο. 
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XXIX 
Σ'  Ι  Ν  Γ  Ε  Κ  Ν  Ο 

(Οοη  Ηηιβ  οδδΐί^αίβ) 

ΡΐΆτηΏϊΆ  ίηίίηίία  ρβΓρθίυΒ  ΐ3&1θ8ΐΓ8ΐ, 

Ε  η'  θ  ρϊθηο  ο^ηΐ  ρί&ηο  βά  ο^ηί  βο^Ιία, 

1.&  ηθ11&  ο&δει  άβΙΓ  βΙθΓπα  άο^Ιία 

Ιη  ειΐίο,  ίη  1)&880,  θά  &  δίηίδίΓα,  θ  ει  άθδίΓα. 

ΌβΙΙα  1)θθοα  άθ'  γθι  81  ία  £Θηβ8ΐ;Γ£ΐ 

Ε  άβ^Υι  οοοΜ ;  θ  ρβηθίΓα  θηί,ΓΟ  1&  8ρο§1ί9, 

Ε  ΪΓθΐηθηοΙο  ίβΓΟΟθ  νί  §θΓ§ο^1ία 

!.'  8ΐ11;ο  8(ΐΘ§ηο  άί  Βίο  ο\ιβ  1ί  ββςιΐθδίΓα. 

Οοπίθ  ρθΓ  αΐαίαΓδί  θπΙγο  ηυβΐ  οΐιίοδίη 
8ρΘ880  £&η8ί  άθ'  1)Γαοοΐ  αϊ  οοΠο  οβρρί 
Ουθί  1θΓ(ϋ  άί  ρβοοαίθ  ΐηίαιηί  ιηοδίη  ! 

Υαιηρβ^^ϊειηάο  άα^ΐί  οοοίιί  β  ά&1ΐ8ΐ  1)οοοα 
δΙα  δΟΥΓα  ί^ηίίί  &άειπιαη(1ίηί  ^Γθρρΐ 
Βΐ  Όιο  Ιο  θάβ^ηο  ϊηίθΓοοϋο,  β  βοοοοει. 

XXX 

Ι.  Α   ΕϋΝ  Α 

(Οοη  Ηπιβ  οί)δίί(/αίβ) 

Εοοο  ρθί  Γθ^ηί  ο&ηάίάί  δίάβΓθί 
ΙηοοΓοη&ίΕ  ΐ1  οηη  άϊ  Μ&ηοΐΐθ  γο8Θ 
ΑρρείΓ  Ια  Ιυηα,  β  ρβΓ  ςυθϊ  8ραζί  αβΓοί 
1(θ  δ^θΐΐθ  ίηαηζί  α  Ιβί  Γββίαηο  αδοοββ 

Εοοο  οΐΐθ  άαΐ  δίίβηζί  βδοοη  ίαηβΓθί 

Ουαί&ηάοΐα  αΙ)1)ΓΒθοί3ΐ1,θ  οιπΙ^γθ  αιηοΓΟδβ, 
Ηαη'ηο  οπηΐ  δοοίΏροδίί,  Η&η  νΐδί  οβΓβί, 
Ηαηηο  ^ιιαηοβ  άΐ  ρΐαηίο  Γυ^ΐαάοδθ. 

Ε  οί&8ουη&  άΐοβα :  1)θ1  αβίΓΟ  νθΓ^ΐηβ 
ΟΗθ  Ια  δΐι  (ΐυαΐ  Γϋδοβΐ  οίηίο  άί  ίίοΓΐ 
Υαί  δοΙίΘΓζαηάο  οοϊ  τα^^ΐ,  β  ί  τα^^ϊ  αΐί^ρβΓ^ίηθ, 
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Επ  1υ  ΙβδΙίπιοη  απ  ςυβΙΓ  £ΐπιρίβζζ& 
Οβίβδίβ,  ί1  άι  οΐιβ  οαηάαν&ιη  §1ΐ  άϊώοτΊ 

Οοΐ  03Π  Οξ^βίίϊ    ά'ΐ  ΐηΟΓίΕΐ   ΐ3β11θΖΖ3 

Α   8ΑΝ  ϋΙΟΝΙδΙΟ  ') 

(8οηβαο  Ιτηρτοννίβαίο  ηβΐ  ίβηιρο  άβί  ΙβννβπιοΙί,  βηββββί  ίη 
ΖαηΙβ  ηβΐ  άίββτηδνβ  1820  β  ^βηηαίο  1821). 

Ο  ϋίο••ί8Ϊο,   οΐιβ,  αυ^αδίΒ  ειηίιηα  ρυΓει 

Τίβηϊ  άί  ο,ΆΤϊΪΆά^  \  ρππιί  8β§§ί, 

ΟαβδΙα  ίδοΐβίΐα  ιηΪ8βΓ&  ρΓοΙθ^^ί 

Οπίΐθ  ηοη  Ια  οοΐρΐδοα  ΗΐΐΓβ  80Ϊ3§αΓ3. 
Ροροΐαΐ^  άί  ρίειηϋ  θ  άί  ραυΓΒ 

Υβάί  ο^ηί  ο&8α  βά  ο^ηϊ  νί» :  30γγθ§^ϊ 

1.α  ηοδίΓει  ΓηβηΐΘ,  ρβΓοΙιβ  ηοη  ν&ηβ^^ΐ 

Νθΐ  ΙίπιοΓ  οΗθ  81  δοΐνα  Ια  ηαίπΓΒ. 
ΟθΙι!  Ια  Ι'  αοοοδία  άθΠ'  βίβι-ηο  αϊ   ίΓοηο 

Ε  Ιο  ρΓθ^ίΐ  οηάθ  Γ  ίδοΐα  ηοη  ΓβδΙΐ 

ΌθΙΓ  υΐϋιηα  τονΐηα  ίη  &ΐ3ΐ)αηάοηο. 
Ε  8θ  ηυΐΐα  π'δροηάΘ  ΐ1  Ιαο  δΐ^ηοΓβ, 

ΟΗ  ΓΒΐηιηθηΙα  Γ  αδΐΐο  οΙίθ  ίιι  άθδΐΐ 

Οθΐ  Ιαο  ίραΐβϋο  αϊ  1)αΓΐ)αΓθ  ιιοοίβοΓθ 

ΖΑΟΙΝΤΟ 

Κΐδβ  ηαίυι-α  θ  δαΗα  θοοο  ΖαοίηΙο, 

ϋαΐ   1)θ1  δβηο  άθΙΓ  οηάθ;  βοοο  άί  ηιΐΓΐί 
II  ΟΓίη  ΐηοοΓοηαΙί  θΙθγθΙ  δρίΓΐί 
δοβηάοη  ίιι^^ίΐί  άαΐ  νβηβΓβο  οίηίο. 


')  'Γά  τρία  και  είκοσι  ποιήματα   ποΰ   άκολουθοΰνε,  π&ωτοφάνηκεν    'ς  τ/;ν   εχδοαη  της 
Ζακύνθου    (Λ.    Σ.   Ζ.    1880). 
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Ρηγ  άί  Ι3θ11θζζ2ΐ  ο^ηί  8πο  Ιοοο  ^ννίπίο ; 
Οΐΐθ  ηοη  βαΓβθΓΟ  ^ιια  8ς[υει1Η(ϋ  βά  ϊγΙϊ 
ΟοΙΗ  Ά  ςαβί  5θΙ  βΟΓΓίδο  αηοΐΐθ  1θ  δίΓΐί 
Ο'  θγ5θ  γ  &Γάιιο  άΐηιρο  Ιιαηηο  άίρίηίο. 

Οΐίΐος[υθΓ  1θ  ναΙΗ,  αΙζ&Γ  1θ  ίθβΐθ  ί  ηιοηΐί, 
Ε  811  δίΓ&Ιί  άί  Γ08Θ,  θ  ά'  απιαΓαπίσ 
ΜοΓίηοΓειηάο  δρί^ηβαη  1θ  Ιίηίθ  ί  ίοηίί. 

ΕΙίΐΙο  8υΓ8θ  ειΐίίη,  οΗθ  άδΙΙ    αΙΙπΓα 

]^    οοοΗίο  δοοΓΓβηάο  ρβΐ  ο&ιηρθ8ΐ;Γθ  ειιηπΐ3ηΙο 
Ρθ88α   νθάθΓ  €[υ&ηίο  ρπό  ί&Γ  ηβΙαΓα. 

ΙΕ  ΡΕΝΤΙΜΕΝΤΟ 

Ε   νθΓΓ&ηηο  8  ρυΓ§8Γ  1θ  νθΓ§ο§ηθ8θ 
ΤαηΙβ  1)Γυί,1;υΓθ  ί  ρθηΐίιηθη1;ΐ  οηά'  εΐΓάο? 
υ  αρΓβ  Βΐίίη  ί1  ιηίο  οοΓβ  3ΐΓ  3ΓηοΓθ8θ 
Υοοί  άί  0η8ΐ;ο,  β.  οαί  Ια  οοίρα  β  Ί&Γάο. 

8ρθ880  ο1ιίυ8θ  ηβΐ  ιηαηίο,  οΙιθ  §1ί  ρ(>8θ 
Οία  ρβΓ  ί8θ1ΐθΓηο  ί1  ροροΐο  ^υ§^&^^1<), 
Ιη  νίδίοη  ιη'  αρρ&Γβ,  θ  1θ  η&80θ8θ 
Μειοοϋίβ  ειηίίοΐΐθ  άβΙΓ  αΐιηει  8ρίει  οοΐ   ^α&Γάο 

Ε  άοΐοβ  81  ΙαηίθηΙει  ά  ιπθ  οοη  ιηοΗα 
ΤθΠθΓβζζδΐ  β  ιηί  άίοθ:  θ  ρβΓοΙιδ  ίί^Πο. 
Ε  ρθΓοΙίθ  ιηί  ΐΓΒίίί^^ί  ιιη'  άΗγά  νο11;α? 

Ιηάΐ  οοΐ  1)ΓΒθθίο  άί  ρίθΐ&άβ  δί&ηοο 
Μί  ηνθίει  1θ  ρίει^ΐΐθ  οηάθ  νθΓΐηί^Ιίο. 
β  Ιυί.ίο  ςυΒπΙο  ί1  1)βηβάΘΐίο  ίίαηοο. 

Α    Μ  Α  Κ  Ι  Α 

ΟΗί  β  0θ8ΐθί  οΗθ  £ί  ρίδ  άθΐ  άυΓΟ  ίποηοο 
ΤΓθΐηει,  οοηΐθ  3ΐ  8θίίί&Γ  ά'  Ηύρα  Ι  ει  £γ880£ι. 
Ε  άίηίΐθ8ί;Γει  οΙιθ  ίη  οιιογ  ί^ηϊΆ  Ηα  1)υΓΓ£ΐ80£ΐ 
ΟΙίθ  άοΙοΘ  <1ΪΓ  ρυοί  ά'  θΙίΓα  άο^Ηει  Π  ΐ3Γοηοο? 
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Αΐιίί  οΐι'  ο^ηί  βοοβηΐο  αϊ  1ειΙ)6Γ0  βιώογΙο  β  ιηοηοο, 
Οηά'  θ  οΐΐθ  ϋ  άιιοί  ρίίι  ίΐβΓΟ  ίη  δβη  1θ  οαεοα, 
Ε  Γ  οοοίιϊο  ΒδρθΙίβ  ά'  ο^ηϊ  Ιιιηΐθ  οίοηοο 
ΟΙΐΘ  ηιΟΓίβ   ηθΐΐα  ί&οοΐα  β.  Οθδύ  η&80Β. 

^υβ81;&  θ  Μηπ»,  οΗβ  ^υ&Γάβ  ί1  ϋΐνΐη  άυοβ 
II  Γί^Ηο  δυο,  οΙΐΘ  Ια  Ιειη^αΐάει  ίβδίει 
ΡΪΘβει  α  ΓπίΓαΐ'θ  ονθ  ηοη  δ  οΗθ  Ιυο». 
ΡθΓοΙίθ  ρίθ^οΠα,  θ  ηοη  Ια  Ιβηηβ  ίοΓίβ  ? 
Οΐιβ  ίη  ςυβΙΓ  Άϋο  ίη  ηιΐΓ&Γ  Ια  πιαάΓβ  πιβδία 
δβηΐίδδί  ίη  ουοΓΘ  ΐ'αάάορρίαΓ  Ια  ιηοΓίβ. 

80ΡΚΑ    ΒΟΝΑΡΑΚΤΕ 

νίάί  Γ  ιιπιαηίία  οΐιβ  ίη  δβηο  δίβοοα 
ΒβηΙία  άί  (Ιο^Ιία,  β  δί  1)α1;1θνα  Γ  αηοα. 
δρθδδο  αϊ  Τίι•αηηο  αΐζα  Ια  ίαοοία  1)ίαηοα 
ΡθγοΙιθ  ηοη  ΐΓονα  αΐΐθ  ίθπίβ  1)Θθοα. 

Ινα  ηιίάοΐΐθ  αΙΓ  αίΠίίΙα  αδδαί  ΓίιηΙ)θθοα 
Ι,α  άο^Ιία  θά  θγ§θ  α  Ιυί  Ια  πιαηο  δίαηοα 
Ροί  §1ί  πιοδίΓα   1θ  ρία^ΙΐΘ  βά  βί  4α  1)Γαηοα 
ΝθΠβ  ρία^ΐιβ  1β  οαοοία  β  ί1  δαη^υβ  Ιβοοα. 

II  οαοΓ  άί  £θΙ)1)γθ  αΓάβηΙβ  §1ί  ίβηίβηηα 
ϋί  ίαΓ  άθΐ  ηιοηάο  άί  Γονίηβ  πιαδδα 
Ε  δρΐη^θ  αϊ  πιαΓ  άθΙΓ  θΕίρίβΙα  Γ  αηίβηηα. 

ΚίιηοΓδο  Γ  ίηάαΓαία  αίπια  ηοη  αη^ 
ΟΙΐθ  Ιο  ρΓθοβάθ,  βά  ί1  οίπιίβΓο  δ^υαδδα 
II  ΟΓυάο  ΓΘ  άθΙΓ  ίηίθΓηαΙ  ίαΐαη^β. 

ΙΝΟΟΚΟΝΑΖΙΟΝΕ 
ΌΕΕΕΑ  ΒΕΑΤΙ88ΙΜΑ  ΥΕΚΟΙΝΕ 

Ιί'  αΐηιο  ίί^ΐίο  α  Μαηα  υηα  οοΓοηα 
Ροδβ  δϋΐΐ'  ίπιπιοΓίαΙ  ίΓοηΙβ  δθΓβηο 
Ε  δβηΐίδδί  ίπιρΓοννίδο  υη  ίηηο  απιβηο 
Οΐιβ  1θ  νοίΐθ  άθΐ  οίθΐ  ΙαΙΙο  ΓΪηίΓοηα. 


-379 


ΜεηίΓβ  (Ιί  ϋίο  Ιει  Μαάρθ  8'  ίηοοΓοηα 
νΐνίΛΒΪηιο  άα  Ιυί  ρ&Γίβ  πη  1)ΕΐΘηο 
ΟΙίθ  ο^ηΐ  αη^βϋοο  νΐ^ο  βΓάβ,  ο^ηΐ  δβηο 
δΐοοίΐθ  Γ  ΐιιηπ  ρία  βδίαί,ίοο  ηδυοηα. 

ΜθιίΙγθ  ΕΙΙα  ΐηοθάθ  υδοΐαη  ίΒ.\ί  δρίθηάοπ 
Ε  8]  ίοΓϋ  άΆ  ίιθΐ  οΐΐθ  άθ'  δαρβΓίιϊ 
Ριύ  νίΐ^ΐιί  δο  ηβ  ίβαη  §Γ  ΐιηπίθηδΐ  βοή. 

8α1  ΐΓοηο  ιιιηίΐθ  1β  νθΓ^ΐηθ  αδοβηάβ, 
8ΐ&η  ηιυΐί  άί  δΙαροΓ  ί  οοΠϊ  θΙθγπϊ 
Ε  9^111  ραρίΠα  ίη  Ιυί  δ'  αίίίδα  θ  ρβικίθ. 

Α  Ε  Ο  Κ  ϋ  Ο  Τ  ■  Τ  τ  τ.^  Ο  Κ  Ι) 

Λϋ(ϋο  δθ  ραΓίί,  θΐ  ΓΠβηΐΓθ  ΐιι  ιη&Γ  Ια  δαίί 

Τα  νοΓ&  δρθίΏΘ  άβΙΐΒ.  ηοδίρα  ^βηίβ 

δρβδδο  ηνοΙ^θΓαϊ  ηθΐΐα  Ιυα  ιηθπΐθ 

ι  (Ηδθ^ηί  ρθΓ  ηοί,  ιη&^ηί  β  Γθ^αΐί. 
νβ^βίο  ίηπΗηζί  νοίαρ  δαΙΓ  ίιηιηοΓί&Ιί 

Ρβηηβ  άί  Οΐ'Θθί&  ϊ1  §θηίο  ΓΪΙαοθηίθ 

Ε  &ηά&Γ  ηθΠα  ίιια  ηανβ  οΐ3ΐ3θάίΘη1;Θ 

Οι  ΓΘίΓΟ  αϊ  ^αϊάαΙοΓ  ίΐδοΐιίο  άθΙΓ  &1ί. 
Εοοο  ϊηίαηίο  άθΐ  ιηαΓ  Γ  οηάα  ίιηΐ3ΓαηίΓ8ί 

Ε  ει  Ιθ  ϊηΙΟΓηο  &11θ§γθ  ίαΐίβ  ίη  νοίΐο 

ΤαΙΙο  άθΐΐ   Οάΐδδβα  Γ  οηιΐ3Γθ  ίΐίίοΠαΓδί. 
Ε  ίηηαηζΐ  α  ΙυΙίβ  οοΐΐο  δ^ααράο  αΓ^ιιΙο 

II  Κθ,  άα  οιιί  ηοη  δο  δθ  ίία  ΓΪνοΙΙο 

ΑΙ  §Γαη  ^θπίο  οά  α  Τθ  ρπιηο  ϊΐ  δαίυΐο. 

8ιιΙ)  ϋΐΏΐ)ΐ•α  ίΐίιΐϊ  (|υοιη  (Ιβ>ί(](•Γανϋΐ•Ηΐη  νο(1ΐ  «Ιο. 

ΑΐΙ'οπιΐ3Γ&  αΐίίη  άβΐΐα  1)Γαιτια1;α  £Γαδοα 
Ε  Ιιιη^θ  ίο  δοη  άειίΐθ  ιηοηοΐΑηβ  ιηιίΓα 
])3.ΙΙ3  οιιί  ρθΓί;5ί'θ8ει  Θ  ιΐθ^Γίΐ  αΙίυΓει 
Ε  ϋΐηια  αΐΐα  δίΓ&άει  όβΐ  ρβοοειί,ο  οαδοα. 
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δθπίο  Γ  8υΓ3  οηάθ  αννίβη  οΙίθ  ί1  οιιογ  βί  ραβο» 
Νθΐΐ    ΐηΙ&ΙΙο  βρΙθίκΙοΓ  άοΐίει  νθΓζυρει 
0\ΐβ  3ΐ1»   ΙθΓΓΘδίΓΘ  Ιθηβ^ΓΐΒ  Ιο  ίυΓ8 
Ε  Ιά  οήβ  ίη  β88θ  θΙθΓΠ^  Ιαοβ  η^δοα. 

II  8θ  οΐΐθ  ΟπβΙο  ίη  8υ  ς[υθ8Γ  οπι13γε  &  γθ^πο 
ΟΙίθ  ίηνί8ίΙ)ΐ1θ  ίηΙοΓΠΟ  ιηί  8    3§§ίΓα 
Ε  ιηί  άδ  ίοΓζβ  άί  ηοη  1)388θ  ΐη^θ^ηο 

δβπιρΓβ  ςυβδί'  οιηΙ)Γ£ΐ  ανΓ&  ίΐ  ρθηβίθΓ  ρβΓ  Ιθΐηα 
ΜθηΐΓΘ  (ΐιΐθδίΗ  ΐΐ  ρθπδοδο  οοοίιίο  ΓΐιηίΓα 
Νοη  ιηί  ρίβη^θ,  ρίύ  ί1  οιιογ  β  ηοη  ιηί  ΐΓθΐηα. 

Ι.Α  ΟΑΌϋΤΑ  ϋΐ  Ι,υΟΙΚΕΚΟ 

03(1β  ί1  δυρβΓΐ)θ,  βά    αρΓθ  βρβδδο  β  βθΓΓίΐ 
Ι,'  &1&  αηηθπίει  θ  ηβΐ  οάΙάγ  §ίΐι  Γοπιΐοβ, 
Οαάθ  3ΐ£ΐηβ  β  ^1ί  ία  ρθΓρθΙυα  1,οηι5& 
II   ΓΙΟ  δ^ϋΕΐΙοΓ  άβ11&  (1ειηηειΐ£ΐ  Ιθγγβ. 

Αρρβηα  ^ΐαηββ  ϋ  άθΐηοηθ  8ο1;1;θγγη 

Οοΐ  ίΓ3§0Γ   (ϋ  οΗθ  δρίη^θ  ϋ  νοί  1»  1)οπι1ο& 
8υΓδθ  θ  οαηΐο  ϊγβ  ^Γ  αη^βΠ  υη&  ΙγοπιΙ)» 
1/  αοοαάίηίΘηΙο  άθΙΓ  ΐηίΗπιβ  ^υβΓΓβ. 

ΟίαοΘ  ηυθΙΓ  θΐηρίο  β  ί  βυοί  ρθηδίβπ  Ά  ίνοϋα 
Όβ\  ρβδδδίο  ^ίοΐΓ  §1ΐ  ρ&Γίβηο  ίοΓίρ 
Ε   ίΐοοΓβδοοηο  Γ  ογγογ  (1θ11&  δυΗ  τοΙΙβ. 

Εγ&   γ  θίβΓηο  ίαοθΓ  ^Γίά&  οοη  ίιιΙΙβ 
1^3  ρο88£ΐ,  ο}ιΪ3ηι&  1&  δβοοηά»  πιογΙθ 
Μα  ίην&η  οΗβ  ΐ1  οίβΐ  §1ί  θΙβΓηβΓΕ  Ια  ΙυΙί». 

δυΐ^ΕΑ  ΜΟΚΤΕ  ϋΐ  ΡΙΟ  VII 
(Οοη  Ητηβ  οδδίί^α(β) 

ΟοΓΓθα  ΙυοΘ  β  ίηίίηίΐα  υηα  ιηβίοάβ 
ϋαΐΐα  ρ&Γΐθ  άβ  οίθΐο  οηά'  θί  βαΐία; 
Μά  άΆ  0[υβ11α  οηάθ  πιοδδβ  αΐίτο  ηοη  δ'  οάβ 
ΟΙίθ  άϊ  ^ΓΐάΕ  1υ§ϋΙ)π  υπ'  αΓπιοηία 
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Βί^  ρίθίοβα  πηο  β^πβΓάο  3  ς[ΐΐθ8ΐ;θ  ρΓοάθ 

ΡβΓ  Ιο  ΐΓοηο  οΐΐθ  ν&οβ ;  ογ  οΗθ  β'  ίηάίβ 

Ε  νβάθ  ιιη  οοΓο  θ  άθΐΐ»  νΐβία  ^οάβ 

Ό'  ο§ηί  δαηία  νίΓΐίι  οΗθ  Ιο  βθ^υία. 
Μ»  νίβηί  &1  1)&οίο  πιο,  άΐοβδη  ηρίθηί 

Βί  άο1οθζζ&  ίηιπιΟΓί&Ι  ίνβ  βυοηί  ΐη  υηο, 

Ε  ιηίΐΐθ  νοοί  ηρθίθ&ηο  «νίθηί» 
Ε  Γ  θΐ5ΐ)θ  θ  αϊ  ρ&Γ  άί  ιη3ί;1;υ1;ίη&  βίθΠει 

Βπΐΐδ,  ηδ  ν'  ΘΓ&  ίηίΓΕ  ί  ΜίίταΙί  δίουηο 

Ολθ  τηο8ίτΆΒ8β  άϊ  ΓΆΪ  Ιποθ  ρίύ  1)θ11&. 

II.  ΡΑΚΑΒΙ80 

II  8θ1θ  θΙβΓηο  νΐάϊ,  θά  ΐη  Ιιιΐ  ίίβο 

υ  οοοΗίο  ΙθΠθ&η  (ϋ  δρίΓίί  ΐιηπίθηδί  οοη 
Τβηίί  ςυ&ηίί  ηοη  1ια  Ιβ  ί;βΓΓ&  ϋοπ, 
Ε&  1)8θί&Γθ  81  ^ίβη  νίδο  οοη  νί8θ. 

ΌάΙ  8ο1θ  βΙθΓηο  ρείΓΐίνει  υη  βογγιβο, 

Οΐΐβ    ίθΒ    0ΓΘ88ΘΓ    3§1ί   8η§ΐθ1ί    §1ϊ    £ΙΓ(1θΓί, 

ΟΙΐθ  ίΐΙ)1)Γ3θθίβ1;ί  Οδηί&ν&ηο  §1ί  ειιηοη 

Οηάθ  ίυίίο  δ  Γΐρίβηο  ί1  Ρ&Γ&άίβο. 
Οοπιίηοίβν&ηο  άαηζ»  ί  οΙΐθΓυΜηί 

Α  §υί8£ΐ  άθΗθ  (Ιοίοί  ειηίπΐθ  &πΐ3η1;ί 

Ε  ά&ηζθ  Γίβροηάθ&ηο  ί  βθΓβίίηί, 
Εά  ίο  οο^ΐί  οοοίιί  άθΐ  ρθη8ίθΓ0  ίηίβηΐί 

Α  ςαθί  πιΐ  βίανα  &1)1)Γ3θοΐ»πΐθη1;ΐ  β&ηΐί, 

Ε  ρθ'  ηιΐθί   νθΓδί  ηθ  Ιγεθ»  οοηοθηΐί 

80ΝΕΤΤ0 

Εοοβ  Ιϋ  ρυΙοΗβΓ  βΐ  (ΙίΙβοΙβ  ναι  βΐ  (Ιβουτυβ  βΙο. 

^υ&η(;ο  ϊ>β11ο  δβ'  ίυ!  άί  ςαβί  οθΐθβίθ 
Ιήθ{ί&1)ΐ1θ  Ιιιηΐθ  αράοηο  §1ί  οοοΗί, 
Οηάθ  ί  πιίθί  81  ί£ΐη  οΐιίαβί  &11θ  ΙβπιρθδΙθ 
Όϊ  <ι\ιβΒίο  ηιοηάο  θ  άα  ριαοθΡ  βοη  ΙοοοΗί 
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01ι !  ς[ΐ]3ηίο  δΒηίθ  1ΐ3ί  Ιυ  Ιβ  ΐ8ΐιΙ)Γ&,  θ  ρΓβκιο 
Α  νθπία  οΐΐθ  8ΐ  οοΓθ  ΗΥνίβη  οΗθ  δοοοοίιϊ ; 
Ε'  ίιηπίΒΟοΙ&ία  Ια  οοΓροΓβΗ  νβδίβ 
ΑΙ  ρΒΓ  άί  ηθΥθ  οΐΐθ  οδηάίάει  ίϊοοοΗί. 

8ιι  ίίοη,  ίί^ΐί  άθΙΓ  βίθρηο  αρηίθ ; 
ΟΐβΟθΓΘΐΏΟ,  ουί  ηυΐΓΘ  ζβίϋτβϋο 
ϋ'  οάοΓ  άί  νίία  Θοοίί&ίοΓ  δοίίίΐθ 

Ε  Γ  ίηηοοθηζει  3  ηοδίη  §ίθΓηί  ίηίβηΐ;» 
δίβάα  3  ουδίοάΐΒ  άβΐ  ΠογΜο  ΙβίΙο, 
Νθ  άί  δθΓρθ  §ί3ηιπΐ3ί  ίΐδοΐιΐο  δί  δβηία. 

Ι.Α  Νατιυιτα 
ΌΕΕ  8Ι0Ν0ΚΕ 

Α  ηρ3Γ3Γ  άθΙΓ  ιιοΓΠ  Ια  οο1ρ3  πα 
I^'  αδρβίίαίο  βοοο  §ΐα  ίΐ^ΐίο  ϋΐνϊηο. 
1.3  ^υαηοία  αοοββα  ά'  θίβΓπο  ηιΙ)ΐηο, 
ϋοΐοθ  Ιο  δΐ3να  3  οοη1;θπιρΐ3Γ  Μ3ηα. 

ΟΗ  ίηβ££αΙ)ΐ1  ροΓίβηίο !  Ε^Η   να^ΐα 
ΡθΓ  ίαΓθ  ά'  ο^ηί  Ιαρο  ιιη  α^ηθΠίηο, 
Οηάβ  ΐ1  ιηοΓίαΙ  ρίύ  ηοη  βί  ρίβ^ΐιί  α  ίηοΐιίηο 
ΑΙ  βΘΓρθπί;©  ΐηίθΓπαΙ  οΐιβ  Ιο  Ι3ΐη1)ί3 

Οοπίθ  Γ3§§ΐο  άί  8θ1  ϋιηρίάο  θ   άοΐοβ, 
Οΐΐθ  1;Γ3ρα88α  ρβΐ  υϊΙγθο  δβΓβηο 
Βϊ  οοηοα  ΟΓΪδίαΙΙίηα,  β  ηοη  Ια  ηιοΐοθ, 

Ταΐ  δρυηίδ  άβΠα  νβΓ^α  ί1  άίνίη  ίίοΓθ, 
Οΐΐθ  ίοτίβ  ΐΓαδδθ  3     Γίροδ3Γ  δΐιΐ  ίίβηο 
II  βυο  ά3.  ηοί  ηΐ3ΐ  οοηοδοίαίο  3πιογθ. 

8υι.ι.Α  ΜοκτΕ 

ΟΙ  0Ε8υ  0ΚΙ8ΤΟ 

Οβδΐι  3ρρθη3  ί1  δυρβΓηο  3ΐζδ  ΙβιηβηΙο 
ΤυίΙο  ΐ1  0Γθ3ί;ο  άί  (1ο§1ί3  δί  δοοδδθ, 
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Εά  ο^ηί  θδΐιίηίο  αΙΙοΓ  ηοη  δοηηοίβηίο, 
Μά  Άϋβνν'ύο  ηβ^Κ  οοοΜ  ίη  ρίθ  τΐζζοδδθ. 

Τοδίο  ιιη  αη^βΐ  ά&Ι  οΐθΐ  ταΐίο   δί   ιηοδδβ, 
Ε  §Γίά&νει  ΐη  υη  δαοη  ρίβη  άϊ  δρ&νβηΐο, 
θΓίά&νει  &1Γ  Άϋβνήίο  ογΙ)θ  οΐιί  ίοδδβ 
Οοΐαί  οΙΐΘ  δΟΥΓδ  Π  Ιβ^ηο  θγε  §ί&  δρβηίο. 

Α  ίχΛίύ  ί  ϋίνί  ΐ  οπη  ΓΪζζαΓδί  ίη  ΪΓοηίθ. 
Ε  1θ  ^υπηοθ  ίιηηιοΓίειΙί  ειρρΗΓίαπ  δΐηοΓίβ, 
Ε  ί  Γ&ί  οΐιΐπάβ&η  ρβΓ  ηοη  νθάβΓ  φίθΙΓ  οηΐθ. 

Τιιίίο  Π  πιοηάο  Ά  ςυβί  άυοίο  βΓα  οοηδΟΓίβ 
Ε  ρ8Γ  ο1ΐ8  δί  ΐΗπίθηΐί  ί1  ρΐ&ηο,  θ  ίΐ  πιοηίβ 
Βί  δΘΓνίΓ  άί  ίβαίΓΟ  ει  (^πθΐίει  πιΟΓίθ. 

ΕΑ  ΚΙδϋΚΕΕΖΙΟΝΕ  ϋΕΕ  8Ι0Ν0ΚΕ 

ΟΓΐδίο  νθδίϋο  άί  δαρθΓηο  Ιιιπιβ 

δυΓδβ  ά&ΙΓ  υΓηα  β  άίθάβ  α  πιοΓίΘ  αδδ&ΐίο. 
Ρίθη  (1θ1  ροίΘΓΘ  οηηϊροίβηίθ  βά  ΆΪίο 
δίθΐίβ  ςιιαΐ  ρίΒηίΗ  άί  πιοηΐβ  βΐ  οαουηΐθ. 

Αη^ίοΐ  νβδίίίο  άΐ  δυρθΓηβ  ρίαπιβ 
Ε  ήνοΐίο  ^Γίά&νΕ  ειΙίθΓΟ,  βά  αΐίο 
ΑοοθδΟ  ΐ1  νίδο  άί  ίυίπιίηθο  δπιαίΐο, 
Ε  1&  ρυρΠΙα  ειοοβδα  ά'  ί^ηβο  ίίυπίθ. 

Ιη  οίβΐ    δί  ίβ  ρίύ  Γίΐιιοθηίθ  Γ  οηάα, 
81  £θ  &11θ§Γα  ίΓ&  ί  δρίΓίί  ο§ηί  ρυρίΐΐ» 
Εά  ο^ηί  οηη  δί  οθΓοηο  άί  ίροηάα. 

ΏΊ  ϋίο  Ια  §Γ8ζίει  ηοη  δυΓ^β  άί  νβηει. 
Εά  οΙΐΓθ  ί1  ηοδίΓο  άίρ  ρποίοηάα  δίίΐΐα, 
Εά  δ  ρΓοίοηάα  βι  (^ααηίο  β  δθΓθηίΐ. 

υ  ΑδδϋΝΖΙΟΝΕ 

ν  θ  13  νθΓ^ίηβ  ΒδδυηΙδί ;  ίν&η  Γβάίναηο 
ΜίΠβ  ά'  ίηΙοΓηο  &  Ι-βί  δρίρΐί,  β  δρίβηάθ^ηο 
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Ε  ςυ&ηΐΐ  Γ&β^ί  ί1  8θ1  νΐΙ)Γει  3ΐΓ  οοβαηο 
Ταπί!  ά3.\  οίθΐο  3ίά  ΪΏΟοηίτΆτΐΆ  θΒοίνβηο, 

Ε  ίηηαηζΐ  ί1  Εί^ΐίο  βυο,  η^  ίΪΆ  οΥιβ  Βοηνβηο 
Ι  νθΓ8Ϊ  ιηίθί  €[υ£ΐ1θ  ϊγά  Ιογ   8ί  ίθδηο 
Αοοο^ΐίθηζθ'  άίνίηθ,  οηάθ  81  1)θ&ηο 
ΤυΙΙί  ^Η  αη^βΐί  ίη  οίθΐ  οΗθ  1θ  8θη1;ΐν8ΐηο. 

81;θ8θγ  1θ  ιη3ηί  &ά  υη  &1)1)Γ&οοίο;  β  υη  ^ίοΐίΐο 

ϋορρίο     81    8Ρ&Γ8Θ,   θ  αΠ  ΠίΠΟη&Γ    άί    ΟθΙθΓΘ, 

Ε  υη  8υοηο,    β  ιιη  ο&ηίο,  θά  αη  βρΙβηάοΓθ  ΐη8θ1ί1;ο. 
Α  ςυβ^ΐί  &πιρ1β88ΐ  ηθΐΐα  ίβτΓΆ  βϋΐίβηο 
Τ&ΐί  Γυ^ίαάθ  άί  ρί»οθΓ  άειΙΓ  βίβτθ 
ΟΙΐθ  &  ^11183  άί  Ιποβηίί  αδίπ  βοίηΐίΐΐαηο. 

80ΝΕΤΤ0 

Ρϋ^β  θϋβοΐβ  Γπί  βΙο 

Ευ^^ί  άίΐβΐΐο  ΐΏΐο  άί  ςπέι  ΙοηΙ&ηο 

Ε  0ΘΓ03  αυτΗ  ιηΐ^ΙίοΓ  οΙιθ  8Ϊ  οοηβοΐθ ; 

ΡθΓΟΟοΙιβ  ηυθδίει  ίβντΆ  β  ιιη  οοθ&ηο 

ϋί  οοΐρβ,  β  ΙοΓάΗ  θ  1&  πιογΙβΙθ  ρΓοΙβ. 
ϋθΐι!  ίυ^^ΐ  ρΓθδίο  ρβΓ  Γ  θΙβΓβο  νδηο. 

βοίίΟ  ί  ρίδ  ΓΟίΘΗΓ    νθάΓβί  1θ  8θ1β, 

Νβ  οοΐ888η  8αΓ^  38θο11&ίο  ϊην3ηο 
II  βυοη  οβΙβδΙθ  άβΐΐβ  ίυβ  ρ3Γθ1θ. 
Μ3  άθΐι !  ηοη  οί  ΐ38θί3Γ  8θ1ί.  οΗθ  ίονίβ 
ί,3  1υ8ίη§3  άθΐ  πιοηοΐο  ίη^3ηη3ΐ;Γίθθ 
Οί  ροΓΐβΓ3  1    θ1;θΓη3  οπιΙ)Γ3  άί  πιογΙθ. 

ϋβΐΐ  !  {3  13  Π1β1θ(ϋ3  €ΐβ1ΐ3  ί\1Ά    νοοθ 

ΚίδβηϋΓ  3  ηοί  ^θηίθ  ρβοο3ΐ;Γίθθ: 
Κβ8ΐ3,  β  ρθΓ  ίθ  ΐΓΪοη£βΓ3  13  Ογοοθ. 

80ΝΕΤΤ0 

υηα  βδΐ  ΟοΙυπ)ΐ3&  ιηί&  βΙο, 
(Οβηΐ.  6.  ν.  8) 

υη3  θ  13  ιηί3  οο1οιηΙ)3,  υη3;  θά  3ΐΐ3θΓ§3 
Ιη  03πιρο  αρθΓίο  ονβ  ηοη  δ  80[υ3ΐ1θΓθ, 
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Ε  ονβ  αννίθη  οΐιβ.  Ια  ρυΓα  &ιΐΓει  Ιβ  ΒβρβΓ^α; 
Ε  ί1  8θ1θ  1θ  ίηηοοβηίΐ  &1β  1θ  ίηάοΓβ. 

Οθΐι!  ηβ88ΐιηο  αυ^θΐθίίο  ί1  νοίο  νβν^Β. 
ΌάΙ  άϊ  Ιθί  ο&ηίο  οΐΐθ  Ιαη^ιΐθ  ά'  ηπιογθ, 
0\ΐθ  οΗί  Ά  ς[υθ1  ο&ηίο  δυο  νοί^β  1θ  ίθΓ^ει 
Ιη  υη  ιηοιηθηΐο  ί11&η§υίάΐ80θ   β  ιηυοΓθ, 

1>β  81  ν3ά&ηο  ίηίοΓηο  Γ&άαηαηάο 
Τυ1;1;ί  ί  άίρίηίί  £ΐ11)βΓ§αί;οΓ  άβΙΓ  Βηα 
Β3θίαηάθ8ΐ  ά'  αιηοΓΘ,  θ  8υ88υΓ3ηάο. 

8βηζ3  ίίπιοΓ  1β  δίίΒηο  δθΐηρΓβ  ίηβΐβπΐθ 
ΡθγοΙίθ  Ια  οο1οηιΙ)β1ΐ8  δοΐίίαηει 
ΒβΙΓ   αΓίί^Ηο  άβΐ  ηίΙ)ΐ3ίο  αης[υα  ηοη  Ιθπιθ. 

80ΝΕΤΤ0 

νβηί  <1β  ΙΐΙ)&ηο,  8ροηδ»  ιηβ». 

Εγ£ι  §ί&  Γ  οΓα  ίη  ουί  δίβΐΐαΐίο  β  Γ  θΙθγθ 
Ε  ί1  ρηηιο  8οηηο  ί  Ηβπδί  Γηίβί  άβΐΐϊίαηο 
^α^η(1ο  νοοβ  δβηΐϋ  οΗθ  αϊ  δαοη  άί  οβΙβΓθ 
νΐβηΐ  ΟοηηΗ,  άΐοβα,  νίβηϊ  άαΐ  Ι,ίΙ)ειηο. 

νΐθηί  ί1  οίθΐ  Ιυίίο  ςυαηΐο  ιιάϋ  ΗρθίβΓβ 

Ιη  δαοη  οΐιβ  ί  νβΓδί  ηιίθί  ηοη  ίία  οΗο  80ΓίΙ)3ηο, 
Ε  1θ  δίΓαάθ  8'  θπιρίΒη  ίηΐίβ  άθΙΓ  θΙθγθ, 
ϋί  νίνα  Ιυοθ  θ  ά'  οάοΓΟδΟ  ο1ίΙ)ειηο. 

^υ&η(^ο  αρρΒί'νθ  ΐπιρΓοννίδο  υη  δοΐ  ΪΓει  §1ί  αη^βΐί, 
Ε  δρίη^ο  ί  1)Γ&οοί  ίη  αϊ  ίο,  θ  άίδίηΐΓΐοοΙί, 
Οΐΐθ  ΒΠ10Γ  άθΐΐθ  1)β11θζζβ  θΐΘΓηβ  ίαη^βΐί. 

ΑΗϋ  ρβΓοΙίθ  δρ&ΓΥθ  θ  ρθΓοΙίθ  ςυβδίΐ  Ι&ΜΗ 
8βηδί  ίηνβοβ  άί  δίεΐΓ  ίηίΓα  ί  οβίίοοίί 
8οη  ςυί  ίτΒ.  ί1  νίζίο,  β  Ια  νιΗυάθ  ίηδ1;£ΐΐ3ί1ί? 

80ΝΕΤΤ0 

ΜθηΐΓθ  ναηηο  οοη  αΐίπ   α  οοηιρβίβΓθ 
ΟαηΙοΓ  1)3§ί&Γάί  θ  ίίοη  αδΟΓβί  (1θ1ίΙ)3ΐηο, 


25 


386 


Ιο  νο  ίδρίΓΒΓΓηί  ίηίΓ&  Γ  θϊθγθθ  οθΙθγθ, 
ΙδρίΓ&ΓΠΐί  ίΓΆ   \   ΟθάΓΙ   άΜϊ   άθΐ  ί«ϊΙ)8ηο. 

Ουθί  οΐΐθ  ϋειηΐθ  ^οάβΆ  οαπηί  ηρβΙθΓθ 
Ρία  οΐιο  ΐ1  §Γ8ΐο  βϋΐ  άα  πιβ  8ί  8θΓίΙ)&ηο, 
Ε  8ει1ΪΓ&ηηο  3ΐ  ΟγθβΙογ  άβΙΓ  βίθΓβ 
ΕΓα^Γ&ηΙί  8ΐ  ρ&Γ  άί  ν&ροΓΟδΟ  ο1ίΙ)ειηο. 

8θΐηρΓθ  ί   ηιίθί  νβΓδΐ  ραΓίθΓ&ηηο  ά'  Αη^βΐί, 
Ε  άβ^Υι  υοιηίηΐ  ^ιΐΒδΙΐ  ίο  άϊδίηίποοίΐ, 
ΟΙΐΘ  ίυοΓ  οΥϊβ  Ιά  ιπθίοάβ  αΙίΓΟ  ηοη  ίαη^θΐί 

Ε  0081  ίΐα  οΐΐθ  ί  ηιΐβΐ  ρβηδίβη  Ι3ΐ)ί1ί 
8ρΘ88θ  θΓ^βηάθ8ί  οαΐάί  ίηίΓα  ί  οίΗοοΙΐ 
Νοη  8ίθη  ΐΓα  ί  νίζίο  θ  Ιά  \Ίτί\ιάβ  ίη8ίαΙ)ΐ1ί. 

δαϋΑΚΟΙ  ΌΙ  ΡΟΕΜΕΤΤΟ 
(ζη  Ιοάβ  άΐ  ηη  βηο  ατηίβο  ι 

Α1ΐ3  ϋΐνει  άβΐ  οαιηρο  β  οοηβαοΓ&ίο 
ϋη   1)0800  (1ί  Ζ&οίηίο,  ίη  βυΐΐθ  ΗΓβηβ 
δθΐηρίίοβ  ΒΐΙδΓβ  ίη  ιηβζζο  β  οοΠοοαΙο 
Οΐΐθ  Ί  δίιηυΐΒΟΓΟ  άβΐ!»  ΌβΆ  δοβίίβηβ 
δθΐηρΓθ  αϊ  1)θ8θο  ά'  ίηίοΓηο  ΓίηίίοΓ&Ιο 
ΟάοΓίίθΓΟ  πΐΒ^^ίο  8ί  ιηαηίίβηθ 
Εά  ηΙ  ηΐδΟθΠο  ί1  ιηοΓίηοΓίο  Γίδροηάθ 
ϋθ^ΐί  βυ^βΐΐί,  άθΐΓ  3υΓθ  β  άθΐΐβ  ίΓοηάθ. 

8&1νθ  ο  ϋίνα  άθΐ  οίθΐ  \)θ\\β.  Ιγά  ψΐΆπίβ 
Α11)θΓ§βηο  ΐ388ύ  άίνβ  Ιθ^^ίδάΓβ 
Τυ  οοΙΓ  ίηηο  8υΐ3ΐ3ΐίιηθ  πδοη&ηίβ 
Ι  ουοΓ  ία  ΐ3θί  άθΠβ  οθΐθδΐβ  δςυαάΓβ, 
ΓοΓδθ  αά  ίιηιηει^ο  δαα  ηαθί  ίυο  δθηιΙ)ί3ηί;β 
Όί  8υ&  πΐ3ηο  Ηει  ίοΓπίδΙο  ί1  δοιηηιο  ρ&άΓθ, 
ΡΓίιη3  οΐιβ  ίΓα  11  δβΡθη  οίβίο  ηοΙΙυΓΠΟ 
Κίβρίθάθδδθ  άί  Οβηοία  ίΐ  τίδο  θΙ)ΐΐΓηο. 

ΤυΙΙο,  ο  Βίνει,  Ιπ  ρυοί,  ρβΓ  ίβ  ίην  νοΙΙβ 
Πθΐ  §Γ£ΐη  ίαίο  1β  1β§§ί  ίηβδΟΓαΙβ, 
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Ου&ηάο  ίΓ&  ί1  1)υίο  άθΐΐβ  ΐηίβΓηβ  ^ΓοίΙθ 

ϋΐ  οβίτΗ  εΐΓπι&Ιο  &ηά5  Γ  Αάπδΐο  υάϊθ, 

8βηΙι  ί1  Κβ  οΓυάο  άβΙΓ  θ1;θΓη&  ηοΐίθ 

Ι  ρ&ΐρίΐί  ά'  αιηοΓΘ  θ  άί  ρίβΙ^Ιβ, 

Ε  ο^ηί  αίπια  ίη  ιηβζζο  ηΙ  δυο  ΙοΓπίθηΙο  αίΓΟΟθ 

8ί  Γβδίδ  8θηζ&  ιηοΐο  β  8θηζ3  νοοβ. 

Ιη  ούρο  ΙβηθΙ^ΓΟδο  ογγογ  ρΓοίοηάο 
ΤυΙΙβ  §ϊειθΘ3ηο  άί  (][υίΐ§§ίίι  Ιβ  οοδθ, 
Τυ  δθηΐίδϋ  ρΐθίαΐβ,  θ  Γ  ίηηο  αϊ  ιηοηάο 
Μ&ηάΕδίί  οοη  1θ  οοΓάθ  αηηοηίοδβ, 
Τοοοδ  Ιβ  οβίΓ&,  θά  Ά  ςυθΐ  δυοη  ^ίοοοηάο 
δρυΙβΓοηο  ίΓ&^Γ&ηΙβ  βτίοβαβ  β  τοδβ, 
δρυηΐΗΓ  νίνβ  1θ  οΥιϊοτηβ  8^1ί  εΐΓΐ)υδθθ11ί 
Ε  ρβΓ  Γ  ειιΐΓβ  οοΓΓβα  ο&ηΐο   ά'  αυ^βΠί 

Α  ςτιβΐ  ιηει^ίοο  ΐηοαηίο  &1  ο&η^ίαπίΘηΙο 
Όί  ΠΆίητΒ.  ίοίΒ,Ιβ  βά  ίιηρΓοννίδο 
ΤυΙΙΐ  ί  ιηοΓίειΗ  αά  αδουΙΙαΓβ  ίηίβηΐο 
Ροτιηειηο  ί1  ιηβδίο  Γ&1)1)υ8δαΙο  νΐδο ; 
Ο^ηχιηο  ί1  ουοΓ  ά'  ΐπδοΐϋο  οοηίβηΐο 
Ε  άί  άοΐοθζζβ  δι  δβηίί  οοικιαίδο, 
Ε  ΐ  νοίίί  ον'  θίει  ρπα  ιηβδίϊζία  ειοοοίΐα, 
ϋί  δΟΓΠδί  1)Γί11εΐΓ  1»  ρτϊτηΒ.  νοίία. 

Ό*  αιηοΓθίΙϊ  δβ^αίΐο  άα  υη  1)θ1  οογο 

δοίοΐδθ  ειιηοΓθ  άαΐ  οίθΐο  ί1  νοί  ηοη  ίαΓάο 
8υ11ει  1;θγγ&  ηιΐΘίδ  Ιβ  ρβηη©  ά'  ογο, 
Ε  νοίδθ  ΐηΙοΓηο  άοΙοθΓηβηίθ  ί1  §\ΐ3.τάο, 
Ροΐ  δα11&  ιηοΐΐθ  δοοΓζα  ά'υη  ειΠοΓΟ 
Οοη  Γ  &ηοοΓ  ίηηοοβηΐβ  δυρβίο  ά&Γάο 
Ιηοίδβ,  ΗρΓθηάο  υη  δΟΓΠδο  ^ίοοοηάο: 
Ιηοίδθ,  3ρΓβηάο  υη  δΟΓΓίδο  §ΐοοοηάο: 
Ιο  ίβΓδ  83ηιρΓθ  αννβηίυΓΟδο  Π  ηιοηάο. 

Ε  οΗγθ  ςυθΠβ  νίΓΐΐι,  ίί^Πβ  άθΐ  οίβίο, 
Οΐΐθ  ίη  βδδο  Γίοοηοδοο,  β^ΐί  αντ^  αοοοΗξ^ 
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ΚθΓ8β  ςυειΙοΐΊθ  {ιΗγη   θπΙγο  ί1  βυο  οογθ  θ  υη  νβίο 

υ  Ε80οη(1θ  ΗΪ  ^Γ3η(1ΐ,  ο,  ίη  8θ  Ιη  Ιίθηθ  8ΐννο11& 

0θ8ΐ  ηβδοοδθ  ηβΐ  ιη^ΙθΡηο  8ΐβ1ο 

1.3  Γθ^ίπΒ  άβ'ι  ίίοΓ^ίδοβ  Ι^ΙνοΙίΗ 

Ε  1)ΘηοΐΊθ  ί^ηοΐα  αϊ  §υ&Γ(1ο  813,  Γ  αυΓΟΓΒ 

Ι^Ά  οοηοδοβ  Ια  ηυΐΓθ  β  Ια  οοΙογ». 


δαΠΑΚΟΙ  ϋ'  ΠΝ  ΡΟΕΜΕΤΤΟ 
(τη  τηονίβ  άί  ηη  ρίοναηβ  ΡοβΙα) 

Ε  ηιιΐηοί  ίαΙΙο  βδίθΓβί&ΙΙο  ίη  ί&οοίΕ 
Οοΐ  ρβηβίθΓ  ιηί  8ρίη^βΒ  8ορΓ3  1β  άαΓ& 

ΤβηΕΓί&    ρθΓΐ3    β  ρΓΟίβηάβά    1θ   1)Γ30θί£1. 


Ε  ά'  ανθρηο  (νβάΓθί)  ί1  ουδίοάβ  ίηθ8θΓ3ΐ;ο 
Γγ3  1β  1)Γ3ΐηο8β  ίαυοί  νί3Γ8θ 
0θΓ^Ο§1ί3Γ  Ιο   ΙβΓ^βΓπίηο   ΐ3ΐΓ3ί;0. 

Ε  ί1  ίίοοο  ρίαηΐο  θ  ί1  άυΓΟ  ΐ3ΐιιβηΐ3Γ8β 
Οΐί  υΓίί  ίθΓΟοί  β  1θ  ν3ηιρθ  83η§υί§ηβ 
Ε3  ίρ^  ί1  οαρο  ίη(1θ§§Ϊ3ηίθ  30γθ  (ΐαθί;3Γ8θ. 


Ε  οβυΙο  ίηοθάθΓία  ρβΓ  Γ  3βΓ  ΙθίΓΟ 
Ρθη83ηάο  3ΐ  άβδΐαΐί  3ΐ)1)Γ300Ϊ3ΐηβη1;ί 
Ε  3ΐ1θΓ  ηΐ3  ηο  οΗθ  νο1§βΓί3ΐηί  ΐικϋβίΓΟ. 

8ι  άϊοθηάο  άθΙΓ  3ΐιη3  ί  ιη3Γίηΐθηίί 

ΓΓθΐηΘ3η  0081  ΌΗθ  ίικΙίθίΓΟ  §1ί  οοοίιΐ  ΙοΓδΐ 
ϋί  άβδίάθπο  οΐΐθ  άί  1θηιβηζ3  αΓάβηΙί. 

Ε  υη3  ίί3ηιπΐθ1ΐ3  ΓΪΐυοθπΙθ  ίο  βοοΓδί 
Α  ηΐθ  νβηΪΓ  οΐΐθ  Ιίβνβ  Ερρροδίηιαικίο 
ΤΙηο  βρίΓΐο  ίη  δαο  §ΓθΐηΙ)ο  ευθγ  πι'  αοοοΓδί. 


Ε  άθΙΓ  3αΓθ  ροΓΐ;3ΐο  ίη  δπΐΐθ  ρβηηβ 
Ι,'  ίηη3ΐζ&ν3  ςιιβΐ  ηυνοΐο  οθΙθβΙθ 
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Ε  1η  ίζίιιηΐο  Ιγη  ^\ϊ  ΕβίΓΐ  λβΙγο  άίνβηηβ 

Κ  ομηί  &8ΐΓθ  ρθΐ  βθΓβηο  &θΓβ  β'  υάία 
8ίΐ1υΙ&Γ  ί1  οοπιρ&^ηο  &8ΐΓθ  ηονβΐΐο 
(ιΗΓΘ^^ίΗηάο  άί  Ιαοβ  β  ά'  αηηοηίΗ. 

8α1ίαηο  ΙθηΙβ  ειΐ  οίβΐ  ηιινόΐβ  ίηΐββίβ 

1)'\   ίΓΘ8θΙΐΪ88ίΐηθ  Γ08β,  β    ίΐΙΟΓ  ^Ιί   αΐΏΟΓΙ 

δροΓ^θαη  1β  ϋΐοικίβ  ηοοίυΐβΐΐθ  ΙββΙβ 

Ε  ρθΓ  Γ  3ΐηρί8  άθ^Η  αβίΓΐ  3αΓθ&  ίαιηί^ΐΐα 
βρίΓΐο  αιηειηΐΘ  V  α^^ϊπ,  θ  άβΐ  Ιιιο  νβΓδο 
ΑΙΐΓθ  ΙαΙ^Ιλτα  οοΓοηί  βά  &11;γθ  οί^Ηα. 

8ί  ίβΓίΏο  άί  ςυθΙΓ  οηόα  Βηηυηοί8ί;ΓΪοθ 
Ργ£ι  ΐ1  ΐΓθΐηυΙο  άβ^Ιϊ  38ΐη  βυΓθο  βοπήδο 
1.Λ  8ΪΐβηΙβ  άθί  οΐθϋ  ίιηρβΓ&Ιηοθ. 

Κί88β  ίη  οίβίο  ί  8θΓθηί  οοοίιί  πάβηΐΐ 
Ε  ά£ΐ1   νοίΐο  Ιει  νβ^α  οιηΙ)Γ2ΐ  πίθΙΙββ 
Γ)'   ΗΠ10Γ080  (1β8ίΓ  ίί£ΐπιιηθ§^ί£ΐηΐθη1ί. 

Ιηάί  οΗί  β  οοδίβί  οΗθ  πιονθ  ί1  ρίθάβ 
ίιθ^^ΐ&άΓΒ  αϊ  ρ£ΐΓ  άθΙΓ  αιηοΓΟδα  δίθΐΐ» 
Οΐΐθ  8θ1ίη§£ΐ  ίτΆ  'ύ  ρυΐ'ο  θΙθγθ  ίηοθ<1θ? 

Ε  ^θΐΏβ  3  ^αΐβα  ά'  α^ηθΠβΙΙο  ίιυΒηΙο 
Ιη  ίτΆ  ϊ  ηιβδίί  δΐίβηζί  άθ11&  ηοΙΙθ 
ί<8  ρβΓάαί»  οοηιρα^ηβ  ν»  Ι^θίαηάο. 

Ιιθ  δςυίΠβ  οΗθ  ρΕΓθ&ηο   ίη  1οη1;8η8ΐηζ& 
Ρίβη^θΓ  ΠβΙ)ί1θ  ί1  ^ίοΓΠΟ  οΐΐθ  ιηοηα 
ΌΊ  (\\ιβ\  άι 1&  ηιηθΐηΙ)Γ&ηζ&. 
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Ιη  οΗθ  γ  3Π1Ϊ0Ο  ΐηίοΐϊοο  δβηΐία 

Ι«'  θδίΓΘηια  &ρρΓ08Ϊπιαι•8ί  ογβ,  βά  βδίΓΡίηπ 
Αά  Ε1ίνΪΓ&  οΒπΙο  Ια  ιηβίοάΐα. 


Ε  ίιι  0[ΐΐθ1  ^Γ&ηάθ   ίιηίίβΓ&ί  οΐιβ  ββοο 
ΝθΙΓ  υΐίΐηιει  ν&ΙΙθΗ  ρβηηβΐΐβ^^ΐίίικίο 

ΚΐΐΓ£188β    ί1    (Ιί  ΟΙΐί  83Γ81    ΙΏΠίΟ    Ο^πί    ΘΟΟ 


ΤΟΓΠΗ    8ρθ880   &11&    ίβΤΤΆ  ΟΥ'   βί  Πρθ83 

Ι^α  ρΓίπι&  νοίΐα  οΙιθ  οαάθ  1&  ηβνβ 
1.&  ρπτηδ  νοίΐα  οΐΐθ  8'  αρρθ  Ια  Γ08α 

Ιο  Ιο  νθ^^ο  8υ1Γ  αΐβ,  θ  ρ  απ  ει  ΙβηΙο 
ΒΪ8ΐ)ΐ§1ίειιηθη1;ο  (31  !ιιηθΓθα  ίΓοηάίΐ 
1<υη§ο  ρβΓ  Γ  αβΓθ  ϊΐ  8Ϊΐ)ΐ1ο  ηβ  δθπίο. 


ΓοΓδθ  Ια,  ηίθηΐΓβ  α  Ιαΐ  άβηίΓο  1θ  νβηο 

ΒοΙΗα  Γ  θδί,ΓΟ  οηά'  ^  Ιίαΐΐίΐ  θΐηιιΐίΐ  ά  Κοιηβ 
II  ίΓ&§0Γ  Ιο  δοαοίθα  άθΐΐθ  οαίβηθ. 


Εά  ο^^ί  &ηοοΓ  ιηί  ΐΓθπια  ηβΐΐα  ιϊιθπΙθ 
Οϋ&Ι  Ια  ιη&άΓθ  &11α  δροηάα  300ΘΐβΓαν& 
ΤαίΙα  οο^ΐϊ  οοοίιι  αΐΐα  η&νβ  ίιψ^βηΐβ 


Ε  ^ίιιη^θ  θ  Ιιιί,Ιο  ΐΐ  ρβία^ο  ^ααίανα 
Ρ&Πϊάα,  θ  οοΠα  ιηαηο  η'  αΙΙί^ηοα 
ΟβρΓθο&ηάοηθ  ''  ΐΓα  ο  Ιο  1)αοΪΒνϋ 


ΜΪ8ΘΓ0  Ια  ΒΙΐρΓβΙΉα  ΟΓΕ    δθπΐία 

ΑρρΓβ38£ΐΓ§1Ϊ8ί,  θ  §1ί  οοοΙιι  ΒίτιοΓ  (Ιΐ  ίαπια 
Οΐΐ  αίίαΐίοανα  αϊ  δοΐ  οΙιθ  §1ί  ία^^ϊα 

Οίαιηηιαί  §1θ1οα  ^ΐαιηιηΕί  ίβ  άϊ  νβΓάαΓα 
Ρ  Ι)θ1Γ  αηηο  ΓίδΙοΓΪ  πια  Ιί  ροΓίί 
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8υ  €[υ3ΐο1ΐθ  &1)ΐ33ηάοη3ί;ει  δβροΠυΓα 


ϋοΐοθ  α  €[11183  άί  ίίθυίο  οΐΐθ  !Γ3η^β 
Ι  Ιοπίδηΐ  βίίθηζί   άβΐΐ»  ηοίίβ 
Β&Ιζο  13  άοηη»  ίηη3ΠΐθΓ3ΐ;α  θ  ρΐπη^β. 


Ο  Β  Ε 

βΰϋΑΚΟΙΟ 


1,3  1υη3  ρίίι  Ιαοβηίθ 
ϋβηίΓΟ  Γ  οηά3  πηοΓθ8ρ38ί, 
ΟΙιβ  άΘΐΐ3  Όθ3  η380θηί;θ 

ΑΠβ  ίΟΓΠΙβ  νΪΓ^ίηΘΘ 

8(;θΓ3ΐί  3ηΐπΐ3η(1ο  3ννο1§ίιιΐθη1;ί 
ϋί  ριιπδδΐιηο  ΙυηΐΘ  ιΐ8θίΓ   ΙιιοβηΙΐ, 
Οΐΐθ  Γα§ί3άθ8θ  θ  ΐΓθΐηυΙο 
ΑΠ'  3ΐ1;θΓη3Γ  άβί  1)Θί  ρ388ί  άίνίηΐ 
Ι^3πιρί3  άβ§\[  οοοίιΐ  άΐ  οθγιιΙο, 
Ι,'  311ΓΘ0  Ι3ηι1)ΐ3  άβί  οπηί 

Ε    άΘΐΐ3    §ίθΪ3    ΐΐ    ίΓθΐηΐΙΟ    ΟΟΓΓΘ3 
ΡβΓ    ΙαΙίΟ    ί1  Π13ΓΘ    3    83ΐαί;3Γ  13   ϋθ3. 

Ι.Α  ΝΑΥΙΟΕΕΙ^Α  ΟΚΕΟΑ '). 

ϋ3ΐ1θ    ρίοΟΟίθ    η3νί,    Ονθ  8'  388Ϊ8Θ 

1^3  νΐ1;1;οΓί3,  80Θηάβ3ηο  ί  ηοδίΓΐ  ρΓοάί, 
Κί8οη3η1;ί  ηβΙΓ  3Γηιί,  βα  13  £θηη3 
ΤθΓΓ3,  οΐΐθ  ροοο  ρη3  1;3η1;ο  1)3ΐζ3ν3. 
ΝθΙ  83ΐυί;ο  οΗβ  αάΪ3ηο,  ΘΓ3η  1θ  νοοί 

ΟΟΙΠΘ    ΐη3Γ    1)11ΓΓ380080,  β  άί  ΓθρβΠΐθ 


•)  Τάχολουθα  ποιήαατα  και  τί  πεζά,    ως  το   τέλος,  παρι^ενα  άπό    την    εχδοση  τί: 

Κερχύρας.         (  Σ.  Ε.'  Κ.  1859  ). 
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Βίνθπίνα  1»  ΙβΓΓα  θ  1η  βυβ  ροΐνβ 

ϋη  ΟϋΐΏρο  άί  ^ίοΐβ;  β  ίη  ρί&ηΐί  β  ίη  ^Γΐ(ία, 

νβΓΒΟ  Ια  ίββίο.  άβ^Ιϊ  θΓοί   (ϋνϊηα, 

δίθηάβαη  Ιβ  Ι^Γαοοία  &  τηοάηΐΆτ  ρβΓοΙβ 

ϋθ^ηβ  άθί  ναΐί,  ρβΓΟΟοΙίθ  οΐαβουηο 

!.'  αηίιηα  βί  ββηΐία   ά'  αηίηΐθ   ρΐθηβ. 

Ε  ΐ  ίβηοίυΐΐβΐί:!,  θ  Ιο  ρυάΐοΗθ,  β  δοΗίνβ 

Ββ^ΐί  8§α3Γ(1ί  Θ  άθΐ  8θ1,  ^γθοΙιθ  πΐΗίΓοηθ, 

ίίθ  ίβηθδίΓθ  οϋουρ&Γ  ίΐοπ  §ϋί;3η(1ο, 

Οοη  1113111  οΐΐθ  ρ&Γβειη  ηυθίΐθ  άβΙΓ  βΐΐ)». 

!.&  νΐΙΙοΓίει  0Ο81,  Υαΐβ,  Ι&ΙνοΙΙα 

ΟοΓοηαΓ  81  δοΐβα;  πΐΆ  ογ  ίιι  οοΐ  οβιηίο 

ΟίίΓΪ  3.ά  άΗτά  ν'ύίοτΊα  βΗγε  οοΓοηα. 

Οταικίβ  θ  1)θ1ΐ3,  ο  ΟαηΙοΓ,  Γ  αίπια  άθΙΓ  υοηιο. 
δοΙΙο  ί1  ΓΪδο  ά'  αη  οίβΐ  οΐΐθ  ηοη  ίιβ  ηαΙ)θ, 
δίειη  δοίίβΓίη&Ιβ  &  τει^ίοη&Γ  ίνα  Ιογο, 
^υ^η^^  υη  Αη^ΐΐοα  ρραα,  ηυίηάϊ  αηα  Ορθοβ. 
!.&  §Γ&η  άοηηα  άβΐ  ιπβγ  ο1ιϊθ8θ  :  Ονβ  νειί  ? 
Ε  α  Ιθί  Ια  άίδαητιαία  ηανίοβίΐα : 
Υο  οαηιπιΐηαηάο  άαΙΓ  υη  ιηαΓβ  αΙΓ  αΐίρο 
—  Οθδδα  ί,οδίο  Θ  Γηί  δθ^υί  ον'  ίο  Ιί  ίρα^^α, 
Τα  οΗθ  άαΙΓ  ιιηο  αΙΓ  αΙίΓΟ  ιηαΓ  οαπιιηΐηΐ.  — 
ΙΤη  ίδίαηΐβ  ίυ  (ΐαβίΐο,  υη  δοΐο  ίδί,αηίβ ; 
Μα  αΙΙοΓ  Ιθίτα  ηοη  ρίύ,  ιιθ  πιαΓ,  ηβ  οίβΐί, 
Ν6  ρΓθβθΐιΙθ  αίουη  άίο:  πια  ΙιίΙίθΓίαάθ 
Ιη  ηυβ'  ρβΙΙΐ  ροηβα  ίυΙΙα  δβ  δίθδδα, 
Εά  ϊη  ρθηδΐθΓί  οηηΐροίβηίί  β  ηιο11;ΐ 
Κα^ΐοηανα  Ια  άβηίΓΟ,  βά  θδυΐίανα 
δίοοοπίθ  ίη  Π1ΘΖΖ0  αΙΓ  οοβαηο  ί1  δοΐθ. 
Νθ  ΐΓα  ΙοΓ  ίυ  ρίύ  πιοί,ο  αΙίΓο  οΙιθ  υη  δοΐο. 
Ιη  1)Γθνθ  δραζίο  δΙπηδβΓδί  οοηοοΓάί, 
ΤυΙΙί  δίίθηζϊοδί  β  ίαίΐί  ίίδί, 
Οο^ΐί  δ^υαΓάί  ΙυοθηΙί,  αΐΐ'  θΓία  ίαοβ, 
]Ε  βΙΓ  αιηρίο  ιηαΓ,  οΙιθ  αοοο^ΐίθρα  ίι•α  ροοο 
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Ι  άθνοϋ  ειά  οηοΓ  οοΓρΐ  (ίίδίΓυΙΙί. 
Ε  §ί&  θ  ΡΓΘ880  8ΐ1&  ροΐνβ  Ια  ί&νίΙΐΒ, 
•  Μ&  0ΟΓ8Θ  Γ  Αη^ΐο  θ  Γ  ίιηρβάι  οοΐ  ^ηάο. 
Ογ  8Θ  Ια  ο&ηίθΓαί  Ιει  ηοΙ)ί11;&1;θ 
ϋί  οΐιΐ  ίβΓίηο  θϊ>\)β  ί1  οοΓ,  Ια  ηοΙ)ί1ί;αΙθ 
ϋθΙΓ  Αη^ΐο  οΐΐθ  Γ  οογ  νοΐ8β  αϊ  8υο  1)θ1  δθ^ηο, 
Οοάθηάο  οοιηθ  βαο  Γ  αίίο  άίνίηο, 
Για  ο\ΐθ  δΟΓ^α  υηα  νοοθ  θ  ίΐα  οΙιθ  άίοα : 
8α1νθ,  ά'  βΙθΓπα  ίθΓΓα  ίηοΐίΐο  ίΐ^ΐίο, 
Ονβ  §Γαηάθ  ίυ  ββιηρΓθ  ί1  οαηίο  θ  Γ  ορΓα, 
ΝθΠθ  ρΓΟδρθΓθ  δΟΓίί  θ  ηθΙΓ  αννβΓδθ; 
Ονθ  Ια  ρίθίΓα  θ  Γ  αηά'  θΓΐ)α  θ  1)ποηα; 
Ονθ  1)αΓΐ)αΓθ  ^ίυηβί  θ  Ιαΐ  ποη  δοηο. 

8  ΑΡΓΟ 

Γί^ΐίο  ά'  ΐηοΐίΐα  ίβΓΓα,  π'  Ιο  βίΓαηίθΓΟ 
ΤΓονα  Ια  ραίηα,  θ  ΐ1  1)αΓΐ)αΓ0  ^1ί  Οθί, 
ϋθΗ !  ίη  ςιΐθδία  ίρα^ΟΓΟδα,  ίη  ςυθδία  1)Γθνθ 
δροηάα  άθΐ  Ιβιηρο,  ονβ  δβιη.  ηοί,  ιη'  αδοοίΐα 
Όαΐΐα  δίθΓα  άθΊ  οαηίί,  ονβ  ίυ  Γβ^ηί. 

ΟαβδΙα  ηοίΐβ  ιη'  αρραΓΥθ  Ια  ίαηοΐυΐΐα, 
0\ιβ  ίπ  Μυδα  άί  1ίθδΙ)0.  Ανβα  Ια  ιηβηΐθ 
ΝβΙΓαΜδδο  άθί  ίαΐί,  θ  ιηαί  ηοη  ^υαπάα 
Αί  ιηαη,  αί  ιηοηΐί,  αΐΐβ  οαιηρα^ηθ  ίηΙΟΓηο, 
Οοιιϊθ  £θ88Θ  ί1  ΟΓβαΙο  α  Ιθί  δίΓαηΐβΓΟ. 
Μα  άαΐ  οίθΐί  ρΓορΐηςυί  θ  άαΐ  ΓΘΐηο1;ϊ, 
Ιίβ  δίβΠθ  ίυΐίθ,  ίη  ΙιιΙΙα  Ιθ^^ίαάπα, 
Υβάβαη  ροΓ  ΓοΓίηα  υη'αΙίΓα  νοίία  ίη  ΙθΓΓα 
1-α  άίνίηα  ίηίβΐίοβ ;  β  άα  ηαβ'  πιοηάί, 
Ε  άαΙΓ  θΙθΓΘ  ΙυίΙο,  υη  πδο  ρίονβ 
Ό'  ίηθίίαΐοίΐβ  αηιΟΓ  δΐιΐ  οοΓοηαίο 
Οαρο  ρβηδΟδο,  β  8α1  νίΓ^ίηβο  ρβΐίο, 
Οΐΐθ  ίιι  Γοΐί,ο  άαΐ  άηοΐο.  θ  α  ου,ί  ππιαδβ 
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ΤΙπίοει  δρβιηβ,  υηΐοΗ  άθ3,  Ι»  τυρβ. 
ϋϊ  Γθρβηίβ  α  Π1Θ  νίδίο  Ια  ί&ηοίυΐίει 
Υοΐδθ  ί1  ^υΗΓάο,  θ  1»  ηι&ηο  θ  Ια  ρ^γοΙη. 

Αίιί,  οΗθ  1β  1;θΓΓει  θ   ρίθηα  άί  πιίδΙθΓί, 
Νθ  Ιυίιΐΐ  ί1  Ιοοο,  οηάθ  νβ^η*  ίο,  Η  δνθία! 
ϋη  (ϋ,  ηβΐ  ίίοΓΘ  άθΐ  ιηίο   ίβΓζο  Αρηίβ, 
Νθΐ  Ιβίβπιο  ονβ  η^οςυί  άΙΙβ.  δνβηίυΓ^, 
ΜθηίΓ'  ίο  ΏΐΆΤΆνί^ΙΐΆΥΆ  δΙ  ίβιηρθδίοδο 
ΒβΙζβΓ  άθΐ  ουοΓΘ,  β  νί  ϊβηβΆ  \ά  τλάώο, 
Μί  δίθΐίθ  ίηηαηζί  υη»  ίβιηιηίηθει  Ι&Γνα, 
Ε  ίη  δαοη  ρΓοίοηάο  β  ά  ηοδίΓθ  νοοί  ί^ηοΐο: 
« Ρΐ'βηάί,  θ  νίνί  Ι^Γθν'  ΟΓ3  β  άθδοΐ&ίίΐ 
» 8ιι   Γ  αίίοηίίει  ΙθΓΓβ, »  θ  δΐ  άίοβηάο 
Μί  ροδο  Γ  ίιηιηοΓί&Ι  ίΓοηάει  δυΐ  οπηβ. 
Γοδδθ  οίο  ίη  δο^ηο,  ίη  νίδϊοηβ,  ο  ίυοπ, 
Ι,Β  πίθηίβ  ηοη  οΙ)ΐ3ΐία  ςυβίΐα  ίί^υρ», 
Οΐι'  ΘΓΗ  1;ΓΘηΐθηά&,  θρρυΓ  δβΛανα  ίη  νοίίο 
Ιι'  &11α  1)θ1ία,  οΙίθ  ροί  άίβ'  Είάί&  &1  ηιηγπιο. 
Ογ  θ[υαηάο  ίί»,  οΐιί  δ&Γ^  πι&ί,  οΙιθ  αΐίίηβ 
Μί  δΥθΙί  ί1  νθΓ,  οΐΐθ  ίΆηίβ  νοίίθ  ίο  οΐιίθδί 
Α  ίΆΐϊύ  δρίΓίί,  ίη  Ιαηίθ  δίθΓθ,  ίην&ηο! 
Οοδ!  άίδδβ,  β  8  Π1Θ  Ε^^ίυηδβ  άΜτο  β\ι'  ίο  Ιαοοίο 

Μει  ίη,  οΙΐΘ  δυοίί  αρηΓ  Ια  πίθηίβ,  ο  ΥαΙθ, 
Οοηΐθ  άΐΆ  ηυΙ)β  ά'  ογ  ρίβηα  άί  Ναπιί, 
Τη  ητθία  ί1  Ιηο  δβηηο    θ  ίί&  §Γ&η  άοηο, 
Ε  ίία  οοηίοΓίο  &1Γ  ίπιηιοΓί&Ιθ  αίίΐίίΐ», 
ΟΙίθ  Μ&^αηίπια  ίύ  νβΓΟ  θγ^θ  Ια  πίθηίβ 
ϋαΐΐα  οαδα  άβί  πιΟΓίί,  θ  ηνβίαΐί 
Οΐιίθάβ   §1ί  αΓοαηί  αΙΓ  αΙίΓΟ  πιοηάο  θ  α  ςυβδίο. 

ΡΚΑΜΜΕΝΤΟ 

υ  ΑΕΒΕΚΟ  ΜΙ8ΤΙ0Ο 

8'  βΓ^β  ί1  ναΐίάο  ίΓοηοο  αΐίο  δυ  ίΐπθδίο 
ΝοβίΓΟ  βυοΐ,  οΙίθ  αΐΐα  νίΐα  δ  ουίΐα  β  ΙοηιΙ)α ; 
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Αΐίο  8α1  ίΓοηοο  ί1  ίΓοηάθ^^ίεΐΓ,  οΗβ  ί^ηίΆ 
Ρ&Γίθ  £ΐΙ)1)Γειοοίει  άί  άοΐοθ  απα  8θΓβη&; 
Μα  δοορθΓία  ηοη  θ  1&  βυα  νθΓάυΓα : 
Ο&ΐο  ροβα  υηο  δρίΓίο  ίη  ο^ηί  ίο^Ιία, 
8ι  οΐΐθ  Γ  8ΐϊ>θΓ0  ίπιπιειηθ  ίηίθΓΟ  ΙιιΙίο 
δρίβηάθ,  ο  ο&ηϊΆ,  ΙοηΙαηο  αββειί  νίΙ)Γ&ηάο 
Οΐί  &8ΐΓί  άθΐ  οίθΐο,  θ  ί  ίΓθΐηίΙϊ  άθΙΓ  άτΙθ. 

Ο  ϋ  Ε 

Α    ν  Ε  Ν  Ε  κ  Ε 

(Οοη  Ηηιβ  οδδΐί^αίβ). 

ΑιίΓει  άίνει  ίη  βα  ί  ζ£ΐ££ίη 
Οθΐ  ΤΆ&ν  ςυθίο  ί  ν&ηηί  ί;Γθΐηυ1&, 
Ιη  \)θΊ  ΙθΏβή  άθΙΪΓί 
ΟείΓοΙ&ηάο,  οηά'  θδοα  Γ  θπιαίει 
Ώί  ηαίπΓΒ,  οΐΐθ  ίθοοηάο 
Ε  Ιθ^^ί&άΓΟ  £&Γ^  ί1  ηιοηάο. 

ΕδΟθ;  θ  υδοθπάο  ρθΓ  ίηοΕηΙο 
Ιι'  οηάδ  ίηΙΟΓηο  α  Ιθί  8*  ίηίπηιίάα, 
Ε.βί.ίει,  ρθΓ  ά&Γΐθ  &πιπΐ3ηΐ;ο, 
Νανοίθίΐα  ΆζζηντΆ  βά  υπιίάει ; 
Ταΐ  81  πιοδίΓα  ίη  8υ  Ιο  δίθΙο 
Κθ8&  Β.  οιιί  Γϋ^ί&άίΐ  β  νβίο. 

ΤοδΙο  εΐ80θηάθ  ίη  8ΐι11&  οοηοΗ 
8υ&  ηιαηη&,  θ  ίυίίί  §1ί  αηίιηί, 
ΟΥι'  θΓ&η  υ8ί  &11&  8ρθ1οηο£ΐ, 
ϋαΐ  ρί&οθΓ  ίιΐΓ  (ΐυ&8ί  Θ8αηίιηί ; 
δρίθηάβ  Γ  οηάα  ίη  ίϋΐΐίί  ί  ίοηίί, 
Ιί'  θγΙ)8  ίηίίοΓ&βί  βυί  πιοηΐί, 
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ΜοΓίηοΓϋ,  δοβρίπ,  &οοθη{ί, 
Ε  άί  1&^ΓΪιηθ  υη  άίΐυνίο, 
Νοη  8οη  αΙίΓΟ  ίη  Ι&ί  ιηοπίθηΐί, 
ΟΙΐΘ  (1ί  ^ίοία  υη  άοΐοβ  θίΠπνίο ; 
Ι,'  αηο  &1Γ  8ΐΐΓει  ί  ΐ3ειοΐ  Γβηάβ ; 
Ι,'  άΗτά  αΙΓ  υη  Ιβ  ΐ3Γ&οοί&  Ιθηάθ. 

ν&η  ά'  υη  3ηΐΓθ  ηβΐ  ηΙίΓΟ 
II  ίίοΓ  νβΓ^ίηθ  αά  οίίβηάβΓβ, 
Οοΐ  άοΐοίδδίηιο  πίΕίΓΐίΓο, 
ϋί  οΐΐθ  δυοίδί  ο§ηΐ  βΐπΐίΐ  αοοβηάθΓβ  ; 
Ε  ρίειΟθΓ  βΙθΓηο  ίίοοοα 
ϋαΐΐβ  οί§1ί&,  άοΙίΆ  Ι^οοο». 

8θΘ8θ  Οίονθ,  ΟΓ  οΙίθ  ηθΙΓ  άτοά 
Όβΐν  οΙ)ΐ3ΐίο  ίυ^^ι  ΡβΓίίάίει, 
Ε  αιηοΓΟδΟ  ί1  οΐ^ΐΐο  ΐηβΓοει, 
Ε  ηοη  0ΟΠ1Θ  ί1  Ιγ&88θ  Είάίει ; 
Ε  άβΐ  Π1&Γ  οοΓΓΘΒ  1θ  Ηηίθ 
Οο'  8υοί  Νυπιί  θ  1θ  βυβ  Νΐηίβ. 

Υβάθ  ΥθηθΓθ  ϊ  ροΓίθηϋ 
ΟΙίθ  δΟΓ^θαη  &!  8υο  Ι3θ1  ηαδΟθΓβ ; 
Νθ  ρΐύ  ί1  άυοίο  άί  ΐΒπιβηίί' 
Ε'  αΐηΐθ  υπι&ηθ  &η(ΐ£ΐΓ  8  ραβοβΓθ, 
Ε  ςυ&^^ίύν  ά'  &Π10ΓΘ  ίη  ρβ^ηο, 
ΤηρυάίαΓ  Ι'  θΙθγθο  Γβ^ηο 

Υθάθ  θ  Γίάθ,  θΊ  Γίβο  ο§ηί  δίπια 
Υει  άί  §ίοία  θίθΓηα  α  Ι&η^θΓθ ; 
Εγβ  Ιειΐ,  οΐιβ  άαίει  Οδίηια 
ϋθΠ'  ΑνθΓηο  £ΐνΓθΙ)ΐ3θ  αϊ  ρίαη^θΓθ ; 
0§ηί  Ιοοο  ΟΓΓθηάο  θ  ΐΓίβΙο 
ΓΓοηάθ  θ  ίίοΓί  &  ά&Γ  ίυ  νίβίο. 
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ΑΙ    ρΓΟΗίίΟΟ    80ΓΠ80, 

Εοοίί&ηάο  βΙΓ  αΐί  ί1  ΐΓβηιίίο, 
δοθηάβ  ΑιηοΓ  άβΐ  ΡαΡίκϋβο, 
Ε  ΓΗάάορρία  αΙΓ  αΐηιβ  ί1  ίΓθπιίΙο ; 
Οίΐθ  8ΐι1  νίδο  θ§1ί  Ηει  οοΙογϊ 
ϋί  ΥθηβΓβί  ίυΓΟΓί. 

Ιιθνει  ί1  δθΓίο,  8ΐ  οηη,  άί  ιώϊγΙο, 
Ε  αΐΐίΐ  ιηειάΓβ  Ιο  να  ά  ροΓ^θΓβ, 
Ροδοία  νοία  ονυηςπθ,  β  δρίΓΐο 
Υβ'  άί  νΐίΒ  ονυηηυθ  8ογ§θγθ, 
Ε  άβ'  ναι  οοη  1β  δοΐηΙίΠβ 
υ  άυΊβ.   αοοθηάθ  άΐ  ίανίΠθ. 

ΟοΓοη&Ιί  ά'  αιηείΓαηΙί, 
Οίδοίο^ΐίθ&η  ί1  άοΐοθ  ίπΓ^ίάο 
Ιι8ΐ)1)ηοοίιιο1ο  α  ιηοΐΐί  03η1ί, 
Ε  ί1  8θ§ιιί&η,  ίβηάθηΐί  ΐ1  ίυΐ^ίάο 
νίνίά'  Άβνβ,  ίπιιηβηδί  οοη 
ϋί  ΓΪοοίυϋ  8ΐ1β^Γί  αιηοΓί. 

ϋί    ρΐΒΟΘΓ    ηθίί&ΓΘΘ    δίίΐΐθ 

Υβάί  ρίονβΓ  §ίίι  άδΙΓ  θΙιθγθ 
ΟΓβρίίβηίβ  άί  ίανίΐΐθ  ; 
Ε  (ΐιΐθ^Γ  ίηηί  οάί  ηρθΙβΓθ 
0&1  \)β\  ΐΓθΐϊΐίίο  άθΙΓ  οηάθ, 
Οΐΐθ  81  Γοιηροηο  ςιΙΙθ  δροηάβ 

Ο  Β  Ε 

ΡΕΚ    ΡΚΙΜΑ    ΜΕ88Α 

ϋίδδθ  ά3.\ν  αΐΐο  ϋ  Νιιιώθ 
ϋβΙΓ  ΟΓΪ)Β  ϊηίτβί  Ί  δίίβηζϊο: 
8ΐ3  ί&ίίο  ί1  8ο1θ;  βά  ΐηοικίο  άί  Ιυηιρ 
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ΟΗ  βρ&ζί  ίηίθΓΠΐίη3ΐ)ί1ΐ, 

Οειίάο  άθΐ  οβηηο  οηηίροίθπΐβ,  ί1   8ο1. 

Ουβί,  άΆ  ο\\β  Ί  ιηοηάο  ΪΓΤΆάΐΆ, 

Υΐάβ  ροΓίθηί,ο  ιη3ΐ,   οΙιθ  ά  ςυβΠο  εΐΒβίιηΐΙθ 

Όί  ί\ΐθ  ρ&Γθ1θ?  Ι  ββοοίί 

Ε  Γ  ιιηίνθΓΒΟ  α  ίηίθΓΓΟ^&Γ,  ρβΓ  Γ  ββΓβ 

Καρϊάο  ϊ  βΐΗηοίο  α  ίηιιηθηδο  Ιγ&ΙΙο  ί1  νοί. 

Υθ'  Γ  ογΙ)θ  ;  α^ΐΐ  οοοίιί  ίηίθΐιίί 
01ι  ςυ&ηΐϊ  οΙ)ίθ11;ί  ιη'  οίίΓοηο 
Αΐϋ,  άθΐΐθ  1;γ£180ογ8θ  θί^,  ροΓί,θηΙί 
Οΐΐθ  ίηδίθΐη  Γ&οοοΙΙί  ρ3Γΐαηο 
Υοοβ  (ϋ  ηΐ£ΐΓίΐνί§1ί&  αϊ  ιηίο  ρβηδΐβΓ! 
Ι^'  Ηοςυθ  α1ΐ8  υθτ^ά  ιηίβίϊοα 
Ιι^  οΙ)1)ΘάΪΘη1;ί  ίη  άιιβ  ιηαΓα  δ'&Ιζ&Γοηο, 
Ε  ίηοοΓ&Ιί  άα^ΐί  υΐαΐί 
ϋί  Ε&Γαοηβ,  ΐη  ιηβζζο  δί  δρίη^θαηο 
Α  ιηϋΐθ  ί  ίαηίί,  α  ιηΐΐΐβ  ί  οανβΙίθΓ. 

Ροί  1β  ίιηρΓοννίδβ  ιηιΐΓ& 
ΑΙ  ίυηΙ)οη(1ο  ροροΐο, 
Ρπα  άί  ιηοΓίΘ,  γθο&γ  1&  δβροΐΐυηβ, 
ΜβηΐΓΘ  8ΐ  ίΓ&§0ΓΘ  οπίϋδοηο 
ΑΙΙο  ίηίοη&νΗ  ί  Οδηίίοΐ  Μοββ. 


(ηιαηβαηο) 


ΜίΓ&ηάβ  ορΓβ,  οΗθ  ει  ηυΐ, 
ΟΙΐΓΘ  Γ  οιηΙ)Γβ  άθ'  δθοοίί, 
ΟαηΙαηο  Ιει  ροδδβηζβ  άΙϊά  άϊ  Ι.υί, 
Οΐΐθ,  ονβ  ί1   ρΘηδϊθΓ  ηοη  ρβηθίΓ», 
Ιη  ρΓοίοηάο  άΐ  Ιυοβ  &1)ί88θ  δΙ». 
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8ΐει:  ηι&  ειΙΓ   ειοοβηΐο  ιηίδίίοο 

δοίο^ΐί,  ρυΓΟ  ΜίηίδίΓΟ,  ί1  ΐ3ΐ)1)Γθ  ίθΓνίίΙο, 

Ε  ά&ι  8θ^§ί  δΐάβΓθί, 

δβηζ3  ΙπδοίΒΓίϊ,  άβΙΓ  ΕίθΡηο  ί1  Ρί^Ηο 

Νβΐ  ρϋΠθ  δϊΐΟΓΟδειηΙο  α  Ιο  νοΓΓ&. 

ΟΗ  !  οΐιί  (1θ1  §Γαη  ιηίδΙθΓΟ 
II  ηοάο  ίη€θπιρΓθη8Ϊΐ)ί1θ 
¥13.  ο\ιβ  8θΐο1§Ε  αΙΓ   αΐΐοηΐΐο  ρθηβίθΓο! 
1.1Π,  άβΐ  νβΓδο  8υ§1ΐ  αυΓθΐ 
ν^ηπί,  οίηΐο  άΐ  Ιυοβ,  θΙθΓηβΓο. 

.    Με  ά'  Ηάάβηδαίβ  ίθηβΙ)ΓΘ 

Υβ^^ο  ΙηΙθ  οοθεπ  οΐιβ  ηοη  Ιίε  ίθΓπιίηί. 

Α€ΪθΓΕ,   β    Ιαοΐ.    ΤΕ0ςΐΙΘΓ8ί 

ΚίνθΓθπΙί,  Θ  ΕάοΓΗΓΟ,  ΕποΗθ  ^Η  ΑροδΙοϋ, 

^α&ηάο  ΟπδΙο  8β  δίθδδο  ε  Ιογ  άοηο. 

ΤΐΐΙΙΟ  ί1   δΐάθΓβΟ    ΥΕΠΟ 

Εοοο  ΓβρβηΙθ  ΕδοοηάθΓΘ 

ΌΊ  Ιιιοθ  ΪΓΓθ(]ΐιϊθΐΕ  ιιη  οοθεπο; 

Ε  ίηοθδδΕπίβ  υηο  δίΓθρΐΙο, 

ΟπεΙ  άΐ  ιηαι-ΘΕ  οοιιΙγο  §1ΐ  βοο^Ιί,  υδΟΪΓ. 

δοΙιΐθΓθ  ίηίΐηίΐθ  επ^θΗοΙιθ 

Ρβί  άβδΘΓΐί   άθΐ  οΐβίο  ίη  ^ίίι  δΟθηάβΕπο, 

Νθ^ΐί  Άίύ  ΓΕίΙθ^ΓΕηΙΐδί, 

Ε   1ε    ΙθΓΓΕ  άθδΘΓί,Ε,  Ονβ  ΓΐρΟδΕΠΟ 

^αθ'  οΐιβ  Ε  ηοΐ  άϊ  δοΐΕ^υΓΕ  Ϊ1   υεγοο  ΕρηΓ, 

ΤυΙΙβ  ςιίΕηί-θ  ΕΟΟΟΓΓβηΙί, 
Ε  άβηδβ,  ροροΐΕΓοηο, 
Ε  (ϋ  οβίβδίθ  ζθΐο  ίη  ίΕΟΟΪΕ  ΕΓάβηΙί, 
ϋοηοοΓάϊ  εΙΙο  ιίεγγεγοπο 
^ι1Ε1β  ΐ1  Ρΐ^ΐΐο  άϊ  Βίο  ροΓίβηΙο  ορΓΟ 
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ΡθΓ  Γ  ιιπι&η  8ΘΠ1Θ;  θ  ίθΓνΐάο 

Ρίύ   8ΘΠΐρΓΘ    β  ρίύ  81    ρΓ0ρ3^£ΐνΐ1   ΠΠ  ίΓΘΠΐίί«>. 

Ε  ί  οίθΐί  Γ  ϋθΓβν&ηο, 

Ε  άθ11&  ί;οιηΙ>3  ρβΓ  βηίΓΟ  ί  δϋβηζϋ, 

ϋθ'  ρπιηί  ραάη  ί1  οθπθγθ  βδυΐίδ. 

Οπικιαβ.  ΜίηίθίΓΟ  ρίο, 
δοίο^ΐί  Γ  300θηί;ο  ιηΐδίίοο  ; 
Οίίπ  Γ  υιηειηίΐέι  άΐ  Οηβίο  ά  Βίο, 
ΡθΓ  ουί  ΡΐθΙαάβ  ειΐ   βο^Ηο 

ΡοίβΟ  άθΐ   δθΙΓίρίΙθΓηΟ   8ρρΓ088ίπΐ8Γ; 

Ε  ηοη  ροίβο,  ηιιαηά'  ίηνίάί 

Ι  ΓαΙ)θ11ί  άβΐ  οίθΐ  άΐ  ιηει^^ΐοΓ  ^Ιοη», 

Τ&ο  ί  ιηθάί1;&ν3ηο 

ϋ'  ειρρΓβ88εΐΓ8Ϊ  8ΐ  ^Γ8η  ΐΓοηο  Θ  οοΙΓ  ΑΙΙίδδίηιο 

ϋί  ίυ1§0Γβ    β  (1ί  ρ088&    §&Γβ§§Ϊ3Γ. 
ΜυίΟ  ρΟΓ  6881  β  0Γ& 

II  ΐηρυάίο  ρβΓρθΙΐιο; 

β  ιηαίο,  θ  ρΐίι  Ιέι  Ιυπ»,  β  ρίίι  Γ  βηγογ» 

Νοη  ίΐα  ρίίι  ηΐθί  οΗθ  ηιίηηο 

δοίΐο  ί  ρίθάί  ίιηιηοΓΐ;8ΐΐ  ίΐΒΠίπίθ^^ϊείΓ. 

νίάθ  ί1  δΐ^ηοΓ  άβί  δθοοΗ, 

ΙηΐΓηοΐ3ΪΐΘ  ηβΐ  ΐΓοηο  ίη8ΐοοΘ88Ϊΐ3ίΐΘ, 

II  Γβο  ρΘη8ΪβΓ  άθ^ΐί  Αη^θΐί^ 

Εο  νίάβ  8ρρθη3,  θ  (ΙβΗθ  ββάί  θΙθγθθ 

ΚειρΐάΪ88Ϊηιαιηθη1;ο  ίηαΙ)ί88αΓ. 

8  ΟΝΕ  ΤΤΟ 

8υ    1.0    8ΤΕ880    8000ΕΤΤ0 

δοΐο^ΐίβδίί  ΐ1  1ειΙ)1)Γ0  άι  ηιίδΙθΓΪοβί  αοοβηίί, 
Οΐΐθ  ο1)ΪΒΠιειηο  {^υα^^ίυ  ΓΕίοΓηίΐ  ΡγοΙθ, 
Εί  ΓΘρΗοο  ΓηθΓίΐνί^ΙΐΒηάο  ϊΐ  8ο1ο, 
Ε  ΓΐιοΙο  ΐ  Γ3§^ί  οΗγθ  Γυδαίο  βΓάβηΙί. 
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Ηονβαηο  ^Η  είδΐπ  ΙαοίΙπΓηι,  ίηίθηί,ί, 
Π  δυοηο  άθΐΐβ  ΐΏΐδίϊοΗο  ρείΓοΙβ, 
Ιηάί  πηοΐι'θϊ  ^Γίηίΐηΐί,ί  θΓΐ)ί  ΙαοβηΙί 
Τιιηΐ  αίίΐάέΐΓΐΐ  αΐΐα  διιρβΓηα  Μοίβ. 

1>«Ί  οϊβΐ  ΓίηίΘΓΐηϊηαΙο  αροο  ρΓοίοηάο 
1>ΐ  νθΓ^ίηβ  δθΓβηο  ΘΓ&  πάθπΐβ, 
Ί.ιΐ    οΐΐθ  ΐΏΒΐ  0Ο81  νίνο  αρραΓΥθ  αϊ  ΐποηάο; 

Κ  ^οίο  αΙΙοΓ,  οΐιβ  ηθΙΓίηιιιίθηδο  νδίο, 
ΑΙΙα  νοοβ  (ϋ  ϋϊο,  δθπΓι  ΓθρβηΙθ 
ΟθΠθ  δΙβΠθ  β  άθΐ  8ο1θ  ί1  ρθ8θ  ΐ^πιοΐο. 

8  Ο  Ν  Ε  Τ  Τ  Ο 

8υ    1.0    8ΤΕ880    8000ΕΤΤ0 

8ΐ&ν&  ΡΓΘ880  αΙΓ&Ιί&Γ  ΓθΙθγπο  Απιοι'θ, 
Οι  8Ϊ(ΐΘΓθ8  άοΐοβζζα  δάοΓηο  ΐ1  §α&Γθ1ο; 
8θοο  ανβα  Ια  ίαΓθίΓα,  ανβα  ηυθΐ  άαΓάο, 
Οποίο  1ια  ουίρΐΐο  αϊ  ηιιονο  ΑΓοηηβ  Ϊ1  οογθ. 

8ΐανα  ίηίβηίο  ΟΓα  αϊ  νοίίο,  ΐη  ουΐ  ΓαΓάοΓΟ 
1)Θΐ1α  ίβ  ίΓαδραηα  ριίΓΟ  β  §α§1ΐαΓάο, 
Ογ  άβ^Η  αοοθπίί  αϊ  ^Γανβ  δΐιοηο  θ  ΙπγγΙο, 
ΟΗβ  αηηυηζίανα  άβΙΓαΙηια  ί1  \)β\  οαπάοΓβ. 

Οιιαηάο  αϊ  1)αοίο  Π  ΜίηίδίΓΟ  ί1  1αΙ)ΐ3Γθ  δοίοΐδβ, 
Ε  ίιι  δΐ  οαΜο  ίη  8α  ΓαΙΙαΓθ  ΐηιρΓΘδδο, 
€1ιβ  ΑηιΟΓ  (Ιοίοβ  δΟΓΠδβ  β  Ιο  ταοοοίδβ. 

Ροΐ :  ΟοΐΉθ  ανραϊ  άβροβίο  ί1  ηιΟΓίαΙ  νβίο, 
ΡΊα  οΙΐΘ  Ιβΐ  ΓΘπάα  ίη  δυΐΐθ  «^οίο  ίο  δίρδδο, 

I^^^^^<^    ίίί'ΟΓΠραΓνΘ,    θ    ρΟΓίο    11     ΙκΚΊΟ    ΪΙΙ    <•ί(Ί<) 
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δΟΝ  Ε  ΤΤΟ 

ΙΝ    ΜΟΚΤΕ 

II Ι 

υοο  ΓΟδαοι,ο 

Ρί&πδβ  Τυα  ρΗΐΓΪα,  ο  δρΙβηάίίΙίδδΐπι'αίΓηΒ, 
ΤΙ  άι  ο\\β  Ί  Τυο  ρ&ΓίΪΓ  άβ  Ιβί  1θ  δρΪΒοςιιβ; 
Ε  ρΐαηδΘ  ροδοΐΒ,  β  ίηνίάϊδ  1&  ραΙηΐΒ, 
ΟΙίθ  ΐΐαΐΐοα,  θ  ηοη  δυα,  ί^ηΐο  Τί  ρΐαοςυβ. 

Εά  ΟΓ  ρΐΐι  ρίαη^β,  β  1)β1,Ιθ  ραίπια  ίΐ  ραίπια,  - 
Ε  ηυΐΐο  αοοβηΐο  άΐ  άοΙοΓ   δί  Ιαοςυβ, 
Οηά^ηάο:  Λΐιΐ  οΗθ  πι'β  ίοΐΐα  αηοΐΐθ  1η  δαίπια, 
ΟΙιβ  §ι&  ίαιτιοδα  ίη  ίβΓΓβ  δίΓΒηίβ,  β  ^ΐ&οηυβ! 

ϋθΗ!  ρβΓ  ηυθί,  οΗθ  Τιι  Ηνθδϋ,  ίηοΗίί  ίη>§\ 
ϋ'ΐη^θ^ηο  β  (ϋ  νίΓΐίι,  ^\\β  £ιιγ  (Ιΐ  ΙβιηρΓΘ 
ΟΙίθ  ΐηίθΠβΙΙβ  δείΓ&η  δοΐ  άει^ΐΐ  θ^γθ^ϊ, 

8θ  ηοη  νυοί  οΙίθ  Ταα  ραΐηπ  δ1  οοηδϊ^ΐί 

Οοΐ  (ΙοΙοΓ  άβΐ  δαο  άαηηο,  β  ρίαη^ίΐ  δβηιρΓβ, 
Γα  οΗθ  ηαδο»  ρβΓ  Ιθί  οΐιί  Τι  δοπιί^ΐϊ. 

80ΝΕΤΤ0 

ΙΝ    ΕΟϋΕ    Ο'υΝ    ΓΑΒΒΚΙΟΑΤΟΚΕ    ΒΌΚΟΑΝΙ 

Τβ  πρρβηΗ  υΓ3ηΪΒ  νίάθ  εΙΙογοΗθ,  ρπα 
ϋβΐ  ΙανοΓ,  ρΓοΙβηάβνί  &  Ιβί  ΙΉπιρΙβδδο, 
ΌάΊ  ΓΒ^^ί  ΐηιηιοηδί,  ον'βΠα  Ηβ  ΐΓοηο,  υδοΪΗ 
Α  ΐΓΗΥθΓδο  (Ιθί  ριίΓΟ  Ηπιρϊο  οοηνβδδο. 

03Γβ§§ίειναη  άϊ  Ιυοβ  θ  ά'είΓπιοηίίΐ 

Εθ  δίβΐΐθ,  αϊ  ηοίο  άβΐΐα  ϋϊνα  ίηοθδδο, 
Ε  ί1  ρίίι  δυΙιΙίπΊβ  ατηιοηΐζζΕΐΓ,  οΥιβ  υοΐία, 
Χο1ΐ3  πιοΐΐβ  »οοο§1ίΘν&  αηίπια  ίπιρΓθδδο. 
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ίη(1ί    3.    ϊθ    80Θ8&    \'ά   80νΓ8ΐη&    ϋθΗ 

Οοΐ  Ι^αοίο  8πιΙ)Γθ8ίο  αΙΓαΙπι»  Ιί  βοοίρίο 
Ι/αΓθ1ΐθ1;ίρ&  άθ^ΐί  α8ίΓΪ  θΙθγπβ  ίάθ»: 

Ε     ΙΐΙ    Ϊ1   ^Γ&νθ    ίθΓΐη38ΐ;ί    ΟΓ^3ηθ,  θ    £18€Θη(1θ 

Ταΐθ  ί1  οοηοβηΐο  ιη&β8ί;ο8θ  α  ΌΊο, 

Οΐιβ  ο§η'38ίΓθ  Ε8οο1ία  θ  Γ^Γπιοηίει  808ρθηάθ. 

80ΝΕ  ΤΤΟ 

ΡΕΚ    ΝΟΖΖΕ 

ϋίθ'  Ί  §ίυΓθ  Ευηΐΐα,  θ  άβΐΐδ  §οΙ&  380θ8β 
Ι  Ιί^ιΐδίΓί  18  ροΓροΓα  ρίύ  νΐνα ; 
ΑυΓΕ,  οΗθ  υάίδίί,  8ΐι  Γαΐί  ίβ8ΐ;ο8β 
ΚαρίοΙα  ί1  ΓΘοα  αΙΓΑοίάΒΐία  ϋΐνα ; 

Τί  ΓΗ§§θΓ&,  ρβηδειηάο  βΐΐβ  νβζζοδθ 

ΐ^ίΐΙ)ν>ΓΒ  ίηηοοβηίί  οηάθ  Ί  \)θ\  ^ίητο  ββοιχά, 

Εανίΐΐθ  Ιιιοίάίδδίηΐθ  αιηοΓΟδθ 

θ3ΐ1ο  δ^υ&Γάο  ΐιηιηοΓίαΙ  οΐιβ  ΓθΓΐ)β  αννίνα. 

ί''υ1^ίά3  νοίίΐίποθ,  ίηάϊ  ηΙοΓπα 

Γγε  ί  ζβίίΐη  οοιηρΗ^ηΐ,  θ  ΟΓ^ο^ΙίοδθΗπ 
ϋί'  ΙοΓ  ρθΓοΙιβ  0Ο81  ηθ  νίβηί  αάοΓη»; 

Ε  νβάΓαί,  ίοΓίπη&ίει  αηηυηζΐ&ίποθ, 
ΡίΐΓΐίΓΠθ  ίηνί(1ϊθ83  Εποΐιβ  ΓειιγθΙΙβ, 
Οΐιβ  Γβοδ  Γ&ιΐΓΘΟ  οπη  άί  ΒθΓβηίοβ. 

δ  Ο  Ν  Ε  Τ  Τ  Ο 

ΕΑ    Κ08Α 

( Ιηιρνοννί}^αίο  οιη  Ηηιβ  οΙ)δΙί(/αίβ). 

^\ιΆηάο  δθΓ§θν3  ίη  ϋΐβΐ,  ιηβάΓβ  ρίβίοδ^ 
ϋί  ρβηδίβη  β  άϊ  0Η5ΐί  3πιογ,  1η  δθΓ3, 
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Ιη  οΗίυδΗ  οΙιΐοδίΓα  ©πΙγηι    ΙαΙΙ»  οάοΓΟδει 

Ώϊ  £Ϊ0Γ,    Οΐΐθ  §ί&ΟΘ   ΡΓΘ880    &1ΐ3    ΓίνίβΓα. 

Ε  Γι  ηιί  ροη^ο  ίΐ  οοηίβηιρΙείΓ  13  Γ08α, 
Όβ'ι  ίίοΓ  ίτ3.  Ιο  1)β11&  1)θ1ΐ;&  ρΓίηιΐθΓη, 
Ε  άβΐ  8βηο  1&  ρορροΓΗ  αιηοΓΟδα 
ΑρθΓία  αϊ  ουρΐά'  οοοΗϊο  βποογ  ηοη  βρα. 

ΖθίίίΓΟ  οοη  13  ιηοΠθ  αΐβ  νθζζθ^^ία 
II  νβΓ^ίηθ  8110  δίθΐο,  θά  β88£ΐ  οΐι'  ειιηπ 
ΑρηΓ8ί,  β  ίθπΐθ,  ί1  οαρο  ΐηοβΓίο  οηάθ^^ία. 

8'  αρΓθ  αΐίίη  οοηιβ  1αΙ)ΐ3Γ0  ίηηαηιΟΓ&Ιο 
Εα  ρηπια  νοίί.θί',  β  άοΐοβ,  άπΠα  1)ΓΒΐη& 

ϋΐ    8€θρΓΪΓ8ί,    ί1    8110    ίπΟΟΟ    θ    ΟΟΐΟΓ&ίΟ. 

80ΝΕΤΤ0 

ί ΙπιρΓοννίβαέο ) 

Λί.    ΟΟΝΤΕ    ΡΑΟΙ.Ο    ΜΕΚΟΛΤΙ 

Π  ρπηιο  §ίθΓηο  οΙιθ  Ηηιρίάο  ϊΐ  δοΐθ 
8ΐ  γβάΓδ  οοηιραΓίΓ'άΒίΓοΓΪθηίθ, 
8υΓ§θΓ  ί&ΓΘΐη  1θ  ςυβίθ  νοοΐ  θ  8ο1θ, 
Ιί^  8ορΓα  ίηίΓΗ  Γιΐ8αί;&  βΓΐ3Β  η&δοβηίο. 

νο1θΓ&  ηιοΐΐθ  Ί  ίΐ8ο1ιΐο,  οοιηβ  δυοίβ, 
Βθΐΐίΐ  ιηίΐθ  &Π10Γ08Η  ά\ιγ&  άοίβηί,θ, 
Ε  δοοΓΓθΓα  ί1  Γυ80θ1  ρπΓΟ,  οΗθ  νιιοΐβ 
ϋοΐοβ  αοοοΓά&Γδί  αϊ  ζβίίΪΓο  οΗ'β'δοηΙθ. 

Βθΐι !  δία  ΤΆϋο  ΘδΙο  8ο1θ;  ΒδδΒΪ  δι  ίαοςιιο; 
Βθΐι !  ηΐοΓηΐαηι  ίρα  ΓαυΓα  δί1)ΐ1αη1θ, 
Ε  ίνα  'ύ  ΐΓβρϊάο  ηιιιηηυΓθ  άθΙΓαο^υβ. 
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Εα  οθ  ηΉηάΓθΐηο,  β  Ιέι,  δθίΐυίί   ίηδίθπΐΘ, 
ΙηίοηβΓθΐηο  ί1  οείΓΠΐθ  δΐιηί^ΙίίΐηΐΘ 
ΑΙΓειαρβΙ!;»  οΙιθ  δρΪΓΗ,  θ  &1  ηο  οΙιθ  §βΐϊΐΘ. 

80ΝΕ  ΤΤΟ 

Ι.Α    ΟΑΟυΤΑ    ϋΐ    Ι,υΟΙΡΕΚΟ 

( Ιηιρνουνίβαίο  οοη  Ηηιβ  οϋΰίίμαίβ) 

Οδάάθ  ΐ1  8αρθΓΐ3θ,  θ  πθ  τΊάβΆ  ηαί,αΓα, 
Οοΐα  άονβ  ηοη  ιηαί  ΐΓβηιοΙα  δίθΐΐα ; 
1.&  ίαοοία  αΐζα  ιηαΐη&ίει  θ  ηοη  ρίΐι  Ι^βΠει, 
ΟΙιθ  §1ί  θ  ίοΐία  άθΐ  οίβΐ  1&  νοίΐα  ραΓα 

Ι«&  ί&οοία  άθΙΓΕίβΓηο  ^1ί  δί  ίηνα, 
ΟΙίθ  0081  οοηνβηΐνα  ΒίΓορρα  ίβΐΐα, 
Ε  (][ηΘ8ΐ;ο  ί1  ίπδίο  άβιτιοηθ  αΓΡαηάθΙΙα, 
Ρίύ  &88&Ϊ  οΐΐθ  άθ1ΓΙη£θΓηο  Ια  ρααρα. 

ίιΆ  άίνϊηα  Ρΐβία,  οΐιβ  (ϋ  ζαίίίΓΟ 

ΙηιπιΟΓί&Ιθ  θ  νθδΐίία,  ίνα  ά'ηη  νβίο 
ΚίοορθΓία  ί  ΐ3θί  ταί  ρθπβοδα  ίη  §ϊγο; 

Ε  §ια  άίοβηάο,  ρβΓ  οΜαΓίΓ  ΓΐηίβΓπο 
ΒοΙοΓΘ  οΐΐθ  δβηίΐνα  α  ίπΐίο  ί1  οίθΐο: 
Αΐιΐ !  81  οοιηίηοία  α  ροροΙαΓ  1  ΙηίθΓηο ! 

80ΝΕ  ΤΤΟ 

ΙΝ    ΜΟΚΤΕ 
ΟΙ 

δΤΕΓ.10  ΜΑΗΟΟΚΑΝ 

ΙθΓΐ  ιηο8ΐΓα8ΐ;ί  α  ιηβ,  ΕοΓίυηα,  θ  αϊ  ιηοηάο 
II  ^ίονΐηθ,  θ  άΐοθδΐί  ίη  Ιαα  ίανβΐΐα: 
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Ππζζ»  £ΐ1ςυ£ΐη1;ο  Ιο  δ^υΒπάο  η1  νβΓθοοηάο, 

8θ  ΆΐίνΟ.    ίονίΏΆ  Θ88ΘΓ   ρυΟ    8θί1Χ)  1&  δίθΙΐΒ. 

ΜίΓΒ  ί1  νοίΐο  ρβηβοδο,  ονβ  ^ΐοοοηάο 
δοΓπάθ  ΐ1  ίίοΓ  άί  ^ΐονθηΐύ  ηονθ1ΐ3  ; 
0θΓ03  Γαηίηια  βαει  ηβΐ  δυο  ρΓοίοηάο, 
Ε,  8θ  ρποί,  ΐΓον»  άθηίΓο  οηηβ  ηοη  1>θ113. 

ΜΪΓ8  ΐηοοηβοίο  α  8θ  ίηίοΓπο  ει  1;γ&γ  ίβδΟΓΟ 
ϋί  ^Γβηάθ  αιηοΓθ,  θ,  αΐΐο  8ρίΓ3Γ  ά'υη  Βίο, 
ν^Γ  Ιυΐ  οΜηβΓδί  θ  1)ί8ΐ)ΐ§1Ϊ3Γ  Γ&Πογο. 

Βΐ  ίΆϊΐίΆ  δρθπΐθ  8  ίθ,  ΡοΓίαιηα  ανΒΓα, 
8ο1ο,  Θ  ιηΐδθΓΟ  ιηοΐΐο,  υη  1)θη  άθ^^'ίο: 
νίνθ&  Ιοηί&ηο,  θ  ηοη  νίά'ίο  Ια  1)&γ&. 

80ΝΕΤΤ0 

ΟΚΓΕΟ 

Ο&ηίοΓ,  οΗθ  νυοί  1&  δροδβ,  β  οογπ  αϊ  οϊθοο 
ϋ&ΓΟθΓθ  (ΙθΙΙβ  ηοίίθ  θ  (1θ1ΓοΙ)ΐ3ΐίο, 
Νοη  Ι;'ΐηοΓθδο&  δθ,  ίηηαηζΐ  α  ςυβΠο  δρβοο, 
Οίαηδί  οοη  ηυβδίί  ίηοΐίΐί  δρίΓίΐ  αηοΐι'ίο• 

ΤθΓπΐθηίθ8θ  ηβ  ϊ;γ&θ  ίίη  ηυί  οοη  Ιβοο, 
Όϊ  δαρθΓ  άθΐ  ίΓθπιβηάο  βθγθ,  άθδϊο: 
ΙιΈγθΙ)ο  ΙαΙίο,  θ  ςυαηίο  ΒΓΟβηο  Ιιει  δθοο, 
Ρί&  δοΗΐπδο  β\  ο&ηίο,  ονβ  Γ&^ίοηα  υη  Όίο.Ί^ 

ν&ηηθ,  θ  ίη  άοηο  ί1  Υθγ  ροΓία  &11θ  αίί&ηηαΐθ 
Αηίπΐθ  ηοδίΓθ;  θ  ίυ  \)θη  βαί  οΙιθ  αϊ  ουοπ 
8ρο8&  ρηπια  θ  άίνίηα  έ  νθπίαΐβ. 

Ε  ίηίαηίο,  βίηο  αϊ  ίοττίΆτ  Ιυο  ίθΐίοθ, 
δΙβΓθπι  1β  ίβντΒ.  &  ηοορπΓ  ά'^ΠΟΓΙ, 
ΡθΓ  ΓοΓπΐθ  ί\ιβ,  ρθΓ  ΓοΓπΐθ  (ΙΈυπάΐοθ, 
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80ΝΕΤΤ0 

ΑΤΕΑ    8.Γ&    8ΤΕΙ.Ι.Α    ΜΑΟΚΙ 

αΟ      δΟΓ,ΟΜΟδ 

ΙΝ    ΜΟΚΤΕ    ΟΕΙ.    ΡΚΑΤΕΙ.Ι.0    8υθ    8ΙΟΝΟΕ 
ϋΙΟΝΙβΙΟ    ΜΑΟΚΙ 

ΟΐΒΟΘνα  ίιηηιοίο  Π  ίΓ&ΙβΙ  Ιυο  άΐΐβίίο, 
Βϊβιιοο  ί1  νΐ80  άβΙΓυΙΙίιηο  ρ&ΠοΓβ, 
Ε  Ια  ρίαη^θηάο  §1ί  1)&οΐανΐ  ί1  ρβΙΙο, 
Οΐΐθ  ρβΓ  ίθ,  ροοο  ΐηπΒηζΐ,  αΜβει  ά'βιηοΓθ. 

ΤιιΙίο  ίηίειηΐο  ς[αΪΘί;θ  ηθΙΓ&βρθΙΙο, 

Οίνα  ΐη  §ΓΘηιΐ30  α  ρο8&Γ  άθΐ  ΟνβΆίονβ, 

Ε  8θ§υί&ηο  Ιο  ^ρίΓίο  1)Θηθάθί;ί;ο 

Ι.Θ  νΐΓΐίι,  οΐΐθ  νίνβηάο  β\)\)6  ηβΐ  οογθ 

ΟθΓ8ΘΓθ  1;θ8ί,ο  άαΙΓθίβΓπο  Ιίάο 

Αά  ΐηοοηΐΓ&Γΐο  ί  ρ&Γ^οΙί  Ιυοΐ  ίί^Η, 
Οΐΐθ  άί  §ΐοΐ&  ΐηί^ηί,ΐΐ  άΐθάθΓΟ  αη  §πάο ; 

Εϊ  1ϊ  αοοο^Ιΐθνα  οοΙΙθ  ΐ3Γαοοί&  Θ8ρ&η8β 
Ταί,Ιί,  πια  Γαννί8&ηάο  ηβΐ  νβηηί^ΐί 
νοίΐί  ΐ1  ίυο  νοΗο,  ίηί;Θηθη88Ϊ  β  ρί&η8Θ. 

ΕΡΙΟΚΑΜΜΑ 

ΑΟ  ΑΙ.ΙΟΕ  \νΑΚΒ 

Οαβδίθ  Γ08Θ,  Ο  Οβηίίΐ,  άβΗ!  οοη  αδρθΙΙο 
8θΓβη  Ια  πιίΓ3  ει'ρίθάί  Ιαοί  οεκίαΐθ ; 
Μει  0ΟΠ1Θ  1θ  ρΓθάα88Θ  α  Ιαο  άϊΐβίΐο 
ΌΊ  ιηίει  ραίπα  Ια  ΙβΓΓα  ΐη  8αα  νίΓίαΙβ, 
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Νοη  3ΐ1ηπιβη1ί  Π  ιηίο  §ΐοίθ8θ  ρβΙΙο 

Ό^  ίυοΓ  1&  κρβηΐθ  άθΠα  ίηα  δαίυΐβ, 

Ε  Λρπΐ  νβ^^'ίο  οΐΐθ,  γπθπΙγθ  α  Ιβ  Ιίΐ  δοοΓία, 

Ι^Βδοία  αη  1)αοίο  ίΓβ^Γ&ηΙθ  άΙΙβ.  ίχΐΆ  ροΓία. 

Ε  Ρ  Ι Ο  Κ  Α  Μ  Μ  Α 

ΑΙ.    ΒΙΟ/    ΟΑΥ.'    αίΟΥΑΝΝΙ    ΡΚΑ8ΕΙΙ 

Ρίβη  άθΠ'  3ηί]Ήθ  ιηίο,  άθΐ  ιηίο  ρθηδΐθΓΟ, 
Υοΐα  αΙΓ   Αη^ΐίοα  ίθΐτ»,  ο  8θ§ηο  ά'  ογο  ; 
Οίιιη^ΐ  άβ\  Π1Ϊ0  Οίον&ηηί  ίη  οεΐ8£ΐ,  ΐι  υθγο 
ΚίοθΙΙο  1ια  Ρβάθ  θ  άθΠθ  Μιΐδβ  ί1  οογο  ; 
Ε  (1ί:  οοΐιιί,    οΙΐΘ   ίθ   νΟΓΠΕ  ρΓΙΐηίΘΓΟ 
ΒβΠθ    δΟΓίί    ΙθΓΓΘδίΓΙ    ΘΠίΓΟ    ΐΐ   ίβδΟΓΟ, 

Υυοΐ  οίΐθ  ηυί  δουοία  ί  ν&ηηΐ,  β  δί&ίΐ  άαίο 
ΟααηΙ'  βί  δβηίΐει  €[α&η(1ο  ιη'  ανθ&  ονβ'άίο. 

ΕΑ  ΜΑΒΕΕ  ΟΚΕΟΑ. 

8θ8ρθ8α  ΡΓΘ880  Ια  οα1ΐ3,  ο  ηιίο  άοΓπιίβηΙθ,  θ  Ια  8ραάα; 
ιηα  Ια  ιηαηο  οΗθ  Ια  δίηηββ  ρθΓ  Ια  νίΐίοηα  ηοη  β  ρίίι  ςυί. 
ΐΜηρα  β  Ια  ίθ88α  βΚβ  τηί  βορβτρχ  V  απιαίο  ρίραηίβ  8βηζ' 
Θ880,  ρβΓ  ναΙΗ  β  ρθΓ  ιηοηΐί,  νθΙβ^§;ΐαηο  ί  ίυπιί  άβΐΐβ  ριι^ηβ 
ΐηοθ88αηΙί.  Μα  Γ  ίηάίίίβΓθηζα  άβΐ  οοΓρίοοίυοΙο,  οΙιθ  άοηάοΐα 
80110  Ια  πια  ιηαηο,  άοηιαηί  άΐνθΓΓα  ίοΓζα  άΐΓβίία  άαΐΐα  ιηβηΐβ, 
Θ  0081  ΐ1  ρθΙΙο  8αΓα  ρΐβηαηίΘηίθ  α^^υβΓπΙο  ρβΓ  οίίπΓδί  αί 
άαΓάι  (5θ1  άθδίίηο.  ΙηβδααπΜΙθ  β  Ια  δυα  ίαΓθίΓα,  ηια  ηοη  Ια 
ναοία  δα  ΙαΙίί.  1^8  ρίο^^ία  άθ'  δΐιοί  οοΐρί  δ  άΐΓθίία  νβΡβο  1θ 
αΐΐβζζθ  άβί  ίοΓίϊ  οΙίθ,  ίθΓπιί  ίη  ςαβδίβ,  ιηοδίΓαηο  ηβΠα  ρυ^ηα 
ά'  βθδθΓθ  άί  ρΓο^βηίθ  (ϋνίηα.  Εα  ρβΓάίία  ά'  ο^ηί  οοδα,  άθΠα 
βΐοία,  άθΐΐα  ίοΓίαηα,  άβί  τθ^ηί;  Ια  ρβΓάίία  άΐ  ίηίίο,  δ  ηιιΠα,βθ 
Γ  αηίηια  Γβδία  ίη  ρίβάί.  Εβδα  πιίΓα  ά'  ίηίοΓηο  α  8θ  ίυίΐθ  1θ 
Γονίηθ  ίθΓΓθδίη  θ  δΟΓΓίάβ,  θ  1θ  Γονίηβ  β'ίηίίοΓαηο,  Ιβηίαπίθηίθ 
8'  ίπίίοΓαηο  άα  ρβΓ  ΙαΙίο,  ίίηο  αϊ  δβροΙοΓΟ.  Μα  αηοίι'  ίνί  ηθΐ- 
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Ιει  ροΙνθΓθ  1;βηθΐ3Γ08&  ρπΠιιΙα  ΐ1  ίΐοΓθΙίο  ά   Εΐΐδο.  Γει  ρΓββΙο, 
ατηδίο  ρβδο  άθΐ  ββηο  β  άθΐΐβ  Υ^τάοοιά,  ά  ίο-τϋ  ρθ80  ίΓβηίΘηάο 
Ια  άονθ  ί  ΙοΓΓβηίί  άθΙΓ  ίηίιηίοο  Γπ^^ίδοοηο.  Μα  ηοη  θ  ίηίοΓηο 
αϊ  ιηίο  οοΠο  οΐΐθδ'  αννοΙ^βΓα  Ια  ίυα  ηιαηο,  ηια  α  0[ΐΐθ1 1)Γαη(1ο 
δίθΓΓπίηαΙΟΓθ.  0θ8ΐ  Ιβ  ϊογζθ  άβΐ   άθδΐίηο,  Ι^βηοΐΐθ  §Γαηάί,  αη- 
οΐΐθ  8θ  οαάΐ,  Γθδίαηο  οοιώθ  ί  ιηοίί  άθΠα  οηΐΐα  οΗβ  ογ   Ιί  οοη- 
οίΐίαηο  ί1    δοηηο.    Ρα  ρΓβδίο    α  ογθβοθγθ,    α1ί;ηηΐΘη1;ΐ  τθδίθΓαί 
δθηζα  ιηαάΓθ.  Εδδα  οΐη^βρα  Ια  δραάα   δοΐίο    Ια  ρορρα.  Βαη- 
άίθΓα  θ  δραάα,  αηίιηα  β  νίίΐοηα.  Ιο  ηιΐ  δβηΐο  άβηίΓο'  Γ  αηίιηα 
άΐ  ίυο  ραάΓθ.  Ιο  πιί  νβ^^ο  οίηία  άα  οβηΐο  Αιηαζζοηί,  υοιηίηΐ 
ο  όοηηβ,  ηθδδπηο  ηθΠα  ρπ^ηα  άοηιαικΙθΓα.  ΟυαΓάα  Ιβ  ίοδδθ 
—  ιηα  οΙΐΘ  ιηαΐ  ρυοί  ίυ  ^υαΓάαΓβ!  Ιηίΐηίίθ   ίοδδθ  δοηο    ρίθηβ 
άθΐ  ηοδίΓΐ  ΓηοΓί;ί;  οαάοηο  ΐ  οορρί,  ηια  Γθδία   Γ    ορβΓα  ρβΓ  Ια 
ραΐηα.  ΤιιΙΙί  ί  ρθ1;1;ί  Ηαηηο  €[Πθδΐ;ο  δοΐο  ΓβδρίΓΟ,  οΙίθ  δι  δοΐνβ 
ίη  υηα  υηίνθΓδαΙθ  ναιηρα  άί  §ΠΘΓΓα,  οΐιβ  αννοΐ^θ  1θ  ϊθγγθ  θ 
ί  ιηαη,  οΐιβ  Ιί  οίηοοηάα  β  ίί  ία  1)α1ζαΓΘ  Ια  οπΠα.  Βαΐζα,  ο  ουίΐα, 
οοη  Ιίβίο  αυ^υπο  ρβΓ  Γ  αννθηΐΓθ.  Βθηί^ηαηίθηίΘ  Ια  ίοΓίιιηα 
πιί  αΓπάθ,  ρθΓοΙιβ  θ  ΐη  ηυβδίο  ίδίαηίβ  ο\ιβ  δ'  αΐζαηο  Ιβ  οοΓίίηβ 
άβΠθ  οαΐ'θ    ρα1ρθΙ)Γθ,    β    Ιαδοίαηο    αρραηρθ    ϊ1  δΟΓΠδο   άθΠο 
Β^υαΓοΙο  ίηοθΓΐο  θ  ίΓβιηαηίθ  8υ  ΐπίίο,  ίυοΓ  οΐΐθ  δα  Ίτιθ.  νΐθηΐ, 
οαΓΟ  §θΓΐηο§1ίο  άθΐΐθ  ΐϊΐίβ  νίδΟβΓβ;  ίο  νο^ΐίο  αΐΐοηίαηαηηί  α 
Ιυη^Ηϊ  ραδδί    άα  ςυβδΐα  οαδα    ρθΓ   υη  ηιοιπθηίο,    αϊίϊηοΐΐθ  ίί 
Ιοοοίιί  Ια  ΪΓοηΙβ  ί1  ίαΐΉΟ  άθΠα  ρα^ηα,  θ  ία  Γθδρίη  ΙαΓ^αηίθηίθ 
ρΓοίοηάαπίθηίθ,  Γ  αοοθδα  ροΐνβ  άθΙΓ  βδίθπηίηίο 

ΕΑ  ϋΟΝΝΑ  νΕΕΑΤΑ 

ϋη  8θ§ηο  ρίβηο  ά'  ίηίβηδα  νίΐα  ιηί  οίίθΓδβ,  ηβΐ  δΐιο  βίβνβ 
ιηίδίΓθΓίοδο,  αηα  Εΐ^αρα  Ια  ηυαίβ,  1)θηο1ΐ6  νβίαία,  δί  ιηαηί- 
ίθβίανα  άίνίηα  ΐη  ΙυΙΙο,  βά  αηοΐΐθ  ηβΐ  ηιοάο  άϊ  δίαΓβ  ίπι- 
ηιοΙ)ί1θ. 

ϋΐηιιηί,  οδρίίθ  δΟΥΓαηο  άΐ  πιοηάο  υθγο,  δβ  Γαπιΐοα  άθΐ 
ιηίο  ουοΓβ  δ  βαΐνα,  θ  Ια  ρΐύ  βρίβηάΐάα  £Γα  Ιβ  οοΓοηβ  άβΐ 
οΐθΐο  ίί  δίΐα  8υ1  οαρο,  βά  ΐ1  πιΐο  \)άο\ο,  ΐ1  ιηΐο  1)&οΐο  δπΐ  ρΐβάΐ 
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Ιυοί.  Ρίίι  §Γ3ηάθ  άί  υηει  ίβδία  οβίβδίβ  οΗη  άί  Γ08β  οορΓί88θ 
ΐ  ηΐ3Γί,  ρίίι  ηοοα  άΐ  βδδα  θ  υη3  1)Γθνθ  ρατοίει  δΐιρθΓη»,  οΐιβ 
ρβηθίΓδ  ηβΙΓ  ΟΓβοοΙιΐο  άθΙΓ  υοηιο.  ϋϊιπηιΐ  8Θ  Θ88α  β  δειίνβ, 
ροίοΐΐθ  υάϋ  άΐΓθ  άβ.  1)θθθ1ιβ  ΟΓββί,β  δαηΐθ,  οΙίθ  η^Η  οοοίιί  ίη 
ΟΓθαΙί  Ια  ηβνθ  β  Ιοράα.  ΌάΙ  ΐΏοηιβηΙο  οΗβ  ί1  ββροΙοΓΟ  ηα- 
80θ8β  ΐ1  δυο  νοίΐο  αϊ  ΐΏοηάο,  Ϊ1  ςιιαίβ  νθάβνει  οοη  §αυάίο 
θ  οοη  είΓηοΓθ  1&  δΐι&ΟΓίηα,  θ  νί  δρϋΐ-^βει  1&  Ιοάθ,  ίηοΐΐΐο  ίϊοΓβ 
άθΙΓ  υΐΏΕηα  Ιοςιιβία,  ιη'&η§οδοί&ν3  ραβδίο  €ΐα1:)1)ίο,  θ  ρίίι 
Γ  ίΓηρο88ίΙ)ί1ΐ(;&  άί  δοΙνβΓίο.  Α11ογ&  ο§ηί  οοδ»  ν&ΐίάα  (ΙθΙΙ» 
νίίΒ  δίεινα  ΊηοβνίΆ  άϊη&ηζί  Β§1ΐ  οοοίιί  ηιίβΐ,  οογώθ  πθΙ  Ιθΐηρίο 
ηοΙίυΓπο,  3ΐ  ιηυονθΓδί  άθΠα  Ιαηιραάα  βίβνηα  νίοίηει  α  δρβ- ' 
^ηβΓδί,  ίΓθΐηοΙαηο  ναοΐΠαηΙΐ  1β  ΐιτιηίδ^ίηί  άβι  δδπΐί,  β  Ιβ  ρΐβ- 
Ιγθ  άθί  δθροΙοΓΐ,  θ  ΙυΙίο  αΙΓ  ίηΙοΓηο  δθηιΙ)Γ&  ρΓοηΙο  α  δρβ- 
γϊγθ  αΐΐο  δ^υαΓάο.  Μα  ΟΓα  οΙιθ  1;8ηί&>(ϋνίηί1;&  ιηί  δΙα  άΐηαηζί, 
ροίρει  ρΐβηίΒΓβ  ηβΐ  ρθΐίο  ηιίο  ίΐ  ΡαΓ&άΐδο  ο  ΓΙηίβΓηο,  ρθΓοΙίθ 
θ8δΒ  θΓα,  βά  Θ.  ηΘΐ1&  Γπϊβ  9ηΐΐΏ3,  (][αΘΐ1ο  οΙιθ  θ  Ι'  αηΐπιη  ηβΐ 
ιηΐο  οοΓρο.  Οοηοΐ3ΐ)βΓθ  Ιβ  ρυρϋα  άθί  ιιοδίπο  αιηοΓβ  ί  §ίοηιϊ 
ρίβηί  άί  8θ1θ,  υ^υαίπίθΐιΐθ  οΙΐθ  1θ  1ιιη§1ΐθ  ηοΙΙί  ραδδ&Ιθ  £γ&  ηοΐ. 
Νβδδυηο  ιηειί  Ιο  δβρρβ,  ηβδδΐιηο  ηΐίΐί  Ιο  8&ρΓ&.  Γιι  ίοηίθ  οΐιβ 
οοΓδβ  δβηζα  δΐιοηο,  δθΟΓθΐΒπίΘηί,β.  Ι.&  1)θ11;&  άβί  ρβηδϊβη  β 
άθ'  δβη<;ίΓηθηΙί ,  άθί  ιηονίηίθηίί  β  άθΠβ  ρ&ΓοΙθ ,  θγ&  ιώθΙο- 
(Ιία  οοηοοΓάθ  α  ςυβίίει  άβΐίει  ίί^υΓΕ,  θ,  ίΐ)  ΙίΐηΙα  άονίζΐα 
οΙιίβΓΟ  νθάθνϊ  ΐΐ  ίοηάο,  οοηΐθ  ίη  ίοηάο  αΐΐθ  αοςιιβ  οΙιίίΐΓθ  β 
ρΓοίοηάθ  άβΙ  πι&γθ,  νβάί  Γ  ίιηηιοίο  δαδδο  νβδίίΐο  άί  νθΓάυι•α. 
Όα  Ιβί  Θΐηαη8ν&  Ια  νίΐα,  β  ηιί  οίΓοοηάανα  οοΠει  ίοΓζα  ίηνίη- 
οίΙ)ί1θ,  οοη  ουί  ογ&  Ια  οίροοηάα  Ια  πίογϊο.  ΝθΙ  ηιίο  ρβΙΙο  ρυΐ- 
δανα  ί1  οίβίο  οοη  ίυίίθ  1θ  δυθ  νοοί;  πια  ςυαηάο  Ια  ροΙνθΓβ 
άθΐΐα  ί,οηιΐ3α  άίνβηίο  Ιβπιρίο  αϊ  Ιοοοο  άβΠα  δυα  δαίηια,  Ια 
ηιοΓίβ  Ια  ςυοίίάίαηα  πιογΙθ,  αρραρνθ  αϊ  πΊοηάο  οοδα  ίηοΓθ- 
άίΐ^ίΐβ  θ  ηυονα ;  Ια  \)οΜά  άβΐΐβ  άοηηβ  £α  ροΓ  Ιιιη^ο  Ιβηιρο 
ραΐΐίάα  θ  ηΐθδία,  θ  Γ  υοπιο  ρίαηδθ  θά  αρραΓΥθ  ίίαοοο  οοπίθ 
Ια  άοηηα.  ΓοΓδβ  ΓβδίβΓαηηο  Ια  αίίοηιο  α  Ιθί  δαηΙίΠοαΙβ  Ιβ 
<>δδα  ίηοο^ηίίθ;  ίοΓδθ  ί  νβΓηιί  ηοη  ηαδοοραηηο;  ίοΓδθ  ηοη 
δί    οοιτοηιρβΓα    ηιαί    θδδα    δίθδδα;  ίοΓδθ    δαί'ά    δθπιρΓθ    1)Θΐ1α 
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δηοΗθ  Ια  άβηίΓο;  ίθΓ8θ  (άβϋνο  ίο?)  ίοΓβθ  άοηι&ηί  ηδΟΓ^βΓβ. 

Μ3    ρβΓΟΗθ    0081    Ρ&γ1ο?   ΡβΓΟίΐθ   8Θ  ίυίίθ  1θ    ^ΓβηάθΖΖΘ  ίθ88ΘΓΟ 

80Θ8Θ  α'  ηιΐθ]  ρίθάΐ,  αηοΐΐθ   αΙΙοΓα  ανΓθί  οθΓοαίο  ί1  \)βηβ  8θ1ο 
ηβ^ΐΐ  οοοίιί  8υοί. 

Ιη  ς[ΐΐΘΐΓ  ΐδίαπίβ  Ια  Γΐ^πΓα  8νθ1θ88Ϊ,  βά  αρραη  Γ  απιίοα 
^ΙοΓΪίΐοαία  θ  πάθπίβ. 

Ε'  υδίαΝοι,ο  ε  εο  βρακυιεκε 

ΑδοοΙΙα,  ο  δραΓνίθΓθ,  ί1  ρονβΓΟ  Πδί^ηοίθίίο.  Εα  ιηία  νίΐα 
θ  ηθΐ  ίιιο  ροίΘΓθ,  οοηι'  β  ορα  (^υβδίο  νοΙαΓ  8υ11θ  ηυΜ  αΐΐθ 
€[υαΗ  ηοη  ^ίυηδί  ιηαΐ.  Μα  αδοοίΐαηιΐ.  ϋαΐΐθ  δοονί  ίοηΐί  δθ- 
ΟΓθΙβ  άθΠα  ηαίπΓα  ρΐονβνα  υηο  δρίηίο  ηιίίβ,  β  Ιοοοανα  υη 
αΙί,ΓΟ  ήιίΐΘ  άβΐ  ραη  άβηίΓΟ  ίΐ  ηιίο  ρβίΐο.  Ογ  0[υθδ1;ο  δϊ  τίδοΐ- 
νβνα  ίη  οαηίο,  οοηΐθ  1θ  ίΓοηάβ  άβΙΓ  οδρίίθ  ρΐαηία,  οοηΐθ  1θ 
δίθΐΐθ  οΐΐθ  αϊ  άΐ  δορΓα  δρίβηάθναηο.  Εα  1)θ11α  άί  ς[υαη1;ο  ηιί 
οίΓΟοηάανα  ιηϊ  Ιοοοανα,  ο  άΐνβηίανα  απηοπία.  Ιο  ίί  ^ιιαΓάανα 
νθπΐηηί  ΐηοοηίΓο,  θ  Ια  ραυυα  £α  νίηία  άαΐΐα  ιηαΓανί^Ιία  άβΐ 
ίυο  νοίο  Γαρίάο  θ  πιαβδίοδο,  ηβΐ  ηυαίβ  αιηΐΏΪΓανα  ί1  άοηο 
άβ^ϋ  ϋθί.  Μα  ϊη  ςυβΙΓ  ίδίαηΐθ,  άα  ίηθδαυηΙ)ί1θ  ρΓοίοηάΐΙα, 
νοίθαηο  δ^ΟΓ^αηηί  ίοαηΐίοί,  άαΐ  (ΙοΙογθ  ά' υηα  ΓΟδα  δίραρραΐα 
άαΐ  νβηίο.  Ιο  1ί  οοιηίηοίανα,  ίο,  οΙιθ  αΐΐο  δοορρΐαΓθ  άβ\  ίαΐ- 
ιηΐηθ,  δθπϋαιηϊ  ραΙρΐίαΓθ  Π  δβηο,  αοοοναοοϊαί,ο  ηβΐΐα  ΪΓοηάα 
αρρβηα  ηαία  Εαδοίαιηί  νίνβΓθ  ιιη  ιηοπιβηίο  ίίηοΐΐθ  αίπιβηο 
^βϋϊ  ηθΙΓ  θίθΓθ  δθΓθηο,  θ  ηβΐ  Ιαο  ΟΓβοοΙιίο,  ϊ1  ίθδΟΓΟ  οΙιθ 
δοηίο.  Νοη  ιιοοίάθΓθ  ςυθίΐο  οΙιθ  άβνθ  ηαδοβΡθ.  8ι  άΐοθηάο, 
1ι  δραΐ'νίθΓθ  αΐίβηίανα  Γ  υ^ηα  αίίαηιαία,  β  άθΙΓ  αΙίΓΟ  αρ- 
Ιΐ{^1ΐο  ίαοθνα  πιαηο  υιηαηα  βά  αιηοΓθνοΙθ  αΐΐ'  ΙΤδΐ^ηοΙο,  οΐΐθ 
ίη  ς[αΘΐΓ  ίδίαηίβ  δρίΓΟ. 

Ο  Κ  Γ  Ε   Ο 

Οΐί  ιιοιηίηί,  ο  Ορίθο,  δβ^υίΓοηο  ί1  ίιΐο  οαηΐο  δονΓυιηαηο, 
θ  δ'  βηιρίβΓοηο  άί  θδδο,  θά  οΙ)1)1ίαΓθηο  ί1  πιαίθ.  II  ίίοι-β  άθΐΐα 
ιΐϊνίηίία  δρυηΐο  ηβΙΓ  αηίηια  Ιογο,  θ  ηβΐ  οο^ΗθγΙο  ΓβρθπΙίηα- 


ϊΆβηϊβ  Άρβνίο  8'  η11β§Γ3Γοηο,  θ,  οοιώθ  ίη  δο^ηο,  δί  ποογοΙβ- 
Γοηο  (ϋ  ανοιΊο,  §Γ&η  ίβιηρο  αάίϋθίΓΟ,  ροδδθάαΐο.  ί.υη^ο  13 
1υη§1ιΐδ8ΐηΐ8  νια  ΪΓΓβδί8ΐ;ίΙ)ί1πΐθη1;θ  Ιΐ  δθ^ιιϊίείΓοηο,  οοη  £30οϊθ 
οΐιβ  (ϋνβηί&Γοηο  ίαΙΙθ  1)θ11θ,  ρβΓ  Ιβ  ναΙΗ  θ  ρβΐ  πιυηΐί  ρβΓ 
1θ  ηνθ  θ  ρβΓ  Ιβ  ^Γοΐΐΐθ  ,  ρβΓ  Ιυη^ΐΐθ  νίβ  ά'  ΐηθδρΙοΓδίο 
αΐ3ίδδθ;  Θ  ΐ  Ιοί'ο  ^βδίΐ,  β  ί  Ιογο  ραδδΐ  δθοοηάΒΓοηο  ί1  Ιαο 
πίιηο,  β  ναι-ΐθ  νοοϊ  δ'  αάΐΐ'οηο  δρ&Γδβ  (^αα  ο  Ια,  ο\\β  ρπρβ- 
ν&ηο  ίηβ.  Οοδί  Γ  υιηαηίί&  ίχιίίΒ.  ίηίθΓ&  οοηοοΓάθπίθηΙθ  ΓβδΙο 
δυ^ββΠ&ΐΒ  άαΙΓ  3ηίιη&  άθΐ  Ιαο  οαηΐο,  β  οοηι'  βδδο  ηιονβαδί 
ίηϋΆ  ίηίθΓΗ.  ϋη  τυΐΏΟΓθ  δίΓαηο  βά  ίηάθίΐηίΐο  άΐθίΓΟ  Θ88β,  Ια 
άίδίΓαδδβ  ρβΓ  ιιη  ιηοιηθηΐο,  θ  δί  νοίδβ  ΐικΗθίΐΌ  α  §υ&Γ(1αΓΘ 
Εραηο  §\ϊ  3.1\)βτϊ  δίΓβρίΙαηΙΐ,  θ  §1ί  αηίιηαΐί  ιηυ^οΐαηΐΐ,  οΙιθ 
δί^ηίίίοαναηο  ί1  ρηηοίρΐο  άθΐ  δβηΐίηίθηΐο,  θ  άθΐ  ρθηδίθΓΟ  άθΙΓ 
110Π10.  ΙΤη'  αυΓβοΙα  άΐ  §1θΓία  Η  οίΓΟοηάανα;  υη'  άΜγά  ίΐ  δο- 
ΥΓαδίανα,  ρβΓοΙίθ  Ιβ  δίβΐΐβ  βά  ΐ  ιηοηάΐ  ΙοηΙαηΐ  ί,ϊ  ά&ηζ&ναηο 
αϊ  άΐ  δορρα,  οοΠα  Γαρίάα  α^βνοΐβζζα  άβΐΐβ  δροδβ  ^ΐονίηβίΐβ; 
ιιη'  αΙίΓΕ  αυρθοία  άΐ  §1θΓί&  δ'  αηάανει  ίηΐΓβοοίαηάο  ηβΐ  οβηίΓΟ 
άβΠ'  Α1)]*δδό,  οΐιβ  δι  ρΓβρΒΓ&να  α  8νβ§1ίαΓβ  δοΐίο  ί  ΐυοΐ  οοοίιί 
ίιιίΐί  ΐ  δυοΐ  ηιϊδΙβΓΪ,  β  οΙιίαηίίοαΓίβΙί.  Οΐί  β  οοδί  οΐιβ,  οοη  ίυΐίβ 
Ιβ  ίαβ  ίοΓζβ,  Ιοίίανί  οοΐ  Ραίο  σϊ^αηίβδοο,  11  ηυαίβ  δίίβηζΐοδο 
ιηοΓίηοΓανα  ηβΐ  δβοΓβίο  Ια  δΐιει  νίΙΙοπίΐ.  Εα  δροδα,  Γ  απιαία 
δροδα  ίυ  ρβΓάαΙει,  βά  βΓα  1)βη  άηΐΐο  Εα  άίνϊηα  ίοΓζα,  οα- 
άιιία  άαΐ  §ΓβηιΙ)ο  άβ^ΐί  Όβί,  βρα  άΐΓβΙία  ίηίίΆ  Άά  αηο  δοορο 
ρΕίΓζΐαΙβ,  β,  δοΐίο  Ια  ^ραηάβζζα  άβΙΓ  αρίβ,  τβδίανα  αοοοναο- 
οίαΐα  Ια  ρίοοοίβζζα  άβΙΓ  ιιοπιο,  οΐιβ  ηοη  βΙ)1)θ  ηβιηπιβη  ρο- 
ίθΓβ  άί  ηοη  νοΙ^βΓβ  ί1  οαρο. 

ΕΟ  8ΤΕ880  8000ΕΪΤ0 

Οοιηβ  Ιβ  οηάβ  ηιυ^^Ηίαηί,ί  βά  ίηίίηίΐβ  άβΐ  ηιαρβ  ηίοΓπαηο 
ίηάΐβίΓΟ  δραΓρα^Ιίαίβ  άαΐΐο  δοο^ΐίο  ϊηοοηίΓαΙο,  οοδί  Γ  ίηηα- 
ιηβΓβνοΙβ  ηιοΐΐϋαάΐηβ,  αδρβίΐαηΐβ  αϊ  άί  ίυοΓΐ,  δί  δραρδβ  ροί- 
οΐιβ  νίάβ  δβηζα  Ια  δροδα  ΙοΓηαΓβ  Ορίβο.  Ι-α  ηαίυρα  Ιορηδ 
αΙΓ  οΙ)1)1ίο  (1ί  δβ  πιβάβδίηια,  β  §1ί  υοιηίηί  αηοΐι'  βδδί!  II  οαη- 
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ίοΓβ  οο1ΐ3  ίαοοϊα  8ί;απιρ3ίίΐ  ά8Ϊ  οοΙογι  άθΐ  1υο§ο  οίΐθ  αΐ3ΐ)αη- 
άοηό,  οαη  ΙθπΙί  ραβδί  θ  ν&οίΐΐαηίι,  οαΐοανα  8θ1ο,  ρβΓ  1υη§ο 
οΒίηιηίηο,  οαΐοανα  βοΐο  Ιει  ίβδίΐνΒ  νθΓάυΓΗ  8ρ{ΐΓ83§1ί.  8'  αρρο^- 
§ί&  δίαηοο  8υ1ΐ3  τυρβ.  ϋη  υοοθΠβίΙο,  αρρθπα  νίδίΐΰίΐθ,  ίηδίιΐ- 
ί,&νει  αϊ  8Π0  δίίθηζίο,  ρβΓοΙίθ  ^ΟΓ^Ιΐθ^^ϊανα  δορρα  Ια  ταρβ 
οοη  ίοΓζα  ά'  Ϊηθ8αιιπ1)ί1  ηοοίΐθζζα.  Ε^ΐϊ  νοίβνα  ροδαρ  Ια,  ιπα 
αηάο  αναιιί;ί.  Ε^ϋ  ΟΓα  ηιαίο:  Ιο  δίΓυιπθηίο  §1ί  θΓα  οαάπίο 
(ϋ  πιαηο  αΐΐα  ίοοθ  άθΙΓ  ΕτβΙ^ο,  ρθΓοΙίθ  ηβΐ  πιοιηΘη1;ο  ίη  ουί 
§\Ί  οοοίιί  ίαΓοηο  ίβν'ύι  άαΐΐα  Ιυοθ,  §1ΐ  οΓβοοΙιί  ΐυΓοηο  ίθπΐί  άα 
(ϊυθδίθ  ραΓοΙβ:  «II  άοηο  οαάάθ  άαΐ  §Γβπίΐ3ο  άθ^ΐΐ  Όβ'\  ηβΐ 
§Γθπιΐ3θ  άβΙΓ  υιηαηα  ίΐαοοίιβζζα;  β  δοΙΙο  Ια  ^Γαηάθζζα  άθΙΓ 
αΓίβ,  δίανα  ίβ^ιπα  Ια  ρΐοοοίθζζα  (ίβΙΓ  υοιηο,  οΙίθ  ηοη  δί  δοΐ- 
Ιθνο  άβ^ηαηίΘηΐΘ :  θ§1ϊ  ηοη  ©1)1)0  ίοΓζα  ηβηιπίΘηο  άί  ηοη  νοί- 
§ΘΓΘ  ϋ  οαρο  ϊηάίθίΓΟ  Α  Ιιιΐ  νβΓΓα  ίηοοηίΓο  Ια  ίιιηΙ)οη(1α  ϊηί- 
πιΐδία  ίθπιπιϊηΐΐθ  άϊΙαοθΓαηάοΙο;  ηια  Ια  τθοΐδα  ίβδία,  ρβηθ- 
ίΓαία  άαΙΓ  αηιοΓΟδο  αΐϋο  ΐηοοΓΓϋΙΙϊΙίίΙβ  άβ^Η  Ββΐ,  ηιαηάβρα 
αϊ  οίυΐο,  άαΐΐβ  οηάβ  ίηδαη^αίηαίθ  άθΙΓ  Εΐ3Γ0,  Γ  ιιΐί,ίηιο  Γΐίπιο 
ΐηίπιϊ1;αΙ)ΐ1β  βά  ίπιπιΟΓίαΙβ 


414 


Ε  Ε  Ο  Ο  Ι  Ο 
ηι 

υ&ο  ΓΟδαοι,ο 

ΒΓβνθ  ΐΐ    νΪ3§§ΐο,   ίίΐΐίοοδθ  1β  δίΓδάθ,  ΐηοθΓΐο  ί1    ΙθΓπιίηβ 

άβΠα  νιίΆ,  ο   οαπ   ρθίΐβ^ηηϊ,    οΐιβ    8θί£θΓΐηεΐδΙθ    οοΓίοδΐ    ρβΓ 

ΒδΟοΙΙθΓθ.  Ε  οίαδοΐιβάυηο  ηβΐ  ηιαίΒ^βνοΙ  ΟΒηπηΐηο  ίνη^^β  δυο 

ο&Γοο  άονβ  Ια  ηΐθΐιίθ  βά  ΐ1  οιιογθ  Ιο  δρΐΌπα,  ηο,  ροΓ  οηάθΓθ 

οΙίθ  αΐίπ  ί&οοϊ&  ά'  ίηΙοΓηοβΠ,  δί  ΐ'ΐδίει  άειΐ  \)3.ίίβτβ  Γ  αΐΐ  άβΙΐΒ. 

8ρβΓ&ηζ&  ΙοηΙ&ηβ,  ο  πιοηία  Γ  βνίΆ  δίαάίΕπάο    ΐ1  ρ&δδο.  Ββη 

αννβΓίϋο    άαΐΐα    οαάπία  άϊ    ηυβϊ  δυΐίΐίιηί    ΐη1θ11θ1;1;ϊ,  οΙιθ   ρΐυ 

ρΓθδθΓΟ  άί  ςιιβΙΐΗ  Ιυοβ  (ϋνΐηα,  οΐιβ  ρβηθίΓα  ιηΪΓαΐ3Ϊ1ηΐθηίΘ  ρβι* 

Ιυίί,β  Η  ΟΓβαίο,  δί  ία  ρβηδΟδΟ,  β,   δθοοηάο  α  οΐιβ   β  ΐηοηίηβ- 

νοίθ  δυα  ηαίαΓΒ,  ο  δθπίβ  ρα§α  Γ  αδοοδα  ίηνΐάία,  ο  δί  δβηίβ 

οοηιρΓθδο  άι  δΙυροΓθ,  ο  δβηίβ  0[υίθί;αΓ8ί  ίίηαΐηΐθπίβ  Γ  ίηΐηιί- 

8ΐα,  ο  Ιο  δθδρίη§Θ  α  ΐ3αί;1;θΓ  ραίιηα  δΐι  ραΐηια  ΐ1  ^θηβΓΟδο  άο- 

ΙοΓΘ  (ϋ  νβάθΓ  δΟΘίτιο  άί  υηο,  ϊ1    ρΐοοοίΐδδίηιο  ηαηΐθΓΟ  άί  οο- 

ΙοΓΟ,  ο\ϊβ  ραΓ  οΙΐθ  ηαδοαηο  α  ΓαΙίθΐηρΓαΓθ.  §1ί   ίηίΐηίΐί  αΓ^ο- 

ΐϊΐθπΐί  άθΙΓ  ιιηιαηα    ιηίδθΓία.    Ε   ραβδίο  ανΓαηηο    ίαΐίο  €[αβί 

1)αοιιί  ί  0[αα1ΐ,  ροΓ^θπάο  §1ΐ  οοοίιί  πθΙΙθ  οαρίβ,  οΙιθ  οι  νβησοηο 

ρίθηβ  άθΐΐβ    ηονβΐΐβ  ς[ΐιοΙΐάΐαηΘ    άθΐ  Μοηάο,    ανΓαηηο  ΙβΙίο, 

«  υ§ο  Εοδοοίο  θ  πιογΙο  ».   Νθ  ^υβδία  ίδοίθΐία,  οΗβ  Ιια    ηοπιβ 

άί  §βηίΐ1θ  ρΓθδδο    §1ί  θδίΓαηί,   θ  οΐΐθ  θΙ)1)θ  Ια  ^ΙοΓΪα  άί   νβ- 

άθΓΐο   ηαδΟθΓθ    ηβΐ  δπο  §ΤΘΐηΙ)ο,    ροίβνα  δίαρδί    νΐίαρβΓΟδα- 

ιηβηΐθ  ϊηίΐη^αΓάα  αΙΓ  αηηιιηζΐο  άθΐΐα  πιογΙθ  όΐ  Ιυί,  ί1  οπί  τυ- 

ιηοΓβ,  δίοοοπΊθ  0[ΐΐθ11ο  άβΠα  δυα  νίΐα,  ίαρα  ΓίηιΙ)οηιΙ)θ  ίη  ο§ηί 

Ιοοο  οΙΐΘ  δια  Ηθίο  άί  οίνΐΐία,  πίθηίΓθ  ίυίίβ  1θ  Αοοαάβηιίθ  ά'  ΙΙα- 

Πα  νβπ'αηηο  δραΐαηοαίβ  ρθΓ  ΙαιιάαΓίο  θ  ρθΓ  ρίαη^βΓίο,  ηιβη- 

ίτβ  ϊ\  ίΐοΓθ  (Ιβΐΐα  δαρίβηζα  ά'  ΕυΓορα  ^θπίθΓα  αάάοΓπιβηΙαίο 
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ρθΓ  8θπιρΓθ  Γ  υοιηο  οΙίθ  1&8θίδ  Γ  ογπιθ  ρΘΓβηηί.  Ε  ίη  Ιειπία 
ίάϊϊΐΆ  άϊ  Ιαί  1)βη  θ  ϊπιιη&^ΐηίΐΓ  νβΓΟδίιηϊΐΘ,  οΙίθ  Άΐίή,  ρβΓ  άΐΓΐο 
8110,  αϊυΐΘΓαδδϊ  άβΙΓ  ϊ(ϋοπι&  ίη  οΙιθ  θ^Η  8θη88β  §\\  αΐίΐ  άθΐ- 
ί9.ύ ;  αΐίη  άβΙΙβ.  8ΐ;&ηζ&  Ιαη^β  οΐι'  θΐ  £θ€θ,  θά  αΙίΓΐ  (][ΐιεΐ8ί  άθΠα 
8ρο§1ία  ιηοΓίαΙβ,  &  οαΐ  άίθάβ  ΐ1  βυρΓθΐηο  8ραζΐο  άί  ΐθΓΡει.  Αϊ 
0[ΐια1ί  ίηνίάΐοδί  αΓ^οηιβηΙΐ,  ηοη  δβηζα  ΐηνίάΐΗ  αηοΐιβ  ηοϊ,  ία- 
Γβηι  ΓίδροδΙα  ηπβδί'  θβ§'ΐ,  οοΐ  ηιηβηιΟΓείΓθ  ρΪΗΠ^θΐκΙο,  θδδβΓθ 
ς[υθ1  ^Ιοηοδο  ηαί,ο  ίτΆ  ηοί  Μα  Ιο  δροηίαηοο  οοιηπιονβΓοί  α 
ριιΙ)1)1ΐοο  άιιοΐο  ηοη  θ  δοΐίαηίο  (1θΙ)ί1;ο  άϊ  ΓίνΘΓΘηζ&  νβΓδο  οΐιί 
φΐ&  ηαδοβηάο,  β  άί  ςιια  Ιοηί,Ηπο  νίνβηάο,  οι  οηοΓΟ ;  πια  8θ 
θ  άϋ^ίΐο  &1ϋΐιηο  ηθΠα  οοΓΠδροηάθηζα  άβ^ΐΐ  αίίβΐΐί,  ηβ  δΐηη^θ 
ιιη  ίΐΙΐιΌ,  ί'άίίο  ρΐίι  ίοΓί,θ  ρβΓ  ηοη  θδδβΓ  ραή  1θ  ρ&Γΐΐ.  ΙηιρβΓ- 
οίοοοΙίΘ  Θ^"^!!,  ίη  ο[Πθί  ραβδί,  ί  ί|ΐιπ1ί  ρειρί^ηο  ιιη  δΐιοηο  θ  άί 
ηοηιί  θ  άί  0Ο8Θ  ιη&^ηίίίοο,  ηβ  ρ^ν  Ιοηίαηαηζίΐ  άί  ΙιιοσΚί,  ηβ 
ρβΓ  1υη§]ιβζζ£ΐ  άί  Ιβπιρί,  ηβ  ρβι*  Ια  δοεινίΐα  άθΠα  Ιοάβ,  οΐιβ 
0081  άοΐοβ  §ίίι  δΐίΐΐιι  ηβΠβ  νίδοβΓβ  ιιηιαηβ,  β  νια  νια  δίβιηρΓει 
Γ  αίίβζίοηβ  οΐιβ  ρβΓ  ί  ρίοοοίί  ο^^βίΐί  αηίίοαιηβηίβ  ηυάηνειηο, 
ηοη  ηΐίΐί  ρβπΏίδβ  οίιβ  δι  δρβ^ηβδδβ  Γ  3ΐηοΓβ  οΐιβ  3.  ψιβδίΆ 
ρονβΓ&  ειίιιοΐα  8ΐ  ίοΓίοηιβηίβ  δοαίάανίΐΐο.  Οΐιβ  αηζί  1&  ίβ'  ρίΐι 
Ι^βΙΐΗ  ίη  ΙαηΙί  νβΓδί  οαηίαηάοίει,  β  βί  ρίαος[υβ  άί  ίείΓβ  αΐίΐΐηίί 
α  0[υβ11α  §1ί  αηίιηί  άί  οοΙογο,  ί  (ΐυειίί  ηΐ3Γίΐνί§1ί3ηάο  ίΐδοοί- 
ί&ν&ηο.  ΙιΒοηάβ  ίη  ηηθΐ  ροβιηει  οΐιβ,  δοίίο  ί  νβΐ&ηιβηί,ί  άβΙΓ 
αηίίοο  ίανοΙβ^^ίίΐΓβ,  Ιαδοίίΐ  ΐΓ&δραηΓβ  ανβΓβ  ρβΓ  αΐΐίδδίιηο 
δοορο  δυο  Γ  ίη^βηΙίΙίΓδί  οΐιβ  ίβοβ  Γ  υπι&ηο  §βηβΓβ,  1ί&  ογθ- 
άυίο  ί1  ηιει§η3ηίπιο  οΐιβ  ιηο8ΐ,ΓβΓβΙ)ΐ3β  δβ  άίνβΓδο  βΙ  άβοοΓΟ 
άβΐ  δΐιΐίΐίίβΐΐο,  8β  ρΓΐιηα  άβΐΐα  οοηνειίΐβ  άί  Ββ11οδ§π&Γάο,  ίΓΗ 
ς[ΐιβ'  οίρΓβδδί  ονβ  ίηνίίεινίΐ  ί1  Οειηονα  αϊ  τίΐο  άβΠβ  ΟΓαζίβ, 
ηοη  νοί^βνα  αΐΐπ  Ρ&Ιηα  Ιο  δαίιιίβνοΐβ  οβηηο. 

δ^ΐνβ,  Ζειοίηίο!  Α1Γ  αηίβηοΓββ  ρΓοάβ, 
Όβ   ΒΆϊΐύ  1<&Γί  ίάβί  αΐίίπιο  &15θγ§ο 
Ε  άβ'  ηιίβί  ραάπ,  άίίΓΟ  ί  οαΓηιί  β  Γ  οδδει 
Ε  α  Ιθ  ί  ρβηδίβΓ,  οΐιβ  ρϊαπιβηί,β  α  ς[υβδ1θ 
Βββ  ηοη  ί&νβΐΐα  οΐιί  1»  Ρ&ίΓίει  ο1οΐ3ΐί3. 
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Ε  ηοη  81  οτβάΆ  οΗο  γπ'  8ΐ3ΐ)ΐίΐ  ρο8ΐί  ί|ΐιβ8ΐϊ  νθΓ8Ϊ  8ΐι1    ΙηΙ)- 

13Γ0  υηει  νπηϊίοδα  ναί^Ηθζζα,   ιτιά  ρίιιίίοδίο  Ι'  οηβδία    1)ΐ•αηι& 

οίΐΘ  1ι&  Γ  υοιηο   η&ί;ιΐΓ&1ηΊθηΙο  άϊ  ΓΐροΙΟΓθ  ηυαΙοΗο  οοηοοίίο 

άβί  ^Γαηάΐ  ριιΐ'  ογ  οαάιιίΐ,  άα  Ιογο  ββρΓβδδΟ  οοη  ({\ιβ'\  ηϋ\ή\\ 

Άίΐβίύ  οΥιβ  δοΐ  ροΓ  ιηοΓίβ  0θ88&Γθηο  (ϋ  δθηΙΐΓθ,  β  ρΐίι  βηοορα 

υη  ρΐ'θροΙβηΐΘ  ίΓΓΘίΓθη8ΐΙ)ΐ1β  ΐδΐίηΐο  <ϋ  βδραηάβΓβ  (ΐϋβΐΐβ  οειίάβ 

ΡβγοΙθ  ρβΓ  Γ  ίΐθΓθ  άί  ςιΐΘδία  Οΐιΐθβει,  ηβΠίΐ  ηιίΕΐΙθ  θ^Η  νοηίδ 

^ίονίηβί,ίο,   ίηο1ιίη3η€ΐο  Π  ^ίηοοοίιΐο   θ   Ιει  ΐΏβηΙβ  αί  ρΐθ(1ί  άί 

ηαθδίο  ΑΗ&ΓΘ.  Ε  ηβΐ  Ιοοο,  οΗθ  ηθΓβ§§•ία  άΐ    ηυθδίο    ίβΓθίΓΟ, 

81  8ίΐΓ&   £θΓ8θ    ΐ1  ΐαηοίυΐΐθί,ίο  ίθΓπίΒί,ο  α  τηβάϋΆνβ   ία  ηιΟΓί,θ, 

ρθΓ    Ιΰβη    υδΕίΓ   άθ11&  γΊίΆ.  Ε    θ[αΐ  ιηί  ΐΓονο  ρβΓ   Ιοοοβγο  (1ΐ 

(ΐυβδίο.  Μει  §1ΐ  οοοίιΐ  &Γ§υΙϊ  οΗθ  πιί  οοΓοαδδθΓΟ  ίη  δβηιΐοίαηΐβ, 

ηπαπία  δροΓαηζα  ϊο  ιη'  ΕΐΙ)ΐ5ί&  ηβΙΓ  &ϋΐηιο  άί  άίτ  ραΓοΙο  ίΐιο 

ηοη  δΐοηο  (ϋδοοηνοηονοΐΐ   αΙΚι  οοοοίΐθπζα  άβί    δαΐ3ΐ3ΪΘΐ;Ιο,  £λ- 

ί;ΐο1ιβΓΘΐ)1)ΘΓθ  ϊηάαΓηο,  ίηιρθΓοίοοοΙίθ  Ια  οοβοίθηζα  άβΙΓ  θ83θγ 

ροοο,  ηθ  αΐΐοηίαηα  άα  ρΓΟδυηζίοηβ.  Ιιαοηάβ,  οοη  ηοη  αιηΐ)!- 

ζΐοδί  1118.  (Ιΐιιιοδδί  Γίΐ§ΐοη&Γί,  ΪΗΓθπιο  ρΓονα  άί   Γί£θηΓβ:-οοπΐθ 

υ^ο  Γοδοοίο  οοΐ   8110    ροάβΓΟδο  ίη§β§ηο,  θ   οοη  ηυβίΐε  ί'άΐΐ 

δπθ  νίΓΐύ,  α1)1ιία  αίυΐ&ίο  Ια  οίνΐΙΙα  άΐ  υη  ραβδβ  §ία  οίνίΐΐδδΐπιο. 

—  Ι.Θ  φΐαΐϊ  οοδθ  ίο  ηοη  (ϋδσίιιη^θΓΟ  Γαοοοηίαηάο,  ιηα  ΙαδοίβΓΟ, 

οοηΐθ  ϊθοβν&ηο  ίη  Θ880,  οΙίθ  άί  οοιηρα^ηία  δί  ηιαηίΐβδίίιιο. 

ί,Ά  τΐΆίητα  §1ί  οΐιίαδθ  Γ  αηίιηα  ίηιηιοΓίβΙΘ  ίη  υηα  άί  ςπβΠθ 
δαίπΐθ,  οΐΐθ  ηοη  ροίβνί  ίηοοηΐΓ&Γβ  ρβΓ  νίει,  δβηζει  δθηίΐΓΐί  νί- 
ν&πίθηΐθ  δΐίηιοΐαίο  α  (ΙοιηαηάίΐΓ  άί  οοΐυί  οΙιθ  Ιί  ρΗδδαΛ^ει  άί- 
ηαηζί.  Ορβάο  οΙιθ  α  ιηοΐΐί  ομιί  ίη  Ζαηίβ  δί  ^ΐΓί  βηοοΓα  ρβΐ'  Ιο 
ρβηδίβΓΟ  0Ο111Θ  Θ§1ί,  οΐί  ίοηθΓ&  θϊβ,  ΒΓΓθδί&δδο  §•1ί  οοοίιί  άβ^ΙΊ 
3ΐΐΓί  οοΙΓ  αΐ'άίίθζζα  άβΐΐα  δΐια  ίίδοηοπιία,  ίαί,Ιει  ρίύ  οδδθΓν^α- 
Ι3ί1θ  ά&ί  ίοΓίί  1)Βΐθηί  άβ^ΐί  οοοίιί  οθηιίθί,  οοίία  νοίαΙ)ίίίί;ει  άβίίθ 
Ρ&γοΙθ,  οίΐθ  θ^ΐί  ρΓοηυηζίΒΥίΐ  οοη  &1ίο  δποηο,  οοΐΐα  Γαίίθζζα 
(Ιο'  δυοί  ραδδί,  άειί  οΗβ  ία  ηιοίΐίίυάίηβ,  ί^ίβοα  ηο'  δΐιοί  §ία- 
άίζί,  8ΐιο1  ς^υΗδί  δβηιρρβ  αΓ^οηιοηΙπΓθ  ίοίίία,  Γ[ΐιαδί  οίιβ  άθδδβ 
αΓ^οηίΘηΙο  (Ι'  άΙΙά  δανίβζζα  οίιί  ίβηίαπίθηΐθ  0Ηπιιηίη&.  ϋβίίθ 
άιΐθ  οοδθ  οίΐθ  δί  Γίοοηοδοοηο  ηβοθδδίΐπθ  ροΓ  ΓΪιΐδοίΓβ  βοοβί- 
ίθηΐί,    οίοΘ    §Γ&ηάθζζει    ά'  ίη^β^ηο,    θ   δίαάίο  οοδί&ηίβ,   β^ίί 
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ΘΓΕ  ίη  8θΐηΓηο  §Γαάο  ίοΓπίΙο.  Ε  ίηίαηΐο  θπΙγ&γθ  ηθΐΐβ  1)θΙ- 
Ιβ^ΐιβ  άβ^ΐί  ΒΓίΘίίοί,  αϊ  οοηΐΘ  δίαρθ  αΙίΘηίο,  ί1  ρθΓοΙίθ  άοιηειη- 
άαρθ,  οοη  ΙιιΙί,ί  ο\\β  ροίβνα  ίηί;βΓΐθ(|υίΓθ,  ϊίδοηοιηίΘ  β  οοδβ  ΙυΙΙβ 
§ιιεΐΓά&ΓΘ,  Θ  3.  οίο  ίΒΓΘ  ά&  ΝαίαΡΒ  ΘΓ&  βρίηίο,  οΐΐθ  ηοη  άώοογά 
θ§1ί  δαρβνα  άθΙΓ  υδΒπζα  άϊ  δοοΓαίθ.  ΤαΙΙΐ  ^ία  οοηθ8('ΐαηιο 
Γ  βίίΐοΒοία  άϊ  0[αβ11θ  ρηπίθ  ίηρΓθδδίοηί,  θ  δαρρΐαιηο  άί  οΗθ 
δίθηο  ο&^ΐοηβ  ονβ  δίβηο  τηοΐίβ,  β  οεκίυίθ  ίη  ΐηίβΠβΙίο  ιηοΗο 
οαρειοθ.  Νθ  άα  αΙίΓΟ  άίρβηάθ  ηιΐθδίο  ηοδίΓΟ  δΕρβΓθ,  8θ  ηοη 
άαΐ  ηυπιβΓΟ  θ  άαΐίει  γβηθία  άβ^ΐί  ο^^βϋΐ  οΗθ  οι  νβηηβΓΟ, 
ά&ΐα  ρΓοίοηάίΐΕ  οοη  οπϊ  δί  δΙειηιρ3Γοηο,  άπΙΓ  ΟΓάίη©  οοη  οιιί 
δι  (ϋδροδθΓΟ,  άαΐΐα  ιηίΓα  α  ουΐ  δί  άΐΓθδδβΓΟ.  Ε  άί  1)αοηίδδίηιει 
ΟΓΒ  ϊη  Ιίαΐΐει  δ'  ειοοοΓδβΓΟ  1;ιιί,ί;ί  β.  οΙιθ  θγ»  ηειίο,  β  ί  ρΓΐηιΐ  ιηει- 
θδίπ  Ιο  οΐιίαηιεινίΐηο  3.  δθ,  θ  0θ83Γθί;ί;ΐ,  θ  ροδοία  Μοηίί  β  ί1 
ΡαΓίηί,  ί  ςπίΐΐί  Ιο  ΐηοοΓανΕπο,  οοΐ  οοηδΐσΐίο  β  οοΙΓ  ορβρα,  &11& 
οΐπιει  υ1ί.ϊιηει  άί  0[πθ1Γ  βΓία  ίαηίο  δο&ΐ3Γθδ3  3ί  ριύ  οΙίθ,  δίαη- 
οΐιΐ  άθΙΓ  ίηυίίΐβ  αϊί&ίίο&Γδί,  δί  ^ίαοοίοηο  άί  ηυ»  άαΐ  δβ^ηο. 
8υ  νίει,  ^1ί  αντειηηο  άβί\.ο,  ^ίον&ηο  ϊοΓίαηαΙο;  ίβηηβ  1υ  ίθάθ 
βδδθΓθ  (ΐαθί  νοδίΓί  δρΪΓίΙί,  1)Γει§θ  οορβΓίθ  άί  οβηθΓβ,  οΗβ  ηοη 
Ηειη  ά'  υορο  οίιβ  ά'  υηα  πιαηο  οΐιβ  1θ  δοπιπιονα,  ρβΓ  δοίη- 
ίίΙΙδΓθ  θ  ΓθηάθΓ  ίίαπιηια  άί  ηπονο.  Ββΐι !  ρρθδδο  ί  ^ίονπηβΐίί 
ίΙαΙίΒηί,  ΐ&ηηθ  £θάθ  ία,  β  §1ί  αΙΐΗ  οΙιθ  οοη  Ιβ  νβηηβΓΟ,  θδδβΓθ 
Ια  ίθΓΓα  άα  ουί  νβηίδίί  (ΐυβΠα  πίθάβδίηια  οΐιβ  α  ηοί  άίθάβ  Ια 
βίθΓηα  ίηιπια^ίηβ  άθΐ  1)θ11ο.  Γα  ρΓβδίο  αά  θδδθΓθ  ο^υβί  οΐΐθ 
αοοβηηί,  β  Γ  Ιίαΐία  ύ  άαΓα  οοΓοηα,  θ  ηοί  ηοη  ίί  ροΓίβΓθπιο 
ίηνίάία,  πια  οί  δαΓα  θ80Γΐ)ίί;αη1;β  ρΓβζζο  άθΐΐβ  ουρβ  οΙίθ  ανρβπιο 
ρΓΘδο  άί  Ιβ.  Ιιαοηάθ,  αϊ  ραρΙαΓθ  άθί  ^βηβΓΟδί,  Ιο^ΐίβαδί  ροδ- 
8ίΙ)ί1ηΐΘηΙθ  αϊ  άθδίάβηο  άθί  πιίΐΐβ  ί  ςηαΐί  Ιυί  νοίβαη  νβάβΓθ. 
Ιυί  υάίΓ  ραΗαΓθ,  Ιυί  ίΓαίίαΡθ  πιοδδί  άαΐΐα  πηοπιαηζα  οΐιβ  άί 
Ιιιί  οοΓΓθνα.  Νοη  θ  άα  ίαρβ  1β  πιαΓανί§1ίβ-  άθΐΐα  ΐΓα^βάία, 
οοΐΐα  ηυαίβ  ρηπια  αδοί  ηβΐ  ηιοηάο,  δβ  ηοη  ίη  ςιιαηίο  άίίίί- 
οίΐίδδίπια  β  ςυβΠα  δρβοίθ  άί  ροθΙαΓβ,  θ  Γ  βία,  ίη  οαί  δορίδδθ, 
ίηδυίίίοίθηίβ.  Ρθγ  ί1  οΙιθ  άί  Ιθ^^ίβη  δί  ίΓονβΓα  ηαΙηΓαΙβ  οΐιβ 
αΙΙοΓα  ίη  Υβηβζία  δ'  αΐζαδδβ  Ιαηίο  ταπιοΓΟ,  βά  ί1  ^ίονίηβ  ίαΙΙο 
δβ^ηο  άθΐΐα  ρυΙ)1)1ίοα  αηιπιίΓ&ζίοηθ.  Μα  ρβΓ  ΙβηβΓπιί  δίΓβΙΙο  αί 
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8θ1ί  €θπιροηίΓηοη1;ί  οΗβ  £ΐάθ^υ8Γοηο  ί1  υ&Ιογθ  άθΐΐα  8υα  ηίθηΐβ, 
ΐΗδοίαηάο  §Η  αΐίπ  οΐιο  Άά  αΐΐη  83Γθ131:)θγ  Ιαυάβ,  οΙιγο.  Μα  ρπ- 
ηΐΕΐηθηΙβ,  νί  ποοΓάα,  ο  υάίΐοη,  ηβΐ  ρπιηο  ΟηπΙο  ά<^1  ΡοβΙα, 
οοηΐθ  Αοΐιΐΐΐβ  οογγει  οοΙΙβ  ιηαηο  α11&  βρειάο,  β  Ια  νβη^Λ  ίΓβ- 
βηάο  άαΐΐα  ^τΆπάβ  να^ΐηα  ρβΓ  ίτΆίϊ^^βνβ  Αί;π(1θ?  Υί  ην-Γάα, 
άαθ  Ο'αηΙΐ  ρηηια  οΗθ  ί,βηηϊηί  ηυθίΐα  8υ51ΐηιο  Τρα^βάία,  οοκ^β 
Ιο  8ίβ88θ  ΑοΙίΠΙθ  8ίίηιο1α  οοΐ  ίΐα^βΐΐο  ΐ  οαναΐΐί,  βτίο  δυΐ  οαΡΓΟ 
ονβ  Ηα  Ιβ^αΙυ  Γ  ιιοοΪ8θ  8ρο8θ  άί  Αη(3Γθΐηαοα?  Οοΐυί  οΐιβ 
0Γθ(1θ88Θ  ανθΓΟ  ίαΐί  ί^ορβ  άίρίπίο  Οιπθγο  οοπιθ  Ιαιιάθνοΐΐ,  βά 
οίίθΓίθ  αά  αΙίΓυί  ίπιίίαζίοηθ,  ηΊ08ί;ΓΘΓΘΐ)1)β  ά'  ανβΓθ  Ια  πίθηίθ 
οοιηβ  ανβνα  §1ί  οοοίιί  ί1  ΡοοΙα.  Βθπθ  ίια  νοίυΐο  (Ιίρίη^θΓθ  υη 
ιιοΐΏΟ,  οΙΐΘ  Υια  8θΐ•ΙϊΙο  άαΐΐα  ηαΙπΓα  δθηΙΐΓθ  ΪΓΟβο,  β  8ρίηΙο 
άαΐΐθ  β8ΐ;βΓηθ  οα^ίοηί  α  ίΓα80θΓΓΘΓΘ  ίη  αΐίι,  ί  ηιιαϋ  ίαηηο  οΙίθ 
8'αΓ§οιηθη1;ί  οίαδοαηο  οηάβ  οογγθ^^θγθ  1θ  γθθ  ίηοϋηαζίοηΐ 
άθΙΓαηΐηιο;  θ  α  οίο  οϋβηοΓθ  ρίίι  βίίΐοαοβιτίθηίθ,  ηοη  ρο8Θ  ίη- 
ηαηζί  πη  ιιοιηο  χηβάΐοοΓΘ,  ιηα  ί1  ρίΐι  να1θΓθ8θ,  Π  ριύ  βίοςυβη- 
ίβ  άί  ςααηίί  ανββδθ  ΓβδβΓοίΙο.  Οοη  δίΓπίΙβ  ίηίθηζίοηθ  α  ηοί 
ραΓΘ  οΙΐθ  υ§ο  Γοδοοίο  &\)\)Ϊά  άβΐίαίο  Γ0γΙΪ8.  Ε  ία  νθάβδί  υη 
§ίονίηο  ίη  ουί  ηαίυΓα  ροδθ  ο^ηί  είιιάίο,  θ  1β  νίΓΐΐι  οΗβ  θ^Η 
ιηοδίΓα  8ί  δί,αηηο  ρυΓθ  ίη  δυο  οιιογο,  θ  ίαΐί  δί  δαηαη.  δβπιρρθ 
Γθδίαίβ,  δβ  ί1  πιοηάο  ηοη  Γανβδδβ  ηιαίαπίθηίβ  αΐΐαοοίαίο,  βά 
β^ΐί  Θ  ρΓθάα  ά'υηα  ραδδίοηβ  οΐιβ  β  ίΓβπΊβηάα  οοιηβ  Ια  ΜοΓίβ, 
ίίηοΐιβ  άί  πιίδθΓα  ίη  ρίύ  ηιίκθΓα  οοηάίζίοηβ  άί  οοηίίηηο  οαάβη- 
άο,  Ια  βυα  πίθηΐθ  δί  ία  άθΐίΐ'α,  β  1)α1ί;α  ίη  ΙβΓΓα  οοΙΙθ  ρΓορπβ 
δυβ  ηιαηί  ί1  οαποο  άβΐΐα  νίία,  άοηο  άί  Βίο,  οΙιθ  Γαοηιο  άβνβ 
ΙβηβΓθ,  ίίηοΐΐθ  α  Οοίηί,  οΙίθ  ^Ιίβίο  άΐβάβ,  ρίαοοία  άί  ποίιία- 
ηιαρίο.  Ιηίβΐίοίβδίηιο  §ίονίηβ!  Ε^ΐί  Ιαδοίο  Ια  δΐια  ίίηβ,  θδβπι- 
ρίο  άί  Ιθγγογθ  άα  Ια^ππιαΓδί,  θ  1θ  δυβ  νίΓίΐι  άα  ίηιίίαρδί.  1.θ§- 
^θδίθ  οοπι'  θ  ρΓβδο  ά'  αηιοΓθ  ρβΓ  Ια  δαα  ραίηα,  άί  ρίβία  ρβΓ 
ίΐ  ρονθΓΟ,  άί  πνθΓβηζα  ρβΓ  §1ί  υοηιίηί  ^Γαηάί  θ  ρβΓ  ί  ρΓΟ- 
ρη  ^βηίΐοη,  άί  νβηθΓαζίοηθ  ρβΓ  1θ  δαοΓβ  οαΓίβ,  οΙΐθ  θ§1ί  Ιθ^^θ 
αηοΐΐθ  αη  πιοπιβηΐο  ρπα  άί  ιηοΓίΓβ,  β  ά'  αΐίίδδίπια  αηιηιίραζί- 
οηβ  ρθΓ  1θ  1)β11βζζθ  άθΐ  ΟΓβαΙο ;  αίίθΐίί  ΙηίΙί  οΗβ  ϋ^ο  Γοδοοίο 
ανβνα  ηβΙΓ  ^ηίηιο,  β  ρβΓΟ  οαΐάαηιβηίβ  1ί  οοΙογο.  Μα  β  ηβΠα 
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ΟΜοιηα   άϊ  ΒβΡβηΐοβ   ονβ  δί  1θ§§θ  ηιιαηΐο  δίυάΐο  8'  ανβδδθ 
ίπΐίο,    οΙΐΘ  θ  Ια  δθοοηάει  ς[ΐΐΕΐί1;α    οΐιβ  ειΙ^Μίΐιηο  άβϋο  θ88θγθ 
ηθΟθδδαπα  οηάθ  πυδοίΓθ  θοοθΙΙθπΙθ.  Εα  ρ&ρ©  οΗβ  ιηοΐίο  αά- 
άθηίΓΟ  θ§1ΐ  ΘΓΗ  πθΠα  δ&ρίβηζει  Ορβοα  θ  Ε&ίΐηα;  θ  ΡοθΙί,  βά 
ΟτΆϊοή,  βά   ΙδΙοηοΐ  ηοη  δοΐαιηβηίθ  θ'  οοηοδΟθνει,  πι&  ^ίυάί- 
οανα.  Οηάθ  ηοϊ  ηοη  (1υΙ)ΐ1;ΐαπιο  άί  ροΓίο  νίοίηο  &1ΓΑΙ)α1;Θ  Οοηΐί, 
οοηΐΘ  οηΐίοο ;  θά  β  πι&δδίηια  Ιοάθ  άί  ίυη&άυβ  ^υβί  §Γ£ΐηάΐ  ίη- 
§θ§ηί,  Ηνβηάο  £β11ο  Γ  υηο  ίη  αδδ&ί  ^ίοναηίΐθ  θία,  ςυβίΐο  οΐιβ 
ίαοθα  Ι'  αΙίΓο  ρβΓ  ταΙΙβ^ΓαΓβ  Ια  πίθηίβ  άαΐΐα  δβνθΓα  δοίβηζα, 
οΐΐθ  §1ί  άΐθ    άίπίίο  άί  θδδθΓθ  πίθάΐαίοΓΘ  ηβΐΐβ  οοηίΓονβΓδίθ  άί 
ΝβλνΙοη  Θ  άΐ  ΕθΐΙ)ηίζίο.  Ε  οοη   (^υβΐ  1ΐΙ)Γο  αρβΓδβ   αΐΐα   §ίο- 
νβηίίι  ίΐΒΐΪΗηα  ηυονει  δίραάα  αΐΐο  δίυάίο  άθ'  ΟΙ&δδίοί,  θ  α  δθ 
αρραΓθοοΙιίδ  πι&ΐΘπα  δυϊίϊοίβηίίδδίηΐίΐ  θ  δ1;ΓαΙ)θοοίιβνοΐΘ,    οηάθ 
αΐυίΒΓθ    ί1  ροίβηίΐδδίηιο  ίη^θ^ηο;  Ιο  οΥιβ    ηοίίηο  οοΙογο  οΙιθ 
ΟΓβάοηο   Γ   ίη§Θ§ηο   1)αδ1;αι•θ  α    δβ  δβηζ'  αΐίρο;    ΟΓθάβηζα  Ια 
(ΐυαίβ,  ρθΓ  θδδΘΓθ  ίηίηιίοα  α  ςυβΠα  άβί  δοπιπιΐ,  ηοη  ριιδ  θδδθΓθ 
οΐΐθ  ΙοΓίίΐ.  Ε  \)βη  β  άηΐίο  οΗβ  (ΐυβΠα  ροΓίΐ  δβοο  ηαίπΓαΙπιοηίθ, 
οΙΐΘ  ονθ  1θ  ΙοΓΟ  δοηΙίυΓβ  ρθΓνβη^αηο  αά  ογθοοΙιϊο  οίνΐΐθ,  (^υβ- 
δίο  οάα,  οοη  δαα  ηιαδδίπια  ηοΐα,  §1ί  θγγοπ  οαπιηιίηαΓβ  άΐ  ραπ 
ραδδο  οοΐ  δυοηί.  ΕοΓδβ  ηοη  θ  ναηο  (^υί  ηοΜαιηαΓθ  α    ςαβΐ 
οΙΐθ  ρΓοίθδδαηο   θρυάΐζίοηβ,    ηοη    οοπιβ  ηιβζζο    άΐ  δαρίβηζα, 
πια  οοηιβ  δοορο,  Ια   ΐ3θ££α  οΐιβ  ίθοβ  αί  άοίίί  οΗθ   ρηπια  άοίΐο 
ηοη  Ιο  άΐοθναηο  Ε  Γ  αΓίίίίοΐο  οοη  ουί  πδροδθ  θ  αίϊαΐίο  δίπιΠθ 
α  (ΐυθΠο  οοη  ουί  ί1  ^Γανΐδδΐηιο  Ι.βΐΙ)ηίζίο   ρβΓδυαδθ  (^υθΐ  δα- 
ρΐθηΐϊ  (ϋ  ΝθΓΪπιΐ3θΓ§α,  οΗθ  οθΓοαναηο  Ια  ρίβίΓα  Γίίοδοίαΐθ,  άί 
αιηιηβίΐθΓΐο  αΐΐα  Ιογο  δοοΐβία;    θ  ηιίδθ  ίη    ΐδοΜβρα  υηα  £ί1α- 
ίθδδα   άί  ηοηιΐ    ίθηθΙίΓΟδΐ    αΐΐα    πιβηίθ,    βά    αΙΓ  ΟΓβοοΙιίο   άιι- 
πδδίηιΐ.  Ε   αηοΐι'  β^ΐϊ  ϋ^ο   κροΓοο  δβηζα  ηιϊδίίΓα  ο§ηί   £αοοία 
(ϋ   ςυβί    νοίυιηβ,  άί   ηοηιί  βά  ορβΓβ    αΙίΓαί,   £ίη§βη(1ο  άί  £αΓ 
ςΐιΐθδίο    οοη    αρίθ    1)β11α :  υίίΐίδδίπια  ο   δΐιΙ)1ίπιίδδίηια  αρίβ    ίη 
νθΓΟ,  δθ  ηοη  οΐΐθ  Ιβ  δοβιηα   υη  οοίαΐ  ροοο  Ια  πιαβδία  ίΐ  ροίβΓ 
ίαρθ  αΙίΓθίΙαηΙο  οίαδοΐιβάυηο  οΙιθ  οθΓοαρ  νο^Ιία  ηιοΐΐί  ίηάίοί 
άί  1ίΙ)π  δίαπιραίί,   αννοΓίοηάο    ί1  οοηδί^ϋο   άί   ηοη    ΙαδοίαΓβ 
(ΪΠθΙΙ'  ΟΓάίπθ,  ιηα  ίηιίΙαΓθ  (ΐαβίΐ  Ρίο  τυΙίαίοΓθ  άί  1)ονί  ίΐ  ψΐΆΪβ, 
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ρβΓοΙιδ  νβηίδβθ  ί&ΙΙ&οβηίθηίθ  ειάοηπαίο,  δίηάϊδ  ϊ  ρ3δ8ΐ  βίειηι 

ρ&ηάοΐί,  ηβΐΐ»  ΙοΓΠ&ίβ,  Γβί,ΓΟ^ΓΒάί.    Α  (][υΘ8ί;α  1)ΐΐΓΐει,  οοη  οΗ• 

αοοοΓηρ^^ηο  Ια  νθΓΒ  οπίίοίΐ,  ηοη  £υ  080  νθΓαηο  άΐΓθ  οΐι'  β 

άοίίο  ηοη  8ΐ  ηΐ08ί,Γεΐ88θ,  1)θη8ΐ  οΐΐθ  ίθ88Θ  ίη^θ^ηο  ρβποοίοδο 

ςυ&ηΐυηςυβ  ςυβ^Η  βρυάϋί  ϊο88ΘΓΟ  ί5η  ά'  ο^ηί  ρβηοοίο    ίη 

8ιι11β  £ίηθ  άβ\  1ΐΐ3Γ0,  ονβ  δΥΘία  εινθΓ  οίό  ί^ϋο  ρβΓ  ΓίάβΓδΐ  άί 

ίυίϋ   ΙοΓΟ.    ΟΓαζίβ   ρθΓ  ίαπίο    α  Ιυί   ^ΐονίηβΐιίο   τβηά&ηο  §1ί 

ΙΙ&Ιΐαηί  οΙΐΘ  θ^ΐί  &1)1)ί&  οαΙοΒίί  ςυβΐ  ηιβζζΐ  οηάθ  Ια  ναηα  8111- 

ρΐάίία  δ'αΓ^οπίΘηία  άί  ρΓβηάθΓ  Γ  βΓία  ΟαΙίθάΓα  άθΠα  νβΓα  θ 

£Γΐιϋυο88    δαρίβηζα.  Ββΐΐα  ςυαίβ,    ο   δί^ηοΓΐ,  β^Η    ίυ  ηοΓπια 

ηιιαηάο,  ^ίυηΐο  άα  ρθΓ  ίαΐί,ο  ΐ1  §ηάο  άβΐ  8υο  ναΙοΓθ,  £α  οΐιία- 

ηιαίο   ίη  Ρα  νια  α   άβΙίαΓθ    ^Γαηάβ  ΕβίίθΡαΙπΓα,  β  §1ί    υΐΐΐπιΐ 

οΙΐΘ  Ια  ρΓθ£Θ88αΓοηο  θΓαηο  Υϋΐα.  ΟθΓβίίϊ  θ  Υΐηοβηζο  ΜοηΙί. 

Οοη   υη  ραΓίαιηβηίο  8α1Γ  Οη^ίηθ    θ  Γ  ΙΤίίίζίο  άβΠα    Ι^ΘίίΘ- 

ταίυΓα,  θ  ίη  οοπιρα^ηία  άί  πη  απιίοο  ρθΓίοο1θ8θ,  άί  οΗβ,  ηβΠ' 

αΐΐο  άί  ηΐ08ΐ;ΓαΓ8ί,  αίουηί    8θΐ?1ίοηο  οοηιρίαοβΓ8ί,  νο^ΐίο   άίΓβ 

οοΐ   ηοιηβ  ά'  υοηιο  θΐοηηβηΐθ,   ηιοηΐο    Ια   ΟαΙΙβάΓα.   8ο    οΐΐθ 

ϋθπΐ08ίθηΘ  ΐβηιβνα  8υ1  οοηιίηοίαΓβ;    8θ   οΥιβ    ίοηιβνα    ΜαΓοο 

ΤιιΠίο,    Θ   ηοη   8θ1απΐθηίθ    ραΗαηάο    α  ίανοΓ    άί    Μίΐοηβ    Ιο 

Π1088Θ  α   ίβηΐθΓΘ  Ια  πιοΐΐίίπάίηβ    αρπιαία,  πια    θζίαηάίο    αΐΐα 

ρΓΘ8Θηζα  άί  ΟθβαΓθ,  ρθΓ  Ιο  Κβ  ΟβίοίαΓο,  Ιο  ηΐ088Θ  Ια  ίΓορρα 

δοΐίίυάίηβ  ο\ιβ  §1ί  ίοΐδθ  Ι'  αηίηιο,  θ  §Ιί  δπιίηιιι  Ια  νββηιβηζα 

άβΐ    άίρθ.    8θ  υ§ο  Εθ80θ1ο    ΐβπιβδδΘ,  ηοΐ  80 ;  πια    8Θ  οίο  ίιι, 

ίθηηθ  Ια    ρααΓα  ίπιρη^ίοηαΐα  ηβΐ  οαοΓβ,  οΐιβ    ηαΐΐο    ίηάίζίο 

§1ί  £α  νβάαίο  ίη  8θηιΙ)ίαη1;θ,  θ  Ιίθίο  άί  οηθδία  1)α1άθζζα,  ίηοο- 

πιίηοίο.  Ετα    1)θ11ο  α  νβάθΓθ   ηη'    απία    άί  βίθΓΠΐίηαία  §Γαη- 

άβζζα,    Ιυίία    ρίβηα    άί   ^θηίί    ά'  ο§ηί    θία,    ά'   ο^ηί   §Γαάο, 

ά'   ο§ηί    οοηάίζίοηβ,    δΙαΓδβηθ    δίίβηζίοδθ  οοηΐθ   δθ  Ια    νίία 

Ια   £οδδθ     πιιιία.      ΒθΗο  α   πιίΓαΓβ    φΐθί     δαρίβηΐί    Ιο^αίί,    ί 

ςηαί  ά'    βΙα  §1ί   θΓαη    ραάΓΪ,   ίπδίβηΐθ   α  άυβ    ηιίΐΐα    αΐυηηί 

δίαΓδί  ίηίθηΐί  αϊ  ραΓίαΙΟΓθ.  Ρίύ  1)θ11ο  πάίι-β  άορο  άπθ  ΟΓβ,  1θ 

^πάα  ά'  αρρίαηδο  β  1β  ραίπιβ  Ι^αΙίβηίί  άβΐΐα  ίη£ίηίί;α  πιοΐΐί- 

ίυάίηθ,  οΐΐθ  θΓοηιρβα    £αοΓ  άβΙΐΘ  ροΓίβ    θ  £αοΘα  άθΠθ  δίραάβ 

ηυονο  ίβαίΓΟ  ά'   αρρίαιίδο;  αί   οιυαίί  ϋ^ο  δΐ   Ιο^ΐίβα    1α§π- 


421 


ϊ7ΐ&ηάο  άί  ίθΠΘΓΘΖζει,  β  Γΐάαοθν&δί  πθΙΙθ  8πβ  βίαηζθ,  ονθ  ^ίπ- 
^ηβαηο  §1ί  ιιΐΐίιηί  τυπιοΗ  άβ\\Ά  ίοΐΐα  ίαιηυΗιι&ηΙθ.  ΟαββΙα 
(ΐοδίΓει  η&ΙυΓΒ  οΙιθ  β'  ΐΐΐπάβ  8ΐ  νοίθηίίβη,  β  οΐιβ  άθβΐάβΓα  &γ- 
άθηίβηιβηΐΘ  οΐΐθ  ΙυίΙί  §1ί  υοηιίηί  ίΗοοίειηο  &  8υο  ηβρβίίο  &1- 
ΐΓΘΐΙαηΙο,  ς[αειηίαη€[αβ  αΐ3ΐ)ί£ΐηο  αη  ίηί,βΓθδδθ  οοηΐΓ&ηο,  ςααηάο 
νθάθ  νβηΐΓθ  α  8Θ  1θ  βροηίΒηββ  Εοοί&ιηαζΐοηί  άί  ΙιιΙΙο  ιιη  ρο- 

ΡΟΙΟ,  ηοη   ίΤΟνΟ.    ίΟΓΖβ    ά•ά  ΟρρΟΓΓβ,  θ  βί  ΓθδίΒ   ίΟΓίθΜθηίθ   3§ί- 

Ιαίβ,  ρα^βηάο  οο8ΐ  υη  1;ηΙ)αί;ο  ειΐΐβ  ρΓορηα  ίΓβΙβζζα,  ηβΙΓ  αίΐο 
816880  άθΐΐδ  8αει  ^Ιοηει.  Εά  υ§ο  οΐΐθ  άί  ίειιηα  θγη  να^ο,  ηβ  8θ 
οΐΐθ  ίδηια  δρΐ'β^ί&ηάο  81  ρο8&  Ι^θπ  3ΐη&Γθ  νΪΓίύ,  δ'  &1)1)8ΐη- 
άοΏΆΥΆ  &11&  §ίοία  οοΠε  8ΐθ88α  γοΐαίΐ»  οοη  οιιΐ  ΟΓθ&νει,  ηβ 
ίβηίανα  ραρ  άϊ  ηα8θοηάθΓΐ».  ΟΙιβ  8θ  ς[υα1ουηο,  ρθΓ  β88θΓβ  ίη 
Ιυί  Ιο  δθηΙΪΓθ  άΐνβΓδο,  αςτιβδίο  8ΐ  ιηοδίΓαδββ  άίίίίοϋβ,  ίο  §1ί 
ρ8ΓΐθΓθί  ίη  ΙβΙ  §αί8&.  Υβάί  άί  §Γ8ζία,  αοηι  §Γ&νβ,  οοπίθ  ηβΙΓ 
ΟΓει  ίη  οαί  ϋ^ο  1ι&  ιηοΐΐθ  ί1  νίδο  άί  ρίαηίο  ρβΓ  Ιο  ρίαοθΓθ, 
ί1  ^ίονίηβΐίο  οΐιβ  Γ  Εδοοίίο  να  ρ&δδβ^^ί&ηάο,  θ  ρβηδα  8θ  θ 
δίίο  £ΐ1Γ  υίίΐβ  Ι-βίίθΓΕίαΓα ;  ρβηδΗ  οΐΐθ  &1)1)ί80§ηει  άί  πιοΐΐο 
δΐιιάίο;  οΙΐθ  άβνβ  ρροννβάθΓθ  οοη  ^ηβΗο  &ί  Ι^ίδο^ηί  άβΐΐα 
8α3  Ρ&ΐΓί»;  οΐΐθ  άβνβ  απιείΓθ  ί1  Υθγο;  οΙιθ  ηοη  άβνβ  ί8Γ  Ια 
ρ&ΓοΙει  δίΓυπιβηίο  ά'  βάαΐ&ζίοηθ;  οίΐθ  άβνβ  τίδρθΙίείΓθ  Ια  Μο- 
γ&Ιθ,  Ιη  Κβΐί^ίοηθ;  οΙιθ  άβνβ  άίνβηί&Γ  δθπιρρθ  ηιί^ΙίοΓβ,  θ 
0081  Γ  υίίΐίΐα  άθΠο  δίειίο  οίνίΐβ,  β  Ια  δυα  §1θΓία  8οηο  πηα 
οοδα  πίθάβδίπια;  α.  ςαββίο  ρβηβα,  θ  §ία  δ'  ίηίίαπιπια  ί1  §θηθ- 
ΓΟδο  αΙΓ  αΓΓίη^ο  οΙιθ  §1ί  ιηοδίΓα  ί1  ηιαβδίΓΟ,  β  §ία  Ιο  ρρβηάθ 
οοΐΐα  δρθΓαηζα  α  ηναίθ.  Ε  ^ηβδίο  θ  ίΓηΙΙο  άθΐΐα  πιαδοΐιία 
Ε1ος[ΐΐθηζα;  ηθ,  οοΐ  υθγο  ραοαίαιηβηΐθ  αηηαηζίαίο,  ίη  ςυβί 
οαδί  δί  νίβηθ  α  ηυΐΐα.  ΡθγοΙιθ  ηβ'  ρίίι  άβ^ΐί  αηίιηί  δ'  αΙ)1)αΓ- 
1)ίοα  ίη  ουρά  ΙαίβΙ^Γα  Ια  ίηβΓζία,  Ια  (^υαΐθ  άοΐοθπιβηΐβ  Ιβνα 
Γ  αΐίίνίία  άθΙΓ  ορραΓθ,  β,  ρβΓ  ροίθΓ  ςυίνί  ρβηβίΓαΓθ  θ  οαο- 
οίαΓηβΙα,  1)ίδο§ηα  οοΙΙα  ραΓοΙα  ίθΓνβηίβ  πιβΙίθΓβ  ίη  ιηοΐο  ίαίΐβ 
1θ  ηοΙ)ί1ί  ραδδίοηί.  Εά  θ  οοδί  οΗβ  Ιο  δς[υί11αΓ  άβΐΐθ  ΙγοπιΙϊθ, 
θ  1θ  δίηίοηίθ  1)βΙ1ίοο8θ  αάάοΓπίθηΙαηο  ηβΐ  οιιογ  άβΐ  ίοΓίβ  Γ 
ίδίίηΐο  άβΐΐα  νίία,  θ  οογγθ  α  δρβηάθΗα.  Μα  οΐιί  1ια  ςιΐθΐΐα  αΐ- 
ΙίΙυάίηβ    αΙΓ    Είοςαβηζα,   ροΓία   δβοο    ηθοθβδαηαηίθηΐΐθ    οίιβ 
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δβηία  ίη  8θ  ΓίρθΓ0θ88ί  §1ί  θίίβΐίί  οΗθ  ίη  άΜτΊ  ρΓοάυοθ,  οΗβ  ί; 
Ιει  οοδει  οΗθ  ά  Ιθ,  υοιη  ^Γ&νβ,  ηοη  ρΪΆΟβ.  θ  οΗθ  ηαίυΓΕ  £ΐ880- 
ΙυίαπίΘηΐΘ  ρυΓ  νυοίβ.  Οΐιί  εινΓ&  η^ιι&Γάο  3.1  ρβΓοΙιδ  ία  ίαΐίθ 
€[υθ1Γ  θΓ3ζίοηθ,  ίθΓ8θ  ηοη  ΐΓονθΡα  πιοΐΐο  άίίβίίυοδο  οΗθ  ειΠα 
ΙβΙΙιίΓΕ  Γίθδοει  δονβΓοΗί&ηίθηΐΘ  οοηοϊί&ία.  Ε  §ί•α  ανβνα  ρρθ- 
ρ&Γ&ίο,  οοη  ρίυ  ρειο&Ια  θ1ο(][υθηζα,  υη  οογ80  (3ί  Ιθζίοηΐ  ηθΐΐβ 
ψχΒ.\ϊ  βτΆ  8α&  πίθηΐΘ  άΐ  ρ&γΙβγ  ρηπια  άβ\\Ά  νίία  ά'  ο^ηί 
δοηΙΙοΓΘ,  άβδυπίθηάοηθ  ίΐ  ΟΆΓΆϋβνβ  ά&'  δυοΐ  δοηίί,ί  ροί  άθΠο 
δίαίο  ίη  οαί  θΓαηο  1θ  Βοίβηζβ,  β  Ιβ  Ι^βϋβτβ,  θ  1θ  ΑγΗ  &'  δΐιοί 
ίβηιρί;  θ  άβί  οοδίυπιϊ,  θ  άθ1ΐ8  Εθϋ^ίοηβ,  β  άβ^Η  ΐδίϊίιιΐί  ρο- 
ΗΙίοί,  θ  άθΐΐα  ΕΠοδοίίΒ,  άί  ίυίίο  ίη  βοπιηιει,  θ  ΟΓβάο  οΗθ  οοη 
ί,υίΐο  ςυβδίο  ίβηάβδδθ  ει  ίαι•  ΗδυΙίείΓθ  δθ  Ιο  δοπΙίοΓβ  βνο.  αϊ 
άί  δοΐίο,  α  Ιίνθίΐο,  ο  ά\  ά\  δορΓΕ  άβ\  δαο  δθοοίο.  8θ  ηοη  οΙιθ 
ρβΓ  ςυβίΐο  δίθδδο  πιοίίνο  οΐιβ  £α  οοδίΓοίίο  α  δΟΓίνθΓβ  οοη- 
ίνο  \ά  δβηίβηζα  οΐιβ  οειοοίανα  1&  Ι,ίη^αα  Ε&ίίηΒ,  Ια  8υ&  Εΐο- 
ψιβΏΖΆ  ηοη  β\)\)β  ρίύ  ο&πιρο  Ιει  ο^ϋβάτΒ.  ά'ι  Ρανία,  ηβ  ρθΓ 
οίο  δθηίι  οοηδηπιπία  ο§ηί  οει^ίοηβ  άβΙΓ  αάορΓΗΓία,  οΙιθ  ηιοΐΐί 
οΗίθάβνειηο  3.  Ιυί  άίίβδα,  βά  θ§1ί  άίίβηάβνα  ροΓ  Ιο  ρίυ  ίπι- 
ρΓοννίδ&ηάο.  ϋη  αηΐίοο  νβϋογβ  Ιείδοίο  δοηΐίο,  οΐιβ  Γ  ΟΓειίοΓθ 
β  0ΟΠ1Θ  υη  ΟβηβΓειΙθ  ά'  αΓηιαί,α  άί  ουί  §Γ  ίηίβηάίηιβηίί  βά 
ί  νοίβπ  ρΓθηάοηο  ς[υει1ίί;ει  άειΐ  δυοίο  δπ  ουί  δί  Ιγουη,  ά&§1ί 
υοπιίηί  ει  ουί  οοπι&ηά&,  άει  ςυβίΐί  οΐι'  β^ΐί  νυοΐ  νίηοβΓβ.  Ι^ει 
ςυ&Ι  δίηιίΐίίυάίηθ  ηυί  τίάίοο  ρβΓοΙίθ  ΙΙ^ο  Εοδοοίο,  ίπιρΓον- 
νίδαηάο  Ιβ  δυο  άίίθδθ  1θ  ηΐθίΐθνει  ίη  ειΐίο  β  ρβΓοΙίθ  οί  τειηι- 
ηΐθη1;&  βδδθΓβ  δίειΐο  Οαρίίαηο  β  ροδοίει  ΟαροδςυειάΓοηβ. 

Αΐίτί  δί  βείΓίει  ίοΓδβ  ειίίΓίδΙαΙο  α  ς[υΘδ1;ο  ραδδο,  οΗθ  1θ  οο- 
ο&δίοηί  &1)1)ίΕηο  ίοΗο  &ά  ϋ^ο  άί  οοηιΙϊειίΐΘΓθ,  β  α  Ιυί  ί1  ρί&- 
ΟΘΓΘ  άί  ίεΐΓ  ΟΓΓίάει  Γ  ΟΓ&ζίοηθ  άβί  δ&η^υίηοίβηΐί  δρβίΐ&οοίί 
άθΐίει  ρυ^ηει,  ί  (^υαΐί  ίη  ςυβίΐθ  βροοίΐθ,  θ  ροΓ  Ιει  ηαΙυΓ&  άί 
ηυβ'  ΡοίβηΙί,  Θ  ρβΓ  ςυβίίει  άθί  ΙοοΗί,  θΐ-αη  ηιαΓανί^Ιίοδί.  Ε 
οθγΙ,ο,  ονβ  ί1  ΟΟΓΓΘΓΘ  αΐΐ'  είΓηιί  ηοη  αΙ)1)ίίΐ  δοΐει  οα^ίοηβ  Ιει 
ρΓβροΙθηζει  άβΐΐ'  ειηιΙ)ίζίοηί,  αίυίειίει  άαΐΐίΐ  £ογζ3,  ιη&  υηα 
^ίυδία  θά  ίπιρθΓΐ;&ηί,θ,  θ  1)θ11ει  θά  ίηνίάίειάει  Ια  ^Ιοπει  οΙΐθ 
δ'  είδδίάθ  δαίίει  Ι^είΓει  άθΐ  ρροάβ.  Οΐιβ  δθ  ειΐΐηπίθηΐί,  ηοη  β  άει 
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ηιονθΓ  Ι&ηίΘηίο,  όΐΐθ  ί1  ιηοηάο  ηοη  £ιι  80&γ80  ^ίείΓηηιειί  άϊ 
οοΙοΓΟ  3.  οαί  θ  απίοα  β  8αρΓθΐη&  νίΓΐΐι  ς[ΐΐΘΐ1&  άθί  οοΓΓαοοί  β 
άθΐ  8αη§υβ.  Βθπ  θ^Η,  οοΙΓ  θάΐζΐοηβ  οΐιβ  (Ιΐβάβ  άβΐ  ΜοηΙθ- 
οιιοοο1Ϊμ8'  ειννίδο  άϊ  ίεΐΓ  ρΓβηάβΓ  8ρΪΓί;ο  ηονθίΐο  αϊ  οοΓα^^ΐο 
άβ^ν  ΙΙαΙίαπΐ.  Εά  ονβ  Γ  οι•ί§ίη&ΐΘ  θΓα  βοθΐηο  άβΐ  δυο  άβί- 
ί&ίο,  υ§ο  ροηβνα  ΐ1  δυο  ρΓορηο,  ίηιΐί&ηάο  1β  £θΓηιβ,  άί  οΐιβ 
Θ  η^ίάο  Μοηίθοιιοοοίϊ,  δΐ  1)θ11&ηΐθη1θ  οΙιθ  πίθηΐί  βηιάίΐΗ  θ  ηβΐ- 
1ο  δίΐΐθ  θ  ηβ11&  δοίβηζει  ΜίΙΐίείΓβ,  ροΓ  ηοίαΓηβ  Ιβ  άίίίθΓβηζθ 
ίηναηο  δ'  &8δοί(;ί§1ίειναηο.  Ε  ραβδίο  ρ&Γίοη  Ιοάθ  ιηοΐία  αΙΓ 
ίη^β^ηο.  Μα  1θ  ιιοΙθ,  οοη  οΐιβ  αοοοΓ»ρ&§ηο  Γ  Εάΐζίοηβ,  ιηοΐί,ο 
ΎΆηίΆ^^ΐο  ροΓίαΓοηο  3ί^Γ  Ιίβϋίΐηΐ,  ρβΓοΙίθ  1θ  ιιηβ  βΓ&ηο 
ρΐθΐΐθ  άϊ  οΐ3δδίοΐΊΘ  οδδθΐ'ν&ζΐοηϊ  δΐιΐ  ^ηβννβ^^ΪΆν  άβ^Ιί  -άηύ- 
οΐιί,  1θ  αΙΐΓβ  π§ΐι•αν&ηδϊ  ρθΓ  Ιο  ΑγΙ;!  Ιθηιιίβ  §αθΐτθ§§ίαηάο 
άΆ  ΕθάθΓΪοο  8θθοηάο,  β  άα  ςαβΙΓ  αΙίΓΟ  ΟυβΓηβΓΟ  άβί  ίβιηρι 
ηοδίπ.  Μα  ηοη  β  οΐιβ  Ια  ρηπια  ραδδίοηβ  άβΐΐα  Εθ1;1;βΓαΙυι•α 
ηοη  §•1ΐ  αηΐβδδθ  ηονβΐίαιηθηίθ  ηβΙΓ  αηίηιο;  β  §ία,  οΐιΐυδο 
ά'  αδδβάΐο  ίη  Οβηονα,  οαηίο  ηυθίΐα  1)θ11ί8δίιηα  Εΐηοα,  άβΐΐα 
ς[αα1θ  ογβάο  ηοη  βία  αΐίρα  άα  ροιτβ  ίηηαηζί,  β  ϊ>βη  Ια  ρα- 
Γθ^^ίαηο  1θ  αΙίΓθ  άΐ  ς[ΐΐθ1  ΕΐΙίΐ'θΙΙο,  ηβΠθ  ς[αα1ΐ  ρβΐΌ  ηοη  β 
αίοαηα  οΐιβ  ροδδα  νβηΪΓ  α  ^αΐ'α  οοη  ηη  ροβηια,  άοΐ  ^υαΐβ 
ΟΓα  ίανβΙΙοΓο,  οοπιβ  οιαοΠο  οΙιο  §1ί  ραΓίοη  δοπιηια  ^ΙοΓΪα. 

^ααη(^ο  υηα  ηαζίοηο  ηοη  β  αηοοΓα  ϊηοΐνΐΐΐί,α,  βά  β  δβΐ- 
να^βία  άοΙΓ  ΑγΙο,  ί1  ΡοοΙα  οΐιβ  ηοη  β  ^Γαηάο,  ίαίο  αρραπΓα 
άί  Ιβ^^ίοη  δο  ηαΐυρα  ηοη  §Η  £α  ίη  Ιυίίο  ηιαίΓΐ^ηα.  ΑΠοΓα  ί 
ηιίΓαοοΙί  άοΙΓ  ΑγΙο  αηΐΐοα  ηοη  δί  οοηοδοοηο,  ο  ηιαίβ,  βά  ο^ΐί 
ηοη  Ιια  βπιυΐί,  άι  οΐιΐ  Ιβηια,  β  τοδία  £αοϊ1  δϊ^ηοΓΟ  άβΐΐο  ηιβηΐΐ, 
β  άβί  ουοπ  οΙΐθ  81  οοπιπιονοηο  αά  ο^ηί  οβηηο  οΐιο  ίυ  ίαοοία 
δαίΐβ  0080  οΐιο  δοηο  αά  βδδΐ  οαΓΟ,  οοπιο  ίαηοίιιΠί  οΐιβ  ρίαη- 
§©ηάο  ο  ΓΪάοηάο  ραΓ^οΙβ^^ίαηο.  Νοη  β  ιιοηιο  οΐιβ  ηοη  οο- 
ηοδοα  οΗο  Εροοα  ϊοδδβ  ροΓ  Ιο  ΙβίίοΓΟ  ς[υο11α  ίη  ουί  υ§ο 
δΟΓίδδθ  ί  δοροΐοή ;  ο  ηοη  άί  πιβηο  ίη  δυΐΐο  ρΓίηιβ  ί  ΙβίΙοΓαίί 
81  Ιαος[υβΓθ,  β  ηοη  αΓάίΓοηο  ^ίυάίοαΓίί.  δίπιίίβηιοηίθ  Μίοΐιοΐ- 
αη^βίο  ΒιιοηαΓοΙΙί,  άίδάβ^ηαηάο  άί  ροΓΓΟ  Ιο  οηηβ  ονβ  §1ί 
αηΙίοΗί  ροδίο  Γανβναηο,  τυρρο  ί1  £ί1ο  άβί  ^ίιιάίοαΓβ  αΐΐϋ  πιοί- 
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Ιίίυάίηβ  άβ^Π  αρϋδΐί,  οΐιβ  οοηβΐδίθ  ςυ^δί  δβηιρΓΘ  ίη  οοηίΓοη- 
ίΐ.  Μίΐ  ϋοΙοΓΟ  οΗθ  ΘΓ&ηο  πιοΗο  νια  άβηίΓΟ  αΙΓαΓίβ  (ρηγΙο  άί 
ςυθΠίΐ  οΐΐθ  ΓΑΗ^ΙιίθΓί  νοΠθ  8υΙ)1ίηΐΘηΐθη1;θ  οΗίαπιείΓθ  ηυίΐδί 
ηίροΐθ  άί  ΌΊο,  νοίβηοΐο  ίηίθπάβΓθ,  ρ^ηπΐ,  Θ88ΘΓθ  βυα  ίΐ§1ϊ- 
ιιοΐα  ΝΒίιΐΓ&,  θ  α  (ΐιΐθδία  ΓΑτΙβ  ίί^ΐίυοία ),  οοΙογο  άΐοο,  βά 
ΘΓ&ιη  ροοΗί,  81  8θηίΪΓοηο  ρΓθ8ί  άί  ηι&Γ&νί^Ηα,  θ  ίΐ  ρηηιο  ία 
νίηοθηζο  Μοηίΐ,  υηο  άί  (^ηβΐ  §Γαηάΐ  οΐιβ  Ιιαηηο  νβΓ^ο^ηει  ά'ι 
β88θΓθ  οΪΓΟοδρβίίί  ηθΐ  ΙαιιάαΓθ  1θ  οο8θ  άθ^ΐί  ηΗγϊ. 

ΜοΗί  οΙαΓ&ηηο  Ια  ρΓθίβΓθηζα  αΙΓιιΙίίηιο  βρίδοάίο  ηβΐ  ςυαίβ 
ί  ρηηιί  ΐηίβηάίηίθηΐϊ  άθΙΓαρίβ  8οηο  ά'υηα  ^Γίΐηάθ  &1ίθζζει, 
θά  ϊη£ίηΐ1;ΐ  8οηο  ΐ  ρβΓβοη&^^ί  άΐ  (|ΠΘΐ1α  δοβηα,  θ  ΟΒίάίδδΐηΐΘ 
1θ  ρείδδίοηί,  β  άΐϊίβΓθηίϊ  §\ϊ  αίΐθ^^ί&ηίθηίϊ.  Μ&,  ίοΓβθ  ρβΓ  1& 
η&ίϋΓα  άθ^ΐί  ο^^θΙΙΐ  οΐι'β^ϋ  άίνϊδα,  Γθδθουζίοηθ  ηοη  β  οο8ΐ 
ραΐραΐίίΐθ  οοπιθ  ΐη  (ΐυβΙΓ&ΙίΓο  βρίδοάΐο  οΐιβ  νθηάίοΗ  ϊΐ  Ραηηί 


ϋορο  ανθΓ  άβϋο  θδδθΓθ  ί  οίΓηίίθη  οΐιΐυδί,  βοοο  οΐιβ  ί1  δυο 
ρβηδίβΓΟ  81  ηδο&ΐάα  αΙΓίάβα  οΙιθ  αϊ  ΡαΓΪηί  ηοη  £ιι  θγθΙΙο  α1- 
ουη  πιοηιιπίθηίο ;  §1ΐ  8'αίίαοοΐαηο  αΐΐα  πιθιίΙθ  ίυίίΐ  ί  πιβηίί 
άΐ  Ραηηί.  ΑΠοΓα  δ'αοοβηάθ  ά'ίρα  θ  Ιαηοία  άαΐ'άί  αννβίθηαΐί 
οοηίΓΟ  ϊ  Μίΐαηβδΐ.  Μα  οΐΐθ  ία  ρβΓοΙιβ  ί1  ΙθίΙοΓθ  δροδί  ςυβί- 
ΓΪΓα?  Οίρίη^θ  Ια  δθροΙίυΓα  άί  Ραηηί  οηβηάα  αϊ  άί  ίυοΓΪ, 
ρθΓοΙίθ,  ίη  Ιιιο^ο  (1θ1  δΟδρίΓΟ  άθΐ  ραδδθ^^ίβΓΟ,  ηοη  δυοηα 
€[υίνί  οΗθ  Ια  ςυθΓΪπιοηία  Ιπη^α  άθΐ  §υίο  οΙίθ  δνοίαζζα  δα  ρβΓ 
1θ  ΟΓΟοί,  θά  ί1  ΓαδραΓθ  άβΠα  δηιαρηία  οα^ηα.  Εα  άίρίη^β  ρίίι 
ΟΓΓθηάα  αϊ  άί  άβηίΓο,  ρβΓοΙιβ  ^ίαοθηάο  ί1  Ραηηί  ίη  αηο  άβί 
οίηιίΙθΓί  άονβ  δί  ροΓίαναηο  αηοΐιβ  ί  οαάανβη  άβί  ^ίαδίίζίαί,ί, 
ίΐ  ΡοβΙα  οθ  Ιο  ηιοδίΓα  (ο1ι  νίΙαρθΓΟ  άθ'ΜίΙαηθδί!)  ίηδαη^αί- 
ηαίο  άαΐ  ίβδοΜο  ά'αη  ηιαΙίαΙίοΓθ.  Ρίηαίπίθηίθ,  θ  ηαβδίο  β  Γαΐ- 
ΙίπΊΟ  αΓίίίίζίο,  νθΓαιη  οοοίιίο  πιοΓίαΙβ  ηοη  β  ρίο  ά'αη  §ααΓ- 
άο  α  (^αβΠα  δΟθηα,  θ  δοΐαπίθηίθ  Ια  Ιαοθ  άθΠθ  δίθΐΐθ  ρίονβ  Ια 
δόρΓα.  Ε  φΐθΐ  ηιβίίβΓθ  αη  οίηιίίθΓΟ  οΐΐθ  οΐιίαάβ  1θ  ΡθΗςαίθ  άί 
πιί§1ίαία    ά  αοπιίηί,  ίη  ίαοοία  αί  οίβΐί  δβηιίηαΐί   άί  δίβΠθ,  Ηα 
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§Γ8η  νίΓΐίι  άί  ίέΐΓίί  βηΐΓ&Γθ  ίη  πιοΐίΐ  ρθηβΐθΗ.  !,&  ίΐ^υρβ  ρπη- 
οίρΕίθ  άθΐ  ψΐΆάνο  θ  1&  83ΐπιει  άθΐ  Ρ&ηηί;  β  ΤειΗα,  θ  Π  Ιί^ΐίο 
οΗθ  ιηοηηοΓ&,    θ  ί1  ο&ρο  ιηοζζο  άθΐ  Ι&άΓΟ,    β  ί1  §υίο,  θ   Ια 
ΟΗ^ηβ,  θ  \ά  Ιαοθ  άθ§1ί  98ίη  8οηο  &οοθ88θΓί  ρ&Ηβ  ίάθ&ΐί,  ρειρ- 
ίθ  Γθαίί,  ί  ψΐΆΐί,  ηιαθ8ίΓθνο1ιηθη1;θ   πιβδοοίαΐί,  ϋ  ίαηηο  υη'ίΐ- 
Ιαβίοηθ  οΙίθ   ϋ  81  8ί&ηιρει  οοηΐθ  Ιη  Γβ&Ηει   άθΐίει  νίία.   ΡΓβοί- 
ρυθ    ςιιαίΐί;^    άί    ς[υθ1    Ο&γπιθ    οί    8θΐηΙ)Γ&ηο  Ια  ρΓοίοηάίΐΕ  β 
Γ&Γάίίβζζα,  θ  (ΐιΐθ8ία  ειίυία  ςυθ11&  θά  ΒΓηναηο  (^υαΐοΐΐθ  νοί- 
ία  &1  8ΐιΙ)1ϊιηΘ.  Ε  Γθ8ΐπη§θ  ίη  ροοο  8ρειζΐο  ιηοΐίθ  ίί^αΓβ,  ηοη 
οοηΐθ  ία  ΟηΐθΓο,  ηια  οοπιθ   ία  ϋαηίθ,    ΐ1  ςυαΐ  ρΓοοθάβΓθ,  8θ 
ηιιοθΘΓθΙ^Ι)θ  αΙΙΈρίοα  άονβ  δί  ηαΓΓα,  §ΐονα  αΐΐα  Είηοα  άονβ 
81  οαηία  Γαρίίί  άα  ίοΓίθ  θδίΓΟ  οΙιθ  ηοη  Ιια  Ιθπιρο  άα  ρθΓάβ- 
Γθ,  Μα  8αα  ηαίιιρα  αρραρθ  ηβί  ίΓαηδΐίί,    οΙιθ  θ§1ί  ίοΓπια  ίτθ- 
ςπθηίί,  θ  ί  ςιιαίί  ίΓαραβδαηο  8θπιρΓθ  1β  ίάθθ  ίηίθΓπίθάίθ  1α8- 
οίαηάοΐθ  αί  Ιβίίοη.  Ε  Η  ίοΓπια,  οοπιθ  ίαοβναηο  ΐ  Ογθοι,  ί  Κο- 
πιαηΐ,  θ  ψιβξΐί  Ιίαΐίαηί  οΙιθ  δοηνβναηο  ηβί    ίΓβοβηΙο,  άί  1θ- 
ηηΐ  ηιοάίίίοαζίοηί  άΐ  Πη^ηα,  θ  άΐ  ραΓίίοθΠθ  οΥιβ  αοςαίδίαηο 
8βη80    θ  νΐία  άίνθΓδα   δθοοηάο   φ  αοοίάβηίί,  ΐ1    ίθπιρο    θ  ί1 
Ιπο^ο.  ΡαΓία  \)νβνθ  βά  αδδθ^ηαίο ;  θά  δ  ίταηοο  ςαβί  δυο  ροθ- 
ίαΓβ,  ίοοοαηάο  οοη  ηιαβδίηα,  άί  Ροΐίίίοα,  άί  ΜοΓαΙθ,  άΐ  ΑΓίί  θ 
άΐ  ίαίίί  8ΐθΓίοί.  Ι,οάα  Ια  νίΓίύ  άθ^ΐί  ποηιίηί,  β  δίθΓζα  ί  Ιογο 
νίζί.  Ονθ   νθάθ  ηοΙ)ί11;α  θά  αΐίθζζα,  ίνί  οογγθ,  θ,  ρβΓ  άαρ  Ιιι- 
Μθ  αϊ  ηοδίΓΟ  δθοοίο,  οογγθ  αί  δβοοίί  άϊπίθηίίοαί;!  β  ία  πιουθ- 
Γβ,  ραΓίαρ,   ορθΓαΓθ    ρθΓ8οηα§§ΐ,    αϊ  οηί    δοΐο  ηοπιβ  Ιΐ  δβηΐί 
οοηιρρβδο  άί  ΓίνθΓβηζα.  Ε  βί  οοιηρίαοθ  άθΙΓθηίαδίαδπιο  ροθίί- 
00  οΐΐθ  ίΓαθ  ί1  πιαΓθ  θ  ΓίηίθΓηο  αΐΐα  νθηάβίΐα  άθΙΓίη^ίυδίίζία, 
ναΐθηάοδί  άβΠα  ίΓαάίζίοηβ  άθΐΐθ  απηί  ά'ΑοΙιίΙΙθ.  ΟθΓοα  β  νβ- 
άί,  οΐιδ   άΐΓ  ίυίίο  8αΓβΙ)1)θ    Ιυη^α  ίαίίοα,  θά  α  (ΐυβδίο  1υο§ο 
ηοη  οοηνθηίθηΐθ.  Ιηίαηίο  ί  ηιοΐΐί  οΙιθ  δίαναηο  ίαοίίυΓηί,  δίοΓ- 
άίίί  άαΐΐα  ηονίία,   αννβΓίίίί  άαί  ροοίιί,    οοιηίηοίαΓοηο  αά  α1- 
ζ&Γθ  ί1  ΓαηιΟΓθ  8ΐ  οΙιθ  ροΓ  ο[Πθί  νθΓ8ί  ηοη  θΓα  οΙιθ  αηα  νοοθ 
ίη  Ιίαΐία.  ΥίάθΓο  θβδί  αρθΓία  πηα  ηιιονα  βίΓαάα,  θ,  ΟΓθάθηάο 
θ8δθΓ  αηοΐΐθ  ρθΓ  θδδί,  ρβΓ  ηιΐθΐΐα  οοηιίηοίαΓοηο  Ιογο  οαηιιηίηο, 
θά  ίπιίίαηάο  ΓαΓπιοηία  άθ'βαοί  νθΓβί,  ΟΓα  απδίθΓα,  ΟΓα  βοηοΓα, 
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ΟΓα  ΐΓίοΙΙίδδίιηει,  βίοοοπίθ  άθηίΓΟ  ^ΗθΙςι  άθΐΐ&νει  ΓαίίθίΙο,  θ  1θ 
ραΓοΙθ  θ  1θ  ίΓ&δί,  ηοη  ς[υθ11θ  οοιηυηί  οΙιθ  βοπ  άϊ  ΙαΙΙΐ,  πι&  άο. 
Ιυί  ί&ΙΙβ,  1)θηθ  ειρρείΓθ  οΐΐθ  α  Ιογο  ροβία  δΐίαίαναηδί  ρβΓ  ίδίΓ&ρ- 
ρ&Γθ  2Ϊ[  Ροβίει  ΓδΙΙο  βθογθΙο.  Μα  θδβί  ηοη  ροίβν&ηο  οΙιθ  αο- 
ΟΓθδοβΓ^Ιί  ^Ιοηει,  άαηάο  Ιοοο  &!  ρΒΓ&^οηθ,  ηβ  ανηει  η&ίυΓα 
άϊνβΓδ&πιβηίθ  οοηοθδβο.  Ι.ει  ιηθηίθ  ά'ϋ^ο  ρΓοοβάθΥ»  ά&Ι  οοη- 
ΟθΙΙο  άθΙΓΑΓίθ  βυα,  &  ςιΐθΐΐθ  θβίθΓηθ  ειρρείΓθηζθ  άβΐ  ρθηβα- 
πίθηίο  οοΠθ  ςιιβίί  δποΐδί  θΐ^ηίίίο&Γθ ,  θ  ρβΓδ  θΓ&ηο  οοη 
ςυθΠο  η&ίιΐΓβΙηιβηΙθ  η8ΐ;θ  θ  ΟΓθδοίυΙθ ;  θ  Ια  πίθηίθ  άβ'  βηοί 
ίπιίί&Ιοη,  αΙΓορροδίίο,  ίαοβηάο  δο&ίει  άΐ  ςαβίΐθ  ίοΓπιβ,  δρβ- 
Γ&να  οοη  ηιΐθΐΐθ  άί  δ&ΙΐΓθ  βΐΐβ  ροίβηζθ  ίηίθΙΙθίίίνθ  άΐ  υη  δΐ- 
ΙΓΟ,  Ια  οιιί  θδΙθΓηα  ίιηρΓοη1;&  δ,  ηβΙΓαΓίθ  άθΠο  δΟπνβΓΘ,  άθΐ- 
ία  δίϋθ.  Ε  ςηθΐ  Τΐηιβο  τβδίδ  άβηδο  ρβΓ  ανθΓ  νοίηίο  δρίη- 
§βΓδΐ  αηοίι'θ^ΐί,  ηθΐΐα  δΐια  δίοηα,  α^ΐί  δίθδδί  οοπιΙ)α1;ί;ίπΐθηΙί, 
α  ηιιβΠθ  δίθδδθ  1)αί;1;α§1ίθ  ηαναΐί,  θά  αΐΐβ  δίθδδθ  οοηοίοηί  οΐΐθ 
ί1  ιηοηάο  απιηιΐΓανα  ίη  Ταοίάίάβ  βά  ΐη  ΓΠίβίο,  θά,  υβυΓραη- 
άο  Ια  νοοβ  α  ΡίηάαΓΟ,  άίδδβΓΟ  οΙι'θι  ηοη  αηάανα  ηβρρπΓΘ 
α  ρίθάί  αοοαηΐο  άΐ  υη  οοοοΜο  Ι.ίάίο.  Ε  ηοί  υδΐιρραηάο  Γίπι- 
πια^ΐηθ  αά  ΟτηβΓΟ,  ίΓαάοΙΙα  πιίΓαΙ)ί1πΐθη1;θ  άαΐ  ΡοθΙα  οΐιβ  νί- 
νθ,  άαΓβπιο  Ια  άΐίίθΓθηζα  οΙιθ  ραδβα  ίΓα  Ιογο  άυβ  θ  ^1ί  αΗη, 
οΐΐθ  δβηζα  υοΙθγ  ίηιίΙαΓίί,  βοηνοηο  Ι3θηβ: 

ΜίηθΓνα 
1.1  ρΓθοοΓΓθ,  θ  (τΓαάίνο  βηίΓαπιΙ)!  ά'οΓΟ, 
Ε  Ια  Υθδίθ  Ιιαη  ρυρ  ά'οΓΟ,  θά  αΐίθ  θ  1)θ11θ 
Εθ  άίνίηθ  δΙαΙπΓβ ;  θ,  ά'ο^ηί  ραΓίθ 
νίδΐΙ)ί1θ,  ρΐύ  1)αδδ&  ίνα  Ια  ΐοΓπια. 

υ^ο  οοηδίάθΓο  ί  δθροΐοη  ροΐίί,ίοαιπθηίθ,  θά  1ια  ρθΓ  ίβοορο 
άί  αηΐηιαΓθ  Γθΐηπίαζίοηθ  άθ§1ί  Ιίαΐίαηί  οο^ΐΐ  θδθπιρΐ  άθ' ρο- 
ροΐί,  οΐΐθ  οηοΓαΓοηο  Ια  πίθΐηοηα  θ  ί  δθροΐοη  άθ^Π  ιιοπιίηί 
§Γαηάί.  Ε  άα  ςιΐθί  νθΓδί  δποηα  πηα  οοΓάα  οΐΐθ  Ιί  άίοθ,  ρβ- 
ηΙαΓθ  1θ  οοδθ  ΟΓθαίθ,  ιηα  ηοη  ρβΓ  (ΐιΐθδίο  Ι'ανβζζα  α  δρθη- 
άθΓθ  ίΐ  ίθπιρο  ίη  ναηί  οιηθϊ,  πια  Ι'αίΪΓβΙία  αά  ορραρίο  ίη  οοβθ 


427 


ιιίίΐί  αΐΐα  ραΐΓΪει.  ΟοηοίοδδίαοΙίθ  οοΙογο  οΙιθ  ηοη  ιηίΓβηο  αά 
ιιη  νθΓΟ  Γθ1ί§ίθ8θ,  ιηοΓ&Ιθ,  ροΐίΐΐοο,  ίίδίοο,  βά  βποΙιθ  δοηνοηο 
ιη&ΐθ,  ηοη  8οη  ίοΙΙθΓ&ηάί,  β  ηοη  θ  \)βηβ  οΐΐθ  1θ  ΟΊϋ^  ονάί- 
ΠΆίβ  3.\)\)[Είη  ρβΓ  1θ  Ιογ  νίθ  άί  οοίθδίοΓΟ,  οΐΐθ  οζίθ8Ϊ,  ηοίοδΐ,  Θ 
Γΐάίοοίοδί  1θ  ίη§οπιΐ3Γαηο,  β  δαηα  Ιο  ηΐθ^ΐίο  οΙιθ  δί  ηιοδίΓΕδ- 
8ΘΓ0  άί  ΙοΓΟ  άίδρβίίθ,  ΟΒΟοί&ηάοΠ  οοη  Άίύ  άί  βοΗθΡηο,  β  ηοη 
οοί  ίίοΓί,  οοηΐΘ  νοίθνει  άθΊ  νβπ  Ροβίί  ηβΐΐα  8υ&  Κθριιΐ3ΐ)1ίοα 
ψιβΐ  πιϋβ  βανΐο.  Ιη  ςυβδίο  ιηοάο,  οοπιθ  §ί&  άΐδδί,  ϋ^ο  Γοδ- 
οοΐο  αίαίανα  Ια  οίνί11;&  άθΠο.  οίνΐ1ΐδδίηι&  ΙίδΗα,  δρθζίαίπιβηίθ 
οοί  άΐΓθ  ί1  νθΓΟ  ίη  ο^ηί  οοοείδΐοηθ  ηδοίπί&πίθηίθ,  ηίθηίΓβ  αΐ- 
ίπ  ναοΐθ  ίαοθΓΐο  ο  ρβΓ  ηειίπΓαΙθ  1;ίπιίάΘζζ8.,  ο  ρβΓ  ΓθρΓβηδΐ- 
1)ί1  ίΓθάάθζζει,  ο  ρθΓ  ίηΓρίδδίπιει  νβη&1ίί;&.  Ιι&οηάθ  β^Η,  αο- 
οθδο  άί  1)υοη  ζθΙο,  ς[ααηάο  νίάθ  ΓΙΙαΙίΕ  (ϋνθΓίΪΓθ  ί  ρ&δδί,  θ 
ροδ&Γθ  δη  ο&ηιπιίηο  ηοη  τβϋο,  &ά  βδδίΐ  άίθάβ  1)ίεΐδίπιο  θ  πιειία 
νοοθ,  3.  (\\ιβ\\Ά  §αΐδ8ΐ  οΐΐθ  ί1  ραάΓθ  ο&δίί§&  ί1  ίΐ^ΐϊο  άθΙ  βηο 
ίαΙΙΐΓΘ,  αίίίηοΐΐθ  θδίΓ&ηο  τίπιρΓονθΓείΓΘ  ηοη  §1ΐ  ίαοοία,  οοη  ρίίι 
νθΓ^ο^ηα,  δοορρίαΓ  ά&11&  §Π3ηοί&  ρΓοίθΓν^  Γαοοηδα  άβΐ  βυο 
ρθοοαίο.  Οοη  ηυθβίο  ίηίβηάΐηίΘηΙο  ί1  Ρθ1;γ&γο&,  ί1  Βοοο&οοίο, 
ΓΑηοδΙο,  ριιηδβΓΟ  1θ  Ιογο  Ρ&ίηβ,  β,  ρίύ  άί  ίιιίίί,  ί1  ρίύ  §Γ&η- 
άθ  άί  ίπίίί  Ιογο,  ηΘΐΓειηΐπΐ£ΐ  άθΙ  ^υαΐβ  Γιγε  δ'&δδίδθ  ηιίηίδίΓει 
άθΠα  Οΐυδίίζία,  βά  αΙΓΙίειΙία  ^ηάειηάο, 

8θν&  (Ιβ  άΐ836)  θ  άί  άοΙοΓθ  οδίθΐΐο, 
Νβνθ  δθηζα  ηοοοΙιίΘΓΟ  ίη  ^Γ&η  ίθηιρθδίΗ, 
Νοη  άοηη&  άί  ρρονίηοίθ,  ηια  1)θΓάθ11ο  ! 

ίαοβηάο  πΙΙθ^Γί  ί  δυΜίπιί  τειηοοΓί,  ηοη  ρυρ  ηβί  Ιοοίιί,  ονβ 
8ρβΓειηζ£ΐ  θ  ^ίβ  πιοΓί^,  πια  ηθΐΐθ  Ιαηάθ  άβΐ  άβδίάβηο,  β  ίίη 
αηοΐΐθ  ηβί  Οίθΐί,  ονβ  1θ  ίαοοίβ  άί  ςπθί  Οβίβδίί,  ρ&Γίαηάο  άθΐΐβ 
οοΐρβ  άθ^ΐί  ηοπιίηί,  ί&ηδί  δΟΐϊΓθ.  Ε'  ηιίΓ&νει  δβπιρΓθ  αϊ  1)Θηθ 
ά'  Ιίαΐία,  οοί  ρβηδίθΓΟ,  οοΠα  νοοβ,  οοΙΓ  ορΓα,  β  βοΐο  Γ  αΙ)1)αη- 
άοηδ  ςηαηάο  νίάβ  οΐιβ  Ιβ  δΐιβ  ίραηοΐΐθ  νίρίύ  ροίβναηο  βδ- 
δθΓ^Ιί  Γονίηα  ΟΘΓίίδδίπια.  Ε  Ι^βηβ  θί  £θοθ,  ροΓΟΟοΙιδ  ςυίνί 
αΐΐα  ^ΙοΓία   άθΐΐθ    ΑΓίί  αηάανα  ηιίδία   Ια  νβΓ^ο^ηα    άί  8θγ- 
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νίίίι.  Οίυβίο  ΘΓ»    ρθΓ    ίαηίο    οΗθ  βθ  η'  8ηά&88θ   ρΓθ830   ^Γ 
Ιη§1θ8ΐ,  ιιοιηΐηί    νβΓ&ΐΏθηΙβ   §1οι•ϊθ8ί  άϊ  ΑγΙι,  άί  8&ρίβηζ3,  β 
ά'  Απηί,  β  ίοΓί,υη&ΐί  ειβδειί  ρβί  Ιογο  ροΐίίίοί  ίηδίΐΐυϋ.  Μα  ρβΓ- 
οΐιδ  \ά  ρΒΓοΙα   ναάα  ΐπιιηυηθ   άβ.  ο^ηί   βςυίνοοο  Βθηβο,   νο- 
§1ίο  οΙΐΘ    ο^ηί   υάίΙοΓΘ,  1)θηθνο1ο  ο    ηο,  8ΐ;ί&    8βουΓθ    οΗ'  ίο  • 
νοίΐΐ  άΐΓΘ  άί  ςυβ^ΐί  ίδΐίΐυΐί,  οηάθ  Θ88ί  ^ονθΓπειηο  δδ  ΐΏβάβ- 
δίιηϊ.    8θ    ηοη    οΐΐθ    ηα&ΐοΐΐθάυηο,  β.    οιιί  ηοη   δ  ίΓορρα  ηοίδΐ 
ί1  νθηίηηί   αβοοίΐαηάο    ρβΓ   Ιο    δονθΓοΙιίο  άΐ  δΠΗ   οοΓίβδία,  & 
ςαοδίο  ρείδδο  άΐΓδ:  \)βηβ  δΙα  οΐι'  β^ΐί,  1ίΙ)θΠδ8ίιηο  θ  άει  ρβΓ 
ΙαΙίο  θδ&ΙΙαΙο,   θ[ΐιΐνί  ποονη;   Ιυΐ    νοΓΓαηηο   §Γ    Ιη^ΐθδϊ   ρβΓ 
&νΘΓ  άαίο  88^^10  άί  8&ρΐθηζ&  ιηίΙίΐ&Γθ,  άί  Αγ^θ  ΡοβΙίοει,   ά' 
ΟΓίΐίοΓία,  άί  ΟηΙίοΒ ;  πι»  οοπιθ  ϊάτά  ρθΓ  1&  1ίη§υ&,  1»  ςπ&ΐθ 
§1ί  ίηιρθάίΓ8ΐ  άί  αρραπρβ  ηυ&ΐβ  β  ςπαηίο  θί  δία,  ηβί  ογοοοΜ 
ίη^Ιβδί,  ηθί  ηυαίί    ηοη  δί  ία   ίρορρα  §Γ&ζί&  αϊ  ίοΓβδΙίθΓβ    άί 
£&Γ  ίίΐοΘΓβ  Ια  ρΓορρία  1ίη§ιι&  ρβΓ  ρΒΓί&Γ^Ιί  Ια  8υει?  Οΐιί  ρα- 
βδίο ανΘδδΘ  άθίίο,  οίο  δ&Γίει  δί&Ιο  ΓΕ^ίοηβνοΙηίΘηίβ.  ΟΙίθ  οοιώθ 
οΙΐΘ  υ§ο  εινβδδθ  νοίίο  ρβΓ  §\'  Ιίαΐί^ηί  ηυθίΐο  δίΓ^ηο  β  ραδ- 
δίοη&ΐο  νίει^^ί&ί,ΟΓθ,  ηοη    βΤΆ    αϋο  ηβρρυΓβ    πίθζζαηειιηΘηίθ 
ει  ρ&γΙειγθ  Ια  Ιίη^πα  άβί  ηηονί  οβρίίί,  β  §Γαη  άαηηο,  οΐιβ  £ει 
αρρ&ΓίΓθ  άί    δθ  πίθάθδίηο    ά'  είδδβί  πιίηοΓβ  Γ  υοπιο,  β   ςηβΐ 
άίΓθ  1θ  οαί  ίοΓπΐθ  ηοη  βδοοηο  οοΐ  ρβηδ8Γβ,  πιει  άορο    Μα  β 
δί  §ιιαΓάί    αηοΐιβ   άί  οΐιβ  ίη^θ^ηο  §1ί  £β'  άοηο  ηαίαρα.  Ε  άί 
Ιαηίο    ^Ιίθηθ  £θ',   οΙΐθ   ίη  ροοίιίβδίηιο   Ιθπιρο,  οηάβ  αρραπΓθ 
ίη  Ιη^ΙιίΙΙθΓΓα  ς[πα1θ  θΓα,  α  δδ  ρΓονίάθ,  αΙΓ  Ιίαΐία,  οηάβ  αο- 
οΐ'ΘδΟβΓΘ  Ια  δπα  ^Ιοηα,  βά  α  πιθ,  οΥιβ  δθ^ιιβηάοΐο  ίη  Ιη^ΐιίΐ- 
ΙθΓΓα,  αηζί  οίΐθ  άβνίαΓθ  άαΐ  πιίο   ρΓοροδίο,  πιί  ίο  ρίΐι  οθΙθγθ 
ίη  οοηδθ^αίΓίο.  ΙπιρβΓοίοοοΙίΘ,  ρβΓ  ηοη  ραΓίαΓθ  άί  αΙΐΓβ  ορβΓθ, 
ΟΓα  οΐιβ  ρθΓ  ί1  πιίο  αΓ^οπίθηίαΓβ  ηοη  ίαηηο,  άίοο  οΐΐθ  δίαιη- 
ρ6  ηβΐΐα  Ιογο  Ιίη^ηα  υηα  δΟΓίΙίαΓα  θΓυάίίίδδίπια,  οοΐΐα  ςυαίθ 
αηηιιηζίανα    Ια    Υίδίοηβ   άί   ΓΓαίβ  Α11)θΓί§ο,  άαΐα    ίαοΓί    ίη 
Κοπιά  άαΙΓ  Α\)Άίβ  ΓΓαηοβδΟο  ΟαηοθΙΙίθΓί,  β  οοβι  δ'  αρθΓββ  ί1 
οαπιρο  θ  δΟΓίδδθ  θδίθΐίοαπίθηίθ  ρβΓ  1)βη  άιΐθ  νοίίβ  άί  ΡαηΙθ, 
θ  ροβοία  άβί    ΡθίΓαΓοα,  ίη  ηΐΐίπιο   άβί  Βοοοαοοίο ;  β  οοδί    §Γ 
Ιη^ΐθδί  Ιιαηηο  ηβΐΐα  Ιογο  Ιίη^πα,  δοοίρίΐο  άα  γί^ΟΓΟδα  πιαηο, 
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ί1  δθοοίο  ραάΓΘ  άί  δοίθηζα  α  ίαίΐί  §1ί  ειΐΐη.  ΟθγΙο  ηοη  §ϊβοθ 
ϊη  1)εΐ88θ  ί1  ηοπίθ  ά'  βΐΐη,  οΙιθ  άί  (ΐαθίΐο  ρηηια  ρείΓΐ&Γοηο, 
ΙΠΒ  8Ϊ00ΟΠ1Θ  ηοί  ηοη  οοηοδοίειπιο  οΙιθ  νβΓαη  ά'  θβδί  &1)ΐ3ί£ΐ 
ίΆίίο  0[α;ιη1;ο  ϋ^ο,  οο8ΐ  η'  θ  οείΓο  ΐ1  8αρθΓθ  οοπιθ,  ρβΓ  ορθΓει 
άΐ  υ^ο,  Ια  ίειπιει  άί  ς[αθί  ^ρειηάί  νβηίδδβ  ίαΐίει  ββ^ηο  άί  η- 
νθΓβηζα  &§Γ  Ιη§ΐΘ8ί,  οοη  πΐ3§^ίθΓ  ηοί;ΐζϊ&  άί  οα^ίοηί.  Νδ  θγ& 
πίθδίίθη  άί  ηιίηοΓ  ΐη§β§ηο  άβΐ  8υο  ρβΓ  άΪΓθ  οοηάβ^η&πίθηίθ 
άΐ  ς[υθ1  8θοο1ο  ρίβηο  άΐ  ναπί  οεΐδί.  ΒίδοοΓάίθ  βά  ϊγθ:  Ι^αί- 
ί'Λ^ΙΊθ  αίΓΟοΐ  οο§1ί  θδίΓίΐηί ;  &1;Γθθί88ίηΐθ  £γ&  Ιογο  ;  ρίοοοίί  ίϊ- 
Γ&ηηΐ  δραΓδί  ςαΐ  β  ςαα:  ^Γ&ηάί  ίοΓίυηβ  ΟΆάβνβ  3.1  £οη(1ο, 
πιίδΘΠδδίπΐθ  δοΙΙβναΓδΐ;  οΐΐίίΐάΐηί  ο&οοίαίί  ά&  οϋίΆάϊηί  οΙιθ  νΐη- 
οθειηο  πιίδθΓ&ηάα  νΐίίοπει;  Κθ  80γ§θγθ,  ίη^^ιρβ,  ο&άθΓβ;  Ιει 
Ρίΐίη^  ΙαοθΓΐΙει,  θ  θ[ΐιΐη(ϋ  ίαοίΐβ  ρΓθάει  αΙΓ  ίηίπιίοο;  Ιίειίίει  ί&ΙΙα 
ΙβαίΓΟ  (ϋ  πιίδΘπα,  θ  ϊη  ς[υΘΠ&  οοηίαδίοηβ  άί  ρ&δδίοηί,  (ϋ  1θ§- 
§ί,  άί  ρυ^πθ,  δθΓ§θΓ  (][αΘΪ  ίνβ  πιοΓί&Ιί,  οοπιβ  δοο^ΐί  ίη  οοβαηο 
ΙβηιρθδΙοδΟ. 

Ε  Β.  ηιαηο  α  ηιαηο  δοηνθνα  άθ^ΐί  &1Ι;Γί  Οΐαδδίοί.  Ιηιηια- 
§ϊηΐ&ιηο  οοη  0[ηειΐΘ  αίίθηζίοηθ  αδοοίίανειηο  θ  1θ§§θνειηο  Ιυί, 
ΐ1  ς[αει1β  8ΐ  ραο  άΐΓθ  οΙιθ  ραιίείδδθ  άΐ  ς[αΘ§1ί  ΐη^θ^ηί  οοΙΓ 
αίίθΓΓΠ&Γ  οΙΐθ  ΪΆ  ΟΓθάβΓθ,  &νΘηάο  πιοδίΓΟ  οοΙΓ  ορβΓει  &νθΓθ 
άα  βδδί  ίτΆϋο,  οοΐ  ροίβηίίδδίπιο  ίη^θ^ηο,  ί&ηΐο  ά'  &ίυί;ο  άα 
ροΙθΓΐί  θπιηΙείΓθ.  Οηά'  β  οΙίθ  §Γ  Ιη^ΐθδί  ίίνΓαηηο  πιβ^Ηο  δβη- 
ϋίο  οΙΐθ,  8θ  §Γ  Ιίαΐΐαηί  Ιιαηηο  άΐ  οΐιβ  ίηνίάίειΓίΐ,  ραβδίο  ηοη 
θ  ά&Ι  Ιαίο  άθ^ΐί  βοηίίοη.  Εά  ϋ^ο  θγ&  δ&ΐίΐο  ίη  δοηιπιο  οηοΓθ 
ειρρο  ί  ρηηιί ;  θ  αάίίθ  ηοηιί  οΙιθ  Ιο  οίΓΟοηά&ναηο  θ  ^Ιίίειοθ- 
αηο  ίβδίίΐ :  θ  Κο^θΓδ,  θ  Μοογθ,  θ  0&πιρΙ)θ11,  β  ςυβί  ΙίΟΓά  Ηοΐ- 
Ι&ηά,  ^θηθΓΟδίδδίπιο  απι&ίοΓθ  ά'  ο§ηί  ίη^θ^ηο.  Ε  ίη  υθγο, 
ΟΟΠΙΘ  ροο1ιίδδίπι&  οοδει  β  νβηίπθ  ίη  ίαπι&  ρΓβδδο  ί  πιβάίοοη, 
οοδί  αϊ  οοηίΓείΓίο  νθΓ&πίθηίθ  ^ΙοΓίοδο  ρηδ  ηοπιίηαΓδί  οοΐαί, 
οΐΐθ  Ι3ΐθ  νίθη  ^ίαάίοαίο  ά'ά  αϋη  ηοΐ3ί1ίδδίηιί  θ  Γβρυίαίίδδίπιί. 
Μα  ρβηδαίβ  οοπιθ  δία  άίίίίοίΐθ  ίαρδί  ΙαΓ^ο  ίη  αη  ραβδθ,  άονθ 
β  ίαηία  δαρίοηζα,  θ  ΕθΙίθΓαΙί  οΙιθ  Ηαηηο  ί  Ιογο  ραρθηίί,  ί  Ιογο 
αηιίοί,  οίΐθ  ραΓίθ^^ίαηο  ηοη  δοΐαπίθηΐβ  ρβΓ  Γ  οπογθ  άθ^Γ  ίη- 
άίνίάπί,  πια  ρβΓ  ςηοΐ  άβΠα  Ραίηα,  θ  νβάοηο  πη  ίοΓθδΙίθΓθ 
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οΥιβ  άθίί3ί  ηβ\\Ά  ΙοΓΟ  ϋη^πΒ ;  ρθηβαΐβ  ο.  ςυβδίο,  θ,  81  ρβη- 
83η(1ο,  βηίτΆίβ  ηβΠο  δίυάίο  άθΐ  ΜαΓΓ&γ;  ηδ  δί&Ιβ  βοΐιίνί; 
οοηοίοδδίΒοΗδ  Ιεί  ηοη  οηη&ηο  υοιηίηΐ  άί  ρίοοοία  ςυπίίΐδ,  πια 
§ΓΒη(ϋ  ΡοΗίίοΐ,  ΟυβΓπβπ,  Ορβϊογι,  Ροβίί,  Γίΐοεοίί,  ΑΓίίδΙί, 
δοίθηζΐαΐί,  Ι<βί;1;βΓ8ΐ;ΐ  ά'  ο^ηί  ηΐΒΐιΐθΓΒ,  ειΐΐϊ  δί^ηοη  β  Ρηη- 
οίρί.  ΕηΐΓΒίβ,  θ  νθάΓβίθ  οίίβτίβ  α^ΐί  οοοίιί  νοδίΓΪ  άυβ  ίί^αρβ 
&ΡΡΘ8Θ  αΐΐθ  ορροδίθ  ρΒΓβΙΐ,  8θ1θ  θ  δβηζΒ  βΙΙγβ  οοιηρΒ^ηίΒ 
ά'  αΙίοΓπο,  οΙΐΘ  Γ&ρρΓθδβηίΒηο  ίη  ΐηΙθΓΒ  ρίΙΙαΓΒ  ΙΤ^ο  Γοδοοίο 
β  ΒγΓοη,  οΐΐθ  δι  δίαηηο  1ίΐ3ΘΓειηΐΘηίΘ  ^υ&ΓάΒπάο.  Ε  οΐιί  £θ8- 
δθ  δΐ&ίο,  ρβΓ  δΐη^οΙαΓ  ^Γαζί»  άθΠα  ίοΓίιιπΒ,  ίθδίίιηοηίο  άί 
ςυβίΐθ  ίΓΘ  ο  θ[υει1;ί;Γ0  νοίΐθ,  ίη  οαΐ  ςιΐθϊ  άυβ  ίη  ςαβδία  νϊίει 
ΐΓΒίΐΒΓοηδί,  ίθΓ8θ  Π  Άννθ\)\)β  νθάηϋ,  ηοη  ειΙΙππίθηίί  οΙίθ  ίη 
ςυβίΐβ  ρϋίυΓΘ,  ΓίοβΓοαΓδί  νίοβηάθνοΐιηβηΐθ  οο^ΐί  οοοίιί  Ιβπι- 
ρβ^^ίαηίί,  β  άΆ  ςπθΐΐί  ΙαδοίΒΓ  ίΓ&δρΒΠΓβ,  £γ£ι  §1ί  ειΐίί  ΓΒ§ίο- 
ηαπίΘηΙί,  Ια  δβΟΓβΙα  οοπιρίαοθηζει  άί  βοηιί^ΙίείΓδί  Γ  αη  Γ  βΙΙγο. 
ΟΙΐΘ  δβ  ηοη  ία  δίπιίΐθ  Γ  πηο  αΙΓ  βΙΙγο  δβηζα  θΟΟβζίοηβ,-ρβΓ- 
οΐΐθ  ί1  ηοπίθ  άθΙΓ  Ιη^Ιβδθ  νίνβΓΒ  3\)  αηΐίοο  ηβΙΐΒ  δίοηα,  θ  ί 
δαοί  Βηίβηαίί,  οΙιθ  ανβνΒηο  Ο0ΐη1)ει1;ηί;ο  ^ΙοηοδΒπίθηΙθ,  θά  αο- 
οοηιρει^ηΒίο  ίη  Ιη^ΙιίΗθΓΓΒ  Ου^ΐίβΐηιο  ί1  ΟοηηυίδίΒίΟΓβ,  §1ί 
ΐΒδοίαΓοηο  ίη  θΓθάίΙα  ίΐ  §ΓΒάο  άί  Ραη,  θ  1θ  ηιοΐΐ;©  θ  1)βαί;θ  άο- 
νίζίθ,-ηοη  ίο  ιηί  ΙιιΛθγο,  θδββηάο  ρΓοηΙο  ί1  νβάθΓθ  οοηιβ  θ 
1)υοη  ρθΓ  υ§ο  οΐιβ,  αηοΐΐθ  δβηζα  ςαβδίβ  Ιηδίη^ίΐΘ  άβ\\ά  ίοτ- 
Ιαηα,  οΙιθ  ίη  οΐιί  1β  πιίΓΒ  ροδδοηο  ΙαηΙο,  Βΐίη  ηοη  δί  τίδία  άαΐ 
ρ&ΓΒ^οη&Γΐί  ίΓΒ  ΙοΓΟ.  Ε'ίπΓοη  δίπιίΐί  ρθΓ  Ια  ταρίάίΐα  άθΐΐα 
ΙοΓΟ  ίαηια,  ρβΓ  Ια  αΐίθζζα  άθ^ΐί  αΓάίπιβηίοδί  ίηΙθΠβίΙί, 
ρβΓ  Ια  ίοΓζα  άβΐ  Ιογο  οοΓα^^ίο,  ρθΓ  Ιο  αηιοΓβ  ^βηβΓΟδο 
οΐΐθ  ροΓίαΓοηο  α  ςηοΠα  Ι.ίΐ3θΓί,α,  οΙιθ  θ  £οηΙαηα  άΰΠβ  οίνίΐί 
νίΓΐΐι,  ρβΓ  υηα  δροηίαηβα,  Γβρβηίίηα,  ίΓΓθίΓΘηαΙ)ίΐΘ,  β  ςαα- 
οί  δονβΓοΙιίαηΙθ  ρίβηα  άί  Ε1οο[αθηζα,  ρβΓ  ί'αΓ^υζία  οοη 
οαί  1)ίδΐΓαίί;αΓθηο  β  άβΓίδβΓο  1β  ζυοοίιβ  άβί  ρΓΟδίιηΙηοδί  ρβ- 
άαηίί,  ρβΓ  ί1  ηιοάο  άί  αηηυηζίαΓβ,  δβηζα  ΙβπιβΓ  ρβποοίί,  1β 
υΐίΐί  νβΓΗα,  ο  ίη  ΙβΐίβΓβ  ο  ίη  ροΐίίίοα,  οηάβ  Γαηο  δί  ίβοβ 
αοΓβ  αΙΙΊίαΙία,  β  Γ  αΙίΓο  αΐΐ'  Ιυ^ΗίΙίβΓΓα ;  ίη  ίυΐίο,  ίη  δοπιιηα, 
οΐΐθ  ρυο  £αΓ  Γαοπιο  τίνβΓίΙο  β  Ιβπιυίο    ηβΐ  ηιοηάο,  §ίοναη- 
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άοΐο,  θ  ρθΓίίηο'ίπΓοηο  βίηιίΐί  {άΥϊϊ  όο1θΓθ8Ϊ88ίπι&  8οηιι^1ί&ηζ&!) 
ροΓ  ανβΓ  ανυίο  Γ  υΗίιηο  αβΠο  ηβΐΐα  1;θγγ8.  ιηθάβδίτηει  ϋβΐΐ» 
ςυαΐ  ιιΐίΐιηει  8οηιί§1ί8ηζ3  άθνοηο  Θ88θγθ  ηΐθθΐΐ  ίηϋί  άβ  ηοβίπ. 
Π  ΡοθΙει  Ιη^ΐθδθ  ηροδα  ηβΐ!»  ίθΓΤΒ.  άθ' 8ΐιοΐ  ρει<3η;  11  (τγθοο 
ηο.  Μα  3.  πιβ  1)&8ΐ&  {ιυθγθ  οίο  αοοβηαίο  β.  νοί  οοΓίββί  οΙιθ  ειηζί 
ΟΓθάο  άί  &νΘΓ  Ιοοοαίο  &  ηιοΐΐί  ΐ1  8θ^Γθίο  ρθΠδίθΓΟ.  Νοη  νί 
ραιτα  Θ§1ί  άί  ηυθρΙο  ςυβδί  ΓΪ8θθ[ΐπ8ΐ;ειΙο  ϊη  ηυβί  §ΐοι•ηο,  ΐη 
ουΐ  Ιο  ίΒΓΘίθ  ίθΓη3ΓΘ  πβΠίΐ  δαα  ΡαΙπα,  Γϊδοΐοειηάο  ςπθΐΐθ  &ο- 
ς[υθ  οΐΐθ  ίαΓ  ί&Ιίβ  δοΙο&Γβ  3  ΒγΓοη  ρβΓ  ΆηάΆΤ  ηβΐΐα  8α3? 
ΟΗ  οοηδοΙθΓθίθ  Γ  αηΐιηα,  νοί,  Μοηδί^ηοΓβ  ΚβνβΓθηάίδδίιηο,  άί 
ηονθ1ΐ3  ρΓθ§1ιΐθΓ3  δυ  ςυβίΐθ  0δδ3,  Ιβ  (|α3ΐί  ΐη  ε[αθ8ί,3  03δ3  άί 
ϋίο  υη  άι,  οορθΓΐθ  άβΠθ  Ιογο  03Γηί  ίηίαηίϋί,  θΙ)1)θγ  1)3ΐ;ί;θδπιο. 
Νδ  ιηί  83Γ3  Γ3ηουΓ3,  ηΐ3  §ίοί3  ιηοΐία,  οΐιβ  3ΐ1;Γί  ΐη  ηυθΐ  ^ίοΓπο 
άίθ3  δΟΥΓ'  ΘδδΘ  πΐ3θ8ΐ;Γθνο1ηιβη1;θ  άβΐ  δυο  ίη^β^ηο  θ  άθΐΐθ 
δΐΐθ  νΪΓΐΐι. 

Μα  ίηίαηΐο  οΐιβ  ηυθδίί  β^Γβ^ί  ιώθ  1ί  νθ^^ο  ίη  ρβηδίθΓΟ, 
πια  ρίύ  ηοη  8οηο,  νβη^ο  δοδρίηίο  3  £ί883Γ  §1ί  οοοίιί  άβνοΐα- 
ΓηβηΙβ-  ηθί  οίβΐί,  θ  ΐ3§Γίπΐ3Γθ,  ρβΓοΙιβ  άορο  ά'  ανθΓοί,  ροΓ  8ΐ 
ροοο  ΐΏοπίθηίο  ά'  ογ3,  ίηΘΐ)1)Γί3ΐί  άί  Ιογο,  οί  3ΐ)1)3ηάοη3ηο  3ΐΐ3 

011Γ3    άθΐ  άβδίάθΓΙΟ,  ρθΓΟΟΟίΐΘ   ΐηΟΓίβ    1ί  Γ3§§α3§1ί3   3ΐ   ΓΘ8ί3ηί;θ 

άβ§1ί  υοιηίηί,  3  οαί  δΐ  ροοο  δ'  αδδίπιί^ΐίαναηο.  Νθ  αίοιιηο  άί 
νοί,  8Θ  άίδοοΓίβδθ  θά  ί§ηο1)ί1θ  3ίί3ΐ;1;ο  Γ  3ΐηΐ3  ηοη  3ΐ)1)ί3,  άίΓ3 
θδδθΓΠΐί  ίο  άίρ3Γΐ;ί1;ο  ά3ΐ1  3Γ§οηΐθΐιί;ο,  δθ  ςυί  ηιί  £θγπιο  3  δο- 
6ρίΓ3Γθ  ά'  υη  3ΐ1;Γ0.  ΑΙίΙ^ίίί  υη  ηοδίΓΟ  ηΐθδίίδδίπιο  δαίυίο,  ο 
ηορίΐίδδίηιο  δρίπίο  άί  ΟυίΙίοΓά  !  8θ  Ια  νθηΙυΓ3  ηβ  ίοδδθ  3ηιίθ3, 

δι  Οΐΐθ    Ιυ   ίθ88ί    νίνο  θ  ςυί  ρΓθδβηΙβ,  ί1  δΟΐ  ίίπίΟΓΘ    άί  3ρρ3ΓίΓΘ 

υη  Ιυδίη^ΙιίθΓΟ,  3  οοΙογο  οΙιθ  πιί  3δθθ11;3ηο,  ηι'  3νΓί3  3  ρθη3 
ίβηυΐο  ά3ΐ  νοΙ^θΓΐί  ΓΘρΘηίίη3  13  ρ3Γθΐ3,  ογ  β\ιβ  άίδοοΓΓβ  δυΐΐα 
νίΓίύ  άθ^ΐί  θ§Γθ§ί.  Μ3  ο^^ί  οΐΐθ  ρίύ  ηοη  οάί,  ΗΙ^θγο  ηια  άο- 
ΙβηΙθ  1ι  ρ3Γΐο,  Θ  ρί3η§ο  οΐιβ  ίυ,  οοΐ  Ιο^ΙίθΗί  ρβΓ  δθπιρΓθ  3ΐ 
ηοδίΓο  αίίθΐίυοδο  3ΐ3ΐ)Γ3θοί3Γθ,  α  Ιο^ΙίθδΙί  3ί  §Γ3ηάί  άθΠα  ίυα 
Ρ3ΐ;Γί3  οΐΐθ  ίϊ  οηοΓ3Γοηο,  3ί  ΕθΙΙθΓαίί  οΙιθ  ϋ  ρΓθ§ί3Γοηο,  α 
ί3ηΙί  §ίον3ηί  ΟΓθοί  ί  ςυαίί,  θ  άί  ρ3Γθ1θ,  θ  άί  ηΐ3ηίθΓθ,  θ  άί 
^θηθΓΟδθ  ορθΓθ,   ίί  οοηοΙ)1)θΓθ  ρ3άΓθ;   έιΐΐθ  1ιιγΙ)θ  άοίθηίί,   & 
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ουί  ίιι  ςπΐβίανΐ  Ιει  ί&ηΐθ,  θ  ίίη^ΐπίθηΐθ  ει  ΙυΙΙΐ  ί  Ιοοίιΐ  ρβΓ  1ΐ 
(][ΐιει1ί  ρβΠθ^ΓΪηειηάο  ειγβδίΐ  δθΐηρΓθ  οοιηρΕ^ηα  Ιει  οοΓίβδί». 
Ββη  ηη'θ  αννίβο  άί  νβάβΓβ  οΐείδουηο  άϊ  ^ηβδίί  ΙοβηθάΐΓβ  Γειπίπΐδ 
ίυει,  δβηζα  ιτιΐδίιίΓει  &1οαη&  άί  ηο  ρείΓίαΓθ,  ίη  ρειββειηάο  8ΐι 
ςυθΙΐΕ  ρίθίΓΒ,  ο\ιβ  οορβΓδβ  Ιειηίο  ίίοΓθ  άί  νίΓίύ,  άί  δ&ρβΓβ,  άί 
^θηίΠθζζα. 

Εά  ΟΓ  ιη'  ειοοοΓ^ο  οΐιβ  οοΐ  άβΓβ  πίθηίαηίΘηίβ  ηυβδίο  ρίο- 

οοΐο  δθ^ηο  άί  ειίίβίίο,  άί  ηνβΓβηζα,    θ  άϊ  άοΙοΓβ ,  ίη  νθΓυη 

ιηοάο  ηοη  ιηί  ρείΓίίί  άαΐ  8υ1)1)ίθ1;ί;ο,  θ  €[υ&8ί  Ο[α3ΐοαηο  &ηάΓ^ 

ρβηδ&ηάο  οΗ'  ίο  ιηί  βία  βηίΓΟ  ί  ΙίιηίΙί  άί  ςυβδίο  ΆΗαίαϊηβηίβ 

ή^ϊτΆίο,  ονβ  θ^ΐί  ρβηδί  οΐιβ  ΟΓθδοει  οηοΓβ  ειά  ϋ^ο,  ρβΓ  βδδβρ 

δίαίο  ειιηιηίΓ&ΐο  ά&  υη  ρθΓδοηει^^ίο  οοδί  άίδΐίηΐ,ο.  Ε'  οοΓΓθν& 

Ιίβίίδδίπιο  ϊηοοηίΓΟ  αά  Π^ο  ειά  αοοο^ΙίβΓίο  οοη  ο§ηί  πιοάο  άί 

ηοΙ)ί1ΐ3,  Ιαίίθ  1θ  νοίίβ  οΐΐθ   άει'  δυαί  νίει^^ί  ΙοΓπανει  ίη  Εοη- 

άΓΕ;  θ  ηθί  άοιηθδίίοί  τει^ίοηειη,  οηάθ  δί  ί&οβναηο  ΙίθΙί,  εινΓ& 

ΐΓ&ίίο  ρίαοβΓΘ,  αηιπιίΓειηάο  0[υβ11&  ^Γειη  ηιβηίθ,  &ηο1ιβ  ρβΓ  Ιει 

πιοΐίει  ηοίίζία  άθΐΐθ  οοδβ  ειηίίοΐΐθ,  άί  οηί  Οαίΐίορά  πιοΐΐο  ρίει- 

οβνείδί,  Ιη  (][υει1β  άβίίο  &ά  ΙΙ^ο  1&  ΟίδδθΓίαζίοηβ  δυΐ  ϋί^αηιπιει, 

Ια  ρίύ  δίαρβηάει  άί  ίπίΐβ,    άίΓΘΐ)1)θ  ί1  §Γαη  ΟοΓηβίΠβ,  ρβΓοίΐΘ 

3ΐ  δυο  αυΙοΓθ  ίΓυίΙο  ίαηΐο  άα  £ειΙ)1)ΓίοεΐΓδί  υηα  οαβα;  Ιει  ηυειίθ, 

^ίιΐδίΒπίθηίΘ,  ρΡΘδθ  ί1  ηοηΐΘ  άβΐίει  ΒίδδβΓίειζίοηθ.  Οοΐα  άβηίΓΟ 

δίεινει  ηιβάίίειηάο  ί  δαοί  Ιεινοη,  θ  ίη   ιιη'  βί&.   Ιει  (^ιιειίθ,    ειν- 

νβ^η&οΙίΘ  ηοη  ίοδδθ  ρίύ  ίη  δυΐ  ρηηιο  ίίοπΓβ  άβΠβ  δυβ  ίοΓΖθ, 

Ιαδοίανει    ηειίυΓ&ΙπίθηΙ;©  νβάβΓβ    άίη&ηζί   ά  δβ  ίνβ   ο  ηυβίίΓΟ 

ΙυδίΓί  πίίΐί  &1Ιθ  ΕβΙίβΓβ,    δβηζα  οοηίαΓβ  ςυβ^ΐί  &ηηί  ρίίι  οΐιβ 

§οάβΓοηο  θίοπηί  ίοΓίιιηειίί  οίιβ  άί  ροίβηζβ  ίηΐβΐΐβί,ίίνβ  &1)1)οη- 

ά&ν&ηο.  Ε  §ί&  Γβάίζίοηβ  άί  Ό&ηίβ  β  ίη  ρροηΐο;  β  οοδί  νοίβνβ 

ίΕΓβ  άί  ίιιΐίί  ί  ΟίΕδδίοί  Ιίειίίαηί,  β  ρΓθοβάθν&  ίαοβηάο  Ιίειίίοο 

ΟηιβΓΟ,  άί  ουί  Ιείδοίδ  ηονβ  Ι.ίΙ)Γί,  βί  αηάανα  Ιίπιειηάο  ί  ΟΒΓίηί 

Γ  Οοβαηο,   Γ  ΑΙοβο,  βά  Άΐίνΐ]  ίτΆ  ί  (^υειίί,  άβΚ !  δί  ΐΓοναδδβ 

Γ  Ιηηο  ειΐίει  δνβηΙπΓει  οΐιβ  οί  ρΓΟπιίββ !  ΡβΓοΙιβ  0[πβ1Γ  ίηίβΐΐβΐΐο, 

οΐΐθ  ίειηίο  νίάβ    β  δβηΐι ,  αννοΐ^βηάοδί  ρβΓ  βηίΓΟ  §1ί  αιηειηί 

αοοειάίπιβηΐί,  βί  1β  ο&^ίοηί  βά  ί  δηοοβδδί  1ίΐ3Γειηάο,  εινΓδ  Ιγο- 

ναΐο  ορροΓίυηο  άί  άίρίη^βΓβ  ειΐουηί  άί  €[ΐιβί•  ^Γ&ηάί  πιΟΓίειΙί, 


433 


οΙίθ  ά&  ίοΓίυηα  ίιίΓοη  ΐΓ&νει^Ιίαίίθδίιηί.  Ε  ίοΓΟθ  νθάΓβιηπιο 
τϊϋΆ  ςυίνί  θηίΓΟ  ΓοιηΙ)Γει  άί  Ο&ιηοθηδ,  ο  άί  ΤοΓ^υαίο,  ο  (1ί 
Μϋίοη,  ρβΓ  αηηαηζίίΐΓθ  οΐΐθ  1&  ^ΙοΓΪει  α  ρβη&  1ί  οοηδοΐδ  άθΙΓ 
βνθΓθ  ανυίί  ί  ουοπ  ιηειθθΓ£ΐί;ί  άαΐΐα  βνβηίαΓ»,  θ  1β  ^υαηοβ 
&Γ8Θ  άοΙίΆ  νΘΓ§ο§η&  άθΐ  οΙιΐθάβΓβ.  Μα  8θ  οτβΆίητΒ.  ροίβδβθ 
βρΐη^θΓ  Ιο  8^α3Γάο  ον©  8ΐ&  ςυίθίο  ί1  ίυίπΓΟ,  θ  ιηί  άίοθβδβ  οΐιβ 
ΘΓΕ  8θγΙ)3Ι;ο  Άά  υ§ο  (1ΐ  Γ&88θηιΙ)Γ&Γΐί  3ηο1ΐΘ  ρθΓ  ηυθδίο,  ^ΓΆ- 
ζίθ  ιηοΗθ  θ  ίβΓνβηίί  αΐίει  ΜοΗθ,  οΗθ  οβ  Ιο  ίοΐδθ!  Ε  ηοη  ρβΓ 
ίΓΟ,  άονβ  ηοί  δί&ιηο,  αΐίπ  δι  δΒΓί3  ΓΐοοΓάαίο  άί  ϋειηίθ,  ί1  ςπΕίβ 
βηίΓο  ίη  ςιΐθΐΐδΐ  ΟΜθδ&  άβΠει 'δΐιει  Ραίηα  &ί£&ΐ;ίοει1ο  θ  άί  άίδ- 
§Γαζίθ,  θ  άί  §1οαΪ3,  β  άί  νίίΆ,  β  άα  ςπβΙΓ  ιιηιΐΐθ  ίΓΕίίοβΙΙο  ίη- 
ίθΓΓΟ^βίο  άθΐ  δΐιο  νοΙθΓθ,ίίδδδ  §1ί  οοοΜ  πθΙΙθ  Ιιηπιει^ίηί  βειηίβ, 
θ  ΓΙβρΟδθ^Ιί :  Ρβοβ. 

ί&ηίο  θ§1ΐ  ηοη  ίυ  ίθΐίοθ,  ρβΓ  Γ  ίηάοΐβ  θ  ρβΓ  1»  ίοΓζα  άβΠθ 
ρΓορηθ  ραδδίοηΐ,  Ιυί,Ιθ  Ιοηίαηβ  άειίΐβ  Ι3&ί1αΐ;θ  νίθ,  θ  ςιΐθδία  ^ 
1&  οα^ίοηθ  οΐΐθ  Ιο  ίβ'  δΟΓίνβΓθ: 

ΑννθΓδο  3.1  Μοηάο,  ειννθΓδί  3.  πιβ  §1ί  βνθηΐιί.  Ε§1ΐ  ηοη  ία 
ίθΙίοΘ,  ο  δί^ηοη!  01ι6  ςυβί  ρΐαοβΓθ,  οΐΐθ  οοδίοΓΟ  δβηίοηο  ίη 
ρΓοάυΓΓβ  1β  πι&Γ&νί§1ΐθ  άθΙΓ  Ατίβ,  ηβ  Γ  βΐίτο  άθΙΓ  Άΐίνηί  Ιοάθ, 
ραδ  ο1ιί&πι&Γδί  ίθΗοΐία;  1&  ς[ηΗΐθ  ρ&Γ  οΐΐθ  οοηβΐδίει  ρίυΙΙοδίο 
ίη  υηο  ίβηιρθΓ&πίθηίο  άί  δβηΙΪΓθ ,  ί1  ρίύ  οΗθ  ρυοδδΐ,  οοηίί- 
ηυβίο.  Ε  οοδί  δ  οΙιθ  Γ  υπι&η8  £γ31θζζ&  νίβηθ  ίηιρθάΐί;»  ηβΐ 
^οάίιηβηΐο  άΐ  ςαβίΐα  ρ^Γΐβ  άί  ίβΐίοίί;^,  οΙιθ  ρπδ  ανθΓβ  ς[υ&§- 
§ίυ,  νίβηηβ  ίιηρθάί1;&,  άίοο,  ά&  ηυβΠθ  δίβδβίδδίπΐθ  ςυαίίΐέΐ  οΐΐθ 
13  ίαηηο  ^ρραηΡθ  πιβΓ&νί§1ίθ8&,  θ  άθ^ηει  ά'  ίηνίάία.  Ε§1ί 
άίοθΥΒ  άί  νοΙθΓ  0ΘΓ03Γ  ρ30θ  ίη  (ΐυθβί'  ίδοίθΐία  οΐΐθ  β§1ί  αηιδ 
δθπιρΓθ,  ηβΐΐβ  (ΐααΐθ  ονβ  ίοδδθ  νθηαίο,  θ  ρβηθίΓ&Ιο  ς[ΐι&  άβη- 

Ε§1ί  βθηίί»  ίοΓίθπίθηίθ  Ια  ^ίπδίίζία,  θ  ρβΓ  βδβα  ραΗαηάο 
νθΓα,  θ  ίθΓπια,  θά  αΐία  τα^ίοηβ,  ηοη  θγε  οπΓαηίθ  άί  οίίβη- 
άθΓθ  οΐιί  δί  ίθ88θ.  Νοη  βΓα  ριιηίο  ίηνίάίοδο  άί  οΗί  αοοβηηανα 
άί  αΐζαρδί,  πια  ΓαίαΙανα.  Ββη  αννίβανα  ίρίοοοίί'άί  ηοη  πιβί- 
ΙθΓβί  ηθΙΓ  αΐίο  ρβία^ο  άθΙΓ  ΑγΙθ.  θ  1ί  οαοοίανα  οοΠθ  §Γίάα  αϊ 
Ιίάο,  άα  ουί  θΐοΐΐαηίθηίθ  ραΓίίναηο;  πια  ςααηάο  νβάβνα  Ιβδα 
^ίυβίίζία,  θοοο  ^^^  1θ  βπάα  6ίί  ίαοβναηο  ρίύ  βοηοΓβ.  II  ρβΓοΙιδ 
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θ§1ί,  θ  ί1  ιηοηάο  3.  ουί  8^ΓΪά&ν3,  άΐΓβπιο,  ρθΓ  υβαΓβ  υη  ηοιηθ 
αΐπίθηο  άθΙΓ  αΙίΓυί  8θίθηζα,  β83θΓθ  άυβ  Ιίηβθ  ΡείΓ&ΠθΙβ  ο\\β, 

ίη    ΙΟΓΟ    ΟΟΓΓΘΓΘ    ΓΗρΐθ1ί83ίπΐθ,    8Θ    ίπ   βΙθΓΠΟ    νία§§ί&88ΘΓΟ,    ΠΟΠ 

8'ίηοοη1;ΓβΓθΙ)1)θΓθ  πΐ3Ϊ.  Ε  οο8ΐ,  ρθΓ  ίΓορρο  ζθΐο,  ςυειίοΐΐθ  νοίίπ 
ίαΠίνα  Ιο  8θορο  α  ουϊ  ηιΐΓανει  ραΗ&ηάο :  θ  8εΐΓα  οοίρει  άί 
0[υβ1ΐ3  8πα  πΆίητΆ  \)θ\\βηίβ  βά  βδβΓοίίειία  α  ρο^^ΐεΐΓ  3ΐΙο  ηβΙΓ 
Ατίβ,  οΐΐθ  §1ί  ίθ88β  άίίίίοΠθ  &88&ί  ει  ο\\[&πϊάτ\ά,  ίη  αΙίΓβ  οοδβ, 
ίΐ  ς[ϋΘΐ  Π1ΘΖΖ0,  ονβ  1θ  ηο8ί;Γθ  νίΓΐΐι  Ιι&ηηο  ίη  οοδίμιηθ  άί  η- 
ρ&Γ3Γβ.  ΝθΙΓ  &πιίοίζίει  θγ»  ίβΓνθπίίδδίηιο,  ηβ  1&  ροηθν»  βυΐίει 
Ι&ηοθ  άβΙΓ  ίηί;θΓβ88Θ.  Μ&  ο^ΐ  ρΐδίοΐα  οΙιθ  απίοο  8ΐιο  ποθ- 
νβνα,  ηοηοΐιέ!  ηοΐΐθ  ίΓαηοΙίΘ  ρβΓοΙβ  οΙιθ  ρβΓ  βηίΓΟ  Ιβ^^θ&νί, 
ανβει  υη  ιπιιη3^ίηθ  άϊ  Ιυί  ηθΠα  £ϊ§υΓ&  οΗθ  ανβα  1ίΐ8θί&1;3  ίΐ 
βυο  8η§^θ11ο.  Εά  βτα  ιιη  Ιθοηβ  δάάοΓπίΘηΙαίο  81ιι1θ  δυβ  ζαηιρθ 
ρΓοΙθδθ  ίηηβηζί,  ίη  Άϋο  άί  θδδβΓθ  ρΓβδίθ  &11θ  άίίβδβ.  Νβ  Γ&άθ 
νοίΐθ  δΥθ^Ιίειναδί,  Ηΐζ&να  ί1  οβρο,  ^υπΓάβνΒ  αίΙοΓηο,  θ  Γυ§- 
§ίν&.  ^υθ1  ^βηβΓΟδΟ  Εηίιηαΐθ,  ίπιπίΕ^ίη©  άί  ς[ηθ1Γ  βΙϊγο  α  ουί 
1&  πιοΗθ  ίβοθ  πιυίο  ίΐ  τη^^ίίο,  ανβ3  ρβΐ'  οοηνβηίβηΐθ  Ερί- 
§Γαίθ  1θ  ραΓοΙθ,  οΐιβ  Ιγουο  δΟΓίΙίβ  δΐι  (][αβ11ει  \)άτά  ;  αάίΐ,θΐβ 
ρθΓοΙίθ  δΐιοη&ηο  πιοΐίο; 

Εδί,  θδί;  ηοη,  ηοη. 

ΒβΠθ  ςα&ΐί  ρείΓοΙθ  ηθΠα  ΐ3θοοει  άί  Ιαί  ηοη  δί  ρηο  άίΓθ,  οοπιβ 
ά'  ειΙΐΓθ  δί  άίδδθ,  οΐΐθ  ίοδδθΓΟ  ΓΕρί^Γ^ίθ  άθΠβ  νίία  δυΐΐθ  ροΓίθ 
ά'ηη  οίπιίίθΓΟ.  ΙπιρθΓοίοοΙιδ  οΐιί  Γ  \\ά  υάίΐο  ραΓί&Γθ  αί  άίδΟθ- 
ροΐί,  &ί  ΡροίβδδΟΓί,  άί  ΙιθίίθΓ&ίί,  αί  ΡοΙοηίί,  θ  ρθΓ  ίίηο  α  Οο- 
Ιυί,  οΐΐθ  ΟΓ  άοΓΠΐθ  δοίΐο  Ια  §\β\)3.  άί  βδηί'  Είβηα,  §1ί  ία 
ίοΓζα  ίτΆ  δβ  ΓίρβΙθΓθ:  ΕδΙ,  βδί  ;  ηοη,  ηοη.  Ε,  ηοηάίπίΘηο, 
ί3θί1ίδ8ίπι&ηΐθη1;θ  &  ρίβία  δί  άβδίαν»  ειΐΐα  νίδία  άθΙΓ  ίηίοΓ- 
Ιυηίο,  β  δί  αοοθηάβνα  άί  οαπία,  τηα  ρΓορηο  άί  ς[ΐΐΘΐΙ& 
οΗθ  δί  Ιθνα  ί1  νθδίίηίθηΐο  ρθΓ  ά&ιΊο,  ρβηβειηάο  ροδοία  αΐΐθ 
ρδΓοΙθ  άβΙΓ  Εοοίβδί&δΐίοο :  « Νοη  π^βΙί&Γθ  Ια  ρΓβ^ΙιίβΓει  άθΐ 
ί.ΓίΙ)θ1&ί;ο,  θ  ηοη  υοΙ^θγ  Ιβ  ί&οοία  άβΐ  πίθδοΐιίηθίΐο.  Νοη  αίί1ί§- 
§ΘΓθ  ί1  ουοΓβ  άβΐ  ηιβδοΐιίηο;  θ  ηοη  άίίίθΓίΓθ  ί1  δοοοοΓδο  &  οΗί 
έ  ίη  αη^υδίία ;  θ  ϋίο  1;θγγ&  οοηί,ο  άβΐΐα  1)αοηει  ορβΓα  οοηΐθ 


435 


Ια  ρυρίΠα  άθΙΓ  οοοίιίο  δυο ».  Οΐιβ  ββ  δίαιηο  οοηίβηίί  άί  ανβΓ 
ςυί  άβΐίβ  ηυθδΐθ  ρείΓοΙβ,  ρβΓοΗβ  ςαβδίβ  ηηθ  Πδροηάοηο  ειΠίΐ 
8ειη1;ίί&  άθΐ  Ιοοο,  δί&ιηο  αποοΓ  ρίίι  οοηίβηΐί  ίη  ρθηβείΓθ  οΙιθ 
υ^οΡοδοοΙο  ΐ38θίο  δΟΓΪΙο  ηΘΐ1&  ηοίίζίίΐ  <Μ  ϋίάίιηο,  οΙιθ  \ά  Βί- 
\)\)Ϊ3.  ΘΓα  Γυηίοο  1ίΐ3Γθ  οΙιθ  Ιθ^^θυβ  δθΐηρΓΘ  άα  οαρο  β  £οη(1ο. 
Όά  ηυειΙοΚθ  ίβπιρο  Θ§1ί  θγβ  ρΓβδο  άΆ  οθΓίο  ί^δΐίάΐο  ά'  ο§ηί 
0Ο83,  β  §ΐ&  Ια  Γ&^ΐοηβ  άθί  πίΘάίοί  α  ηοΐ  ΐηδβ^ηα  οΙιθ  ί1  ίθ^αίο, 
ίη  ουί  ρΓίιη8  άΐ  ιώοΗγθ  ίιι  Ιθδο,  λ^θπθ  αίΪΓ&ηίο  ά&ΙΓ  αηίιηο 
οΗθ  ραίίδΟΘ.  Μα  ςηβΐ  ίβηάβνβ  α  ^ίυδίίζία  θ  ςυβί  οθγο&γ  δθΐη- 
ρΓΘ  άί  ^ίονεΐΓ  οοΙΓ  ίη^β^ηο,  θά  Ηποΐιβ,  δβ  δί  νυοίθ,  (ΐαβί  ρβδ- 
δίοηΒΓδί  ίΓορρο  ηβί  πίθζζί,  άθν©  εινβΓίο  Ιαδοΐβίο  δοΐ  οοΐΐα  νίίει. 

ΟΗβ  δθ  ηονθίΐδ  άβΙΓ  ιιΗίπιβ  δΐΐθ  ρ&ΓοΙθ  ηβ  ίοδδβ  §ϊυηί3, 
ίοΓΓΟ  άα  ςιυβίΐθ  αρρ&ηΓΘΐ3ΐ)θ  ιηειηίίβδίο  ηυθΗο  οΐι'  ίο  άΐοο, 
βά  ίο  νί  ρ3ΓΐθΓΘί  άί  €[αθ11β,  ρίύ  νοίβηίίβη  άί  (ΐιι&ΐυης^ηβ  αΐίΐ'α 
οοδΗ  ίο  ν'  &1)ΐ3ίει  άθϋο  ίΐη  (ΐυί.  Μα  άί  ςυβδίο  ίειηί,ει  οθΐΊβζζα 
ηθΐΐβ  ΐΏβηίβ  ιηί  δυοηα,  νοί^βηάο  ί1  ^υ&Γάο  &11&  δυα  νί1;&, 
οΐιβ  ηιί  ία  βηίτΆΤβ  ίη  τιη»  ίηιπίδ^ίηΕζίοηθ  Ια  (ΐυαίβ,  οοπιθ 
ςιιβίίει  οΐιβ  ηοη  οοιηΐ33ί;1;β  οοΐ  νβΓΟδίΐΏίΙθ,  Ιείδοίειίθ  οΐιβ  νβ  Ια 
άίοα.  8θ  ς[ΐΐ8ΐουηο  άί  <|ΠΘί  ίοΓίαη&ίί  βά  θ^Γθ^ί,  οΗβ  άαΙίΕΐ  ρπ- 
ηΐίΐ  ίαηοίιι11θζζ£ΐ  Ιο  αιη&Γοηο,  θ  §11  ίυροηο  οοηιρ8§ηί  ηΘΐ1& 
νί&  άβΙΓ  οηοΓθ  β  άθί  δβρβΓθ,  άθ'  ςπ&ΐί  ΟΓθάο  οΙιθ  ρβΓβοοΙιί 
ιηί  δίίβηο  αδοοίΐαηάο,  ιθίΓβ  ί  ςαβίί  §ίέί  ηοη  £υ'  ίο,  άί  οΐΐθ  ηι' 
αοοοΓΟ  ρβΓ  ηοη  βνβΓ  ροίυΐο  ά&  Ιυί,  οοπιθ  βδδί,  ο  αΐηίθη  ίθη- 
ίαίο,  ΒοοβηάθΓθ  ί1  ηιίο  άθΐ^οΐβ  β  ίίοοο  Ιυηΐθ)  δθ  ςη^ΐουηο  άί 
ΙοΓΟ,  άίοο,  αΐΐβ  ηονβΐΐβ  άθί  βυο  πι&Ιθ  δί  ίοδδβ  ηΐθδβο  ρθΓ  Ιο 
δβηίίθΓο  οΙΐθ  ίη  Ιη§1ιί11;θΓΓ&  οοηάυοθ,  θ,  Ιθγγθ  β  πιβΗ,  ςιιαηίο 
ρίύ  δί  ροίβνα  τειρίάαπίθηίβ,  ν&ΓΟ&ηάο,  Ια  ίοδδθ  ^ίιιηίο,  θά 
8ΐ)ΐ3εΐ88αΙο  βί  ίοδδβ  δυΐ  δαο  Ιβίίο  άί  ηιΟΓίβ,  ρβΓ  οοηΙ,θπιρΙ&Γθ 
ς[Πθ1ΐ3  ίαοοί»,  ίειία  ρίύ  ηιειΟΓΗ  άί  ς[υβ11ο  οΐιβ  §1ίθ1ο  ανβδδθΓο 
1θ  ίοΓίί  θ  §θηβΓθ8β  ρ38δίοηί,  β'  ηι'  β  ειννίδο  οΙίθ  Γ  εινΓθΙ)ϊ>θ 
υάίίο  ί&νθ11&Γ§1ί  ίη  ί&Ι  §υίδα: 

ΡονβΓΟ  Βπιίοο!  Αίί&ηηοδο  ίί  νβάο  §ίυη§βΓβ  ρθΓ  ηνθάβΓπιί 
ιη&  Γ  ειίίαηηο  δ  ί1  ρίύ  ίθάθΐθ  δβ^παοβ  άί  οί&δοΐιβάαηο  δη  Γ^υβδΙ» 
ίθΓΓ3,  θ  Ια  πιογΙθ,  ΟΓβάίπιί  ρυΓθ,  δ  Γ  οΙΙίηιει  άθΐΐβ    οοδβ.  8οηο 
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^ϊυηίο,  βυΐΐο  31γθπιο,  άθ^ΐί  3ηηί  οίηςιιαηΐ&άυβ,  β  3οηο  ρίύ  άί 
ςααΓαηΙ;»  οΙιθ  εβηίο  ΒΓάβΓθ  υηει  ίί8πιπι&  ηβΐ  ρβΐίο  αη^υβίο, 
οίΐθ  ίβηΐδ  ρίύ  νοίίβ  άΐ  (1ί1αί&Γ8ί  νίοίβηΐβπίθηίθ.  8θ  ηοη  1θΐηθ88ί 
οΐΐθ  ΐη  φαβδίί  ίδίΒηΙί  ηιΐ  νβηίβδθ  α  ΙαρΙ^είΓθ  Γ  ογ^ο^Ηο,  άΪΓθί 
οΐΐθ  (^υοίίΐα  ίοδδθ  0ίυ8ΐ;ίζϊ&.  Γαηοίυΐΐο  βδδβηάο,  ιηί  8ρίη^βει 
ςυβ8ΐ;3  ίη  ΖαοίηΙο  πθΙΙθ  8θ1ίΙυάΐηί  άβΙΙβ  τίνθ,  β  άθί  ιηοηΐΐ  α 
τηβάιίΆΓβ,  ιηί  8ρίη8Θ  ςυβδία  ίη  Ιίαϋα,  βηβΐίει  ρίοοοία  ο^βα  ιηί 
ΓαοοοΙδί  δοΗη^ο.  δρβδδο  ιηΐ  ΐΓονό  Γ  &1133  δυΐΐβ  οείΓίβ  άί  ςυθΙΗ, 
οΐιβ  νοΠβΓΟ  οοΐΐα  ιηβηίβ  ροΓ^θΓ  δΟοοοΓδο  &'  ιηοΓίαΙί,  ηβ  Ιβ  Ιογο 
δνβηΙαΓΘ,  ηδ  Ιβ  ί^ΐδίΐζίβ  άβ\  ιηοηάο,  οϊιβ  ίη  ςπθΐΐβ  οανίβ  1θ§- 
§θνο,  πιί  ίθ'  οΗάβΓθ  ί1  οοΓ3§§ίο.  Ε  ροίοΗθ,  ίη  Ιβ^^θηάο,  ρ&- 
Γθναιηί  οΐΐθ  ςυθδία  ίίείΓηπια  εί  ϊ^οθδδβ  ρίύ  νίνα,  ίυΙΙο  αΙΙβ^ΓΟ 
άβΠει  βρθΓΒηζει  ά'  θ88Θγ  υηο  άβΐ  Ιογο  ηυπίθΓΟ,  αΐίΐΰαηάοη&ί 
1&  ιηία  δοΐίΐυάίηθ.  Μ'  8££&οοίϋί  &1Γ  ορβΓΟδο  βά  ίηοθδδ&ηΐβ  ία- 
ηυΐίο  άβ\\3.  νίία,  β  ροδί  πίθηΐθ.  Ε  νίοΐί;  οΗ  νίάί  ςυβΠο  οΙιθ  Ια 
1)θοοα  άβΙΪΆ  δαρίθηζα  ^Γίά^νπ:  «Ι,β  ιηαηί  ίηδΒη^ιιίηαίθ  άθί 
ρ&άπ  δβπιίηβΓοηο  Γ  ίη^ίαδίίζίΗ,  β  οΓηαί  Ια  1;θγγ&  ηοη  ά^  Άΐίνο. 
ιηβδδθ  »  νίάί  ιιη  οοηίΐίίίο  ά'  ίηίθΓθδβί,  άί  ορίηίοηί,  β  άί  βρ&άθ, 
οΐΐθ  ηοη  Ιια  ροδα  υη  πιοπιβηίο;  θ  1θ  Ιβ^^ί,  οΐιβ  οοηΐΓ&δί&ναηο 
οο^Γ  ίηίθΓβδδί  άθΙΓ  θιο^οίδπιο,  θ  §Γ  ίηίθΓβδδί  άθΙΓ  β^οίδπιο, 
ο\ιβ  οοηΐΓβδΙαν&ηο  οοΙΙθ  Ιβ^^ί.  Ε  Γ  εγΜΙπο  άθΐΐθ  Ιβ^^ί 
ραάΓθ  άθΐίει  ΙίΓαηηίάθ ;  θ  Γ  εΐΓΐ)ί1;Γίο  άβΙΙβ  ορίηίοηί  ρ&άΓθ 
άθΠει  Ιίοθηζει,  θ  ςυίηάί,  —νίάί  υη  ροροΐο,  οϊιθ  ά&  ρβΓ 
ίβίϋο  θΙ)1)β  ηοπίθ  άί  §βηίί1θ,  οΙιθ  άίοβνα  άί  υοΙθγ  1ίΙ)θΓ0  ί1 
ηιοηάο,  βά  πδοι  £αοΓ&  οοΐ  £θγγο,  βά  ϋ  ίυΓΟΓθ  άθί  πιεοθΙ- 
ΙαΓδί  άΐνβηίο  ρθΓ  βδδο  ιιη&  άαηζα.  Υίάί  υη  υοηιο,  ταρίά»- 
ηίθηίθ  αΐζ&ΐο  βυ  ίηίύ  §1ί  αΠπ,  οειάβΓβ  οοη  Ιαΐθ  υη  ίρει^οΓθ 
ά&  ίαΓβ  οΙίθ  Ιο  Γίρθία  Γ  βοο  άβί  δβοοίί.  Μβ  ραΓβνα  οΥιθ  Γ  υβο 
άθΐΐδ  ραΐ'οΐα  άονβδδβ  βςυί1ίΐ3Γ8Γβ  ί1  ροΙβΓβ  άί  οΐιί  οοηιαηάΒ, 
θ  1θ  ορίηίοηί  άί  οΐιί  οΙ)ΐ3θάίδ€β,  β  οοηιίηοίειί  &ά  ορτ&νΐΆ,  β  νίάί 
ά&  υηει  ρ&γΙθ  ί  ροίβηΐί  οτηίοτοίτβ  β  ΙυΛβΓδί,  β  νίάί  ά&ΙΓ  αΐίτβ 
ΟθηΙο  ηΐθδοΐιίηί,  ί  ςυ&ϋ  πιί  δί  ρίαηίΗΓοηο  δυΐΐα  νί&  ρβΓίίηαοί 
ίη^ΟΓάαπίθηΙθ  αί£8ηΐ3ΐί  β  ς[υ3δί  ίυποδί  άί  Ιοάβ,  β  ρθΓοΙιδ  άυ 
ΐΈπιβηΙβ  ίο  Ια  ηβ^ανα,  πι*  οάίαΓοηο  8ΐ  οίιβ  ίτΒ.  ροοο  ηθ  τΐάθ 
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Γ&ηηο.  νίάί  Ιει  ίοΐΐία,  βοίίο  1β  3ρρ3Γθηζθ  άθΠ»  83νίβζζ&,  ηθΐΐβ 
οαδθ,  ηθΠθ  νίθ,  ηβί  ίοη,  πθΙΙθ  Αοο&άβηίθ,  ηβί  ρ3ΐ8ζζί.  ηβΐΐθ 
οαρΒηηβ;  θ  1&  δοίοοοΙίΘζζα  ρΓθ8υη1;υο8&,  θ  13  1)οη1;£ί  1)θίίβ§- 
^ΐαΐδ,  θίει  ίηβίίζία  ίθΐηιιίβ,  θ  Ια  ίοΓίιιηα  αάοΓδίει,  θ  1&  δροΓοει 
ΓΠθηζο^ηει,  θ  Γ  ίη^Γ&ίίί,υάΐηθ,  θίΐ  ίΓ&άίηίθηάο,  θ  ^πάβί.  Υίάΐ 
1θ  ΙβΙίβΓΘ  (1θ  βαηίθ  ΙθΙΙθΓβ)  ηοη  ίπΓ  &11;γο  ηβί  ρίύ  οΙιθ  οειιηΙ)ί&Γθ 
Υο^^βϋο  άθΐΐθ  ρείδδίοηί,  β  ΐηί&ηΐο  ί  ΕθίίθΓ&Ιί  ηαίηοαΓίθ  ά'ίήβ- 
ζίθ  ά'ίιηροδίαΓΒ,  β  ά'θΙβΓπί  Γ&ηοοΓΪ.  Ε  άο.  ρβΓ  ίυίίο  ιιη  8αΐ36α- 
§1ΐο,  υηα  ρΓθ88α,  υη  ίιιιηαΐίο,  αη&  ίβοοθηϋει,  αηα  ^πβΓΓει  οΐΐθ 
οοηίοηάθ  1&  ΐΏθηίθ  άί  οΐιί  81  ροηβ  α  ρθΠδ&Γθ.  ΟιιαΓάπνο  ϊ1  8ο1θ, 
ςαβδίο  ιηει^^ίοΓ  ιηίηίδίΓΟ  άθΐΐα  παίαρει,  β  α  ςπθί  ίοΓΓΓθηίί  άί 
Ιυοθ  οΐΐθ  δρ&ηάθΒ  δΐιΐΐθ  οίίία  ροροίοδβ,  β  8α1  άθδθΓΐί.  ιηί  ρα- 
Γθν»  οΙΐθ  £οδδθ  Γίιηηι&^ίηθ  άθΠα  δειπία  Ι.ίΙ)θΓί;α(3Θ  άα  ϋΐο  νο- 
ΙυΙα.  Ε  νίάί  —  πιει  Ια  νοοβ  πιί  ιη3ηο&  ρβΓ  πάΐΓ  ς[ΐι&η1;ο  νίάί. 
Ββη  ίί  δο  άΐΓθ  οΙΐΘ  ίυίίο  €[αΘΐ1ο  οΐι'  ίο  νϊάί,  θ  Γ  ειοοοΓαΓπιί,  βά 
ί1  ^ΓΐάείΓθ  οΙΐΘ  ίβοί,  πίίΓθΙίδ  Ιο  βδίΐη^αθΓδΐ  άΐ  ς[Πθδ1;ει  ίίαπιιηει 
οΐΐθ  ιηί  άίνοΓ».  Νθ  άί  (][αθδ1;ο  ιηονο  Ι&ηίθηίο,  οΙιθ  3ηζΐ,  Ηννβ- 
§ηειο1ιδ  ιηί  δθπία  ίί&οοΙίΘ  1θ  ΐ3Γ&οοί£ΐ,  νβάΐιηί,  αιπίοο,  οΐΐθ  ΐΓονο 
£θΓζ&  1)εΐδ1ειη1;θ  ρβΓ  ΐηηα1ζ3Γΐθ  αΙΓ  ΟηηΐροΙθηίβ,  ηυάθ  οοιώθ 
ΐΏθ  1θ  ΟΓβδ,  θ  Γίη^ΓΕζίαΓίο  άί  ς[υθ8ίο  ίβίαηΐθ,  θ  ρΓβ^αΗο  οΙΐθ 
ηιί  8ί&  §ΐυάΐθΘ  ιηίΐθ. 

^αθ81;θ  οοδθ  ιηί  ραΓθ  οΚ'  θ§1ί  ανηα  άβϋβ ;  ηιει  ηοη  ΟΓβ- 
(ΙΐαΙθ,  ο  ηοπιίηί  οΐιβ  αδοοίίειίθ,  οΐΐθ  1αΙ)ΐ3Γει  ά'ηοιηο,  οΙΐθ  ογ 
νίνα,  ροδδΕπο  ρ^Γβ^^ίαΓβ  Ια  ίοΓζα  άΐ  ηαθίΐβ  δυβ,  βά  ίη  ςΐαβΙΓ 
οΓο^  ηβΠθ  €[ΐια1ί  ροί  δί  δ&Γ^  δαο  ρβηδίθΓΟ  δοίίβΓπι&ίο  &11θ 
ροΓίβ  ά'  ΕΙβΓηίία,  ρθΓ  Ια  ηιιειίθ  1θ  ραΓοΙθ  άβ^ΐί  ιιοπιίηί  δοηο 
ηιυ1;θ.  Ε  οβτίο  ^ίονα  δρθΓαΓθ.  ο  8ί^ηοπ,  οΙιθ  1θ  δυβ  νίΓΐΐι,  θ 
Γ  υδο  οΐΐθ  ίθοθ  άθΐ  δυο  ίη§θ§ηο,  θ  Ια  ηνβΓβηζα  οΙιθ  ροΓίο  αΐίει 
ΕθΠ^ίοηθ,  ανΓ&ηηο  ίαίΐο  άίπίθηίίο&Γθ  1θ  βυθ  ϊγ&Ιθζζθ  αΙΓ  Ε- 
ΙθΓηα  Βοηί^,  θί  Γ  ανΓαηο  δρΐηΐο  ίη  ίνα  Ιθ  1)Γαοοίει 

ΌΊ  Ι•αί,  οΐΐθ  θίθΓηα  οίδ  οΙιθ  β.  Ι^υί  δοπιί^ΐία. 

Α1)1)εΐδδ£ΐ  §1ί  οοοίιί  δπ  ςιΐθδία  ΙθΓΡα,  ο  δρίηίο  ίοΓίαηαίο,  β 
ιπίΓΕ  1  οίίίαάίηί  βίείΓδί  άοίβηίί  ίηΙοΓΠΟ  αϊ  νιιοίο  ίθΓθίΓΟ,  οΐιβ 
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α  οοιηροδθΓΟ.  δβηΙίΓοηο  ειη^αθίθ  1θ  ροΓίθ  άί  (^αβδί;»  οΙιίβΒ», 
ρβΓ  1β  0[ΐιειΠ  νθΓδ&Γοηδί  οοιηρΓΘδί  άί  άοΙοΓθ,  α  ρΐ&η^θΓ,  ηοη 
§ί£ΐ  άί  Ιθ,  οΐΐθ  8θΐ  άθ^ηο  ά'ίηνίάίει,  πιει  άί  8δ  βίβδβί,  οΥιβ  ί'ΐΊΒη 
ρθΓάιιίο  ΜΪΓει  ςιΐθδίίΐ  ίροηάδ  ά'&ΠοΓΟ,  ο\ιβ  οθΗθ  ρονβΓβ  ηι&ηί 
Ιιειηηο  δρίοο&ίο  άαΐίει  βοΙίΙείΓίβ  ιηιίΓει^Ιίει  ά'υηα  ο1ιίβ83  ο&ιη- 
ρθδίΓθ,  ηβΙΓ  0Γ&  ίη  ουί  ί1  8ο1θ,  ΙθΓΐηίη&ηάο  Ιει  δύει  Ιυιηίηοδα 

ΟαΓΓίθΓΒ,  ί&ΟΘΥΒ   ρβηδ&ΓΘ    &    ίβ.  ΜίΓΒίεΐ,    θΐ   ηοη    ΒΟΓΓίάθΓΘ     ρβΓ 

β880Γ  θ11&  ΪΓοηάα  οπάυοει,  θ  ρβηβα  οΙιθ,  ηιιαηάο  βη  ^γευθ  άβΐΐ 
ίηο&ΓΟΟ  ά'Αάειπιο,  Γ  ανοδίί  οαΓα  ^ηοΐΐθ  1π•  !.'  £ΐΙ)1)ίειΐΏ0  ροδΙα 
ρθΓ  οηοΓ&Γίί  (ΐυΒηΙο  πιβ^ΐίο  ρβΓ  ηοί  δί  ροΙθΥΕ,  ρθΓ  1  ίΆΏϋ 
ο\)\)Ιί§\\ΐ  οΙΐθ  δβηίίδηιο  ά'ανθΓίί.  Μ&  8θ  ναοί  οοΙπι&Γηθ  1&  πιί- 
8υΓ&,  δϋπιί  §Γειζίθ8θ  οοΐ  δθοοηάαΓπιί  υη&  ρΓβ^1ιίΘΓ£ΐ  οΥιβ  ΙιιΙΙϊ 
άί  0[υθ8ΐ;ο  Τβπιρίο,  §ίον&ηί  θ  νβοοίιί,  ρονθΗ  θ  τίοοίιί,  ηοΙ)ί1ί  β 
ροροΐδηί,  ΙθίίθΓ&ίί  βά  ίΙΙθΐίθΓ&Ιί,  ρηνειίί  β  πι&^ίδίΓ&ίί,  Ιειίοί  θ 
δΒοβΓάοΙί,  ίιιϋι,  οοη  οβηηί  ΓθίίίΓ&Ιί,  β  άί  πίδηί,  θ  άί  ο&ρο, 
νοάο  οΐιθ  πιί  ηίθΙΙοη  δαί  1&1)1)γο.  ΌβΥιΙ  δρίπίο  ίηηιοΓί&Ιβ; 
ρβΓ  ςυβΙΓ  ΆτηοΓβ  οΐΐθ  Ιιι  ροΓί&δΙί  α  ίυΐίθ  1θ  βοοβίδθ  οοδβ, 
αοοοδίαίί  αϊ  ίΓοηο  άβΙΓ  ΟηηίροΙθηίβ,  ^βίίαίί  οοΐΐθ  1αΙ)1)Γ& 
βαΐΐο  δ§&1)Θΐ1ο  άβ  δποί  ρίθάί,  β,  δβ  1θ§§θ  άί  Ρ&Γαάίδο  ηοη 
Ιο^ΐίβ  ί1  Ια^ΓίπιείΓθ,  ρρθ^αίο  Ια^ηπιειηάο  θ  ^Γίάειηάο,  άί 
πι&ηάάθΓθ  αΐΐα  ΡαίΓία  νίοίη&  Ια  1.ίΙ)βΓί;£ΐ. 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


Σελι$ 
ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ    ΙΑΚ. 

ΠΟΛΥΛΑ 5 

ΚΡΙΤΙΚΗ  ΚΑΙ   8Ι0ΓΡΑΦΙΚ0Ν 

ΣΗΜΕIΩ^1Α  Κ.  ΠΑΛΑΜΑ.  .  .35 

ΣΟΛΩΜΟΥ  ΠΟΙΗΜΑΤΑ 

Α 

Είς  κόρην  κτλ 95 

Άυθουλα .95 

Άνάμνησις 9^ 

Το  όνειρο 91 

Ή  ά>νωριστη 99 

Δε  μ'  άγοπτςις ^'-'^ 

Ή  Ξαν;θοΰλα 101 

Προς  τον  κ.  Στράνη 102 

Κάκιωμα 103 

Είς  φίλον  ψυχορρατοϋντα 104 

Ό  θάνοΓτος  της  ορφανής 105 

Ό  θάνατος  τοϋ  βοσκοϋ 10(*ί 

Ή  ΕΟρυκόμη 107 

Ή  Ψυχούλα 108 

Προς  τον  κ.  Δε  Ρ'ωσστ] 109 

Το  κοιμητήρι 110 

Ή  Φαρμακωμένη 110 

Στο  θάνατο  της  μικρής  ανεψιάς.  .    112 

Είς  μοναχή  ν 113 

Γαλήνη 117 

ΤκΝΟε    ΒΙΕ    ΤΗΝ    ΕΑ.ΕΓβΙΡΙΑΝ.  .  .    .    118 

Σημείοοσαις  τοΟ  ποιητή 148 

Ειε  το  Θανλτο  τογ  Μπαϊροιτ.  .  .,Ν151 

Σημείωσαις  τοϋ  ποιητή 188 

Ή  καταστροφή  των  Ψαρών  ...  .191 
Προς  τον  Βασιλέα  της  Ελλάδος.  .  .  191 
Είς  Φραγκίσκα  Φράϊζερ 192 

Β 

Ο  Λαμορος 195 

Υπόθεση 195 

Το  παράπονο  της  Μαρίας 198 

Το  όνειρο  της  Μαρίας 199 


Σελίς 

"0  μάρτυρας 201 

ΌΛάμπροςμέ  τη  θυγατέρατου.  .  .  .202 

Τα  δυο  αδέλφια 203 

Ή  τρελλή  μάννα 210 

Το  ξεμυστήρευμα 218 

Ή  ήμερα  της  Λαμπρής 219 

Ή  δέηση  και  το  όραμα 221 

Ή  τρέλλα  της  Μαρίας .226 

Όθάνατος  τοϋ  Λάμπρου. .227 

Αποσπάσματα  διάφορα, 229 

Πόθος 230 

'Ωδή  είς  τήν  Σελήνη 231 

Ή  σκιά  του  Όμηρου 232 

Είς  Μάρκο  ^Ιπότσαρη 233 

Νεκρική  ωδή 235 

Ή  φαρμακωμένη  'ς  τον  Άδη.  .  .  .     236 

Νεκρική  ^δή 239 

Όκτάστιχα  άγνωστων  ποιημάτων.. 240 

Σχεδίασμα 241 

Ό  ανατολικός  πόλφίος 241 

Είς  το  θάνατο  κυρίας  ά/γλίδας.  .  .  .    242 

Είς  το  θάνατο  της  άνεψΐ  ας  το  υ 243 

Είς  το  θάνατο  της  Αίμιλ.  Ροδόσταμο.. 243 
'Αγνωστοον  ποιημάτων  σττοσπασμ.  ,224 

Νικηφόρος  Βρυέννιος 246 

Ό  Κρητικός 248 

Ο  Πορφύρας 255 

Οι  Εαεγβεροι  Πολιορκημένοι.  ....  259 

Στοχασμοί  τοϋ  ποιητή 259 

Σχεδίασμα  Α 264 

Σχεδίασμα  Β 264 

Σχεδίασμα  Γ 283 

Γ 

Ή  ίρδή  τοϋ  Πετράρχη 295 

Μίμηση  τοϋ  τραγ.  της  Δεσδεμόνας.  .  .298 

Ή  άνοιξη  τοϋ  Μετσστασίου 299 

"^6  καΛοκαΓρι  "  301 

Μετ.  τοϋ  τεμαχ.  τοϋ  Μεταστασίου.  .  .304 
'Αμουσία  τοϋ  Σίλλερ 304 


Σελις 
ΆποσττάσμοΓτα  τοΰ  ΣτηςΊλιάδ. .  305 

Δ 

Το  όνειρο 309 

Ή  πρωτοχρονιά 316 

Το  ιατροσυμβούλιο 324 

Είς  μεγιστάνα 332 

Επιγράμματα 333 

Ε 

ΔΙΑΛΟΓΌΣ  (Ποιητης-Φιλος-Σο- 
φολογιωτστος) 337 

σ 

ΗΙΜΕ  ΙΜΡΗΟννίδΑΤΕ 359 

δοΓςβ  Ια  ηοΐβ 359 

Οονβ  3θί 359 

δβ  ηοη  οοηο3α1ίβ 360 

5οΓςΐ,  3οΓςί 360 

ΡβΓ  υηα  ίοηίαηα 361 

ΡθΓ  υη  Ιυοςο  απιβηο 362 

Ιη  ςυθ3ίί 362 

5θΓί5ί  ΟΓΟ 363 

5α11ο  3ίβ33θ  οΓςυΓποιίο 363 

Αρτι  3υοΓα  αΓηοΐΌ3α 364 

ΟΗί  β  αο3ΐθί 364 

δυΐΐο  3ίθ33θ  αιςοΓηβιίο 365 

νΐΘΐί,  άίΐθΐΐο  ιηίο 365 

5υοη  (ϋ  Ηιτιρίί±> 366 

ΟθΗ  ίοΐοθ  ίβιτιΐ 366 

II  νοί  νβίοο© 367 

Αϊ  οοηΐθ  ΜθΓααΙϊ 368 

Οη  ςίονίηβ  ηηοΓίΙχιηοΙο 368 

Ι-αΓηεηΙί 369 

II  Οΐυάίζίο  £1ηα1ε 369 

\-.'   αυΐΌΐα 370 

3α11ο3ίθ33θ  αΓςρπιβηίο 371 

Ι-α  ΓΠΟΓίθ 371 

Ι-α  ςα3ί11α 372 

Ι-α  σοοεζίοηβ 372 

Ι^    αηηαηζίαζίοηβ 373 

Ι-α  ιηοΓίθ  βθΐ  ςΐυβίο 373 

Ι-α  ΓτιοΓίθ  άθΐΐ    θΓπρίο 374 

Ι-'  ΐηίθπιο 375 

Ι-α  Ιαηα 375 

Α  3αη  Οίοηί3ΐο 376 


Σελίξ 

Ζαοίηίο 376 

II  ΡβηΙίηπΘΐίο 377 

Α  Ματία 377 

δορΓα  ΒοηαραΓίθ 378 

ΙηαοΓοηαζίοπθ 378 

Α  Ι-οΓά  συϋίοΓά 379 

Ι-α  οαάυία  άί  Ι-υοβίθΓΟ 380 

δυΐΐα  ΓποΓίθ  βί  Ρίο  VII 380 

II  ΡαΓαάίδο 381 

δοηείίο 381 

Ι-.α  ηαΐίνίία 382 

δαίΐα  ΓποΓίβ  άί  Οήβίο 382 

Ι-α  ΓΪ5υιΤθζίοηθ 383 

Ι-'  α33υηζίοηθ 383 

δοηβΜο 384 

384 

"       385 

" 385 

δηυαΓοί  άί  Ροβιπθίίο 386 

388 

Οάβ 391 

Ι-α  ηανίαβίΐα  ςΓβοα 391 

δαίί 393 

Ι-'  α1ΐ3€Γθ  Γηί3ίίοο 394 

Οάβ  α  ΥΘΐβΐΌ 395 

Οάβ  ρβΓ  ρΓίτηα  Μβ33α 397 

δοηβ«ο 400 

401 

402 

"       402 

403 

403 

"       404 

"       405 

405 

"       406 

"       407 

ΕρίςΓατηιηα 407 

408 

Ι-α  ιτιαάτβ  ςΓβοα 408 

Ι-α  άοηηα  νβίαία 409 

Ι-'  υβίςηοΐο  β  Ιο  βραΓνίβΓβ 411 

Οτίβο  > 411 

Ι-ο  3Χ.β33θ  ΒοςςβΙο 412 

ΓΧΟΟΙΟ  ΌΙ  ΡΟδαΟΙ,0 414 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 439 


ΡΑ  3ο1οιηο3,   Βίοη^βίοβ 

$610  Ηαρ&ηία 


36 
19— 


ΡίΕΑ$Ε  ΟΟ  ΝΟΤ  ΡΕΜΟΥΕ 
ΟΑΡΟδ  ΟΚ  $ίΙΡ$  ΡΚΟΜ  ΤΗΙ5  ΡΟΟΚΕΤ 


υΝΐΥΕκειτγ  ορ  τοκοντο  ιιβκακυ 


